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Picture section
with operating description and functional description

Bildteil
mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen

Partie imagée
avec description des applications et des fonctions

Sezione illustrata
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni

Seccién de ilustraciones
con descripcion de aplicacién y descripcion funcional

Parte com imagens
explicativas contendo descricdo operacional e funcional

Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen

Billeddel
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser

Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse

Bilddel
med anvandnings- och funktionsbeskrivning

Kuvasivut
kaytto- ja toimintakuvaukset

TUAMO EIKOVWY
HE TTEPIYPOPEG XPNONG Kal AgIToupyiag

Resim bolimi
Uygulama ve fonksiyon agiklamalari ile birlikte

Obrazova Cast
s popisem aplikaci a funkci

Obrazova Gasts
popisom aplikacii a funkcii

Czesé rysunkowa
z opisami zastosowania i dziatania

Képes rész )
alkalmazasi- és mlikodési leirasokkal

Del slikez
opisom uporabe in funkcij

Dio sa slikama
sa opisima primjene i funkcija

Attéla dala
ar lietoSanas un funkciju aprakstiem

Paveikslélio dalis
su vartojimo instrukcija ir funkcijy apraSymais

Pildiosa
kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega
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Secventa de imagine
cu descrierea utilizarii si a functionarii
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€O onucm 3a yrnotpeba 1 PyHKUMOHMparbe

YacTtuHa 3 306pakeHHAMU
3 ONMCOM POGIT Ta OyHKLIN

llustracija
sa opisima primene i funkcija

Pjesa e figurés
me pérshkrimet e pérdorimit dhe funksioneve
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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi que
I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull'utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacion de los
simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, avisos de seguranca e de operagdo e
a descricéo dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van de
symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolforklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeat turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAHO KEIPEVOU PE TEXVIKG XAPAKTNPIOTIKG, ONUAVTIKEG UTTODEIGEIG aoPaleiag
Kal Epyaciag Kal €€Aynon Twv oupBOAwy.

Teknik bilgileri, 5Gnemli glivenlik ve calisma agiklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin bolima.

Textova ¢ast s technickymi daty, dilezZitymi bezpe¢nostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysvétlivkami symboll

Textova Cast' s technickymi datami, délezitymi bezpe€nostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Czes¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa
i pracy oraz objasnieniami symboli.

Szbveges rész miiszaki adatokkal, fontos biztonsagi- és munkavégzési utmutatasokkal, valamint
a szimbdlumok magyarazata.

Del besedila s tehni¢nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio Stiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem droSibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja té6juhenditega
ning siimbolite kirjeldustega.

TeKcTOBbIV pa3aern, BKIOHaLLMIA TEXHUYECKUE AaHHbIE, BaXHbIE pekoMeHaaumm no 6e3onacHocTv 1
3KCMITyaTauum, a TakKe On1caHue UCTosb3yeMbIX CYMBOSIOB.

YacT ¢ TeKCT € TEXHUYECKN AaHHW, BaXXHU YKasaHus 3a 6e3onacHoCT u pa60Ta
M passiCHeHne Ha CUMBOINUTE.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH aen co TeXHUYKU KapaKTEPUCTUKK, BaxHW 6e36eAHOCHW 1 paBoTHW ynaTcTaa
1 objacHyBarbe Ha cumbonuTe.

TekcToBa YacTuHa 3 TEXHIYHMMMW AaHUMW, BXKNMBUMM BKa3iBKaMU 3 TexHikv 6eanekun Ta ekcrinyartauiji
i NOSAICHEHHSIM CMMBOTIB.

Tekstualni odeljak sa tehni¢kim podacima, vaznim uputstvima za bezbednost i rad i objaSnjenje simbola.

Seksioni i tekstit me & dhénat teknike, udhézimet e réndésishme té sigurisé dhe punés dhe shpjegimi i simboleve.
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/7 ‘ Remove the battery pack before
starting any work on the machine.
Vor allen Arbeiten an der Maschine den
Wechselakku herausnehmen
Avant tous travaux sur la machine retirer l'accu
interchangeable.
Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.
Retire la bateria antes de comenzar cualquier
trabajo en la maquina.
Antes de efectuar qualquer intervencdo na
méquina retirar o bloco acumulador.
Voor alle werkzaamheden aan de machine de
akku verwijderen.
Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet
tages ud.
Ta ut vekselbatteriet far du arbeider p4 maskinen
Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa
maskinen.
Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta
vauriolta. Viat saa korjata vain alan erikoismies.
Mpiv a6 kaBe epyaoia 0Tn pnyavr aQaIpeite Ty
avTaAAGKTIKF prraTapia.
Aletin kendinde bir ¢alisma yapmadan énce kartug
akuy gikarin.
Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulétor.
Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator
vytiahnut.
Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke
akumulatorowa.
Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az
akkumulatort ki kell venni a késziilékbél.
Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi akumulator.
Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.
Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.
Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite keiCiama akumuliatoriy.
Enne kdiki tid masina kallal votke vahetatav
aku valja.
BbIHbTE akKyMynsiTop v3 MalLvHbI Nepen
NPOBEAEHNEM C Heil Kakix-nubo MaHuMynsLmi.
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lpeav 3ano4BaHe Ha kakeuTo e fa e pabotut no
MallvHaTa u3BajeTe akymynaropa. Flashing Villogd
Scoateti acumulatorul inainte de a incepe orice Blinkend Utripajoca
interventie pe magina. Clignotant Treptajuce
OtctpaHeTe ja baTepujaTa npes ga 3anoqHeTe ga mgmg:fente m:;ﬁ;
ja kopuCTUTe MalLKHaTa. Piscando Vilgub
Mepen GyAb-sikvMy pOGOTaMY Ha MaLLVIH] BUMHSTI Knipperend MuratoLuwii
3MIHHY aKymynsTopHy 6atapeto. Blinkende Murawa
Pre bilo kakvog rada na masini, uklonite Blinkende clipeste
zamenljivu bateriju Blinkande Tpenkatbe
Pérpara se té filoni ndonjé puné né makineri, Vilkkuva Murorrvaui
higni bateriné e kémbyeshme. ¢vamupoucu Elulsm
. T i ndll anip soner ic
el e e Lf‘ Gedldd Ll e ja A < 1 0% 0% blikajici ]
blikajtici
Migajacy
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Handle (insulated gripping surface)

Handgiff (isolierte Grifffléche)

Poignée (surface de prise isolée)
Impugnatura (superficie di presa isolata)
Empuriadura (superficie de agarre con aislamiento)
Manipulo (superficie de pega isolada)
Handgreep (geisoleerd)

Handtag (isolerede gribeflader)

Handtak (isolert gripeflate)

Handtag (isolerad greppyta)

Kahva (eristetty tarttumapinta)
Xeipohapn (Hovwpévn emedveia Aaprig)
El kulpu (izolasyonlu tutma yiizeyi)
Rukojet (izolovana uchopovaci plocha)

L Rukovat (izolovana ichopna plocha)

Uchwyt (z izolowang powierzchnia)
Fogantyu (szigetelt fogdfelilet)
Rocaj (izolirana prijemalna povrsina)
Rukohvat (izolirana povrsina za drzanje)
Rokturis (izoléta satverSanas virsma)
Rankena (izoliuotas rankenos pavirsius)
Kaepide (isoleeritud pideme piirkond)
PykosiTka (130nmpoBaHHasi NOBEPXHOCTb Py4Ki)
PbkoxsaTka (M30nM1paHa NOBbPXHOCT 32 XBalLaHe)
Méaner (suprafatd de prindere izolatd)
[pLuka (3on1pana noBpLUnHa)
Pyuka (i30mb0BaHa NOBEPXHS! pyuku)
Rugka (izolovana hvatna povrsina)
Dorezé (sipérfage e izoluar e kapjes)
(520 il Aalsa) umt)
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Type Cordless Die Grinder
Production code 5094 75 01 XXXXXX MJJJJ
Battery voltage 12V=

Rated speed 0-20000 min"'
Collet diameter 6/8 mm
Abrasive grinding body diameter max. @50 mm

Weight with battery (2.0 ... 6.0 Ah) 1,0..12kg
Recommended ambient operating temperature -18..+50 °C
Recommended battery types M12B...; M12HB...

Recommended charger

C12C, M12C4, M12-18...

Noise Information

Measured values determined according to EN 60745.
Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level / Uncertainty K

Sound power level / Uncertainty K

Wear ear protectors.

67 dB(A) /3 dB(A)
78 dB(A) /3 dB(A)

Vibration Information

Total vibration values (vector sum in the three axes) determined according to
EN 60745.

Vibration emission value a, / Uncertainty K

8,8 m/s2/1,5m/s2

N WARNING

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test given in EN 60745 and may be used
to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different applications, with different
accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This may significantly increase the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched off or when it is running but not actually
doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the tool and the accessories, keep the hands

warm, organization of work patterns.

ﬂ WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations and
specifications provided with this power tool. Failure to follow all instructions
listed below may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

DIE GRINDER SAFETY WARNINGS

Safety Warnings Common for Grinding, Sanding, Wire Brushing or
Abrasive Cutting-Off Operations

Safety Warnings Common for Grinding

a) This power tool is intended to function as a grinder, sander, wire brush,
polisher, carving or cut-off tool.

Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications
provided with this power tool. Failure to follow all instructions listed below may
result in electric shock, fire and/or serious injury.

b) Do not use accessories which are not specifically designed and
recommended by the tool manufacturer. Just because the accessory can be
attached to your power tool, it does not assure safe operation.

c) The rated speed of the accessory must be at least equal to the
maximum speed marked on the power tool. Accessories running faster than
their rated speed can break and fly apart.

d) The outside diameter and the thickness of your accessory must be
within the capacity rating of your power tool. Incorrectly sized accessories
cannot be adequately guarded or controlled.

e) The arbour size of wheels, sanding drum or any other accessory must
properly fit the spindle or collet of the power tool. Accessories that do not
match the mounting hardware of the power tool will run out of balance, vibrate
excessively and may cause loss of control.

f)  Mandrel mounted wheels, sanding drums, cutters or other accessories
must be fully inserted into the collet or chuck. The “overhang” or the
length of the mandrel from the wheel to the collet must be minimal. If the
mandrel is insufficiently held and/or the overhang of the wheel is too long, the
mounted wheel may become loose and ejected at high velocity.

g) Do not use a damaged accessory. Before each use inspect the
accessory such as abrasive wheels for chips and cracks, backing pad for

cracks, tear or excess wear, wire brush for loose or cracked wires. If power
tool or accessory is dropped, inspect for damage or install an undamaged
accessory. After inspecting and installing an accessory, position yourself
and bystanders away from the plane of the rotating accessory and run the
power tool at maximum noload speed for one minute. Damaged accessories
will normally break apart during this test time.

h) Wear personal protective equipment. Depending on application, use
face shield, safety goggles or safety glasses. As appropriate, wear dust
mask, hearing protectors, gloves and shop apron capable of stopping
small abrasive or workpiece fragments. The eye protection must be capable
of stopping flying debris generated by various operations. The dust mask or
respirator must be capable of filtrating particles generated by your operation.
Prolonged exposure to high intensity noise may cause hearing loss.

i) Keep bystanders a safe distance away from work area. Anyone
entering the work area must wear personal protective equipment.
Fragments of workpiece or of a broken accessory may fly away and cause injury
beyond immediate area of operation.

j) Hold power tool by insulated gripping surfaces, when performing an
operation where the cutting accessory may contact hidden wiring. Cutting
accessory contacting a ,live” wire may make exposed metal parts of the power
tool ,live" and could give the operator an electric shock.

k) Always hold the tool firmly in your hands during the start-up. The
reaction torque of the motor, as it accelerates to full speed, can cause the tool
to twist.

I) - Use clamps to support workpiece whenever practical. Never hold a
small workpiece in one hand and the tool in the other hand while in use.
Clamping a small workpiece allows you to use both hands to control the tool.
Round material such as dowel rods, pipes or tubing have a tendency to roll while
being cut, and may cause the bit to bind or jump toward you.

m) Never lay the power tool down until the accessory has come to a
complete stop. The spinning accessory may grab the surface and pull the
power tool out of your control.

n) After changing the bits or making any adjustments, make sure the
collet nut, chuck or any other adjustment devices are securely tightened.
Loose adjustment devices can unexpectedly shift, causing loss of control, loose
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rotating components will be violently thrown.

0) Do not run the power tool while carrying it at your side. Accidental
contact with the spinning accessory could snag your clothing, pulling the
accessory into your body.

p) Regularly clean the power tool’s air vents. The motor’s fan will draw the
dust inside the housing and excessive accumulation of powdered metal may
cause electrical hazards.

q) Do not operate the power tool near flammable materials. Sparks could
ignite these materials.

r) Do not use accessories that require liquid coolants. Using water or other
liquid coolants may result in electrocution or shock.

Kickback and related warnings

Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged rotating wheel, backing
pad, brush or any other accessory. Pinching or snagging causes rapid stalling
of the rotating accessory which in turn causes the uncontrolled power tool to
be forced in the direction opposite of the accessory’s rotation at the point of the
binding.

For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched by the workpiece, the
edge of the wheel that is entering into the pinch point can dig into the surface
of the material causing the wheel to climb out or kick out. The wheel may either
jump toward or away from the operator, depending on direction of the wheel’s
movement at the point of pinching. Abrasive wheels may also break under these
conditions.

Kickback is the result of power tool misuse and/or incorrect operating procedures
or conditions and can be avoided by taking proper precautions as given below.

a) Maintain a firm grip on the power tool and position your body and
arm to allow you to resist kickback forces. Always use auxiliary handle,

if provided, for maximum control over kickback or torque reaction during
start-up. The operator can control torque reactions or kickback forces, if proper
precautions are taken.

b) Use special care when working corners, sharp edges etc. Avoid
bouncing and snagging the accessory. Comers, sharp edges or bouncing
have a tendency to snag the rotating accessory and cause loss of control or
kickback.

c) Do not attach toothed saw blade. Such blades create frequent kickback
and loss of control.

d) Always feed the bit into the material in the same direction as the
cutting edge is exiting from the material (which is the same direction as
the chips are thrown). Feeding the tool in the wrong direction causes the
cutting edge of the bit to climb out of the work and pull the tool in the direction
of this feed.

€) When using rotary files, cut-off wheels, high-speed cutters or tungsten
carbide cutters, always have the work securely clamped. These wheels will
grab if they become slightly canted in the groove, and can kickback. When a cut-
off wheel grabs, the wheel itself usually breaks. When a rotary file, high-speed
cutter or tungsten carbide cutter grabs, it may jump from the groove and you
could lose control of the tool.

Safety Warnings Specific for Grinding and Abrasive Cutting-Off Operations

a) Use only wheel types that are recommended for your power tool and
only for recommended applications. For example: do not grind with the
side of a cut-off wheel. Abrasive cut-off wheels are intended for peripheral
grinding, side forces applied to these wheels may cause them to shatter.

b) For threaded abrasive cones and plugs use only undamaged wheel
mandrels with an unrelieved shoulder flange that are of correct size and
length. Proper mandrels will reduce the possibility of breakage.

c) Do not “jam” the cut-off wheel or apply excessive pressure. Do

not attempt to make an excessive depth of cut. Overstressing the wheel
increases the loading and susceptibility to twisting or binding of the wheel in the
cut and the possibility of kickback or wheel breakage.

d) Do not position your hand in line with and behind the rotating wheel.
When the wheel, at the point of operation, is moving away from your hand, the
possible kickback may propel the spinning wheel and the power tool directly at
you.

€) When wheel is binding or when interrupting a cut for any reason,

switch off the power tool and hold the power tool motionless until the

wheel comes to a complete stop. Never attempt to remove the cut-off

wheel from the cut while the wheel is in motion otherwise kickback may

gpc(:jqr. Investigate and take corrective action to eliminate the cause of wheel
inding.

f) Do not restart the cutting operation in the workpiece. Let the wheel
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reach full speed and carefully re-enter the cut. The wheel may bind, walk up
or kickback if the power tool is restarted in the workpiece.

g) Support panels or any oversized workpiece to minimize the risk of
wheel pinching and kickback. Large workpieces tend to sag under their own
weight. Supports must be placed under the workpiece near the line of cut and
near the edge of the workpiece on both sides of the wheel.

h) Use extra caution when making a “pocket cut” into existing walls or
other blind areas. The protruding wheel may cut gas or water pipes, electrical
wiring or objects that can cause kickback.

Safety Warnings Specific for Sanding Operations

a) Do not use excessively oversized sanding disc paper. Follow
manufacturers recommendations, when selecting sanding paper. Larger
sanding paper extending beyond the sanding pad presents a laceration hazard
and may cause snagging, tearing of the disc or kickback.

Safety Warnings Specific for Wire Brushing Operations

a) Be aware that wire bristles are thrown by the brush even during
ordinary operation. Do not overstress the wires by applying excessive
load to the brush. The wire bristles can easily penetrate light clothing and/or
skin.

b) Allow brushes to run at operating speed for at least one minute before
using them. During this time no one is to stand in front or in line with the
brush. Loose bristles or wires will be discharged during the run-in time.

c) Direct the discharge of the spinning wire brush away from you. Small
particles and tiny wire fragments may be discharged at high velocity during the
use of these brushes and may become imbedded in your skin.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective

equipment such as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing

protection used for appropriate conditions will reduce personal injuries.

When grinding metal, flying sparks are produced. Take care that no persons are

endangered. Because of the danger of fire, no combustible materials should be

located in the vicinity (spark flight zone). Do not use dust extraction.

Avoid flying sparks and sanding dust hit your body.

Only use properly fitting and undamaged open-end spanners.

The insertion tools must run completely concentrical. Do not continue to use out-

of-round insertion tools, instead, replace before continuing to work.

Never reach into the danger area of the machine when it is running.

Chips and splinters must not be removed while the machine is running.

Immediately switch off the machine in case of considerable vibrations or if other

malfunctions occur. Check the machine in order to find out the cause.

Make sure that the insertion tool comes to a complete stop before laying it down.

Under extreme conditions (e.g. smooth-grinding metals with the arbour and

vulcanized fibre grinding wheel), significant contamination can build up on the

inside of the die grinder.

Do not let any metal parts enter the airing slots - danger of short circuit!

Always use and store accessories according to the manufacturer’s instructions.

Do not use this tool to work on asbestos-containing products. Determine the

composition of the workpiece before beginning work. Asbestos should only be

removed by a qualified professional.

The workpiece must be fixed if it is not heavy enough to be steady. Never move

the workpiece towards the rotating insertion tool by hand.

Remove dust and debris from the collet body and clean the insertion tool

mandrel before inserting it.

Insertion tools should be protected from:

+ wetness and extreme humidity

+ any type of solvent

+ extreme changes in temperature

+ dropping and bumping

Insertion tools should be stored:

+ inan organized way so the insertion tools can be removed without disturbing
or damaging other insertion tools

+ with their safety information

Insertion tools should NOT be dropped, rolled or bumped.

Switch the device off immediately if the insertion tool stalls! Do not switch the
device on again while the insertion tool is stalled, as doing so could trigger a
sudden recoil with a high reactive force. Determine why the insertion tool stalled




and rectify this, paying heed to the safety instructions.
The possible causes may be:

+ itis tilted in the workpiece to be machined

+ it has pierced through the material to be machined
« the power tool is overloaded

Do not reach into the machine while it is running.

The insertion tool is sharp-edged and can become hot during use.
WARNING! Danger of cuts and buns

- when handling the insertion tools

- when setting the device down.

Wear protective gloves when handling insertion tools.

Discard insertion tools that have been dropped, rolled, bumped, subjected to
extreme changes in temperature, or come into contact with solvents or wetness.

Remove the battery pack before starting any work on the machine.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or by buming
them. Milwaukee Distributors offer to retrieve old batteries to protect our
environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short circuit risk).

Use only compatible Milwaukee chargers from the same battery platform for
charging batteries. Do not use batteries from other systems.

Never break open battery packs and chargers and store only in dry rooms. Keep
dry at all times.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load or extreme
temperatures. In case of contact with battery acid wash it off immediately with
soap and water. In case of eye contact rinse thoroughly for at least 10 minutes
and immediately seek medical attention.

Warning! To reduce the risk of fire, personal injury, and product damage due to
a short circuit, never immerse your tool, battery pack or charger in fluid or allow
a fluid to flow inside them. Corrosive or conductive fluids, such as seawater,
certain industrial chemicals, and bleach or bleach containing products, etc., can
cause a short circuit.

[SPECIFIEDCONDITIONSOFUSE
The die grinder is intended for grinding, cutting, polishing and wire brushing of
wood, plastic and metal. It is ideally suited for working on hard to reach areas.
Please refer to the instructions supplied by the accessory manufacturer.

The machine is suitable only for working without water.

Do not use this product in any other way as stated for normal use.

RESIDUAL RISK

Even when the product is used as prescribed, it is still impossible to completely
eliminate certain residual risk factors. The following hazards may arise in use
and the operator should pay special attention to avoid the following:

Injury caused by vibration.

Hold the product by designated handles and restrict working time and
exposure.

Exposure to noise can cause hearing injury.

Wear ear protection and limit exposure.

Injury due to flying debris

Wear eye protection, heavy long trousers and substancial footwear at all
times.

Inhalation of toxic dusts.

NOTES FOR LI-ION BATTERIES

Use of Li-lon batteries

Batteries which have not been used for some time should be recharged before
use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance of the battery.
Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk of overheating).

The contacts of chargers and batteries must be kept clean.

For an optimum life-time, the batteries have to be fully charged, after used.

To obtain the longest possible battery life remove the battery from the charger
once it is fully charged.

For battery storage longer than 30 days:

Store the battery where the temperature is below 27°C and away from moisture
Store the battery in a 30% - 50% charged condition

Every six months of storage, charge the battery as normal.
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Battery protection for Li-lon batteries

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit situations that cause
high current draw, the tool will stop for about 2 seconds and then the tool will turn
OFF. To reset, remove the battery pack from the tool and replace it.

Under extreme circumstances, the internal temperature of the battery pack could
raise too much. If this happens, the fuel gauge will flash until the battery pack
cooled down. After the lights go off, the work may continue.

Transport of Lithium batteries

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation
requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with local,
national and international provisions and regulations.

+ The user can transport the batteries by road without further requirements.

+ Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is subject to
Dangerous Goods regulations. Transport preparation and transport are
exclusively to be carried out by appropriately trained persons and the process
has to be accompanied by corresponding experts.

When transporting batteries:

+ Ensure that battery contact terminals are protected and insulated to prevent
short circuit.

+ Ensure that battery pack is secured against movement within packaging.

+ Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice.

OPERATING

If you have just installed an accessory or are beginning a period of work, test it
by letting it spin for one minute before applying it to the workpiece.

WARNING! Never use an accessory that has been dropped. Out-of-balance or
damaged accessories can mar workpiece, damage the tool, and cause stress
that may cause accessory failure.

Allow accessory to come to full speed before beginning work.

If the grinder begins vibrating, immediately stop the motor and check to see if the
accessory is dull. Dull accessories will cause the tool to vibrate and could force
the collet to fly off the tool. Always replace or sharpen dull accessories.
Accessories are design for specific uses. Only use points, cones, plugs, grinding

wheels and cut-off wheels for applications for which they were designed. Follow
manufacturer's care and use instructions.

STARTUP PROTECTION

When switched on, the machine will not start up after the battery is inserted
again.
To continue working, switch the machine off and then on again.

LOAD-DEPENDENT MOTOR PROTECTION:

If the motor is overloaded, the overload protection will trip. To continue working,
switch the machine off and then on again.

CLEANING

The ventilation slots of the machine must be kept clear at all times.

MAINTENANCE

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should
components need to be replaced which have not been described, please
contact one of our Milwaukee service agents (see our list of guarantee/service
addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please state the
machine type printed as well as the six-digit No. on the label and order the
drawing at your local service agents or directly at: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

ii CAUTION! WARNING! DANGER!

Please read the instructions carefully before starting the
machine.

/

Remove the battery pack before starting any work on the
machine.

Always wear goggles when using the machine.

Wear a suitable dust protection mask.

Wear gloves!

Do not use force.

Accessory - Not included in standard equipment, available as
an accessory.

Do not dispose of waste batteries, waste electrical and
electronic equipment as unsorted municipal waste. Waste
batteries and waste electrical and electronic equipment must be
collected separately.

Waste batteries, waste accumulators and light sources have to
be removed from equipment.

Check with your local authority or retailer for recycling advice
and collection point.

According to local regulations retailers may have an obligation
to take back waste batteries and Waste electrical and electronic
equipment free of charge.

Your contribution to re-use and recycling of waste batteries and
waste electrical and electronic equipment helps to reduce the
demand of raw materials.

Waste batteries, in particular containing lithium and waste
Electrical and electronic equipment contain valuable, recyclable
materials, which can adversely impact the environment and

the human health, if not disposed of in an environmentally
compatible manner.

Delete personal data from waste equipment, if any.

Rotation direction

Rated speed

Voltage

Direct Current

European Conformity Mark

British Confomity Mark

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark
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Bauart Akku-Stabschleifer
Produktionsnummer 5094 75 01 XXXXXX MJJJJ
Batteriespannung 12V=
Bemessungsdrehzahl 0-20000 min”!
Spannzangen-g 6/8 mm
Schleifscheiben-g max. @50 mm

Gewicht mit Akku (2,0 Ah...6,0 Ah) 1,0..12kg
Empfohlene Umgebungstemperatur beim Arbeiten -18..+50 °C
Empfohlene Akkutypen M12B...; M12HB...

Empfohlene Ladegeréte

C12C, M12C4, M12-18...

Gerauschinformation:

Messwerte ermittelt entsprechend EN 60745.

Der A-bewertete Gerduschpegel des Gerates betragt typischerweise:
Schalldruckpegel / Unsicherheit K

Schallleistungspegel / Unsicherheit K

Tragen Sie Gehdrschutz.

67 dB(A) /3 dB(A)
78 dB(A) /3 dB(A)

Vibrationsinformationen:
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt
entsprechend EN 60745.

Schwingungsemissionswert a, / Unsicherheit K

8,8 m/s2/1,5m/s2

FNWARNUNG!

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Gerauschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren gemaf EN 60745 gemessen und kdnnen
fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Es kann fiir eine vorlaufige Einschétzung der Belastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungs- und Gerduschemissionspegel représentiert die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das
Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungentigender Wartung eingesetzt wird, konnen sich die Schwingungs- und
Gerduschemissionen unterscheiden. Dies kann deren Wirkung Uber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhohen.

Bei der Abschatzung der Belastung durch Schwingungen und Larm sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist
oder zwar lauft, aber keine tatsachliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung iber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche Sicherheitsmanahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und / oder L&rm fest, wie z. B.: Wartung des
Werkzeugs und des Zubehdrs, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsabléufe.

E WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen,
Darstellungen und Spezifikationen fiir dieses Elektrowerkzeug.
Versaumnisse bei der Einhaltung der nachstehenden Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Veerletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft
auf.

SICHERHEITSHINWEISE FUR STABSCHLEIFER

Gemeinsame Sicherheitshinweise zum Schleifen, Sandpapierschleifen,
Arbeiten mit Drahtbiirsten und Trennschleifen:

Gemeinsame Sicherheitshinweise zum Schleifen

a) Dieses Elektrowerkzeug ist zu verwenden als Schleifer,
Sandpapierschleifer, Drahtbiirste, Polierer, zum Frasen und als
Trennschleifmaschine. Beachten Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Darstellungen und Daten, die Sie mit dem Gerat erhalten.
Wenn Sie die folgenden Anweisungen nicht beachten, kann es zu elektrischem
Schlag, Feuer und/oder schweren Verletzungen kommen.

b) Verwenden Sie kein Zubehdr, das vom Hersteller nicht speziell fiir
dieses Elektrowerkzeug vorgesehen und empfohlen wurde.

Nur weil Sie das Zubehér an Ihrem Elektrowerkzeug befestigen kénnen,
garantiert das keine sichere Verwendung.

c) Die zuldssige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs muss mindestens so
hoch sein wie die auf dem Elektrowerkzeug angegebene Héchstdrehzahl.
Zubehor, das sich schneller als zuléssig dreht, kann zerbrechen und
umherfliegen.

d) AuRendurchmesser und Dicke des Einsatzwerkzeugs miissen den
MaRangaben lhres Elektrowerkzeugs entsprechen.

Falsch bemessene Einsatzwerkzeuge kénnen nicht ausreichend abgeschirmt
oder kontrolliert werden.

e) Schleifscheiben, Schleifwalzen oder anderes Zubehdr miissen genau
auf die Schleifspindel oder Spannzange des Elektrowerkzeugs passen.
Einsatzwerkzeuge, die nicht genau auf die Schleifspindel des Elektrowerkzeugs
passen, drehen sich ungleichmaRig, vibrieren sehr stark und knnen zum
Verlust der Kontrolle fiihren.

(20

DEUTSCH

f) Auf einem Dorn montierte Scheiben, Schleifzylinder,
Schneidwerkzeuge oder anderes Zubehdr miissen vollsténdig in die
Spannzange oder das Spannfutter eingesetzt werden. Der "Uberstand"
bzw. der frei liegende Teil des Doms zwischen Schleifkdrper und Spannzange
oder Spannfutter muss minimal sein. Wenn der Dom unzureichend gehalten
wird und/oder der Uberstand der Scheibe zu grof3 ist, kann sich die montierte
Scheibe I6sen und mit hoher Geschwindigkeit herausgeschleudert werden.

g) Verwenden Sie keine beschadigten Einsatzwerkzeuge. Kontrollieren
Sie vor jeder Verwendung Einsatzwerkzeuge wie Schleifscheiben auf
Absplitterungen und Risse, Schleifteller auf Risse, VerschleiR oder starke
Abnutzung, Drahtbiirsten auf lose oder gebrochene Dréhte. Wenn das
Elektrowerkzeug oder das Einsatzwerkzeug herunterfallt, iiberpriifen
Sie, ob es beschadigt ist, oder verwenden Sie ein unbeschadigtes
Einsatzwerkzeug. Wenn Sie das Einsatzwerkzeug kontrolliert und
eingesetzt haben, halten Sie und in der Nahe befindliche Personen sich
auBerhalb der Ebene des rotierenden Einsatzwerkzeugs auf und lassen
Sie das Elektrowerkzeug eine Minute lang mit Hochstdrehzahl laufen.
Beschéadigte Einsatzwerkzeuge brechen meist in dieser Testzeit.

h) Tragen Sie personliche Schutzausriistung. Verwenden Sie je nach
Anwendung Vollgesichtsschutz, Augenschutz oder Schutzbrille. Soweit
angemessen, tragen Sie Staubmaske, Gehorschutz, Schutzhandschuhe
?der Spezialschiirze, die kleine Schleif- und Materialpartikel von Ihnen
ernhalt.

Der Augenschutz muss vor herumfliegenden Fremdkérpern schiitzen, die

bei verschiedenen Anwendungen entstehen. Staub- oder Atemschutzmaske
miissen den bei der Anwendung entstehenden Staub filtern. Wenn Sie lange
lautem Larm ausgesetzt sind, konnen Sie einen Horverlust erleiden.

i) Achten Sie bei anderen Personen auf sicheren Abstand zu Ihrem
Arbeitsbereich. Jeder, der den Arbeitsbereich betritt, muss personliche
Schutzausriistung tragen.

Bruchstiicke des Werkstlicks oder gebrochener Einsatzwerkzeuge konnen
wegfliegen und Verletzungen auch auRerhalb des direkten Arbeitsbereichs
verursachen.

j) Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten Griffflachen, wenn
Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das Einsatzwerkzeug verborgene
Stromleitungen oder das eigene Kabel treffen kann. Der Kontakt des
Einsatzwerkzeugs mit einer spannungsfiihrenden Leitung kann metallene

Geréteteile unter Spannung setzen und zu einem elektrischen Schiag fiihren.

k) Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Starten stets gut fest. Beim
Hochlaufen auf die volle Drehzahl kann das Reaktionsmoment des Motors dazu
fiihren, dass sich das Elektrowerkzeug verdreht.

I)  Wenn méglich, verwenden Sie Zwingen, um das Werkstick zu fixieren.
Halten Sie niemals ein kleines Werkstiick in der einen Hand und das
Elektrowerkzeug in der anderen, wahrend Sie es beniitzen. Durch das
Festspannen kleiner Werkstiicke haben Sie beide Hénde zur besseren Kontrolle
des Elektrowerkzeugs frei. Beim Trennen runder Werkstiicke wie Holzdibel,
Stangenmaterial oder Rohre neigen diese zum Wegrollen, wodurch der
Einsatzerkzeug klemmen und auf Sie zu geschleudert werden kann.

m) Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ab, bevor das
Einsatzwerkzeug vollig zum Stillstand gekommen ist. Das sich drehende
Einsatzwerkzeug kann in Kontakt mit der Ablageflache geraten, wodurch Sie die
Kontrolle Uiber das Elektrowerkzeug verlieren kénnen.

n) Ziehen Sie nach dem Wechseln von Einsatzwerkzeugen oder
Einstellungen am Gerat die Spannzangenmutter, das Spannfutter oder
sonstige Befestigungselemente fest an. Lose Befestigungselemente kdnnen
sich unerwartet verstellen und zum Verlust der Kontrolle fiihren; unbefestigte,
rotierende Komponenten werden gewaltsam herausgeschleudert.

0) Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen, wéhrend Sie es

tragen. Ihre Kleidung kann durch zufalligen Kontakt mit dem sich drehenden
Einsatzwerkzeug erfasst werden, und das Einsatzwerkzeug sich in lhren Kérper
bohren.

p) Reinigen Sie regelmaRig die Liiftungsschlitze lhres Elektrowerkzeugs.
Das Motorgeblése zieht Staub in das Gehause, und eine starke Ansammlung
von Metallstaub kann elektrische Gefahren verursachen.

q) Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in der Nahe brennbarer
Materialien. Funken konnen diese Materialien entziinden.

r) Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge, die fliissige Kiihimittel
erfordern. Die Verwendung von Wasser oder anderen fliissigen Kihimitteln
kann zu einem elektrischen Schlag fiihren.

Riickschlag und entsprechende Sicherheitshinweise

Riickschlag ist die plétzliche Reaktion infolge eines hakenden oder blockierten
drehenden Einsatzwerkzeugs, wie Schleifscheibe, Schleifteller, Drahtbiirste
usw. Verhaken oder Blockieren fiihrt zu einem abrupten Stopp des rotierenden
Einsatzwerkzeugs. Dadurch wird ein unkontrolliertes Elektrowerkzeug gegen die
Drehrichtung des Einsatzwerkzeugs an der Blockierstelle beschleunigt.

Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werkstiick hakt oder blockiert, kann sich
die Kante der Schleifscheibe, die in das Werksttick eintaucht, verfangen und
dadurch die Schleifscheibe ausbrechen oder einen Riickschlag verursachen.
Die Schleifscheibe bewegt sich dann auf die Bedienperson zu oder von ihr
weg, je nach Drehrichtung der Scheibe an der Blockierstelle. Hierbei kdnnen
Schleifscheiben auch brechen.

Ein Riickschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften Gebrauchs
des Elektrowerkzeugs. Er kann durch geeignete VorsichtsmaRnahmen, wie
nachfolgend beschrieben, verhindert werden.

a) Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest und bringen Sie lhren Korper
und Ihre Arme in eine Position, in der Sie die Riickschlagkrafte abfangen
konnen. Verwenden Sie immer den Zusatzgriff, falls vorhanden, um die
groRtmaogliche Kontrolle iiber Riickschlagkréfte oder Reaktionsmomente
beim Hochlauf zu haben.

Die Bedienperson kann durch geeignete Vorsichtsmafinahmen die Riickschlag
und Reaktionskréfte beherrschen.

b) Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich von Ecken, scharfen
Kanten usw. Verhindern Sie, dass Einsatzwerkzeuge vom Werkstiick
zuriickprallen und verklemmen.

Das rotierende Einsatzwerkzeug neigt bei Ecken, scharfen Kanten oder wenn
es abprallt dazu, sich zu verklemmen. Dies verursacht einen Kontrollverlust oder
Riickschlag.

c) Verwenden Sie kein gezdhntes Ségeblatt.
Solche Einsatzwerkzeuge verursachen haufig einen Riickschlag oder den
Verlust der Kontrolle Uiber das Elektrowerkzeug.

d) Fiihren Sie das Einsatzwerkzeug stets in der gleichen Richtung in

das Material, in der die Schneidkante das Material verldsst (entspricht

der gleichen Richtung, in der die Spéane ausgeworfen werden). Fiihren

des Elektrowerkzeugs in die falsche Richtung bewirkt ein Ausbrechen der
Schneidekante des Einsatzwerkzeugs aus dem Werkstiick, wodurch das
Elektrowerkzeug in diese Vorschubrichtung gezogen wird.

e) Bei der Verwendung von Drehfeilen, Trennscheiben,
Hochgeschwindigkeitsfrasern oder Hartmetallfrisern muss das Werkstiick
immer fest eingespannt sein. Bereits bei geringer Verkantung in der Nut
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verhaken diese Einsatzwerkzeuge und konnen einen Riickschlag verursachen.
Bei Verhaken einer Trennscheibe bricht diese gewdhnlich. Bei Verhaken

von Drehfeilen, Hochgeschwindigkeitsfraswerkzeugen oder Hartmetall-
Fraswerkzeugen, kann der Werkzeugeinsatz aus der Nut springen und zum
Verlust der Kontrolle iber das Elektrowerkzeug fiihren.

Besondere Sicherheitshinweise zum Schleifen und Trennschleifen:

a) Verwenden Sie ausschlieRlich die fiir Inr Elektrowerkzeug
zugelassenden Schleifkdrper und nur fiir die empfohlenen
Einsatzmadglichkeiten. Beispiel: Schleifen Sie nie mit der Seitenflache
einer Trennscheibe. Trennscheiben sind zum Materialabtrag mit der Kante der
Scheibe bestimmt. Seitliche Krafteinwirkung auf diese Schleifkdrper kann sie
zerbrechen.

b) Verwenden Sie fiir konische und gerade Schleifstifte mit Gewinde
nur unbeschéadigte Dorne der richtigen Grofe und Lénge, ohne
Hinterschneidung an der Schulter. Geeignete Dome vermindern die
Mdglichkeit des Bruchs.

c) Vermeiden Sie ein Blockieren der Trennscheibe oder zu hohen
Anpressdruck. Fiihren Sie keine iibermaBig tiefen Schnitte durch. Eine
Uberlastung der Trennscheibe erhdht deren Beanspruchung und die Anfélligkeit
zum Verkanten oder Blockieren und damit die Mdglichkeit eines Riickschlags
oder Schleifkdrperbruchs.

d) Meiden Sie mit Inrer Hand den Bereich vor und hinter der rotierenden
Trennscheibe. Wenn Sie die Trennscheibe im Werkstiick von Ihrer Hand
wegbewegen, kann im Falle eines Riickschlags das Elektrowerkzeug mit der
sich drehenden Scheibe direkt auf Sie zugeschleudert werden.

e) Falls die Trennscheibe verklemmt oder Sie die Arbeit unterbrechen,
schalten Sie das Elektrowerkzeug aus und halten Sie es ruhig, bis die
Scheibe zum Stillstand gekommen ist. Versuchen Sie nie, die noch laufende
Trennscheibe aus dem Schnitt zu ziehen, sonst kann ein Riickschlag
erfolgen. Ermitteln und beheben Sie die Ursache fiir das Verklemmen.

f) Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht wieder ein, solange es sich im
Werkstiick befindet. Lassen Sie die Trennscheibe erst ihre volle Drehzahl
erreichen, bevor Sie den Schnitt vorsichtig fortsetzen. Anderenfalls kann
die Scheibe verhaken, aus dem Werkstiick springen oder einen Riickschlag
verursachen.

g) Stiitzen Sie Platten oder groRe Werkstiicke ab, um das Risiko eines
Riickschlags durch eine eingeklemmte Trennscheibe zu vermindern.
Grofe Werksticke konnen sich unter ihrem eigenen Gewicht durchbiegen. Das
Werkstlick muss auf beiden Seiten abgesttitzt werden, und zwar sowohl in der
Nahe des Trennschnitts als auch an der Kante.

h) Seien Sie besonders vorsichtig bei "Taschenschnitten” in bestehende
Wande oder andere nicht einsehbare Bereiche. Die eintauchende
Trennscheibe kann beim Schneiden in Gas- oder Wasserleitungen, elektrische
Leitungen oder andere Objekte einen Riickschlag verursachen.

Besondere Sicherheitshinweise zum Sandpapierschleifen:

a) Benutzen Sie keine iiberdimensionierten Schleifblatter, sondern
befolgen Sie die Herstellerangaben zur Schieifblattgrofe.
Schleifblatter, die iber den Schieifteller hinausragen, konnen Verletzungen
verursachen sowie zum Blockieren, Zerreien der Schleifblatter oder zum
Riickschlag fiihren.

Besondere Sicherheitshinweise zum Arbeiten mit Drahtbiirsten:

a) Beachten Sie, dass die Drahtbiirste auch wahrend des iiblichen
Gebrauchs Drahtstiicke verliert. Uberlasten Sie die Dréhte nicht durch zu
hohen Anpressdruck. Wegfliegende Drahtstiicke konnen sehr leicht durch
diinne Kleidung und/oder die Haut dringen.

b) Lassen Sie die Biirsten mindestens eine Minute lang mit
Betriebsdrehzahl laufen, bevor Sie sie benutzen. Wahrend dieser Zeit darf
sich niemand vor oder in einer Reihe mit der Biirste aufhalten. Wahrend der
Einlaufzeit werden lose Borsten oder Drahte ausgeworfen.

c) Richten Sie die Auswurfrichtung der rotierenden Drahtbiirste von sich
weg. Kleine Partikel und winzige Drahtsplitter kdnnen bei der Verwendung
dieser Birsten mit hoher Geschwindigkeit ausgeworfen werden und sich in Ihrer
Haut festsetzen.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Tragen Sie personliche Schutzausriistung. Tragen Sie stets eine Schutzbrille.
Das Tragen der jeweils passenden Schutzausriistung, wie Staubschutzmaske,
rutschfestes Schuhwerk, Schutzhelm oder Gehdrschutz, verringert das
Verletzungsrisiko.

Beim Schleifen von Metallen entsteht Funkenflug. Darauf achten, dass keine




Personen gefahrdet werden. Wegen der Brandgefahr diirfen sich keine
brennbaren Materialien im Funkenflugbereich befinden. Keine Staubabsaugung
verwenden.

Vermeiden Sie, dass Funkenflug und Schleifstaub den Kérper treffen.
Verwenden Sie nur gut passende und unbeschadigte Gabelschlissel.

Die Einsatzwerkzeuge mssen vollstandig konzentrisch laufen. Verwenden

Sie keine unrunden Einsatzwerkzeuge, sondem tauschen Sie diese vor dem
Weiterarbeiten aus.

Nicht in den Gefahrenbereich der laufenden Maschine greifen.

Spane oder Splitter duirfen bei laufender Maschine nicht entfernt werden.

Gerét sofort ausschalten, wenn betrachtliche Schwingungen auftreten oder
andere Mangel festgestellt werden. Uberpriifen Sie die Maschine, um die
Ursache festzustellen.

Stellen Sie sicher, dass das Einsatzwerkzeug vollstandig zum Stillstand kommt,
bevor Sie es ablegen.

Unter extremen Bedingungen (z. B. Glattschleifen von Metallen mit dem Dorn
und der Vulkanfiber-Schleifscheibe) kénnen sich im Inneren der Schleifmaschine
erhebliche Verunreinigungen bilden.

Achten Sie darauf, dass keine Metallteile in die Beliftungsschlitze gelangen, da
dies zu einem Kurzschluss fiihren kann.

Verwenden und lagem Sie das Zubehdr immer gemaf den Anweisungen des
Herstellers.

Bearbeiten Sie mit diesem Werkzeug keine asbesthaltigen Produkte. Bestimmen
Sie die Zusammensetzung des Werkstiicks, bevor Sie mit der Arbeit beginnen.
Asbest darf nur von qualifizierten Fachleuten entfernt werden.

Das Einsatzwerkzeug muss mindestens 10 mm eingespannt sein. Anhand des
Schaftinnenmafes L lasst sich die maximal zuléssige Geschwindigkeit des
Einsatzwerkzeugs aus den Angaben des Herstellers berechnen. Sie darf nicht
geringer sein als die Hochstgeschwindigkeit des Elektrowerkzeugs.

Das zu bearbeitende Werkstiick muss festgespannt werden, sofern es nicht
durch sein Eigengewicht halt. Bewegen Sie das Werkstick niemals von Hand in
Richtung des rotierenden Einsatzwerkzeugs.

Entfernen Sie Staub und Verunreinigungen aus dem Spannzangenkdrper und
reinigen Sie den Dorn des Einsatzwerkzeugs vor dem Einsetzen.

Schiitzen Sie die Einsatzwerkzeuge vor:

+ Nésse und extremer Feuchtigkeit

* jeglicher Art von Ldsungsmitteln

+ extremen Temperaturschwankungen

+ Herunterfallen und StéRen

Bewahren Sie die Einsatzwerkzeuge wie folgt auf:

+ s0 angeordnet, dass die Einsatzwerkzeuge entfernt werden kdnnen, ohne
andere Einsatzwerkzeuge zu storen oder zu beschadigen

+ mitihren Sicherheitshinweisen

Einsatzwerkzeuge diirfen NICHT fallen gelassen, gerollt oder gestoRen werden.

Beim Blockieren des Einsatzwerkzeuges bitte das Gerat sofort ausschalten!

Schalten Sie das Gerat nicht wieder ein, solange das Einsatzwerkzeug

blockiert ist; hierbei konnte ein Riickschlag mit hohem Reaktionsmoment

entstehen. Ermitteln und beheben Sie die Ursache fiir die Blockierung des

Einsatzwerkzeuges unter Beriicksichtigung der Sicherheitshinweise.

Mégliche Ursachen daftir kénnen sein:

+ Verkanten im zu bearbeitenden Werkstlick

+ Durchbrechen des zu bearbeitenden Materials

+ Uberlasten das Elektrowerkzeuges

Greifen Sie nicht in die laufende Maschine.

Das Einsatzwerkzeug ist scharfkantig und kann wahrend der Anwendung heif¥

werden.

WARNUNG! Schnitt- und Verbrennungsgefahr

- bei Handhabung der Einsatzwerkzeuge

- beim Ablegen des Gerats.

Bei der Handhabung der Einsatzwerkzeuge Schutzhandschuhe tragen.

Entsorgen Sie Einsatzwerkzeuge, die fallen gelassen, gerollt oder gestofen

wurden, extremen Temperaturschwankungen ausgesetzt waren oder mit

Lésungsmitteln oder Nasse in Kontakt gekommen sind.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku herausnehmen

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmiill werfen.

Milwaukee bietet eine umweltgerechte Alt-Wechselakku-Entsorgung an; bitte

fragen Sie Ihren Fachhéndler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegensténden aufbewahren
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(Kurzschlussgefahr).
Akkus nur mit den daftir geeigneten Milwaukee-Ladegeraten aus der gleichen
Systemreihe laden. Keine Akkus aus anderen Systemen laden.

Akkus und Ladegerate niemals aufbrechen und nur in trockenen Rdumen
aufbewahren. Vor Nésse schiitzen.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus beschédigten
Akkus Batterieflissigkeit auslaufen. Bei Beriihrung mit Batteriefliissigkeit sofort
mit Wasser und Seife abwaschen. Bei Augenkontakt sofort mindestens 10
Minuten griindlich spilen und unverziiglich einen Arzt aufsuchen.

Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr eines Brandes,
von Verletzungen oder Produktbeschadigungen zu vermeiden, tauchen Sie das
Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegeréat nicht in Flissigkeiten ein und
sorgen Sie dafir, dass keine Fliissigkeiten in die Gerate und Akkus eindringen.
Korrodierende oder leitfahige Flissigkeiten, wie Salzwasser, bestimmte
Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte, die Bleichmittel enthalten, kénnen
einen Kurzschluss verursachen.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Der Geradschleifer ist zum Schleifen, Trennen, Polieren und Drahtbiirsten
von Holz, Kunststoff und Metall bestimmt. Er ist ideal fiir Arbeiten an schwer
zugénglichen Stellen geeignet.

Beachten Sie auch die Hinweise der Zubehdrhersteller.

Das Elektrowerkzeug ist nur fiir Trockenbearbeitung geeignet.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgeméan verwendet werden.

RESTRISIKEN

Selbst bei ordnungsgemaBem Gebrauch des Produkts lassen sich Restgefahren
nicht vollstandig ausschlieRen. Bei der Verwendung kdnnen folgende Risiken
auftreten, weshalb der Bediener Folgendes beachten sollte:

Durch Vibration verursachte Verletzungen.

Halten Sie das Gerat an den dafiir vorgesehenen Griffen und begrenzen Sie
die Arbeits- und Expositionszeit.

Larmbelastung kann zu Gehdrschadigungen fiihren.

Tragen Sie einen Gehdrschutz und schranken Sie die Expositionsdauer ein.
Durch Schmutzpartikel verursachte Augenverletzungen.

Tragen Sie immer eine Schutzbrille, feste lange Hosen und festes Schuhwerk.
Einatmen von giftigen Stauben.

HINWEISE FUR LIH{ON-AKKUS

Gebrauch von Li-lon-Akkus
Léngere Zeit nicht benutzte Akkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur (iber 50°C vermindert die Leistung des Akkus. Langere
Erwarmung durch Sonne oder Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Akku sauber halten.

Fiir eine optimale Lebensdauer miissen nach dem Gebrauch die Akkus voll
geladen werden.

Fiir eine mdglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem Aufladen aus
dem Ladegerét entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:

Akku an einem trockenen Ort bei einer Temperatur unter 27 °C lagern.

Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagem.
Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

Akkuiiberlastschutz bei Li-lon-Akkus

Bei Uberlastung des Akkus durch sehr hohen Stromverbrauch, z.B. extrem hohe
Drehmomente, Verklemmen des Bohrers, plétzlichem Stopp oder Kurzschluss,
vibriert das Elektrowerkzeug 5 Sekunden lang, die Ladeanzeige blinkt und das
Elektrowerkzeug schaltet sich selbsttétig ab.

Zum Wiedereinschalten, den Schalterdrticker loslassen und dann wieder
einschalten.

Unter extremen Belastungen erhitzt sich der Akku zu stark. In diesem Fall
blinken alle Lampen der Ladeanzeige bis der Akku abgekuhlt ist. Nach
Erléschen der Ladeanzeige kann weitergearbeitet werden.

Transport von Lithium-lonen-Akkus

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen zum
Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen, nationalen und
internationalen Vorschriften und Bestimmungen erfolgen.

+ Verbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der StralRe transportieren.

DEUTSCH D)

Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch

Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des

Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der Transport diirfen

ausschlieBlich von entsprechend geschulten Personen durchgefiihrt werden.

Der gesamte Prozess muss fachménnisch begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

« Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert sind, um
Kurzschliisse zu vermeiden.

+ Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung nicht
verrutschen kann.

+ Beschadigte oder auslaufende Akkus diirfen nicht transportiert werden.

Wenden Sie sich fiir weitere Hinweise an |hr Speditionsunternehmen.

ARBEITSHINWEISE

Nach dem Einsetzen eines Zubehdrteils oder zu Beginn einer Arbeitsphase
das Gerat zur Uberpriifung eine Minute lang laufen lassen, bevor es an das
Werkstick angesetzt wird.

WARNUNG! Zubehdr, das heruntergefallen ist, darf nicht verwendet werden.
Nicht ausgewuchtetes oder beschadigtes Zubehdr kann Spuren auf dem
Werkstlick hinterlassen, das Werkzeug beschédigen und Belastungen
verursachen, die zum Ausfall des Zubehérs fiihren kdnnen.

Zubehdr vor Arbeitsbeginn auf volle Drehzahl bringen.

Wenn der Geradschleifer zu vibrieren beginnt, den Motor sofort abstellen und
priifen, ob das Zubehdr stumpf ist. Stumpfes Zubehdr verursacht Vibrationen
und kann zum Herausspringen aus der Spannzange fiihren. Stumpfes Zubehdr
stets scharfen oder ersetzen.

Jedes Zubehorteil ist fiir einen bestimmten Zweck konzipiert. Spitzen,

Kegel, Zapfen, Schleif- und Trennscheiben nur fiir den vorgesehenen
Anwendungsbereich verwenden. Pflege- und Gebrauchsanweisungen des
Herstellers beachten.

WIEDERANLAUFSCHUTZ:

Eingeschaltete Maschine lauft nach ereutem Einstecken des Akkus nicht
wieder an. Um weiter zu arbeiten Maschine aus- und wieder einschalten.

BELASTUNGSABHANGIGER MOTORSCHUTZ

Bei hoher Motoriiberlastung wird der Uberlastschutz ausgeldst. Um weiter zu
arbeiten Maschine aus- und wieder einschalten.

Stets die Liftungsschlitze der Maschine sauber halten.

WARTUNG

Nur Zubehdr und Ersatzteile von Milwaukee verwenden. Bauteile, deren
Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer Milwaukee Kundendienststelle
auswechseln lassen (Broschiire Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter Angabe der
Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer auf dem Leistungsschild
bei lhrer Kundendienststelle oder direkt bei Techtronic Industries GmbH,
-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

SYMBOLE

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor Inbetriebnahme
sorgfaltig durch.

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille tragen.

Geeignete Staubschutzmaske tragen.
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Schutzhandschuhe tragen!

Keine Kraft anwenden.

Zubehér - Im Lieferumfang nicht enthalten, empfohlene
Erganzung aus dem Zubehdrprogramm.

Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgeréte diirfen nicht
zusammen mit dem Hausmiill entsorgt werden. Altbatterien,
Elektro- und Elektronik-Altgerate sind getrennt zu sammeln und
zu entsorgen.

Entfernen Sie Altbatterien, Altakkumulatorn und Leuchtmittel vor
dem Entsorgen aus den Geraten.

Erkundigen Sie sich bei den értlichen Behdrden oder bei hrem
Fachhéndler nach Recyclinghdfen und Sammelstellen.

Je nach den értlichen Bestimmungen kdnnen Einzelhéndler
verpflichtet sein, Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate
kostenlos zurlickzunehmen.

Tragen Sie durch Wiederverwendung und Recycling lhrer
Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgeréte dazu bei, den
Bedarf an Rohmaterialien zu verringem.

Altbatterien (vor allem Lithium-lonen-Batterien), Elektro- und
Elektronik-Altgerate enthalten wertvolle, wiederverwertbare
Materialien, die bei nicht umweltgerechter Entsorgung negative
Auswirkungen auf die Umwelt und lhre Gesundheit haben
kénnen.

Loschen Sie vor der Entsorgung méglicherweise auf lhrem
Altgerat vorhandene personenbezogene Daten.

Drehrichtung

Leerlaufdrehzahl

Spannung

Gleichstrom

Europdisches Konformitétszeichen

Britisches Konformitatszeichen

Ukrainisches Konformitatszeichen

EurAsian Konformitatszeichen.




DONNEES TECHNIQUES M12 FDGA2

Type Meuleuse droite sans fil
Numéro de série 5094 75 01 XXXXXX MJJJJ
Tension batterie 12V=

Vitesse de rotation nominale 0-20000 min"'
Diamétre des pinces de serrage 6/8 mm

@ max. meules renforcées @50 mm

Poids avec I'accu (2,0 Ah...6,0 Ah) 1,0..12kg
Température conseillée lors du travail -18..+50 °C
Batteries conseillées M12B...; M12HB...

Chargeurs de batteries conseillés

C12C, M12C4, M12-18...

Informations sur le bruit:

Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 60745.

Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de I'appareil sont :
Niveau de pression acoustique / Incertitude K

Niveau d'intensité acoustique / Incertitude K

Portez une protection acoustique.

67 dB(A) /3 dB(A)
78 dB(A) /3 dB(A)

Informations sur les vibrations:
Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens) établies
conformément @ EN 60745.

Valeur d'émission vibratoire a, / Incertitude K

8,8 m/s2/1,5m/s2

AVERTISSEMENT!

Le niveau de vibration et d'émissions sonores indiqué dans cette fiche de données a été mesuré en respect d'une méthode standard de test selon la norme EN 60745 et peut
étre utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut étre utilisé pour évaluation préliminaire de I'exposition.

Le niveau de vibration et d'émissions sonores déclaré correspond a 'application principale de l'outil. Cependant, si l'outil est utilisé pour des applications différentes, avec
différents accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions sonores peuvent différer. Cela peut augmenter considérablement le niveau d'exposition au cours de la

période de travail totale.

Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d'arrét de l'outil ou des périodes ou il est en marche mais n'effectue
pas réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau d'exposition au cours de la période de travail totale.

|dentifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger l'opérateur des effets des vibrations etlou du bruit tels que : I'entretien de 'outil et des accessoires, le maintien

au chaud des mains, l'organisation des processus de travail.

PN AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de sécurits, les
instructions opérationnelles, les illustrations et les spécifications fournies avec
cet outil électrique. La non observance des instructions mentionnées ci-dessous
peut causer des chocs électriques, des incendies ou de graves blessures.
Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir sy
reporter ultérieurement.

CONSIGNES DE SECURITE POUR MEULEUSE DROITE

Avertissements communs pour le meulage, le pongage au papier de verre, les
travaux avec brosses métalliques le trongonnage :

Consignes de sécurité communes pour le meulage

a) Cet outil électrique est congu pour étre utilisé en tant que meuleuse,
ponceuse, nettoyeuse a brosse métallique, polisseuse, graveuse ou
découpeuse abrasive. Lire I'ensemble des consignes de sécurités, des
instructions, des illustrations et des spécifications fournies avec cet outil
électrique. Le fait de ne pas suivre toutes les instructions données cidessous peut
provoquer un choc électrique, un incendie et/ou une blessure grave.

b) Ne pas utiliser d’accessoires non congus spécifiquement et recommandés
par le fabricant d’outils.

Le simple fait que I'accessoire puisse étre fixé a votre outil électrique ne garantit pas
un fonctionnement en toute sécurité.

c) Lavitesse assignée de 'accessoire doit étre au moins égale a la vitesse
maximale indiquée sur Poutil électrique. Les accessoires fonctionnant plus vite que
leur vitesse assignée peuvent se rompre et voler en éclat.

d) Le diamétre extérieur et I'épaisseur de votre accessoire doivent se situer
dans le cadre des caractéristiques de capacité de votre outil électrique.

Les accessoires dimensionnés de fagon incorrecte ne peuvent pas étre protégés ou
commandés de maniére appropriée.

e) Ladimension de I'arbre des disques, le tambour de sablage or d’autres
accessoires quelconques doivent étre adaptés exactement a la broche de
meulage ou a la douille de Foutil électrique. Les accessoires qui ne concordent
pas exactement avec le matériel de montage de l'outil électrique vont se déséquilibrer,
vibrer excessivement et peuvent provoquer une perte du controle.

f) Les disques, cylindres de meulage, outils de coupe ou autres accessoires

(24 )

montés sur un mandrin doivent étre entierement insérés dans la pince de
serrage ou le mandrin de serrage. Le « dépassement » ou la partie libre du mandrin
entre la meule et la pince de serrage ou le mandrin de serrage doit étre le plus petit
possible. Si le mandrin n'est pas suffisamment maintenu et/ou si le dépassement du
disque est trop long, le disque monté peut se détacher et étre éjecté a grande vitesse.

g) Ne pas utiliser d’accessoire endommageé. Avant chaque utilisation examiner
les accessoires comme les meules abrasives pour détecter la présence
éventuelle de copeaux et fissures, les patins d’appui pour détecter des traces
éventuelles de fissures, de déchirure ou d’usure excessive, ainsi que les
brosses métalliques pour détecter des fils desserrés ou fissurés. Si 'outil
électrique ou I'accessoire a subi une chute, examiner les dommages éventuels
ou installer un accessoire non endommageé. Aprés examen et installation d’un
accessoire, placezvous ainsi que les personnes présentes a distance du plan
de 'accessoire rotatif et faire marcher l'outil électrique a vitesse maximale a
vide pendant 1 min. Les accessoires endommagés seront normalement détruits
pendant cette période d'essai.

h) Portez un équipement de protection individuelle. Selon les applications,
utilisez une protection compléte de visage, une protection oculaire ou des
lunettes de protection. Si cela est adapté, portez un masque antipoussiére,
une protection auditive, des gants de protection ou un tablier spécial vous
protégeant du contact des particules de pongage et de matériau.

La protection oculaire doit protéger contre les corps étrangers générés par diverses
operations et projetés dans l'air. Les masques anti-poussieres et respiratoires doivent
filtrer la poussiére générée lors de I'application. Une longue exposition & un bruit
important peut provoquer une perte de l'ouie..

i) Maintenir les personnes présentes a une distance de sécurité par rapport a
la zone de travail. Toute personne entrant dans la zone de travail doit porter un
équipement de protection individuelle.

Des fragments de piéce a usiner ou d'outils insérables cassés peuvent étre projetés
et provoquer des blessures en dehors de la zone immédiate d'opération.

j) Tenir Poutil uniquement par les surfaces de préhension isolantes,
pendant les opérations au cours desquelles I'accessoire coupant peut étre en
contact avec des conducteurs cachés ou avec son propre céble. Le contact
de I'accessoire coupant avec un fil « sous tension » peut également mettre « sous
tension » les parties métalliques exposées de ['outil électrique et provoquer un choc
€lectrique sur l'opérateur.

k) Toujours maintenir 'outil électrique fermement dans les mains pendant le
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démarrage. Le couple de réaction du moteur, lorsqu'il accélére a la pleine vitesse
peut provoquer que l'outil se gauchisse.

) Utiliser des brides de fixation pour soutenir la piéce a ceuvrer pendant
chaque utilisation. Ne jamais maintenir une petite piéce a ceuvrer dans une
main et 'outil électrique dans I'autre main pendant I'utilisation. La fixation d'une
petite piéce & ceuvrer permet de se servir des deux mains afin de garder le controle
de l'outil. Le matériel rond tel que des tiges de chevilles, des conduits ou des tubes
présentent une tendance a rouler lorsquils sont sectionnés et peuvent provoquer que
I'embout se coince ou saute vers l'opérateur.

m) Ne jamais poser I'appareil électrique avant que I'outil rapporté soit
entiérement a I'arrét. L'outil rapporté en rotation est susceptible d'entrer en contact
avec la surface de dépdt, ce qui risquerait de vous faire perdre le contrdle de I'appareil
électrique.

n) Aprés le changement des embouts ou aprés avoir effectué des
ajustements, il convient de s’assurer que I'écrou de la douille, le mandrin de
serrage ou d'autres dispositifs d’ajustement quelconques sont fixés siirement.
Des dispositifs d'ajustement non fixés peuvent se déloger de maniére inattendue,
provoquer une perte du contréle, relacher les composants en rotation qui sont alors
éjectés violemment.

0) Ne pas faire fonctionner Foutil électrique en le portant sur le cté. Un contact
accidentel avec 'accessoire de rotation pourrait accrocher vos vétements et attirer
['accessoire sur vous.

p) Nettoyer réguliérement les orifices d'aération de l'outil électrique. Le
ventilateur du moteur attirera la poussiere a lintérieur du boitier et une accumulation
excessive de poudre de métal peut provoquer des dangers électriques.

q) Ne pas faire fonctionner l'outil électrique & proximité de matériaux
inflammables. Des étincelles pourraient enflammer ces matériaux.

r) Ne pas utiliser d’accessoires qui nécessitent des réfrigérants fluides.
Lutilisation d'eau ou d'autres réfrigérants fluides peut aboutir a une électrocution ou
un choc électrique.

Rebonds et mises en garde correspondantes

Le rebond est une réaction soudaine au pincement ou a 'accrochage d'une meule
rotative, d'un patin d'appui, d'une brosse ou de tout autre accessoire. Le pincement
ou 'accrochage provoque un blocage rapide de I'accessoire en rotation qui, & son
tour, contraint 'outil électrique hors de contrdle dans le sens opposé de rotation de
I'accessoire au point du grippage.

Par exemple, si une meule abrasive est accrochée ou pincée par la piéce a usiner,

le bord de la meule qui entre dans le point de pincement peut creuser la surface du
matériau, provoquant des sauts ou I'expulsion de la meule. La meule peut sauter en
direction de I'opérateur ou encore en s'en éloignant, selon le sens du mouvement de
la meule au point de pincement. Les meules abrasives peuvent également se rompre
dans ces conditions.

Le rebond résulte d'un mauvais usage de l'outil et/ou de procédures ou de conditions
de fonctionnement incorrectes et peut étre évité en prenant les précautions
appropriées spécifiées cidessous.

a) Maintenir fermement I'outil électrique et placer votre corps et vos bras pour
vous permettre de résister aux forces de rebond. Toujours utiliser une poignée
auxiliaire, le cas échéant, pour une maitrise maximale du rebond ou de la
réaction de couple au cours du démarrage.

L'opérateur peut maitriser les couples de réaction ou les forces de rebond, si les
précautions qui simposent sont prises.

b) Apporter un soin particulier lors de travaux dans les coins, les arétes vives
etc. Eviter les rebondissements et les accrochages de I'accessoire.

Les coins, les arétes vives ou les rebondissements ont tendance & accrocher
I'accessoire en rotation et & provoquer une perte de contréle ou un rebond.

c) Nutilisez pas de lames de scie dentées.
Ce type d'outil rapporté provoque fréquemment des contrecoups et une perte de
contrdle de l'outil electrique.

d) Toujours amener 'embout dans le matériau dans la méme direction lorsque
I'aréte de trongonnage est en train de sortir du matériau (qui est la méme
direction lorsque les rognures sont éjectées). Le fait de guider l'outil dans la
mauvaise direction provoque que l'aréte de trongonnage de 'embout monte en
dehors de la piéce a ceuvrer et tire 'outil électrique dans la direction d'avance.

e) Lors de l'utilisation de limes rotatives, de disques de coupe, de fraises a
grande vitesse ou de fraises en carbure de tungsténe, la piéce a usiner doit
toujours étre solidement serrée. Ces embouts ont tendance a se coincer s'ils se
refrouvent légérement dans la rainure et peuvent provoquer un rebond. Généralement,
si un disque de coupe s'accroche, il se casse. Si une lime rotative, un outil de fraisage &
grande vitesse ou un outil de fraisage en carbure de tungsténe, 'accessoire en question
peut sortir de la rainure, entrainer une perte de controle de l'outil électrique.

Mises en garde de sécurité spécifiques aux opérations de meulage et de
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trongonnage abrasif :

a) Utiliser uniquement des types de disques qui sont recommandés pour
votre outil électrique et seulement pour les applications recommandées. Par
exemple : ne pas broyer avec le coté d’un disque de trongonnage. Les disques
de trongonnage abrasifs sont prévus pour le broyage en périphérie, les forces
latérales appliquées sur ces disques peuvent provoquer qu'ils se brisent en éclats.

b) En ce qui concerne les chevilles et les cones abrasifs filetés, il est impératif
d'utiliser seulement des mandrins de disque qui ne sont pas endommageés avec
une bride d’épaulement non desserrée et qui sont d’une dimension et d’'une
longueur correctes. Les mandrins appropriés réduiront la possibilité d'une rupture.

c) Evitez un blocage de la meule ou une pression d'application trop élevée.
Ne faites pas des entailles d'une profondeur excessive. Une surcharge du disque
de coupe augmente sa sollicitation et la tendance a I'inclinaison ou le blocage et,

par conséquent, la possibilité d'un rebond ou d'une rupture du corps de l'outil de
rectification.

d) Ne pas positionner la main en alignement avec et derriére le disque en
rotation. Si le disque sur le point de I'opération se déplace a I'écart de votre main, le
mouvement de retour possible peut propulser le disque de filage et I'outil électrique
directement vers votre personne.

e) Lorsque la meule se bloque ou lorsque la coupe est interrompue pour
une raison quelconque, mettre Foutil électrique hors tension et tenir Foutil
électrique immobile jusqu’a ce que la meule soit a I'arrét complet. Ne jamais
tenter d’enlever la meule a trongonner de la coupe tandis que la meule est
en mouvement sinon le rebond peut se produire. Rechercher et prendre des
mesures correctives afin d'empécher que la meule ne se grippe.

f) Ne pas reprendre I'opération de coupe dans la piéce a usiner. Laisser la
meule atteindre sa pleine vitesse et rentrer avec précaution dans le trongon. La
meule peut se coincer, venir chevaucher la piéce a usiner ou effectuer un rebond si
I'on fait redémarrer I'outil électrique dans la piéce a usiner.

g) Utilisez des supports pour les panneaux ou toute piéce a usiner de grandes
dimensions, afin de réduire le risque de contrecoup dii a un blocage de la
meule de trongonnage. Les piéces de grandes dimensions ont tendance a s'arquer
sous leur propre poids. La piéce a usiner doit &tre soutenue sur les deux cotés, et ce
aussi bien pres de la ligne de coupe que prés du bord de la piece.

h) Procéder avec une précaution supplémentaire pendant 'exécution d’une
«coupe de poche » dans des parois existantes ou dans des zones borgnes. La
meule saillante peut couper des tuyaux de gaz ou d'eau, des cablages électriques ou
des objets, ce qui peut entrainer des rebonds.

Mises en garde de sécurité spécifiques aux opérations de pongage:

a) Ne pas utiliser de papier abrasif trop surdimensionné pour les disques de
pongage.

Suivre les recommandations des fabricants, lors du choix du papier abrasif. Un papier
abrasif plus grand s'étendant audela du patin de pongage présente un danger de
lacération et peut provoquer un accrochage, une déchirure du disque ou un rebond.

Mises en garde de sécurité spécifiques aux opérations de brossage métallique:

a) Il convient d’étre conscient du fait que les crins de brosserie sont maintenus
par la brosse méme pendant une opération ordinaire. Ne pas surcharger les
cables par I'application d’une charge excessive sur la brosse. Les crins de
brosserie peuvent pénétrer aisément dans les vétement Iégers et/ ou dans la peau.

b) Faites tourner les brosses a leur vitesse de fonctionnement pendant au
moins une minute avant de les utiliser. Durant ce laps de temps, personne ne
doit se trouver devant ou en ligne avec la brosse. Pendant le temps de rodage,
les poils ou les fils détachés sont éjectés.

c) Orientez le sens d’éjection de la brosse métallique rotative loin de vous.
Lors de I'utilisation de ces brosses, de petites particules et de minuscules fragments
de fil de fer peuvent étre éjectés a grande vitesse et se loger dans votre peau.

AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET DE TRAVAIL

Portez un équipement de protection individuelle. Portez toujours des lunettes
de protection. Porter un équipement de protection adapté, tel qu'un masque
antipoussiére, des chaussures antidérapantes, un casque de protection ou une
protections auditive, permet de réduire le risque de blessure.

L'usinage des métaux génére des étincelles. Veiller a ce que personne ne soit
exposé a un danger. En raison du risque d'incendie, aucune matiére inflammable
ou combustible ne doit se trouver dans la zone de projection des étincelles. Ne pas
utiliser d’aspirateur de poussieres.

Eviter que les étincelles et la poussiére produites lors du polissage entrent en contact
avec le corps.

Nutilisez que des clés a fourche bien adaptées et en bon état.
Les outils d'insertion doivent fonctionner de maniére totalement concentrique. N'utilisez

(25




pas d'outils d'insertion non ronds, remplacez-les avant de poursuivre le travail.
Ne jamais intervenir dans la zone dangereuse lorsque la machine est en marche.
Ne jamais enlever les copeaux ni les éclats lorsque la machine est en marche.

Arréter la machine tout de suite lorsquil y a des vibrations importantes ou que
d'autres défauts surgissent. Contrdler la machine afin d'en trouver les causes.
Veiller & ce que l'outil d'insertion s'arréte complétement avant de le poser.

Dans des conditions extrémes (par ex. pongage de métaux avec le mandrin et le
disque abrasif en fibre vulcanisée), des salissures importantes peuvent se former a
lintérieur de la ponceuse.

Veillez & ce qu'aucune piece métallique n'atteigne les fentes d'aération car ceci peut
provoquer un court-circuit.

Utilisez et rangez toujours les accessoires en respectant les instructions du fabricant.
N'utilisez pas cet outil pour travailler sur des produits contenant de 'amiante.
Déterminez la composition de la piéce a usiner avant de commencer le travail. Seul
un professionnel qualifié peut procéder a 'élimination de I'amiante.

L'outil d'insertion doit étre serré sur au minimum 10 mm. La dimension intérieure

de la tige L peut étre utilisée pour calculer la vitesse maximale admissible de l'outl
dinsertion a partir des spécifications fournies par le fabricant. Elle ne doit pas étre
inférieure a la vitesse maximale de l'outil électrique.

La piéce a usiner doit étre bien serrée si son propre poids ne suffit pas a la maintenir.
Ne déplacez jamais la piece a usiner manuellement vers l'outil d'insertion en rotation.
Retirez la poussiere et les débris du corps de la pince de serrage et nettoyez le
mandrin de l'outil d'insertion avant de l'insérer.

Protégez les outils d'insertion contre :

+ Thumidité et l'extréme moiteur

+ tout type de solvant

+ les écarts extrémes de températures

+ les chutes et les chocs

Stockez les outils d'insertion comme suit :

+ disposés de maniére a ce qu'il soit possible de les refirer sans géner ou
endommager d'autres outils d'insertion

+ avec leurs consignes de sécurité

NE PAS faire tomber, rouler ou cogner les outils d'insertion.

Désactiver immédiatement le dispositif en cas de blocage ! Ne pas réactiver le

dispositif avec l'outil bloqué; il y a le risque de provoquer un contrecoup avec moment

de réaction élevé. Etablir et éliminer la cause du blocage de l'outil en prétant attention

aux consignes de sécurité.

Les causes possibles sont :

+ Encastrement dans la piéce a travailler.

+ Le dispositif a traversé le matériau a travailler en le cassant.

+ Le dispositif électrique a été surchargé.

Ne pas approcher les mais de la partie en mouvement de la machine.

L'outil d'insertion présente des arétes vives et peut devenir chaud pendant son

utilisation.

AVERTISSEMENT ! Risque de coupures et de brilures

- lors de la manipulation des outils d'insertion

- lors de la pose de I'appareil.

Lors de la manipulation des outils d'insertion, portez des gants de protection.

Mettez au rebut tout outil d'insertion qui est tombé, qui a roulé ou qui a été cogné, qui

a été exposé a des écarts de température extrémes ou qui a été en contact avec des

solvants ou de l'eau.

Avant tous travaux sur la machine retirer l'accu interchangeable.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les déchets ménagers.
Milwaukee offre un systéme d'évacuation écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets métalliques (risque de
court-circuit)

Charger les accus uniquement avec les chargeurs Milwaukee compatibles de la
méme gamme de systemes. Ne pas charger les batteries d'autres systémes.

Ne jamais forcer les accus et les chargeurs et les conserver uniquement dans des
locaux secs. Protéger de I'humidité.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide caustique peut s’échapper
d'un accu endommagé. En cas de contact avec le liquide caustique de la batterie,
laver immédiatement avec de I'eau et du savon. En cas de contact avec les yeux,
rincer soigneusement avec de I'eau et consulter immédiatement un médecin.
Avertissement! Pour réduire le risque d'incendie, de blessures corporelles et de
dommages causés par un court-circuit, ne jamais immerger I'outil, le bloc-piles ou

le chargeur dans un liquide ou laisser couler un fluide a lintérieur de celui-ci. Les
fluides corrosifs ou conducteurs, tels que I'eau de mer, certains produits chim-iques
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industriels, les produits de blanchiment ou de blanchiment, etc., peuvent provoquer
un court-circuit.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La meuleuse droite est destinée au meulage, au découpage, au polissage et au
brossage métallique du bois, du plastique et du métal. Elle est idéale pour le travail
dans des endroits difficiles d'acces

Utiliser un capot de protection fermé contenu dans le programme d‘accessoires pour
les travaux de trongonnage.

Le dispositif électrique est apte exclusivement a travailler & sec.
Ne pas utiliser ce produit de maniére non conforme a ['utilisation normale.

RISQUES RESIDUELS

Méme en cas d'utilisation correcte du produit il n'est pas possible d'exclure
complétement des risques résiduels. Pendant [utilisation les risques décrits
ci-dessous pourront se présenter et par conséquent l'opérateur devra respecter les
normes suivantes:

+ Blessures causées par les vibrations. Tenir le dispositif a l'aide de ses poignées et
limiter les temps de travail et d'exposition.

+ L'exposition au bruit peut causer des dommages auditifs. Porter une protection
auditive et limiter la durée de I'exposition.

+ Lésions oculaires causées par des particules de déchets.
Portez toujours des lunettes de protection, un pantalon long et des chaussures
robustes.

+ Inhalation de gaz toxiques.

REMARQUE CONCERNANT LES ACCUS LI{ON

Utilisation d’accus Li-lon
Recharger les accus avant utilisation aprés une longue période de non utilisation.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité des accus. Eviter les
expositions prolongées au soleil ou au chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.
Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre chargés a fond aprés [utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlevez les accus du chargeur quand celles-ci
sont chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:

Stockez 'accu dans un endroit sec ol la température est inférieure a 27 °C.
Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% - 50%.

Recharger la batterie tous les 6 mois.

Protection des accus Li-lon

En cas d'une surcharge de l'accu a cause d'une trés haute consommation de
courant, par exemple suite a des couples extrémement élevés, un coincement du
foret, un arrét soudain ou un court-circuit, 'outil électrique vibre pendant 5 secondes,
lindicateur de charge clignote et l'outil électrique se déconnecte automatiquement.
Pour le ré-enclencher, relacher le poussoir de lnterrupteur, puis enclencher a
nouveau ['appareil.

Sous des sollicitations extrémes, I'accu s'échauffe trop fortement. Dans ce cas, tous
les témoins de ['indicateur de charge clignotent jusqu'a ce que I'accu se soit refroidi. Il
est possible de continuer a travailler dés que l'indicateur de charge s'est éteint.

Transport de batteries lithium-ion

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions législatives concernant le
transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des dispositions et des
normes locales, nationales et interationales.

+ Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.

+ Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les dispositions
concernant le transport de produits dangereux. La préparation au transport et
le transport devront étre effectués uniquement par du personnel formé de fagon
adéquate. Tout le procédé devra étre géré d'une maniere professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes suivantes :

S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d'éviter des courts-circuits.
S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer a lntérieur de son
emballage.

Des batteries endommagées ou des batteries perdant du liquide ne devront pas
étre transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser a votre transporteur
professionnel.
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CONSIGNES DE TRAVAIL

Aprés avoir installé un accessoire ou avant de commencer une phase de travail, faire
fonctionner I'appareil pendant une minute pour le contréler avant de I'appliquer sur la
piece a usiner.

AVERTISSEMENT ! Ne jamais utiliser un accessoire qui est tombé. Les accessoires
déséquilibrés ou endommagés peuvent laisser des traces sur la piece, endommager
['outil et provoquer des charges susceptibles d’entrainer une défaillance de
I'accessoire.

Laisser I'accessoire atteindre sa vitesse maximale avant de commencer le travail.

Si la meuleuse droite se met a vibrer, arréter tout de suite le moteur et vérifier que
I'accessoire n'est pas émoussé. Un accessoire émoussé provoque des vibrations et
peut faire sauter la pince de serrage. Il convient de toujours affiiter ou remplacer les
accessoires mousses.

Les accessoires sont congus pour répondre a des fins spécifiques. Utiliser les pointes,
cones, pivots, disques a meuler et & trongonner uniquement pour 'application prévue.
Respecter les instructions d'entretien et d'utilisation du fabricant.

DISPOSITIF DE PROTECTION CONTRE UN REDEMARRAGE

La machine enclenchée ne redémarre pas aprés que 'accu ait été a nouveau
branché. Pour continuer a travailler, il convient d'éteindre la machine et de
[enclencher a nouveau.

DISJONCTEUR DE MOTEUR DEPENDANT DE LA CHARGE

Le disjoncteur de surcharge est déclenché en cas d'une haute surcharge du moteur.
Mettre la machine hors tension et l'enclencher a nouveau pour pouvoir continuer a
travailler.

NETTOYAGE

Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la machine.

ENTRETIEN

Utilisez uniquement les accessoires Milwaukee et les piéces détachées Milwaukee.
Faites remplacer les composants dont le remplacement n'a pas été décrit, par un des
centres de service apres-vente Milwaukee (observez la brochure Garantie/Adresses
de centres de service).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin éclaté du dispositif en
indiquant le modéle de la machine et le numéro de six chiffres imprimé sur la plaquette
de puissance et en s'adressant au centre d'assistance technique ou directement a
Techtronic Industries GmbH, -Eyth-Strafe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES
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‘ Avant tous travaux sur la machine retirer 'accu interchangeable.
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Lire avec soin le mode d'emploi avant la mise en service

ATTENTION | AVERTISSEMENT ! DANGER!!

Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant avec la
machine.

Porter un masque de protection approprié contre les
poussiéres.

&

Porter des gants de protection!

@ Ne pas appliquer de la force.

Accessoires - Ces piéces ne font pas partie de la livraison. Il
s'agit [a de compléments recommandes pour votre machine et

55 énumérés dans le catalogue des accessoires.

M
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Les déchets de piles et les déchets d'équipements électriques
et électroniques (déchets d'équipements électriques et
électroniques) ne sont pas a éliminer dans les déchets
ménagers. Les déchets de piles et les déchets d'équipements
électriques et électroniques doivent étre collectés et éliminer
séparément.

Retirez les déchets de piles, les déchets d'accumulateurs et les
ampoules des appareils avant de les jeter.

S'adresser aux autorités locales ou au détaillant spécialisé en
vue de connaitre l'emplacement des centres de recyclage et
des points de collecte.

Selon les réglementations locales, les détaillants peuvent étre
tenus de reprendre gratuitement les déchets de piles et les
déchets d'équipements électriques et électroniques.
Contribuez a réduire la demande de matiéres premiéres en
réutilisant et en recyclant vos déchets de piles et d'équipements
électriques et électroniques.

Les déchets de piles (surtout les piles au lithium-ion) et les
déchets d'équipements électriques et électroniques comportent
des matériaux précieux et recyclables qui peuvent avoir des
impacts négatifs sur I'environnement et sur votre santé s'ils ne
sont pas éliminés de maniére écologique.

Avant de mettre au rebut votre ancien appareil, supprimez les
données personnelles qui pourraient s'y trouver.

A DEPOSER A DEPQSER

Cet appareil EN MAGASIN  EN DECHETERIE

et sa batterie

se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Direction de rotation

Vitesse de rotation a vide

Voltage

Courant continu

Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

Marque de qualité EurAsian




Tipo di costruzione Smerigliatrice assiale a batteria
Numero di serie 5094 75 01 XXXXXX MJJJJ
Tensione batteria 12V=

Numero giri nominale 0-20000 min”!

@ pinze di serraggio 6/8 mm

Max. @ perno smeriglio @50 mm

Peso con batteria (2,0 Ah...6,0 Ah) 1,0..12kg

Temperatura consigliata durante il lavoro -18..+50 °C

Batterie consigliate M12B...; M12HB...

Caricatori consigliati

C12C, M12C4, M12-18...

Informazioni sulla rumorosita:

Valori misurati conformemente alla norma EN 60745.

La misurazione A del livello di pressione acustica dell'utensile & di solito di:
Livello di rumorosita / Incertezza della misura K

Potenza della rumorosita / Incertezza della misura K

Indossare protezioni acustiche adeguate.

67 dB(A) /3 dB(A)
78 dB(A) /3 dB(A)

Informazioni sulle vibrazioni:

Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzioni) misurati
conformemente alla norma EN 60745.

Valore di emissione dell'oscillazione a, / Incertezza della misura K

8,8 m/s2/1,5m/s2

PN AVVERTENZA!

Iii valoreli di emissione acustica riportato/i in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di prova standard sulla base della norma EN
60745 e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Pud/possono essere utilizzato/i anche per una valutazione preliminare dellesposizione.

Ilivello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni principali dell'utensile. Tuttavia, se I'utensile & utilizzato per applicazioni diverse,
con accessori differenti 0 una manutenzione non adeguata, la vibrazione e I'emissione acustica potrebbero variare. Cio pud aumentare significativamente il livello di

esposizione durante I'intera durata del lavoro.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodi in cui I'utensile & spento o € in funzione ma non sta lavorando.
Cio pud ridurre significativamente il livello di esposizione durante lintera durata del lavoro.

Identificare le misure di sicurezza supplementari per proteggere I'operatore dagli effetti delle vibrazioni e/o del rumore, ad esempio eseguendo la manutenzione
dell'utensile e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di lavoro.

PN AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, istruzioni
operative, illustrazioni e specifiche fornite con questo elettroutensile.

I mancato rispetto delle istruzioni di seguito riportate puo causare scosse
elettriche, incendi efo lesioni gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni operative per ogni
esigenza futura.

INDICAZIONI DI SICUREZZA PER SMERIGLIATRICE ASSIALE

Istruzioni di sicurezza generali per lavori di levigatura, levigatura con carta
vetrata, lavori con spazzole metalliche, troncatura:

Indicazioni di sicurezza comuni per la smerigliatura

a) Questo elettroutensile & destinato a funzionare come rettifica,
sabbiatrice, spazzola metallica, lucidatrice, utensile da intaglio o da
taglio. Leggere tutte le avvertenze, istruzioni, illustrazioni e specifiche di
sicurezza fornite con questo elettroutensile. In caso di mancata osservanza
delle seguenti istruzioni vi & il pericolo di provocare una scossa elettrica, di
sviluppare incendi e/o di provocare seri incidenti.

b) Non utilizzare nessun accessorio che la casa costruttrice non abbia
esplicitamente previsto e raccomandato per questo elettroutensile.

Il semplice fatto che un accessorio possa essere fissato al Vostro elettroutensile
non & una garanzia per un impiego sicuro.

c) Il numero di giri ammesso dell’accessorio impiegato deve
essere almeno tanto alto quanto il numero massimo di giri riportato
sull'elettroutensile. Un accessorio che gira pili rapidamente di quanto
consentito puo rompersi in vari pezzi e venir lanciato intorno.

d) Il diametro esterno e lo spessore dell’accessorio montato devono
corrispondere ai dati delle dimensioni dell’elettroutensile in dotazione.

In caso di utilizzo di portautensili e di accessori di dimensioni sbagliate non sara
possibile schermarli oppure controllarli a sufficienza.

e) Il disco levigatore, il cilindro levigatore e gli altri accessori devono
essere esattamente della misura richiesta dall’alberino o dal mandrino
dell’apparecchio elettrico. Gli accessori che non siano esattamente della
stessa misura dellattrezzo di serraggio dell'apparecchio elettrico gireranno in
maniera shilanciata, vibreranno in maniera eccessiva e potranno causare la
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perdita di controllo.

f) Dischi montati su mandrino, tamburi di sabbiatura, frese o altri
accessori devono essere completamente inseriti nella pinza o portapunta.
La "sporgenza" ovvero la parte esposta del mandrino tra la mola e la pinza o il
portapunta deve essere minima. Se il mandrino non € serrato sufficientemente
elo se la sporgenza del disco & eccessiva, esiste il rischio che il disco montato si
stacchi e che venga espulso a grande velocita.

g) Non utilizzare mai portautensili od accessori danneggiati. Prima

di ogni utilizzo controllare i portautensili e gli accessori ed accertarsi

che sui dischi abrasivi non vi siano scheggiature o crepature, che il
platorello non sia soggetto ad incrinature, crepature o forte usura e che

le spazzole metalliche non abbiano fili metallici allentati oppure rotti. Se
I'elettroutensile oppure I'accessorio impiegato dovesse sfuggire dalla
mano e cadere, accertarsi che questo non abbia subito nessun danno
oppure utilizzare un accessorio intatto. Una volta controllato e montato il
portautensili o accessorio, far funzionare I'elettroutensile per la durata di
un minuto con il numero massimo di giri avendo cura di tenersi lontani e
di impedire anche ad altre persone presenti di avvicinarsi al portautensili o
accessorio in rotazione. Nella maggior parte dei casi i portautensili o accessori
danneggiati si rompono nel corso di questo periodo di prova.

h) Indossare dispositivi di protezione individuale. A seconda
dell'applicazione, utilizzare schermi facciali, occhiali protettivi a mascherina
o occhiali di sicurezza. Se necessario, indossare una maschera antipolvere,
protezioni acustiche, guanti e un grembiule da lavoro in grado di fermare
piccoli frammenti di abrasivo o del pezzo in lavorazione.

La protezione oculare deve essere in grado di fermare i detriti volanti generati da
varie operazioni. La maschera antipolvere o il respiratore deve essere in grado di
filtrare le particelle generate dalla lavorazione. L'esposizione prolungata a rumori
ad alta intensita puo causare la perdita dell'udito.

i) Avere cura di evitare che altre persone possano avvicinarsi alla zona in
cui si sta lavorando. Ogni persona che entra nella zona di operazione deve
indossare un abbigliamento protettivo personale.

Frammenti del pezzo in lavorazione oppure utensili ad inserto rotti possono volar
via oppure provocare incidenti anche al di fuori della zona diretta di lavoro.

j) Quando si eseguono lavori in cui vi & pericolo che I'accessorio
impiegato possa arrivare a toccare cavi elettrici nascosti oppure anche il
cavo elettrico della macchina stessa, tenere I'elettroutensile afferrandolo
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sempre alle superfici di impugnatura isolate. Un contatto con un cavo
elettrico mette sotto tensione anche le parti in metallo dell'elettroutensile e
provoca quindi una scossa elettrica.

k) Al momento dell’avvio tenere sempre bene in mano I'apparecchio
elettrico. Mentre il motore va a regime, il momento di reazione del motore
stesso pud causare la torsione dell'apparecchio elettrico.

|)  Ove possibile, utilizzare morsetti per fissare il pezzo da lavorare. In
nessun caso tenere con una mano un piccolo pezzo da lavorare e con
I'atra I'utensile, mentre lo si utilizza. Serrando i piccoli pezzi da lavorare

con morsetti si avranno ambedue le mani libere per una migliore gestione
dellapparecchio elettrico. Durante il taglio di piccoli pezzi, come tasselli di legno,
materiale in barre o tubi, questi tendono a rotolare e sussiste il rischio che
I'utensile ad inserto si inceppi e venga eiettato in direzione dell'utilizzatore.

m) Non depositare mai F'utensile elettrico, prima che questo non si sia
fermato completamente. Utensili rotanti possono venire in contatto con la
superficie d'appoggio, causando la perdita del controllo sull'utensile.

n) Dopo ogni sostituzione di utensili ad inserto o dopo operazioni di
regolazione sull’apparecchio verificare che il dado della pinza di serraggio,
I'attrezzo di serraggio e eventuali altri elementi di fissaggio siano ben
serrati. Elementi di fissaggio non ben serrati potrebbero spostarsi in maniera
non prevista e comportare la perdita del controllo; componenti non serrati, rotanti
verranno eiettati con violenza.

0) Mai trasportare I'elettroutensile mentre questo dovesse essere ancora
in funzione. Attraverso un contatto casuale 'utensile in rotazione potrebbe fare
presa sugli indumenti oppure sui capelli dell'operatore e potrebbe arrivare a
ferire seriamente il corpo dell'operatore.

p) Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione dellelettroutensile in
dotazione. Il ventilatore del motore attira polvere nella carcassa ed una forte
raccolta di polvere di metallo pud provocare pericoli di origine elettrica.

q) Non utilizzare mai I'elettroutensile nelle vicinanze di materiali
infiammabili. Le scintille possono far prendere fuoco questi materiali.

r) Non utilizzare mai accessori che richiedano refrigeranti liquidi. L utilizzo di
acqua o di altri liquidi refrigeranti pud provocare una scossa di corrente elettrica.

Contraccolpo e relative avvertenze di pericolo

Un contraccolpo ¢ Iimprovvisa reazione in seguito ad agganciamento oppure
blocco di accessorio in rotazione come pud essere un disco abrasivo, platorello,
spazzola metallica ecc.. Agganciandosi oppure bloccandosi il portautensili o
accessorio provoca un arresto improwviso della rotazione dello stesso. In questo
caso |'operatore non ¢ pitl in grado di controllare I'elettroutensile ed al punto di
blocco si provoca un rimbalzo dello stesso che awviene nella direzione opposta
a quella della rotazione del portautensili o dell'accessorio.

Se p. es. un disco abrasivo resta agganciato o bloccato nel pezzo in lavorazione,
il bordo del disco abrasivo che si abbassa nel pezzo in lavorazione pud rimanere
impigliato provocando in questo modo una rottura oppure un contraccolpo

del disco abrasivo. Il disco abrasivo si awvicina o si allontana dall'operatore a
seconda della direzione di rotazione che ha nel momento in cui si blocca. In tali
situazioni € possibile che le mole abrasive possano anche rompersi.

Un contraccolpo & la conseguenza di un utilizzo non appropriato oppure non
corretto dell'elettroutensile. Esso puo essere evitato soltanto prendendo misure
adatte di sicurezza come dalla descrizione che segue.

a) Tenere sempre ben saldo I'elettroutensile e portare il proprio corpo e le
proprie braccia in una posizione che Vi permetta di compensare le forze di
contraccolpo. Se disponibile, utilizzare sempre Fimpugnatura supplementare
in modo da poter avere sempre il maggior controllo possibile su forze di
contraccolpi oppure momenti di reazione che si sviluppano durante la fase
in cui la macchina raggiunge il regime di pieno carico.

Prendendo appropriate misure di precauzione I'operatore puo essere in grado di
tenere sotto controllo le forze di contraccolpo e quelle di reazione a scatti.

b) Operare con particolare attenzione in prossimita di spigoli, spigoli
taglienti ecc.. Avere cura di impedire che portautensili o accessori possano
rimbalzare dal pezzo in lavorazione oppure possano rimanervi bloccati.
L'utensile in rotazione ha la tendenza a rimanere bloccato in angoli, spigoli
taglienti oppure in caso di rimbalzo. Cio provoca una perdita del controllo oppure
un contraccolpo.

c) Non utilizzare una lama dentata.
Utensili di questo tipo causano spesso contraccolpi oppure comportano la
perdita del controllo sull'utensile elettrico.

d) Spingere l'utensile ad inserto sempre nella stessa direzione nella quale
lo spigolo di taglio esce dal materiale (corrispondente alla stessa direzione
nella quale vengono eiettati i truccioli). Se I'apparecchio viene condotto nella
direzione sbagliata, I'utensile ad inserto fuoriesce dal pezzo in lavorazione,
trascinando I'apparecchio in tale direzione.
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e) Quando si utilizzano lime rotanti, dischi da taglio, frese ad alta velocita
o frese in metallo duro, il pezzo in lavorazione deve essere sempre
saldamente serrato. Questi dischi si bloccano se diventano leggermente
inclinati nella gola, e possono creare contraccolpi. Quando un disco di taglio si
blocca, lo stesso solitamente si rompe. Quando una lima ruotante, fresa ad alta
velocita o fresa in carburo di tungsteno si incastra, puo saltare dalla gola e si
potrebbe perdere il controllo dell'utensile.

Particolari avvertenze di pericolo per operazioni di levigatura e di troncatura

a) Utilizzare esclusivamente quei tipi di dischi di levigatura che sono
raccomandanti per lo specifico modello di apparecchio elettrico, e soltanto
per le applicazioni consigliate. Ad esempio non utilizzare mai la superficie
laterale di un disco da taglio per levigare. | dischi da taglio sono destinati
all'asporto di materiale con il bordo del disco. Ogni applicazione di forze laterali
potrebbe danneggiare irrimediabilmente questi dischi.

b) Per punte di taglio coniche o diritte con filettatura usare soltanto
mandrini non danneggiati, della corretta dimensione e lunghezza, senza
intaglio di spalla. L'uso di mandrini idonei riduce il rischio di rottura.

c) Evitare il bloccaggio del disco da taglio o I'esercizio di una pressione
eccessiva. Non tentare di effettuare tagli di profondita eccessiva.
L'eccessiva sollecitazione del disco da taglio aumenta il carico e la suscettibilita
alla torsione o al bloccaggio del disco nel taglio e quindi la possibilita di un
contraccolpo o della rottura del disco da taglio.

d) Non posizionare mai la mano nella direzione di rotazione e/o dietro il
disco da taglio rotante. Se il disco da taglio, nel pezzo in lavorazione, viene
spinto allontanandolo dalla mano dell'utilizzatore, in caso di contraccolpo
dell'apparecchio elettrico il disco ruotante e I'apparecchio stesso possono venire
eiettati direttamente in direzione dell'utilizzatore.

e) Qualora il disco abrasivo da taglio diritto dovesse incepparsi oppure si
dovesse interrompere il lavoro, spegnere I'elettroutensile e tenerlo fermo
fino a quando il disco si sara fermato completamente. Non tentare mai

di estrarre il disco abrasivo dal taglio in esecuzione perché si potrebbe
provocare un contraccolpo. Rilevare ed eliminare la causa per il blocco.

f) Mai rimettere 'elettroutensile in funzione fintanto che esso si trovi
ancora nel pezzo in lavorazione. Prima di continuare ad eseguire il taglio
procedendo con la dovuta attenzione, attendere che il disco abrasivo

da taglio diritto abbia raggiunto la massima velocita. In caso contrario &
possibile che il disco resti agganciato, sbalzi dal pezzo in lavorazione oppure
provochi un contraccolpo.

g) Grandi pannelli oppure pezzi da lavorare devono essere supportati,
onde evitare il rischio del contraccolpo a causa di un disco troncante
incastrato. | grandi pezzi possono piegarsi sotto il proprio peso. Il pezzo
da lavorare deve essere supportato da entrambe le parte, sia nelle vicinanze del
taglio sia sullo spigolo.

h) Operare con particolare cautela in presenza di “tagli ciechi” in pareti
esistenti o altre zone non ispezionabili. Il disco abrasivo da taglio diritto che
inizia il taglio sul materiale puo provocare un contraccolpo se dovesse arrivare
a troncare condutture del gas o dell'acqua, linee elettriche oppure oggetti di
altro tipo.

Avvertenze di pericolo specifiche per lavori di levigatura con carta vetro:

a) Non utilizzare mai fogli abrasivi troppo grandi ma attenersi alle
indicazioni del rispettivo produttore relative alle dimensioni dei fogli
abrasivi. Fogli abrasivi che dovessero sporgere oltre il platorello possono
provocare incidenti oppure blocchi, strappi dei fogli abrasivi oppure contraccolpi.

Avvertenze di pericolo specifiche per lavori con spazzole metalliche:

a) Tenere presente che le spazzole di fili metallici perdono frammenti
di filo di metallo anche durante un uso normale. Non sovraccaricare i fili
metallici esercitando una eccessiva pressione. | frammenti di fili metallici
eiettati potrebbero facilmente penetrare attraverso abbigliamento leggero elo
la pelle.

b) Far girare le spazzole alla velocita di esercizio per almeno un minuto
prima di utilizzarle. Durante questo periodo, nessuno deve trovarsi davanti
o in linea con la spazzola. Durante il tempo di rodaggio vengono espulsi le
setole in filo di metallo allentate.

c) Orientare la direzione di espulsione della spazzola metallica rotante
lontano da sé. Quando si utilizzano queste spazzole, piccole particelle e
minuscoli frammenti di filo metallico possono essere espulsi ad alta velocita e
depositarsi sulla vostra pelle.




ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Indossare i dispositivi di protezione individuale. Indossare sempre occhiali di
protezione. Indossare i dispositivi di protezione appropriati, come maschere
antipolvere, calzature antiscivolo, elmetti o protezioni per l'udito, riduce il rischio
dilesioni.

Smerigliando metalli si producono scintille. Attenzione a non mettere in pericolo
lincolumita di persone. Per via del pericolo di incendio, nessun tipo di materiale
infiammabile puo trovarsi nelle vicinanze (potenziale raggio delle scintille). Non
utilizzare aspirapolveri.

Evitare che le scintille o la polvere prodotta durante la smerigliatura entrino in
contatto con il corpo.

Utilizzare solo chiavi a bocca facili da inserire e non danneggiate.

Gli utensili ad inserto devono girare in modo completamente concentrico. Non
utilizzare utensili ad inserto ovalizzati, ma sostituirli prima di continuare il lavoro.
Non entrare nel raggio d'azione dell'utensile mentre & in funzione.

Non rimuovere trucioli 0 schegge mentre 'utensile & in funzione.

Disinserire immediatamente la macchina in caso che si verificano delle forti
oscillazioni oppure se si riscontrano altri difetti. Controllare la macchina per
cercare di identificarne le cause.

Prima di appoggiarlo, assicurarsi che I'utensile di inserimento si sia arrestato
completamente.

In condizioni estreme (ad es. durante la levigatura di metalli con il mandrino e
la mola in fibra vulcanizzata), allinterno della smerigliatrice pu6 formarsi una
notevole quantita di sporcizia.

Avere cura affinché non entrino parti di metallo nelle fessure di ventilazione per
evitare rischi di corto circuito.

Utilizzare e conservare sempre gli accessori secondo le istruzioni del produttore.
Non lavorare con questo utensile su prodotti contenenti amianto. Determinare la
composizione del pezzo in lavorazione prima di iniziare il lavoro. L'amianto deve
essere rimosso esclusivamente da professionisti qualificati.

L'utensile ad inserto deve essere serrato per almeno 10 mm. Utilizzando la
dimensione interna dell'albero L, € possibile calcolare la velocita massima
consentita per ['utensile ad inserlo in base alle specifiche del produttore. Non
deve essere inferiore alla velocita massima dell'utensile elettrico.

Il pezzo in lavorazione deve essere ben bloccato in posizione a meno che non
resti stabile per via del proprio peso. Non spostare mai il pezzo in lavorazione
con la mano in direzione dell'utensile ad inserto rotante.

Rimuovere polvere e impurita dal corpo della pinza di serraggio e pulire il
mandrino dell'utensile ad inserto prima di inserirlo.

Proteggere gli utensili ad inserto da:

+ acqua e umidita estrema

+ qualsiasi tipo di solvente

+ fluttuazioni estreme della temperatura

+ cadute e urti

Conservare gli utensili ad inserto come segue:

+ disposti in modo da poter rimuovere gli utensili ad inserto senza toccare o
danneggiare gli altri utensili ad inserto

+ rispettando le relative istruzioni di sicurezza

Gli utensili ad inserto NON devono essere fatti cadere, rotolare o urtare.

Spegnere immediatamente il dispositivo in caso di bloccaggio! Non riaccendere

il dispositivo fino a quando l'utensile ad inserto resta bloccato; esiste il rischio

di causare un contraccolpo con elevato momento di reazione. Rilevare ed

eliminare la causa del bloccaggio dell'utensile ad inserto tenendo conto delle

indicazioni di sicurezza.

Le possibili cause sono:

« Incastro nel pezzo in lavorazione

+ |l dispositivo ha attraversato il materiale da lavorare rompendolo

« |l dispositivo elettrico & stato sovraccaricato

Non awvicinare le mani alla parte della macchina in movimento.
L'utensile ad inserto ha spigoli vivi e puo surriscaldarsi durante I'uso.

AVVERTENZA! Pericolo di tagli e bruciature
- quando si maneggiano gli utensili ad inserto
- durante il deposito dell'utensile.

Indossare guanti protettivi quando si maneggiano gli utensili ad inserto.

Smaltire gli utensili ad inserto che sono caduti, rotolati o urtati, che sono stati
esposti a fluttuazioni di temperatura estreme o che sono entrati in contatto con
solventi 0 acqua.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.
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Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di casa. La
Milwaukee offre infatti un servizio di recupero batterie usate.

Nel vano d'innesto per la batteria del caricatore non devono entrare parti
metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Caricare le batterie solo con i caricatori Milwaukee della stessa linea di sistemi.
Non caricare batterie di altri sistemi.

Non aprire mai le batterie e i caricatori e conservarli solo in locali asciutti.
Proteggere dall'acqua.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da temperature
alte, 'acido di queste potrebbe fuoriuscire. In caso di contatto con I'acido delle
batterie lavarsi immediatamente con acqua e sapone. In caso di contatto con
gli occhi risciacquare immediatamente con acqua per almeno 10 minuti
contattare subito un medico.

Attenzione! Per ridurre il rischio d'incendio, di lesioni o di danni al prodotto
causati da corto circuito, non immergere mai l'utensile, la batteria ricaricabile

o il carica batterie in un liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido
allinterno dei dispositivi e delle batterie. | fluidi corrosivi o conduttori come acqua
salata, alcuni agenti chimici, agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti
candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

UTILIZZO CONFORME

La smerigliatrice assiale & progettata per smerigliare, tagliare, lucidare e pulire
legno, plastica e metallo con spazzole metalliche. E ideale per lavorare in punti
difficili da raggiungere.

In caso di dubbi vanno rispettatele indicazioni dei produttori degli accessori.
L'utensile elettrico & idoneo esclusivamente alla lavorazione a secco.

Non utilizzare questo prodotto in nessun modo diverso da quello indicato per
I'uso normale.

RISCHI RESIDUI

Anche in caso di uso corretto del prodotto non € possibile escludere del tutto
i rischi residui. Durante 'uso possono presentarsi i seguenti rischi, per cui
I'operatore dovra rispettare quanto segue:

Lesioni causate da vibrazioni.Tenere il dispositivo sulle apposite impugnature
¢ limitare i tempi di lavoro e di esposizione.

L'esposizione al rumore pud causare danni all'udito. Indossare una protezione
per ['udito e limitare la durata dell'esposizione.

Lesioni agli occhi causate da particelle di detriti.

Indossare sempre occhiali di protezione, pantaloni lunghi pesanti e scarpe
robuste.

Inalazione di polveri tossiche.

NOTE PER BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Uso di batterie agli ioni di litio

Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate prima dell'uso.
Atemperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si riduce. Evitare il
riscaldamento prolungato dal sole o il riscaldamento.

Evitare di esporre I'accumulatore a surriscaldamento prolungato, dovuto ad
esempio ai raggi del sole 0 ad un impianto di riscaldamento.

Per una ottimale vita utile & necessario ricaricare completamente le batterie
dopo l'uso.

Per una piti lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie quando
saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per piti di 30 giorni:

Conservare la batteria in un luogo asciutto e a una temperatura inferiore ai 27 °C.
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.

Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

Protezione contro il sovraccarico di batterie agli ioni di litio

In caso di sovraccarico dell'accumulatore dovuto ad un consumo molto elevato
di corrente, ad es. momenti di coppia estremamente elevati, bloccaggio

della punta del trapano, arresto improvviso o corto circuito, l'utensile elettrico
vibra per 5 secondi, il display di carica lampeggia e I'elettroutensile si spegne
automaticamente.

Per riaccenderlo rilasciare ['interruttore e poi riaccenderlo.

Se sottoposto a sollecitazioni estreme I'accumulatore si riscalda
eccessivamente. In questo caso lampeggiano tutte le spie del display di carica
finché I'accumulatore non € raffreddato. Quando il display di carica si spegne si
puo continuare a lavorare.
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Trasporto di batterie agli ioni di litio
Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge sul trasporto
di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le disposizioni e norme
locali, nazionali ed internazionali.

+ Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza alcuna
restrizione.

+ |l frasporto commerciale di batterie agli ioni di litio € regolato dalle disposizioni
sul trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al trasporto ed il trasporto
stesso devono essere svolti esclusivamente da persone idoneamente istruite.
Tutto il processo deve essere gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto segue:

« Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto circuiti.

+ Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi all ‘interno
dellimballaggio.

+ Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non devono essere
trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio trasportatore.

ISTRUZIONI DI LAVORO

Dopo avere inserito un accessorio o allinizio di una fase di lavoro e prima di
utilizzarlo sul pezzo da lavorare, lasciare funzionare il dispositivo per un minuto
per controllarlo.

AVVERTENZA! Gli accessori che sono caduti non devono essere utilizzati.

Gli accessori non bilanciati o danneggiati possono lasciare tracce sul pezzo in
lavorazione, danneggiare il dispositivo o causare sollecitazioni che possono
comportare il guasto degli accessori.

Prima di iniziare il lavoro, portare gli accessori al numero di giri completo.

Se la smerigliatrice assiale inizia a vibrare, spegnere immediatamente il motore
e controllare se 'accessorio & eventualmente poco affilato. Gli accessori non
affilati causano vibrazioni e possono comportare la fuoriuscita dalla pinza di
serraggio. Affilare o sostituire sempre gli accessori non affilati.

Ogni accessorio & concepito a un determinato scopo. Utilizzare punte, coni,
perni, dischi leviganti o da taglio esclusivamente agli scopi previsti. Rispettare le
istruzioni di cura e il manuale di istruzioni del costruttore.

PROTEZIONE CONTRO IL RIAVVIO

La macchina che non ¢ stata disattivata non riparte quando si ricollega
I'accumulatore. Per poter continuare a lavorare bisogna prima spegnere € poi
riaccendere la macchina.

PROTEZIONE DEL MOTORE CONTRO IL SOVRACCARICO

In caso di forte sovraccarico del motore scatta la protezione contro il
sovraccarico. Per poter continuare a lavorare, disattivare la macchina e poi
riattivarla.

PULIZIA

Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione dell'apparecchio.

MANUTENZIONE

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee. Gruppi costruttivi
|a cui sostituzione non ¢ stata descritta, devono essere sostituiti da un centro di
assistenza Milwaukee (vedi la brochure Garanzia/indirizzi assistenza tecnica).

In caso di necessita & possibile richiedere un disegno esploso del dispositivo
indicando il modello della macchina ed il numero a sei cifre sulla targa di
potenza rivolgendosi al centro di assistenza tecnica o direttamente a Techtronic
Industries GmbH, -Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Si prega di leggere attentamente le presenti istruzioni per I'uso
prima della messa in funzione.

if ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO!
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Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Durante l'uso dell'apparecchio utilizzare sempre gli occhiali di
protezione.

Portare un’adeguata mascherina protetiva.

Indossare guanti protettivi!

Non applicare forza.

Accessorio - Non incluso nella dotazione standard, disponibile a parte
CoMe accessorio.

| rifiuti di pile e i rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
non devono essere smaltiti insieme ai rifiuti domestici. | rifiuti di
pile e di apparecchiature elettriche ed elettroniche devono essere
raccolti e smaltiti separatamente.

Rimuovere i rifiuti di pile e di accumulatori nonché le sorgenti
luminose dalle apparecchiature prima di smaltirle.

Chiedere alle autorita locali o al rivenditore specializzato dove si
trovano i centri di riciclaggio e i punti di raccolta.

Aseconda dei regolamenti locali, i rivenditori al dettaglio possono
essere obbligati a ritirare gratuitamente i rifiuti di pile e i rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche.

Alutate a ridurre il fabbisogno di materie prime riutilizzando e
riciclando i propri rifiuti di pile e di apparecchiature elettriche ed
elettroniche.

| rifiuti di pile (specialmente di pile agli ioni di litio) e i rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche contengono materiali
preziosi e riciclabili che possono avere un impatto negativo
sull'ambiente e sulla vostra salute se non vengono smalfitiin modo
ecologico.

Cancellare tutti i dati personali che potrebbero essere presenti sul
vostro rifiuto di apparecchiatura prima di procedere allo smaltimento.

Direzione di rotazione

Numero di giri a vuoto

Voltaggio

Corrente continua

Marchio di conformita europeo

Marchio di conformita britannico

Marchio di conformita ucraino

Marchio di conformita EurAsian




Tipo de construccién Amoladora Recta a Bateria
NUmero de produccién 5094 75 01 XXXXXX MJJJJ
Tension de la bateria 12V=
Revoluciones nominales 0-20000 min"'
Didmetro de pinza 6/8 mm

Didmetro maximo de la muela con @50 mm

Peso con bateria (2.0Ah ... 6.0 h) 1,0..12kg
Temperatura ambiente recomendada durante el trabajo -18..+50 °C

Tipos de acumulador recomendados M12B...; M12HB...

Cargadores recomendados

C12C, M12C4, M12-18...

Informacion sobre ruidos:

Determinacion de los valores de medicion segun norma EN 60745.

El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro A corresponde a:
Presién acustica / Tolerancia K

Resonancia acustica / Tolerancia K

jUtilice proteccion auditiva!

67 dB(A) /3 dB(A)
78 dB(A) /3 dB(A)

Informaciones sobre vibraciones:
Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones) determinado segin
EN 60745.

Valor de vibraciones generadas a, / Tolerancia K

8,8 m/s2/1,5m/s2

PN ADVERTENCIA!

El nivel de emision de ruido y vibracion indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba estandarizada que figura en EN 60745 y se puede usar para
comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado para una evaluacién preliminar de la exposicion.

El nivel declarado emision de vibracion y ruido representa las principales aplicaciones de la herramienta. Sin embargo, si la herramienta se utiliza para diferentes aplicaciones,
con diferentes accesorios o con un mantenimiento deficiente, la emision de ruido y vibracién puede diferir. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposicién durante

el periodo total de trabajo.

También se debe tener en cuenta una estimacion del nivel de exposicion a la vibracion y el ruido cuando la herramienta esta apagada o cuando esté funcionando, pero no esta
haciendo su trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel de exposicion durante el periodo total de trabajo.

|dentifique medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibracion o el ruido, como realizar mantenimiento de la herramienta y los accesorios,

mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

E ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de peligro, instrucciones,
ilustraciones y especificaciones suministradas con esta herramienta eléctrica.
En caso de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una
descarga eléctrica, un incendio y/o lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para futuras
consultas.

INDICACIONES DE SEGURIDAD PARA AMOLADORA RECTA

Advertencias de peligro generales al realizar trabajos de amolado, lijado, con
cepillos de alambre, tronzado:

Instrucciones de seguridad comunes para el lijado de piezas

a) Esta herramienta eléctrica esta destinada a funcionar como una amoladora,
lijadora, cepillo de alambre, pulidor, herramienta para tallar o de corte. Lea
todos los avisos de seguridad, instrucciones, ilustraciones y especificaciones
proporcionados junto con esta herramienta eléctrica. En caso de no atenerse
alas instrucciones siguientes, ello puede provocar una electrocucion, incendio y/o
lesiones serias.

b) No emplee accesorios diferentes de aquellos que el fabricante haya
previsto o recomendado especialmente para esta herramienta eléctrica.

El' mero hecho de que sea acoplable un accesorio a su herramienta eléctrica no
implica que su utilizacion resulte segura.

c) Las revoluciones admisibles del util deberan ser como minimo iguales a las
revoluciones maximas indicadas en la herramienta eléctrica. Aquellos accesorios
que giren a unas revoluciones mayores a las admisibles pueden llegar a romperse y
salir despedidos.

d) El diametro exterior y el grosor del Uil deberan corresponder con las
medidas indicadas para su herramienta eléctrica.

Los Utiles de dimensiones incorrectas no pueden protegerse ni controlarse con
suficiente seguridad.

e) Los orificios de los discos de amolar, cilindros de lijar u otros utiles
deberan alojar exactamente sobre el husillo portamuelas o la pinza de sujecion
de su herramienta eléctrica. Los Utiles que no ajusten correctamente sobre el
husillo portamuelas de la herramienta eléctrica, al girar descentrados, generan unas
vibraciones excesivas y pueden hacerle perder el control sobre el aparato.
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f) Los discos, muelas lijadoras, cortadores u otros accesorios montados
mediante un mandril deben estar completamente insertados en la pinza o el
portabrocas. La parte «saliente» 0 que queda expuesta del mandril entre la muela
abrasiva y la pinza de sujecion o el portabrocas debe ser minima. Si el mandril no
esta lo suficientemente sujeto y/o la parte saliente del disco es demasiado grande, el
disco montado se puede aflojar y ser proyectado a gran velocidad.

g) No use utiles daiados. Antes de cada uso inspeccione el estado de los
utiles con el fin de detectar, p. €]., si estan desportillados o fisurados los Utiles
de amolar, si esta agrietado o muy desgastado el plato lijador, o si las puias

de los cepillos de alambre estan flojas o rotas. Si se le cae la herramienta
eléctrica o el util, inspeccione si han sufrido algun dafio o monte ofro til en
correctas condiciones. Una vez controlado y montado el util sittiese Vd. y las
personas circundantes fuera del plano de rotacion del util y deje funcionar la
herramienta eléctrica en vacio, a las revoluciones maximas, durante un minuto.
Por lo regular, aquellos Utiles que estén dafiados suelen romperse al realizar esta
comprobacion.

h) Utilice un equipo de proteccion personal. Dependiendo de la aplicacion,
utilice una proteccion facial completa, una proteccion ocular o gafas
protectoras. Si procede, utilice una mascara contra el polvo, una proteccion
auditiva, guantes protectores o un delantal especial que mantenga alejadas de
usted las pequeiias particulas abrasivas o de material.

La funcion de la proteccién ocular es proteger contra los objetos extrafios
proyectados que se producen en varias aplicaciones. La mascara contra el polvo o
de proteccion respiratoria debe filtrar el polvo producido en la aplicacion en cuestion.
Si esta expuesto durante mucho tiempo a fuertes ruidos, puede sufrir una pérdida
de audicion.

i) Cuide que otras personas se mantengan a suficiente distancia de la zona
de trabajo. Toda persona que acceda a la zona de trabajo debera utilizar un
equipo de proteccion personal. Podrian ser lesionadas, incluso fuera del area

de trabajo inmediata, al salir proyectados fragmentos de la pieza de trabajo o
herramientas intercambiables rotas.

j) Unicamente sujete el aparato por las empufiaduras aisladas al realizar
trabajos en los que el Util pueda tocar conductores eléctricos ocultos o el
propio cable del aparato. El contacto con conductores portadores de tension puede
hacer que las partes metalicas del aparato le provoquen una descarga eléctrica.

k) Sujete con firmeza la herramienta eléctrica durante el arranque. El par de

torsion de reaccion del motor, a medida que éste acelera hasta alcanzar su velocidad
maxima, puede hacer que la herramienta eléctrica se tuerza.

) Sies posible, utilizar estribos de sujecion para fijar la pieza de trabajo. No
sujete nunca una pieza de trabajo pequeiia en una mano y la herramienta en la
otra mano, mientras esta utilizando esta herramienta. Sujetando las pequefias
piezas de trabajo tiene las manos libres para poder manejar mejor la herramienta
eléctrica. Las piezas de trabajo redondas, como por ejemplo tacos de madera,
material en barras o tubos, tienen tendencia a rodar cuando se cortan, por cuyo
motivo podria atascarse el inserto de la herramienta y éste podria salir despedido en
su direccion.

m) No deposite jamés la herramienta eléctrica antes de que la herramienta
intercambiable haya dejado de girar por completo. La herramienta intercambiable
que aun esta girando puede entrar en contacto con la superficie de deposicion, con lo
que usted puede perder el control sobre la herramienta eléctrica.

n) Después de cambiar los insertos de la herramienta o de efectuar ajustes en
el aparato, usted debera asegurarse de que la tuerca de la pinza de sujecion, el
portabrocas u otros elementos de sujecion han sido apretados fijamente. Los
elementos de sujecion sueltos pueden desplazarse inesperadamente, causando una
pérdida de control; y los componentes giratorios saldran despedidos violentamente.

0) No deje funcionar la herramienta eléctrica mientras la transporta. El ttil en
funcionamiento podria lesionarle al engancharse accidentalmente con su vestimenta.

p) Limpie periodicamente las rejillas de refrigeracion de su herramienta
eléctrica. El ventilador del motor aspira polvo hacia el interior de la carcasa, por lo
que, en caso de una acumulacion fuerte de polvo metlico, ello puede provocarle una
descarga eléctrica.

q) No utilice la herramienta eléctrica cerca de materiales combustibles. Las
chispas producidas al trabajar pueden llegar a incendiar estos materiales.

r) Noemplee utiles que requieran ser refrigerados con liquidos. La aplicacion
de agua u otros refrigerantes liquidos puede comportar una descarga eléctrica.

Causas del rechazo y advertencias al respecto

El rechazo es un reaccion brusca que se produce al atascarse o engancharse el (til,
como un disco de amolar, plato lijador, cepillo, etc. Al atascarse o engancharse el dtil
en funcionamiento, éste es frenado bruscamente. Ello puede hacerle perder el control
sobre la herramienta eléctrica y hacer que ésta salga impulsada en direccion opuesta
al sentido de giro que tenia el dtil.

En el caso, p. ej., de que un disco amolador se atasque o bloquee en la pieza de
trabajo, puede suceder que el canto del Util que penetra en el material se enganche,
provocando la rotura del Util o el rechazo del aparato. Segun el sentido de giro y la
posicion del util en el momento de bloguearse puede que éste resulte despedido
hacia, 0 en sentido opuesto al usuario. En estos casos puede suceder que el dtil
incluso llegue a romperse.

El rechazo es ocasionado por la aplicacién o manejo incorrecto de la herramienta
eléctrica. Es posible evitarlo ateniéndose a las medidas preventivas que a
continuacion se detallan.

a) Sujete con firmeza la herramienta eléctrica y mantenga su cuerpo y brazos
en una posicion propicia para resistir las fuerzas de reaccion. Si forma parte
del aparato, utilice siempre la empufiadura adicional para poder soportar mejor
las fuerzas del rechazo, ademas de los pares de reaccion que se presentan en
la puesta en marcha.

El usuario puede controlar las fuerzas del rechazo y de reaccion si toma unas
medidas preventivas oportunas.

b) Tenga especial precaucion al trabajar esquinas, cantos afilados, etc. Evite
que el util de amolar rebote contra la pieza de trabajo o que se atasque. En las
esquinas, cantos afilados, o al rebotar, el Gtil en funcionamiento tiende a atascarse.
Ello puede hacerle perder el control o causar un rechazo del uil.

c) No use hojas de sierra dentadas.
Estas herramientas intercambiables generan con frecuencia un contragolpe o la
pérdida del control sobre la herramienta eléctrica.

d) Introduzca el dtil siempre en la misma direccion en el material, en la que
la arista cortante sale del material (corresponde a la direccion, en la que son
expulsadas las virutas). Sila herramienta eléctrica se desplaza en la direccion
incorrecta, esto provoca una desviacion de la herramienta eléctrica, siendo ésta
expulsada de la pieza de trabajo y la herramienta eléctrica se desplaza en la
direccion de avance.

e) Cuando se usan lijadoras giratorias, discos de corte, cortadoras de alta
velocidad o cortadoras de carburo de tungsteno, la pieza de trabajo debe estar
siempre fijada firmemente. Estos discos se atascan si se inclinan ligeramente en

|a ranura y pueden experimentar refroceso. Cuando un disco de corte se atasca,
generaimente el disco se rompe. Cuando una ljiadora giratoria, una cortadora de alta
velocidad o una cortadora de carburo de tungsteno se atascan, estas pueden saltar
de la ranura y usted podria perder el control de la herramienta.

C ESPANOL

Instrucciones de seguridad especificas para operaciones de amolado y
tronzado

a) Use exclusivamente tipos de discos de amolar homologados para su
herramienta eléctrica, y unicamente para aquellos trabajos para los que fue
concebido. Por ejemplo, no emplee las caras de los discos tronzadores para
amolar. En los Utiles de tronzar el arranque de material se lleva a cabo con los
bordes del disco tronzador. Si estos Utiles son sometidos a un esfuerzo lateral, ello
puede provocar su rotura.

b) Para las barritas abrasivas conicas y rectas con roscas, utilice inicamente
mandriles del tamafio y de la longitud correctos, sin destalonado en el borde.
Los mandriles apropiados reducen el riesgo de que se produzca la rotura.

c) Evite que se bloquee el disco de corte o que se produzca una excesiva
presion de apriete. No realice cortes excesivamente profundos. Una sobrecarga
del disco de corte produce un mayor uso excesivo siendo entonces propenso a
inclinarse o bloquearse por lo que aumenta la posibilidad de un retroceso o de una
rotura de la muela abrasiva.

d) No coloque su mano en la direccion de rotacion o detras del disco
tronzador en funcionamiento. Si aleja el disco tronzador insertado en la pieza

de trabajo de su mano, entonces en caso de que se produzca un contragolpe, la
herramienta eléctrica junto con el disco en funcionamiento podrian salir despedidos
directamente en su direccion.

e) Siel disco tronzador se bloquea, o si tuviese que interrumpir su trabajo,
desconecte la herramienta eléctrica y manténgala en esa posicion, sin moverla,
hasta que el disco tronzador se haya detenido por completo. Jamas intente
sacar el disco tronzador en marcha de la ranura de corte, ya que ello podria
provocar un rechazo. Investigue y subsane la causa del bloqueo.

f) No intente proseguir el corte, estando insertado el disco tronzador en la
ranura de corte. Una vez fuera de la ranura de corte, espere a que el disco
tronzador haya alcanzado las revoluciones méaximas, y prosiga entonces el
corte con cautela. En caso contrario el disco tronzador podria bloquearse, salirse de
la ranura de corte, o resultar rechazado.

g) Apoye las planchas o las piezas por trabajar grandes para reducir el riesgo
de un contragolpe debido a un disco de tronzado atascado. Las piezas mas
grandes por trabajar pueden combarse por su propio peso. La pieza por trabajar tiene
que estar apoyada en ambos lados, a saber, tanto cerca del corte como también en
el canto.

h) Proceda con especial cautela al realizar recortes "por inmersion” en
paredes existentes o en zonas de reducida visibilidad. El disco tronzador puede
sgr rechazado al tocar tuberias de gas o agua, conductores eléctricos, u otros
objetos.

Instrucciones de seguridad especificas para trabajos con hojas lijadoras:

a) No use hojas lijadoras mas grandes que el soporte, ateniéndose para ello a
las dimensiones que el fabricante recomienda.

Las hojas lijadoras de un didmetro mayor que el plato ljador pueden provocar un
accidente, fisurarse, o provocar un rechazo.

Instrucciones de seguridad especificas para el trabajo con cepillos de alambre:
a) Tenga en cuenta que las puas de los cepillos de alambre pueden
desprenderse también durante un uso normal. No fuerce las puas ejerciendo
una fuerza de aplicacion excesiva. Las plias desprendidas pueden traspasar muy
facimente tela delgada y/o la piel.

b) Antes de utilizar los cepillos, deje que funcionen durante al menos un
minuto a la velocidad de servicio. Durante este tiempo no debe haber ninguna
persona delante de los cepillos o alineada con ellos. Durante el tiempo de
arranque se expulsan las cerdas y los alambres que estén sueltos.

c) Dirija la direccion de expulsion de los cepillos metalicos giratorios en

el sentido opuesto a usted. Al usar estos cepillos es posible que se expulsen
pequefias particulas y fragmentos de alambres a gran velocidad que pueden quedar
fijados a su piel.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y LABORALES

Utilice un equipo de proteccion personal. Utilice siempre gafas de seguridad. Se
consigue una disminucion del riesgo de lesiones cuando se utiliza el equipo de
proteccion adecuado en cada caso, como una méscara de proteccion contra el polvo,
calzado de suela antideslizante, un casco protector o una proteccion auditiva.

Al amolar metales se proyectan chispas. Cuidar de no poner en peligro a personas.
Debido al peligro de incendio no deben encontrarse cerca (en el &rea de alcance de
las chispas) materiales inflamables. No utilice extraccion de polvo en este caso.
Evite que chispas y polvo de pulido puedan alcanzar el cuerpo.

Utilice solo llaves de boca que se ajusten bien y que no estén dafiadas.

Las herramientas intercambiables deben funcionar de forma completamente
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concéntrica. No utilice herramientas intercambiables que estén fuera de redondez.
Por el contrario, sustitiyalas antes de continuar con el trabajo.

No manipular en el rodillo ni en las cuchillas con la maquina conectada.

Nunca se debe intentar limpiar el polvo o viruta procedente del taladrado con la

méaquina en funcionamiento.

Desconectar inmediatamente el aparato al presentarse vibraciones fuertes u otras

anomalias. Examine la maquina para determinar las posibles causas.

Asegurese de que la herramienta de insercion se detenga por completo antes de

dejarla.

En condiciones extremas (p. €j., al lijar y alisar metales con el mandril y el disco

de corte de fibra vulcanizada) se puede acumular una cantidad considerable de

impurezas en el interior de la ljadora.

Asegurese de que no llegan trozos de metal a las rejillas de ventilacion ya que ello

podria provocar un cortocircuito.

Utilice y almacene siempre los accesorios segun las instrucciones del fabricante.

No rectifique productos que contienen amianto con esta herramienta. Determine la

composicion de la pieza de trabajo antes de comenzar a trabajar con ella. El amiento

solo puede ser eliminado por personal especializado y cualificado.

La herramienta intercambiable se debe fijar a 10 mm como minimo. Se puede

calcular la velocidad méxima permitida de la herramienta intercambiable con los

datos técnicos del fabricante relativos a la medida interior del eje. No debe ser inferior

ala velocidad maxima de esta herramienta eléctrica.

La pieza de trabajo debe fijarse adecuadamente, a no ser que se mantenga bien fija

por su propio peso. No mueva nunca la pieza de trabajo con la mano en direccion de

la herramienta intercambiable giratoria.

Elimine el polvo y las impurezas del cuerpo de la pinza de sujecion y limpie el mandril

de la herramienta intercambiable antes de usarla.

Proteja las herramientas intercambiables contra:

+ la humedad extrema y contra mojarse de agua

+ cualquier tipo de disolvente

+ fluctuaciones de temperatura extremas

+ caidas y golpes

Almacene las herramientas intercambiables de la siguiente manera:

+ dispuestas de tal forma que las herramientas intercambiables se puedan retirar sin
interferir o daar ofras herramientas intercambiables

+ con sus instrucciones de seguridad

NO se debe permitir que las herramientas intercambiables se caigan, rueden o sean

golpeadas.

iEn caso de que se bloquee el (til, el aparato se debe desconectar inmediatamente!

No vuelva a conectar el aparato, mientras el (til esté bloqueado; se podria producir

un rechazo debido a la reaccion de retroceso brusca. Averigue y elimine la causa del

bloqueo del Util, teniendo en cuenta las indicaciones de seguridad.

Causas posibles para ello pueden ser:

+ Atascamiento o bloqueo en la pieza de trabajo

+ Rotura del material con el que esta trabajando

+ Sobrecarga de la herramienta eléctrica

No introduzca las manos en la maquina mientras ésta se encuentra en

funcionamiento.

La herramienta intercambiable tiene bordes afilados y se puede calentar durante

SU USO.

jADVERTENCIA! Riesgo de cortes y quemaduras

—al manipular las herramientas intercambiables

—al deponer el aparato.

Llevar guantes de proteccion al manipular las herramientas intercambiables.

Deseche las herramientas intercambiables que se han caido, han rodado o han sido

golpeadas o que han estado expuestas a fluctuaciones de temperatura extremas o

en contacto con disolventes o con la humedad.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en la maquina.

No tire las baterfas usadas a la basura ni al fuego. Los Distribuidores Milwaukee

ofrecen un servicio de recogida de baterias antiguas para proteger el medio

ambiente.

No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de cortocircuito).

Cargar las baterias solo con los cargadores de Milwaukee apropiados para ello de la

misma serie de sistema. No intentar recargar baterias de otros sistemas.

No abra nunca los acumuladores ni los cargadores por la fuerza y guardelos solo en

lugares secos. Protéjalos de la humedad.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a producirse escapes

de &cido provenientes de la bateria. En caso de contacto con éste, limpie
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inmediatamente la zona con agua y jabon. Si el contacto es en los ojos, limpiese
concienzudamente con agua durante 10 minutos y acuda inmediatamente a un
médico

Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y dafios al
producto debido a un cortocircuito, no sumerja nunca la herramienta, el pa-quete
de baterias o el cargador en liquido ni permita que fluya un fluido dentro de ellos.
Los fluidos corrosivos o conductivos, como el agua de mar, ciertos productos quimi-
cos industriales y blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden causar un
cortocircuito.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

Esta lijadora recta esté disefiada para lijar, cortar, pulir y cepillar con alambre
maderas, plésticos y metales. Es ideal para trabajar en lugares de dificil acceso.

En caso de dudas,observar las indicaciones de los fabricantes de los accesorios.
La herramienta eléctrica sirve Gnicamente para el trabajo en seco
No utilizar este producto de otra forma a la establecida para su uso normal.

RIESGOS RESIDUALES

Incluso en caso de la utilizacion correcta del producto no se pueden excluir totalmente
los peligros residuales. Durante la utilizacion del producto se pueden producir los
siguientes riesgos, por lo que el usuario deberia tener en cuenta lo siguiente:

+ Lesiones provocadas por efecto de la vibracion.
Sujete el dispositivo utilizando las empufiaduras previstas para ello y limite el
tiempo de trabajo y de exposicion a riesgos.

+ La contaminacion acustica puede provocar lesiones auditivas.
Lleve una proteccion auditiva y limite el tiempo de exposicion a riesgos.

+ Lesiones oculares producidas por particulas de suciedad.
Lleve siempre gafas protectoras, pantalones resistentes y largos y calzado
resistente.

+ Inhalacién de polvos toxicos.

INDICACIONES PARA BATERIAS DE IONES DE LITIO

Uso de baterias de iones de litio
Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser recargadas antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la baterfa. Evite una
exposicion excesiva a fuentes de calor o al sol (riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se deben mantener limpios.

Para un tiempo dptimo de vida, deberan cargarse las baterias completamente
después de su uso.

Para garantizar la méxima capacidad y vida Uil, las baterias recargables se deberian
retirar del cargador una vez finalizada la carga.

En caso de almacenar la bateria recargable més de 30 dias:

Almacenar la bateria en un lugar seco a una temperatura inferior a 27 °C.
Almacenar la bateria recargable con un estado de carga del 30% y 50%
aproximadamente.

Recargar la bateria cada 6 meses.

Proteccion de sobrecarga de baterias en baterias de iones de litio

En caso de sobrecarga de la baterfa a causa de un consumo de corriente demasiado
elevado, por ejemplo, en momentos de torsion extremadamente altos, atasco de la
broca, de una parada o cortocircuito repentinos; el aparato eléctrico vibra durante

5 segundos, el indicador de carga parpadea y el aparato eléctrico se desconecta
automaticamente.

Para conectarlo de nuevo, soltar el boton de encendido y después conectarlo ofra vez.
Bajo cargas extremas la bateria se calienta demasiado. En este caso, todas las luces
del indicador de carga parpadean hasta que la bateria se enfria. Cuando se apaga el
indicador de carga se puede trabajar de nuevo.

Transporte de baterias de iones de litio

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales relativas al
transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a cabo, observando las
normas y disposiciones locales, nacionales e internacionales.

+ Los consumidores pueden transportar estas baterias recargables sin el menor
reparo en la calle.

+ Eltransporte comercial de baterias recargables de iones de litio por empresas
de transportes esté sometido a las disposiciones del transporte de mercancias
peligrosas. Las preparaciones para el envio y el transporte deben ser llevados
a cabo exclusivamente por personas instruidas adecuadamente. El proceso
completo debe ser supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las baterias
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recargables:

+ Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados para evitar que se
produzcan cortocircuitos.

+ Preste atencion a que el conjunto de baterias recargables no se pueda desplazar
dentro del envase.

+ Las baterias recargables deterioradas o derramadas no se deben transportar.

Rogamos que para cualquier informacion adicional se dirija a su empresa de
transportes.

INDICACIONES PARA EL TRABAJO

Tras colocar un accesorio o antes de iniciar una fase de trabajo, controlar el aparato
dejandolo funcionar durante un minuto antes de posicionarlo sobre la pieza de
trabajo.

jADVERTENCIA! No se debe utilizar ningtin accesorio que haya sufrido una caida.
Todo accesorio desequilibrado o dafiado puede dejar marcas en la pieza de trabajo,
dafiar la herramienta y causar presiones de carga que pueden provocar el fallo del
accesorio.

Antes del inicio del trabajo, poner el accesorio en la velocidad maxima.

Sila amoladora recta comienza a vibrar, apagar el motor inmediatamente y
comprobar si el accesorio esta desafilado. Los accesorios desafilados producen
vibraciones y pueden provocar que estos se salgan de la pinza tensora. Siempre se
ha de afilar o sustituir todo accesorio desafilado.

Cada accesorio ha sido disefiado para una finalidad determinada. Utilizar las puntas,
conos, espigas, discos abrasivos y discos de corte solo para la aplicacion prevista.
Seguir las instrucciones de cuidado y uso del fabricante.

PROTECCION CONTRA EL REARRANQUE

La maquina conectada no arranca después de haber introducido nuevamente los
acumuladores. Para continuar el trabajo, desconectar y volver a conectar la maquina.

PROTECCION DEL MOTOR DE ACUERDO A LA CARGA

En el caso de sobrecarga del motor, se activa la proteccion de sobrecarga. Para
poder continuar con los trabajos, debera desconectarse y conectarse nuevamente
el motor.

LIMPIEZA

Las ranuras de ventilacion de la maquina deben estar despejadas en todo momento.

MANTENIMIENTO

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de necesitar
reemplazar componentes no descritos, contacte con cualquiera de nuestras
estaciones de servicio Milwaukee (consultar lista de servicio técnicos).

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del aparato bajo indicacion
del tipo de maquina y el nimero de seis digitos en la placa indicadora de potencia en
su Servicio de Postventa o directamente en Techtronic Industries GmbH, -Eyth-Stralte
10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLOS
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Lea las instrucciones detenidamente antes de conectar el
dispositivo.

JATENCION! jADVERTENCIA! jPELIGRO!

A\

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en la
magquina.

Para trabajar con la maquina, utilizar siempre gafas de
proteccion.

Utilice por ello una mascara protectora contra polvo.

Usar guantes protectores
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No aplique fuerza.

Accessorio - No incluido en el equipo estandar, disponible en la
gama de accesorios.

Los residuos de pilas y de aparatos eléctricos y electronicos no
se deben desechar junto con la basura doméstica. Los residuos
de pilas y de aparatos eléctricos y electronicos se deben
recoger y desechar por separado.

Retire los residuos de pilas y acumuladores, asi como las
fuentes de iluminacion de los aparatos antes de desecharlos.
Inférmese en las autoridades locales o en su distribuidor
especializado sobre los centros de reciclaje y los puntos de
recogida.

Dependiendo de las disposiciones locales al respecto, los
distribuidores minoristas pueden estar obligados a aceptar

de forma gratuita la devolucién de residuos de pilas, aparatos
eléctricos y electronicos.

Contribuya mediante la reutilizacion y el reciclaje de sus
residuos de pilas y de aparatos eléctricos y electrénicos a
reducir la demanda de materias primas.

Los residuos de pilas (sobre todo de pilas de iones de litio) y de
aparatos eléctricos y electrénicos contienen valiosos materiales
reutilizables que pueden tener efectos negativos para el medio
ambiente y su salud si no son desechados de forma respetuosa
con el medio ambiente.

Antes de desecharlos, elimine los datos personales que podria
haber en los residuos de sus aparatos.

Sentido de giro

Velocidad en vacio

Tension

Corriente continua

Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad britanico

Marcado de conformidad ucraniano

certificado EAC de conformidad




DADOS TECNICOS M12 FDGA2

Tipo Rectificadora direita a Bateria
Numero de produgdo 5094 75 01 XXXXXX MJJJJ
Tens&o da bateria 12V=

Numero de rotagbes nominal 0-20000 min”!

0 da pinca de aperto 6/8 mm

Max @ dos corpos abrasivos @50 mm

Peso com acumulador (2,0 Ah...6,0 Ah) 1,0..12kg
Temperatura ambiente recomendada ao trabalhar -18..+50 °C

Tipos de baterias recomendadas M12B...; M12HB...

Carregadores recomendados

C12C, M12C4, M12-18...

Informagdes sobre ruido:

Valores de medida de acordo com EN 60745.

O nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:
Nivel da presséo de ruido / Incertez K

Nivel da poténcia de ruido / Incertez K

Sempre use a proteccéo dos ouvidos.

67 dB(A) /3 dB(A)
78 dB(A) /3 dB(A)

Informagdes sobre vibragéao:
Valores totais de vibragdo (soma dos vectores das trés direcgdes) determinadas
conforme EN 60745.

Valor de emisséo de vibragéo a, / Incertez K

8,8 m/s2/1,5m/s2

FNATENGAO!

O nivel de emisséo de ruido e vibragao fornecido nesta ficha de informacées foi medido de acordo com um teste padronizado que se encontra na norma EN 60745,
podendo ser utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Pode ser utilizado para fazer uma avaliagéo preliminar da exposigao.

O nivel de emissdo de ruido e vibragdo declarado representa as principais aplicagdes da ferramenta. No entanto, se a ferramenta for utilizada para aplicagées
diferentes ou com acessorios distintos, ou se a sua manutengéo for deficiente, a emisséo de ruidos e vibragdes podera diferir. Isso podera aumentar

significativamente o nivel de exposigéo ao longo do periodo de trabalho total.

Aestimativa do nivel de exposicéo a vibragdo e ruido também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer desligada quer em funcionamento, no esta
realmente a trabalhar. Isso podera reduzir significativamente o nivel de exposigéo ao longo do periodo de trabalho total.

Identifique medidas de seguranga adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibragdo efou ruido, tais como: fazer a manutengdo da ferramenta e dos

acessorios, manter as maos quentes, organizar padrdes de trabalho.

E ADVERTENCIA Devem ser lidas todas as adverténcias de
seguranga, instrugdes, ilustragdes e especificagoes fornecidas com esta
ferramenta elétrica. O desrespeito das adverténcias e instrugdes apresentadas
abaixo pode causar choque elétrico, incéndio e/ou graves lesoes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para futura referéncia.

AVISOS DE SEGURANCA PARA A RECTIFICADORA DIREITA

Indicagdes de aviso gerais para lixar, lixar com lixa de papel, trabalhar
com escovas de arame, polir e separar por rectificagéo:

Instrugdes de seguranga conjuntas para lixar

a) Esta ferramenta elétrica destina-se a funcionar como esmerilador, lixa,
escova metalica, polidor, ou ferramenta de talhe ou corte. Leia todos os
avisos de seguranga, instrugdes, ilustragdes e especificagdes fornecidos
com a ferramenta elétrica. O desrespeito das seguintes instrugdes pode levar
a um choque eléctrico, incéndio e/ou graves lesdes.

b) Nao utilizar acessorios, que nao foram especialmente previstos e
recomendados pelo fabricante para serem utilizados com esta ferramenta
eléctrica.

O facto de poder fixar o acessorio a esta ferramenta eléctrica, ndo garante uma
aplicagéo segura.

c) As rotagées admissiveis da ferramenta de trabalho devem ser pelo
menos tao elevadas como as rotagdes maximas indicadas na ferramenta
eléctrica. Os acessorios que rodam mais rapidamente do que o permitido
podem partir-se e ser projectados.

d) O diadmetro exterior e a espessura da ferramenta de trabalho devem
corresponder as indicagdes de medida da sua ferramenta eléctrica.
Ferramentas de trabalho incorrectamente medidas podem néo ser
suficientemente blindadas nem controladas.

e) Odisco abrasivo, a lixa tambor e outros acessorios devem caber
exactamente no fuso ou na pinga da ferramenta eléctrica. Acessorios que
ndo cabem exactamente no fuso da ferramenta eléctrica giram iregularmente,
vibram fortemente e podem levar a perda do controlo.

f) Rodas, tambores de lixagem, cortadores ou outros acessorios

montados no mandril devem ser totalmente inseridos na pinga ou

bucha de fixagdo. A “saliéncia” entre a parte exposta da ponta entre o corpo
abrasivo e a pinga ou 0 mandril dever ser minima. Quando a ponta for fixada
insuficientemente e/ou a saliéncia do disco for grande demais, o disco montado
pode desprender-se e ser projetado a alta velocidade.

g) Nao utilizar ferramentas de trabalho danificadas. Antes de cada
utilizagdo devera controlar as ferramentas de trabalho, e verificar se

por exemplo os discos abrasivos apresentam fissuras e estilhagos, se
pratos abrasivos apresentam fissuras, se ha desgaste ou forte atri¢ao,

se as escovas de arame apresentam arames soltos ou quebrados. Se a
ferramenta eléctrica ou a ferramenta de trabalho cairem, devera verificar
se sofreram danos, ou trocar por uma ferramenta de trabalho intacta. Apos
ter controlado e introduzido a ferramenta de trabalho, devera manter-se, e
as pessoas que se encontrem nas proximidades, fora do nivel de rotagao
da ferramenta de trabalho e permitir que a ferramenta eléctrica funcione
durante um minuto com o maximo niimero de rotagdo. A maioria das
ferramentas de trabalho danificadas quebram durante este periodo de teste.

h) Use o equipamento de protegéo pessoal. Dependendo da aplicacao,
use uma protegao facial, luvas e 6culos de seguranca. Se for apropriado,
use uma mascara de protegao contra poeira, luvas e um avental especial
capaz de manter fora particulas abrasivas ou particulas do material.

A protegdo dos olhos deve proteger contra corpos estranhos projetados,
resultantes de varias operagdes. A mascara de protedo contra poeira ou
respiratoria deve ser capaz de filtrar as particulas resultantes da sua operagéo.
Uma exposicao prolongada a niveis de ruido elevados pode levar a uma perda
auditiva.

i) Observe que as outras pessoas mantenham uma distancia segura
em relagédo ao seu local de trabalho. Cada pessoa que entrar na area de
trabalho, devera usar um equipamento de protecgao pessoal.
Estilhagos da peca a ser trabalhada ou ferramentas de trabalho quebradas
podem voar e causar lesdes fora da area imediata de trabalho.

j) Ao executar trabalhos durante os quais possam ser atingidos cabos
eléctricos ou o proprio cabo de rede, devera sempre segurar a ferramenta
eléctrica pelas superficies isoladas do punho. O contacto com um cabo sob
tens&o pode colocar pegas de metal da ferramenta eléctrica sob tens@o e levar
a um choque eléctrico.
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k) No arranque, segure bem a ferramenta eléctrica. Na aceleragéo a toda a
velocidade, o binario de reacgao do motor podera levar a torgdo da ferramenta
eléctrica.

|) Caso possivel, use grampos de aperto para fixar a pe¢a. Nunca segure
uma peca pequena numa mao e a ferramenta na outra mao ao utilizar a
ferramenta. Devido a fixagao de pegas pequenas, vocé terd as maos livres
para manejar melhor a ferramenta eléctrica. Pegas redondas como buchas de
madeira, barras ou tubos podem deslocar-se quando elas forem cortadas e, os
acessorios poderdo emperrar ou ser langados para a sua direcgéo.

m) Nunca pouse a ferramenta eléctrica antes de a ferramenta de trabalho
parar completamente. A ferramenta de trabalho rotativa pode entrar em
contacto com a érea de apoio, podendo perder o controlo sobre a ferramenta
eléctrica.

n) Depois de trocar os acessorios ou de ajustes no aparelho, assegure-se
que a porca da pinga, o mandril da broca e outros elementos de fixagao
estejam bem apertados. Elementos de fixagao soltos podem deslocar-se
inesperadamente e levar a perda do controlo; componentes rotativos soltos
podem ser ejectados violentamente.

0) Nao permitir que a ferramenta eléctrica funcione enquanto estiver a
transportala. A sua roupa pode ser agarrada devido a um contacto acidental
com a ferramenta de trabalho em rotagao, de modo que a ferramenta de
trabalho possa ferir o seu corpo.

p) Limpar regularmente as aberturas de ventilagao da sua ferramenta
eléctrica. A ventoinha do motor puxa pd para dentro da carcaga, e uma grande
quantidade de pd de metal pode causar perigos eléctricos.

q) Néo utilizar a ferramenta eléctrica perto de materiais inflamaveis.
Faiscas podem incendiar estes materiais.

r) Nao utilizar ferramentas de trabalho que necessitem agentes
de refrigeragéo liquidos. A utilizagao de dgua ou de outros agentes de
refrigeragéo liquidos pode provocar um choque eléctrico.

Contra-golpe e respectivas adverténcias

Contragolpe é uma repentina reacgao devido a uma ferramenta de trabalho
travada ou bloqueada, como por exemplo um disco abrasivo, um prato abrasivo,
uma escova de arame etc. Um travamento ou um bloqueio levam a uma parada
abrupta da ferramenta de trabalho em rotagdo. Desta maneira, uma ferramenta
eléctrica descontrolada pode ser acelerada no local de blogueio, sendo forgada
no sentido contrério da rotagéo da ferramenta de trabalho.

Se por exemplo um disco abrasivo travar ou bloquear numa pega a ser
trabalhada, o canto do disco abrasivo pode mergulhar na pega a ser trabalhada
€ encravar-se, quebrando o disco abrasivo ou causando um contra-golpe. O
disco abrasivo se movimenta ent&o no sentido do operador ou para longe deste,
dependendo do sentido de rotagdo do disco no local do bloqueio. Sob estas
condigdes os discos abrasivos também podem partir-se.

Um contra-golpe € a consequéncia de uma utilizag&o incorrecta ou indevida
da ferramenta eléctrica. Ele pode ser evitado por apropriadas medidas de
precaugdo como descrito a seguir.

a) Segurar firmemente a ferramenta eléctrica e posicionar o seu corpo

e os bragos de modo que possa resistir as forgas de um contra-golpe.
Sempre utilizar o punho adicional, se existente, para assegurar o maximo
controlo possivel sobre as forgas de um contra-golpe ou sobre momentos
de reacgao durante o arranque.

O operador pode controlar as forgas de contra-golpe e as forcas de reacgdo
através de medidas de precaugdo apropriadas.

b) Trabalhar com especial cuidado na area ao redor de esquinas, cantos
afiados etc. Evite que ferramentas de trabalho sejam ricocheteadas e
travadas pela pega a ser trabalhada.

Aferramenta de trabalho em rotagao tende a travar em esquinas, em cantos
afiados ou se for ricocheteada. Isto causa uma perda de controlo ou um contra-
golpe.

c) Néo utilize laminas de serra dentadas.

Estas ferramentas de trabalho provocam frequentemente uma repercusséo ou a
perda do controlo sobre a ferramenta eléctrica.

d) Sempre introduza o acessorio no material, na mesma direcgdo em que
a aresta de corte sai do material (corresponde com a direcgéo em que as
aparas sao ejectadas). Se a ferramenta eléctrica for conduzida para a direcgédo
errada, 0 acessorio saira da pega e a ferramenta de corte sera puxada para
esta direcgéo.

e) Em caso de utilizagéo de lixas rotativas, discos de corte, fresadoras

a alta velocidade ou fresadoras de metal duro, a pega sempre deve

estar fixada seguramente. Estas rodas irdo prender se ficarem ligeiramente
inclinadas na ranhura e podem ressaltar. Quando uma roda de corte fica presa,
aroda em si geralmente parte-se. Se uma lixa rotativa, um cortador de alta

velocidade ou um cortador de carboneto de tungsténio ficar preso, este podera
saltar da ranhura e fazer com que perca o controle da ferramenta.

Instrugdes especiais de seguranga especificas para lixar e separar por
rectificagao

a) Utilize somente os tipos de disco de lixar recomendados para

a sua ferramenta eléctrica e somente para os campos de aplicagdo
recomendados. Por exemplo, nunca lixe uma superficie lateral com um
disco de corte abrasivo. Discos de corte abrasivo destinam-se a remogéo de
material com a aresta do disco. Forgas abrasivas exercidas sobre estes discos
podem quebra-los.

b) Para cones abrasivos e pontas abrasivas com rosca s6 use mandris
ndo danificados com o tamanho e o comprimento correcto, sem entalhe
no ressalto. Mandris apropriados reduzem a possibilidade de ruptura.

c) Nao bloqueie o disco e nao aplique uma presséo excessiva. Nao tente
fazer um corte excessivamente profundo. Uma tenséo excessiva do disco
aumenta a carga e a possibilidade de ficar torcido ou bloqueado e, com isso, a
possibilidade dum recuo ou da ruptura do disco de corte.

d) Nao posicione a sua mao no sentido de rotagéo ou atras do disco de
corte rotativo. Se afastar o disco de corte na peca da sua méo, a ferramenta
eléctrica com o disco rotativo pode ser langada directamente na sua direcgdo
em caso de contragolpe.

e) Se o disco de corte emperrar ou se o trabalho for interrompido,
devera desligar a ferramenta eléctrica e mantéla parada, até o disco parar
completamente. Jamais tentar puxar o disco de corte para fora do corte
enquanto ainda estiver em rotacao, caso contrario podera ser provocado
um contra-golpe. Verificar e eliminar a causa do emperramento.

f) Nao ligar novamente a ferramenta eléctrica, enquanto ainda estiver

na pega a ser trabalhada. Permita que o disco de corte alcance o seu
completo numero de rotagao, antes de continuar cuidadosamente a cortar.
Caso contrario & possivel que o disco emperre, pule para fora da peca a ser
trabalhada ou cause um contra-golpe.

g) Apoie as placas ou grandes pegas a trabalhar para reduzir o risco

de uma repercusséo devido a um disco de corte preso. As grandes
pegas a trabalhar podem dobrar-se por baixo do seu proprio peso. A
pega a trabalhar deve ser apoiada em ambos os lados, tanto perto do corte de
separagdo como também no canto.

h) Tenha muito cuidado ao fazer “cortes de bolsa" em paredes existentes
ou outras areas ndo visiveis. O disco de corte pode causar um contra-golpe
se cortar acidentalmente tubulagdes de gas ou de dgua, cabos eléctricos ou
outros objectos.

Adverténcias especiais de seguranga especificas para lixar com lixa de
papel:

a) Nao utilizar lixas de papel demasiado grandes, mas sempre seguir as
indicagdes do fabricante sobre o tamanho correcto das lixas de papel.
Lixas de papel, que sobressaem dos cantos do prato abrasivo, podem causar
Ieslées, assim como bloquear e rasgar as lixas de papel ou levar a um contra-
golpe.

Adverténcias especiais de seguranca especificas para trabalhar com
escovas de arame:

a) Observe que a escova de arame também perde cerdas durante a
utilizagdo normal. Ndo aplique uma forga de pressao muito forte nos
arames. Cerdas ejectadas podem penetrar facilmente em roupa leve e/ou na
pele.

b) Deixe as escovas girar por pelo menos um minuto com velocidade de
operagao antes de utiliza-las. Durante este periodo de tempo, ninguém
deve manter-se em frente ou em uma linha com a escova. Durante 0
periodo de inicializagéo cerdas ou fios soltos sao ejetados.

c) Alinhe o sentido de eje¢do da escova metalica rotativa no sentido
oposto a si. Pequenas particulas e fragmentos pequenissimos podem ser
ejetados a alta velocidade durante a utilizag@o destas escovas e prender-se na
sua pele.

INSTRUCOES DE SEGURANCA E TRABALHO SUPLEMENTARES

Use o equipamento de protegdo pessoal. Use sempre 6culos de protegdo. A
utilizag&o do equipamento de prote¢éo adequado, por exemplo, uma mascara
de protecéo contra p6, calgados antiderrapantes, capacete ou protecdo auditiva,
reduz o risco de ferir-se.

Ao lixar metais, voam faiscas. Observe que ninguém seja posto em perigo.

Devido ao perigo de incéndio ndo devem encontrar-se materiais inflamaveis
nas proximidades (rea de vdo de faiscas). Néo utilize sistema de extracgdo
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de poeiras.

Evitar o contacto de faiscas e p6 de lixar com o corpo.

S6 use chaves de boca adequadas e ndo danificadas.

As ferramentas inseridas devem operar completamente concentricamente. N&o
turzeb ;(Iarqgasmentas inseridas ndo concéntricas ou troque-as antes de continuar os

N&o introduza as méos na area perigosa, estando a maquina em
funcionamento.

Néo remover aparas ou lascas enquanto a maquina trabalha.

Desligar imediatamente o aparelho, se ocorrerem grandes oscilagdes ou se
forem observadas outras avarias. Controlar a maquina para determinar a causa.
Certifique-se de que a ferramenta de insercao para por completo antes de a
pousar.

Em condigdes extremas (p. ex. alisar metais com a ponta e a m de fibra
vulcanizada) uma sujidade significativa pode formar-se no interior da lixadeira.
Observe que pegas metdlicas ndo entrem nas fendas de ventilagéo, pois isso
poderia provocar um curto-circuito.

Sempre utilize e armazene os acessorios de acordo com as instrugdes do
fabricante.

Nunca processo produtos que contém amianto com esta ferramenta. Identifique
a composicéo da peca antes de comegar o trabalho. Amianto s6 deve ser
removido por especialistas qualificados.

Aferramenta inserida deve estar fixada pelo menos 10 mm. A velocidade
méaxima admissivel da ferramenta inserida pode ser calculada com base na
dimenséo interior L, de acordo com as informagdes do fabricante. Ela néo deve
ser menor do que a velocidade maxima da ferramenta elétrica.

Apeca a ser trabalhada deve ser fixada, caso ndo esteja firme devido ao seu
peso proprio. Nunca movimente a pega manualmente no sentido de rotagéo da
ferramenta inserida em rotagéo.

Remova o pé e a sujidade do corpo da pinga e limpe a ponta da ferramenta
inserida antes de inseri-la.

Proteja as ferramentas inseridas contra:

+ Umidade e umidade extrema

+ Qualquer tipo de solvente

+ Variagbes da temperatura extremas

+ Queda e impactos

Guarde as ferramentas inseridas, como segue:

+ arranjadas, de forma que as ferramentas inseridas possam ser removidas
sem prejudicar ou danificar outras ferramentas inseridas

+ com instrugdes de seguranca

NAQ deixe cair, role ou bata nas ferramentas inseridas.

Desligue o aparelho imediatamente, quando a ferramenta de insergao bloquear!

Né&o ligue 0 aparelho novamente durante o bloqueio da ferramenta de insergao,

pois isso pode levar a um recuo repentino com uma alta forga reactiva. Verifique

e elimine a causa do bloqueio da ferramenta de insergéo, observando as

instrucbes de seguranca.

Causas possiveis podem ser:

+ Emperramento na pega a trabalhar

* Material a processar rompido

+ Sobrecarga da ferramenta eléctrica

Néo toque na maquina em operagéo.

Aferramenta tem arestas afiadas e pode ficar quente durante a utilizagao.
ADVERTENCIA! Perigo de corte e queimadura

- no manejo das ferramentas

- ao depositar o dispositivo.

Use luvas de protegdo no manejo das ferramentas.

Descarte as ferramentas inseridas que cairam, rolaram ou sofreram um choque,
estiveram expostas a variagdes da temperatura extremas ou entraram em
contato com solventes ou humidade.

Antes de efectuar qualquer intervencdo na maquina retirar o bloco acumulador.
N&o queimar acumuladores gastos nem deita-los no lixo doméstico. A
Milwaukee possue uma eliminag&o de acumuladores gastos que respeita o
meio ambiente.

N&o guardar acumuladores junto com objectos metalicos (perigo de curto-
circuito).

S6 carregue as baterias com os carregadores adequados da Milwaukee da
mesma série de sistemas. Nao carregue baterias de outros sistemas.

Nunca abra as baterias e os carregadores e s6 guarde-os em locais secos.

Proteger contra humidade.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador de substituicao
danificado podera verter liquido de bateria. Se entrar em contacto com este
liquido, devera lavar-se imediatamente com &gua e sab&o. Em caso de contacto
com os olhos, enxaguie-os bem e de imediato durante pelo menos 10 minutos e
consulte um médico o mais depressa possivel.

Adverténcia! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de danificagdo do
produto causado por um curto-circuito, ndo imerja a bateria intercambiavel

ou o carregador em liquidos e assegure-se de que liquidos ndo penetrem

nos aparelhos ou nas baterias. Liquidos corrosivos ou condutivos como agua
salgada, determinadas substéncias quimicas o produtos que contenham
branqueadores podem causar um curto-circuito.

UTILIZACAO AUTORIZADA

O amolador destina-se a lixar, separar, polir e processar madeira, plastico
e metal com escovas metélicas. Ele ¢ ideal para trabalhar em lugares mal
acessiveis.

Em caso de divida,observe as indicagdes do fabricante dos acessorios.
Aferramenta s6 é apropriada para o processamento a seco.
Nao use este produto de outra maneira do que a indicada para o uso normal.

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo se este produto for usado de forma correcta, riscos residuais ndo
podem ser inteiramente excluidos. Os seguintes riscos podem ocorrer na
utilizag&o. Por isso, o utilizador deve observar o seguinte:

+ Feridas causadas pela vibragao.
Segure o aparelho nos punhos previstos e limite 0 tempo de trabalho e
€exposigéo.

+ Os ruidos podem levar a perda de audig&o.
Use um protetor auricular e limite o periodo de exposigéo.

+ Feridas dos olhos causadas por particulas de sujeira.
Use sempre 6culos de protecao, calgas compridas robustas e sapatos
robustos.

+ Inalagéo de pés toxicos.

NOTAS PARA BATERIAS DE IOES DE LITIO

Utilizagao de ides de litio

Acumuladores ndo utilizados durante algum tempo devem ser recarregados
antes da sua utilizagao.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do acumulador. Evitar
exposi¢ao prolongada ao sol ou a caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco acumulador.

Para uma vida Util 6ptima das baterias, tera que carrega-las plenamente apés
a sua utilizagao.

Para assegurar uma vida Util longa, as baterias devem ser removidas do
carregador depois do carregamento.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:
Armazenar a bateria em um lugar seco com uma temperatura de menos de
27°C.

Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga completa.
Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

Protegéo contra sobrecarga para baterias de ides de litio

No caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo de corrente demasiado
elevado, por exemplo um bindrio de rotagéo extremamente elevado, um
bloqueio da broca, uma paragem repentina ou um curto-circuito, a ferramenta
eléctrica vibra durante 5 segundos, o indicador de carregamento de bateria
comega a piscar e a ferramenta eléctrica desliga-se automaticamente.

Para a ligar novamente, desligar e voltar a ligar o interruptor

Sob condicdes extremas, a bateria aquece demasiado. Nesse caso, todas as
luzes do indicador de carregamento de bateria piscam até que esta arrefeca.
Apbs as luzes do indicador de carregamento de bateria se apagarem, pode-se
continuar a trabalhar.

Transporte de baterias de ido-litio
Baterias de ido-litio estdo sujeitas as disposigdes da legislagdo relativa as
substancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as disposicdes e
os regulamentos locais, nacionais e internacionais.

+ O utilizador pode efetuar o transporte rodoviério destas baterias sem
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restricdes.

+ O transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esté sujeito aos
regulamentos relativos as substancias perigosas. A preparagao do transporte
€ 0 transporte devem ser executados exclusivamente por pessoas instruidas
€ 0 processo deve ser acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

+ Assegure-se de que 0s contatos terminais estejam protegidos e isolados para
evitar um curto-circuito.

+ Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra movimentos
na embalagem.

+ N&o transporte baterias danificadas ou que tenham fuga.

Para instrugdes mais detalhadas consulte a companhia de transportes

CAS DE TRABA

Deixar o dispositivo operar um minuto para fins de verificagdo depois de inserir
um acessdrio ou no inicio da fase de trabalho antes de usa-lo na pega.

ADVERTENCIA! Acessérios que cairam néo devem mais ser usados.
Acessorios ndo balanceados ou danificados podem deixar marcas na pega,
danificar a ferramenta ou causar esforgos que podem levar a falha do acessério.
Colocar o acessorio na velocidade méxima antes do inicio do trabalho.

Se a amoladora reta comegar a vibrar, desligar imediatamente o motor e
verificar se 0 acessorio esta embotado. Acessdrio embotado causa vibragdes
e pode deixar a pinca saltar fora. Sempre afiar ou trocar os acessorios
embotados.

Cada acessorio foi projetado para um fim especifico. S6 usar pontas, cones,
pinos, rebolos e discos de corte para a area de aplicagéo prevista. Observar as
instrugdes de manutengdo e utilizagdo do fabricante.

PROTECCAO DE REINICIO

Amaquina ligada ndo arranca depois de inserir novamente o acumulador. Para
prosseguir o trabalho, desligar a maquina e voltar a liga-la.

PROTECCAO DO MOTOR DEPENDENTE DA CARGA

Em caso de sobrecarga grande do motor, a protecgdo contra sobrecarga sera
activada. Para continuar a trabalhar, desligue e ligue a maquina novamente.

LIMPEZA

Manter desobstruidos os rasgos de ventilagéo na carcaga da maquina.
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S6 use acessorios e pegas de reposicdo da Milwaukee. Deixe um posto de
assisténcia da Milwaukee trocar os componentes cuja substituicéo néo foi
descrita (observe a brochura Garantia/Enderecos de assisténcia ao cliente).
Se for necessario, um desenho de exploséo do aparelho pode ser solicitado do
seu posto de assisténcia ao cliente ou directamente da Techtronic Industries
GmbH, -Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Alemanha, indicando o tipo da
maquina e o nimero de seis posi¢des na chapa indicadora da poténcia.

Por favor, leia bem o manual de instrugdes antes da utilizagdo.

CUIDADO! AVISO! PERIGO!

’ Antes de efectuar qualquer intervengdo na maquina retirar o
bloco acumulador.

Usar sempre 6culos de protecgéo ao trabalhar com a maquina.

Use uma mascara de protecgdo contra p6 apropriada.
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Use luvas de protecgéo!

Né&o aplique forga.

Acessorio - N&o incluido no egipamento normal, disponivel como
acessorio.

Residuos de pilhas, residuos de equipamentos elétricos

€ eletrénicos ndo devem ser descartados com o lixo
domeéstico. Residuos de pilhas, residuos de equipamentos
elétricos e eletronicos devem ser recolhidos e descartados
separadamente.

Remova os residuos de pilhas, os residuos de acumuladores e
as luzes antes de descartar os equipamentos.

Informe-se sobre os centros de reciclagem e os postos de
coleta nas autoridades locais ou no seu vendedor autorizado.
Dependendo dos regulamentos locais, os retalhistas podem ser
obrigados a retomar gratuitamente os residuos de pilhas e os
residuos de equipamentos elétricos e eletronicos.

Contribua a reduzir as necessidades de matérias-primas,
reutilizando e reciclando os seus residuos de pilhas e os seus
residuos de equipamentos elétricos e eletronicos.

Residuos de pilhas (particularmente pilhas de ion litio),
residuos de equipamentos elétricos e eletronicos contém
materiais valiosos e reutilizaveis que podem ter efeitos
negativos para o meio ambiente e a sua satde.

Apague eventuais dados pessoais existentes no seu residuo de
equipamento antes de descarta-lo.

Sentido de rotagéo

Velocidade em vazio

Tenséo

Corrente continua

Marca de conformidade europeia

Marca de conformidade britanica

Marca de Conformidade Ucraniana

Marca de conformidade EurAsian.




Type Accu-staafslijper
Productienummer 5094 75 01 XXXXXX MJJJJ
Accuspanning 12V=
Nominaal toerental 0-20000 min"'
Spantangdiameter 6/8 mm
Slijpsteen @ max. @50 mm
Gewicht met accu(2,0 Ah...6,0 Ah) 1,0..12kg
Aanbevolen omgevingstemperatuur tijdens het werken -18..+50 °C
Aanbevolen accutypes M12B...; M12HB...
Aanbevolen laadtoestellen C12C, M12C4, M12-18...
Geluidsinformatie:

Meetwaarden vastgesteld volgens EN 60745.

Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine bedraagt:
Geluidsdrukniveau / Onzekerheid K

Geluidsvermogenniveau / Onzekerheid K

Draag oorbeschermers.

67 dB(A) /3 dB(A)
78 dB(A) /3 dB(A)

Trillingsinformatie:
Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen) bepaald volgens EN
60745.

Trilingsemissiewaarde a, / Onzekerheid K

8,8 m/s2/1,5m/s2

PN WAARSCHUWING!

De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard testmethode conform EN 60745 en kunnen worden
gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook worden gebruikt voor het vooraf evalueren van de blootstelling.

De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke toepassingen van het gereedschap. Wanneer het gereedschap echter voor andere
doeleinden of met andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren onderhouden wordt, kan de mate van blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk

hoger uitvallen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden genomen die het apparaat uitgeschakeld is of
weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de mate aan blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid, bijvoorbeeld: onderhoud van het gereedschap en

hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

PN WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidswaarschuwingen,
voorschriften, afbeeldingen en specificaties voor dit elektrische
gereedschap. Als de onderstaande waarschuwingen niet worden opgevolgd,
kan dit een elektrische schok, brand of emstig letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig gebruik.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR STAAFSLIJPERS

Algemene waarschuwingen voor slijpen, schuren, borstelen, polijsten en
doorslijpen:

Algemene veiligheidsinstructies voor het slijpen

a) Ditelektrisch gereedschap is bedoeld als slijp-, schuur-, draadborstel-,
polijst-, snij- of doorslijpmachine. Lees alle waarschuwingen, instructies,
specificaties en bekijk alle afbeeldingen die bij dit elektrisch gereedschap
horen. Als u de volgende aanwijzingen niet in acht neemt, kunnen een
elektrische schok, brand en/of ernstig letsel het gevolg zijn.

b) Gebruik uitsluitend toebehoren dat door de fabrikant speciaal voor dit
elektrische gereedschap is voorzien en geadviseerd.

Het feit dat u het toebehoren aan het elektrische gereedschap kunt bevestigen,
waarborgt nog geen veilig gebruik.

c) Het toelaatbare toerental van het inzetgereedschap moet minstens
even hoog zijn als het maximale toerental dat op het elektrische
gereedschap is aangegeven. Toebehoren dat sneller draait dan toegestaan,
kan breken en in het rond viiegen.

d) De buitendiameter en de dikte van het inzetgereedschap moeten
overeenkomen met de maatgegevens van het elektrische gereedschap.
Inzetgereedschappen met onjuiste afmetingen kunnen niet voldoende
afgeschermd of gecontroleerd worden.

e) Slijpschijf, slijpcilinder of ander toebehoren moet exact op de
slijpspil of de spantang van het elektrische gereedschap passen.
Toebehoren dat niet exact op de slijpspil van het elektrische gereedschap past,
draait ongelijkmatig, trilt sterk en kan controleverlies over het gereedschap
veroorzaken.

f) Schijven met een opspandoorn, schuurtrommels, snijders of ander
toebehoor moet volledig in de spanhuls of boorhouder passen. Het
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uitstekende of blootliggende deel van de doom tussen het toebehoren en de
spantang of klauwplaat moet minimaal zijn. Als de doorn onvoldoende wordt
vastgehouden en/of het uitstekende deel te groot is, kan de gemonteerde schiff
losraken en met hoge snelheid worden weggeslingerd.

g) Gebruik geen beschadigde inzetgereedschappen. Controleer

voor het gebruik altijd inzetgereedschappen zoals slijpschijven op
afsplinteringen en scheuren, steunschijven op scheuren of sterke slijtage
en draadborstels op losse of gebroken draden. Als het elektrische
gereedschap of het inzetgereedschap valt, dient u te controleren of het
beschadigd is, of gebruik een onbeschadigd inzetgereedschap. Als u het
inzetgereedschap hebt gecontroleerd en ingezet, laat u het elektrische
gereedschap een minuut lang met het maximale toerental lopen. Daarbij
dient u en dienen andere personen uit de buurt van het ronddraaiende
inzetgereedschap te blijven. Beschadigde inzetgereedschappen breken
meestal gedurende deze testtijd.

h) Draag persoonlijke veiligheidsuitrusting. Draag al naargelang

het gebruik een gelaatsbescherming, oogbescherming of

veiligheidsbril. Draag zo nodig een stofmasker, gehoorbescherming,
veiligheidshandschoenen of speciale schorten die kleine slijp- en
metaaldeeltjes van u verwijderd houden.

De oogbescherming moet u beschermen tegen rondslingerende

vreemde voorwerpen die bij verschillende toepassing ontstaan. Stof- en
ademhalingsmaskers moeten het stof filteren dat tijdens het gebruik ontstaat. Als
u gedurende een langere periode aan lawaai bent blootgesteld, kan dit leiden
tot gehoorverlies.

i) Let erop dat andere personen zich op een veilige afstand bevinden

van de plaats waar u werkt. ledereen die de werkomgeving betreedt, moet
persoonlijke beschermende uitrusting dragen.

Brokstukken van het werkstuk of gebroken inzetgereedschappen kunnen
wegvliegen en verwondingen veroorzaken, ook buiten de directe werkomgeving.

j) Houd het elektrische gereedschap alleen vast aan de geisoleerde
greepvlakken als u werkzaamheden uitvoert waarbij het inzetgereedschap
verborgen stroomleidingen of de eigen netkabel kan raken. Contact

met een onder spanning staande leiding zet ook de metalen delen van het
elektrische gereedschap onder spanning en leidt tot een elektrische schok.

k) Houd het elektrische gereedschap goed vast als u het inschakelt. Bij
de acceleratie tot de volle snelheid kan het reactiemoment van de motor ertoe
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leiden dat het elektrische gereedschap verdraait.

I) Gebruik indien mogelijk spanklemmen om het werkstuk te fixeren.
Houd een klein werkstuk nooit met een hand vast terwijl u het met het
gereedschap in de andere hand bewerkt. Door kleine werkstukken vast

te spannen, hebt u de handen vrij om het elektrische gereedschap beter te
kunnen bedienen. Bij het doorslijpen van ronde werkstukken zoals houtpluggen,
stangmateriaal of buizen, kunnen deze wegrollen, waardoor het toebehoren
klem kan raken en in uw richting kan worden geslingerd.

m) Leg het elektrische gereedschap nooit neer, voor het inzetstuk volledig
tot stilstand is gekomen. Het draaiende inzetstuk kan in aanraking komen met
de ondergrond, waardoor u de controle over het elektrische gereedschap kunt
verliezen.

n) Na het vervangen van het toebehoren of na instellingen aan het
apparaat dient u te waarborgen dat de moer van de spantang, de
boorhouder en andere bevestigingselementen vast aangedraaid zijn. Losse
bevestigingselementen kunnen onverwacht verschuiven en controleverlies
veroorzaken, niet-bevestigde, roterende componenten worden met geweld
weggeslingerd.

0) Laat het elektrische gereedschap niet lopen terwijl u het draagt. Uw
kleding kan door toevallig contact met het draaiende inzetgereedschap worden
meegenomen en het inzetgereedschap kan zich in uw lichaam boren.

p) Reinig regelmatig de ventilatieopeningen van het elektrische
gereedschap. De motorventilator trekt stof in het huis en een sterke ophoping
van metaalstof kan elektrische gevaren veroorzaken.

q) Gebruik het elektrische gereedschap niet in de buurt van brandbare
materialen. Vonken kunnen deze materialen ontsteken.

r) Gebruik geen inzetgereedschappen waarvoor vloeibare koelmiddelen
vereist zijn. Het gebruik van water of andere vloeibare koelmiddelen kan tot een
elektrische schok leiden.

Terugslag en bijbehorende waarschuwingen

Terugslag is de plotselinge reactie als gevolg van een vasthakend of
geblokkeerd draaiend inzetgereedschap, zoals een slijpschif, steunschif,
draadborstel, enz. Vasthaken of blokkeren leidt tot abrupte stilstand van
het ronddraaiende inzetgereedschap. Daardoor wordt een ongecontroleerd
elektrisch gereedschap tegen de draairichting van het inzetgereedschap
versneld op de plaats van de blokkering.

Als bijvoorbeeld een slijpschijf in het werkstuk vasthaakt of blokkeert, kan de
rand van de slijpschiif die in het werkstuk invalt, zich vastgrijpen. Daardoor kan
de slijpschif uitoreken of een terugslag veroorzaken. De slijpschijf beweegt
zich vervolgens naar de bediener toe of van de bediener weg, afhankelijk van
de draairichting van de schijf op de plaats van de blokkering. Hierbij kunnen
slijpschijven ook breken.

Een terugslag is het gevolg van het verkeerd gebruik of onjuiste
gebruiksomstandigheden van het elekrische gereedschap. Terugslag kan
worden voorkomen door geschikte voorzorgsmaatregelen, zoals hieronder
beschreven.

a) Houd het elektrische gereedschap goed vast en breng uw lichaam en
uw armen in een positie waarin u de terugslagkrachten kunt opvangen.
Gebruik altijd de extra handgreep, indien aanwezig, om de grootst
mogelijke controle te hebben over terugslagkrachten of reactiemomenten
bij het op toeren komen.

De bediener kan door geschikte voorzorgsmaatregelen de terugslag- en
reactiekrachten beheersen.

b) Werk bijzonder voorzichtig in de buurt van hoeken, scherpe randen,
enz. Voorkom dat inzetgereedschappen van het werkstuk terugspringen
en vastklemmen.

Het ronddraaiende inzetgereedschap neigt er bij hoeken, scherpe randen of
wanneer het terugspringt toe om zich vast te kiemmen. Dit veroorzaakt een
controleverlies of terugslag.

c) Gebruik geen getand zaagblad.
Dergelijke inzetstukken veroorzaken vaak een terugslag of verlies van controle
over het elektrische gereedschap.

d) Beweeg het toebehoren steeds in dezelfde richting in het materiaal
waarin de snijrand het materiaal verlaat (komt overeen met dezelfde
richting waarin de spaanders worden uitgeworpen). Als het elekirische
gereedschap in de verkeerde richting wordt bewogen, leidt dit ertoe dat het
toebehoren uit het werkstuk breekt waardoor het elektrisch gereedschap in de
aanvoerrichting wordt getrokken.

e) Bij gebruik van draaivijlen, doorslijpschijven, hogesnelheidsfrezen

of hardmetalen frezen moet het werkstuk altijd stevig vastgeklemd zijn.
Deze schijven lopen vast als ze een beetje schuin in de gleuf staan, wat leidt
tot terugslag. Wanneer een doorloopschijf vastloopt, breekt deze meestal af.
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Wanneer een roterende vijl, snelfrees of hardmetalen frees vastloopt, springt
deze meestal uit de gleuf waardoor men de controle over het apparaat kan
verliezen.

Bijzondere waarschuwingen voor slijp- en doorslijpwerkzaamheden

a) Gebruik alleen slijpschijven die voor uw elektrisch gereedschap
worden aanbevolen en alleen voor de aanbevolen toepassingsgebieden.
Slijp bijvoorbeeld nooit met het zijvlak van een doorslijpschijf.
Doorslijpschijven zijn bedoeld voor de materiaalverwijdering met de rand van de
schiff. Door krachtinwerking van opzij kunnen deze slijpschijven breken.

b) Gebruik voor conische en rechte slijppennen met schroefdraad

alleen onbeschadigde doornen van de correcte maat en lengte, zonder
achtersnijding aan de schouder. Geschikte doornen verminderen de mogelijk
van een breuk.

c) Vermijd blokkeren van de doorslijpschijf of te hoge aanpersdruk.

Voer geen overmatig diepe zaagsneden uit. Een overbelasting van de
doorslijpschijf verhoogt de belasting en het risico voor haken of blokkeren,
waardoor het gevaar voor een terugslag of een breuk van de doorslijpschif stijgt.

d) Positioneer uw hand niet in de rotatierichting resp. achter de roterende
doorslijpschijf. Als u de doorslijpschiif in het werkstuk van uw hand weg
beweegt, kan het elektrische gereedschap in geval van een terugslag met de
draaiende schif direct in uw richtig worden geslingerd.

e) Als de doorslijpschijf vastklemt of als u de werkzaamheden
onderbreekt, schakelt u het elektrische gereedschap uit en houdt u het
rustig tot de schijf tot stilstand is gekomen. Probeer nooit om de nog
draaiende doorslijpschijf uit de groef te trekken. Anders kan een terugslag
het gevolg zijn. Stel de oorzaak van het vastklemmen vast en maak deze
ongedaan.

f) Schakel het elektrische gereedschap niet opnieuw in zolang het zich in
het werkstuk bevindt. Laat de doorslijpschijf eerst het volledige toerental
bereiken voordat u het doorslijpen voorzichtig voortzet. Anders kan de
schiff vasthaken, uit het werkstuk springen of een terugslag veroorzaken.

g) Ondersteun platen of grote werkstukken, om het risico op terugslag
door een klemmende doorslijpschijf te beperken. Grote werkstukken
kunnen onder invloed van hun eigen gewicht doorbuigen. Het werkstuk
dient aan beide kanten te worden ondersteund en dat zowel in de buurt van de
insnijding als aan de randen.

h) Wees bijzonder voorzichtig bij het insteekzagen in bestaande wanden
of andere niet-zichtbare bereiken. De invallende doorslijpschijf kan bij het
doorslijpen van gas- of waterleidingen, elektrische leidingen of andere objecten
een terugslag veroorzaken.

Bijzondere waarschuwingen voor schuurwerkzaamheden:

a) Gebruik geen schuurbladen met te grote afmetingen, maar houd u aan
de voorschriften van de fabrikant voor de maten van schuurbladen.
Schuurbladen die over de rand van de steunschijf uitsteken, kunnen
verwondingen veroorzaken en kunnen tot blokkeren, scheuren van de
schuurbladen of terugslag leiden.

Bijzondere waarschuwingen voor werkzaamheden met draadborstels:

a) Let op dat de draadborstel ook tijdens het normale gebruik
draadstukken verliest. Overbelast de draden niet door een te hoge
aanpersdruk. Wegvliegende draadstukken kunnen probleemloos door dunne
kleding en/of de huid dringen.

b) Laat een borstel ten minste één minuut op bedrijfssnelheid draaien,
voordat u deze gebruikt. Gedurende deze tijd mag zich niemand voor
of op één lijn met de borstel bevinden. Tijdens de inlooptijd worden losse
borstelharen of draden weggeslingerd.

c) Keer de slingerrichting van de draaiende draadborstel van u weg.
Bij het gebruik van deze borstels kunnen kleine deeltjes en minuscule
draadsplinters met hoge snelheid worden weggeslingerd en in uw huid dringen.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Draag persoonlijke veiligheidsuitrusting. Draag altijd een veiligheidsbril. Door het
dragen van een geschikte veiligheidsuitrusting zoals een stofmasker, slipvast
schoeisel, een veiligheidshelm of gehoorbescherming, vermindert u het risico
voor letsel.

Bij het schuren van metalen ontstaan vonken. Er op letten dat er geen personen
in gevaar worden gebracht. In verband met het brandgevaar mogen zich geen
brandbare materialen in de buurt (gebied waar de vonken vallebevinden. Geen
stofafzuiging gebruiken

Voorkom dat vonkenregen en slijpstof het lichaam raken.
Gebruik alleen goed passende en onbeschadigde steeksleutels.




De insteekgereedschappen moeten volledig concentrisch draaien. Gebruik geen
onregelmatig draaiend insteekgereedschap. Vervang dit, voordat u verder werkt.
Niet aan de draaiende delen komen.

Spanen of splinters mogen bij draaiende machine niet worden verwijderd.
Machine onmiddellijk controleren als sterke trillingen optreden of andere
gebreken worden vastgesteld. Controleer de machine om de oorzaak vast te
stellen.

Leg het gereedschap altiid pas neer nadat het tot stilstand is gekomen.

In extreme omstandigheden (bijv. bij het glad slijpen van metalen met

een opspandoom en slijpschijf van gevulkaniseerde vezels) kan zich veel
verontreiniging ophopen in de sljpmachine.

Let op dat geen metalen onderdelen in de ventilatieopeningen terechtkomen,
want dit kan leiden tot een kortsluiting.

Gebruik en bewaar het toebehoren altiid volgens de instructies van de fabrikant.
Bewerk geen asbesthoudende producten met dit gereedschap. Bepaal de
samenstelling van het werkstuk, voordat u begint te werken. Asbest mag alleen
worden verwijderd door gekwalificeerde vakmensen.

Het insteekgereedschap moet ten minste 10 mm diep worden ingestoken. Met
de binnenmaat van de as L, kan het maximaal toelaatbare toerental van het
insteekgereedschap worden berekend op basis van de specificaties van de
fabrikant. Dit mag niet lager zijn dan de maximale snelheid van het elektrische
gereedschap.

Het te bewerken werkstuk moet vast worden ingespannen als het niet door het
eigen gewicht stabiel ligt. Verplaats het werkstuk nooit met de hand in de richting
van het roterende insteekgereedschap.

Verwijder stof en verontreiniging uit de spantang en reinig de opspandoorn van
het insteekgereedschap, voordat u het bevestigt.

Bescherm het insteekgereedschap tegen:

water en extreme vochtigheid

elk type oplosmiddel

extreme temperatuurschommelingen

neervallen en stoten

Bewaar insteekgereedschappen als volgt:

+ berg ze zo op, dat ze kunnen worden weggenomen zonder andere
insteekgereedschappen te hinderen of te beschadigen

+ samen met de veiligheidsinstructies

Zorg ervoor dat insteekgereedschap NIET neervalt, wegrolt of gestoten wordt.

Schakel het apparaat onmiddellijk uit als het gereedschap blokkeert! Schakel het

apparaat niet in zolang het gereedschap geblokkeerd is; dit zou een terugslag

met een hoog reactiemoment kunnen veroorzaken. Achterhaal en verhelp de

oorzaak voor de blokkering van het gereedschap met inachtneming van de

veiligheidsinstructies.

Mogelijke oorzaken voor de blokkering:

+ kantelen in het te bewerken werkstuk

+ doorbreken van het te bewerken materiaal

+ overbelasting van het elektrische gereedschap

Grijp niet in de lopende machine.

Het inzetgereedschap heeft scherpe randen en kan tijdens het gebruik heet
worden.

WAARSCHUWING! Gevaar voor snij- en brandwonden

- tijdens het gebruik van het inzetgereedschap

- bij het neerleggen van het apparaat.

Draag veiligheidshandschoenen bij het hanteren met de inzetgereedschappen.
Insteekgereedschap dat gevallen, weggerold, gestoten, aan extreme
temperatuurschommelingen blootgesteld of met oplosmiddelen of vocht in
contact geweest is, moet worden verwijderd.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku verwijderen.

Verbruikte akku's niet in het vuur of bij het huisvuil werpen. Milwaukee biedt
namelijk een milieuvriendelijke recyclingmethode voor uw oude akku’s.
Wisselakku's niet bij metalen voorwerpen bewaren (kortsluitingsgevaar! ) .
Laad accu's alleen met de daarvoor geschikte Milwaukee-laadtoestellen van
hetzelfde accuplatform. Laad geen accu’s op uit andere systemen.

breek accu's en laadtoestellen nooit open en bewaar ze alleen in droge ruimten.
Tegen vocht beschermen.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de accu accu-vloeistof
lopen. Na contact met accu-voeistof direct afwassen met water en zeep. Bij
oogcontact direct minstens 10 minuten grondig spoelen en onmiddelijk een arts
raadplegen.
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Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle schade door
kortsluiting en dompel het gereedschap, de wisselaccu en het laadtoestel niet
onder in vioeistoffen en waarborg dat geen vioeistoffen in de apparaten en
accu's kunnen dringen. Corrosieve of geleidende vloeistoffen zoals zout water,
bepaalde chemicalién, bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten,
kunnen een kortsluiting veroorzaken.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De rechte slijpmachine is bedoeld voor het schuren, doorslijpen, polijsten en
borstelen van hout, kunststof en metaal. Hij is ideaal om moeilijk bereikbare
plekken te bewerken.

Neem in twifelgevallen deaanwijzingen van de toebehorenfabrikant in acht.
Het elektrische gereedschap is alleen geschikt voor de droge bewerking.
Gebruik dit product alleen in overeenstemming met het beoogde gebruik.

RESTRISCOS ]
Zelfs bij correct gebruik van het product kunnen resterende gevaren niet volledig
worden uitgesloten. De bediener dient de volgende punten in acht te nemen om
eventuele risico's te vermijden:

Door vibraties veroorzaakt letsel.

Houd de machine vast aan de daarvoor bedoelde grepen en beperk de tijd die
u met de machine werkt en waarin u aan de vibraties wordt blootgesteld.

+ Lawaai kan leiden tot gehoorschade.

Draag een gehoorbescherming en beperk de tiid waarin u aan het lawaai
wordt blootgesteld.

Door vuildeeltjes veroorzaakt oogletsel.

Draag altiid een veiligheidsbril, een stevige lange broek en vast schoeisel.
Inademen van toxische stoffen.

OPMERKINGEN OVER LI-ON-ACCU'S

Gebruik van li-ion-accu's
Langere tijd niet toegepaste akku's voor gebruik altijd naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de accu.
Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku schoonhouden.
Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het gebruik volledig
opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen deze na het
opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:

Bewaar de accu op een droge plaats bij een temperatuur van minder dan 27 °C.
Accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.

Accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

Overbelastingsbeveiliging voor li-ion-accu's

Bij overbelasting van de accu door zeer hoog stroomverbruik, bijv. extreem hoge
draaimomenten, kiemmen van de boor, plotseling stoppen of kortsluiting, vibreert
het elektrische gereedschap gedurende 5 seconden, de laadweergave knippert
en het elektrische gereedschap schakelt automatisch uit.

Om het gereedschap weer in te schakelen, moet u de drukschakelaar loslaten
en vervolgens weer inschakelen.

Onder extreme belastingen wordt de accu te heet. In dit geval knipperen alle
lampen van de laadweergave totdat de accu afgekoeld is. Na het doven van de
laadweergave kunt u weer verder werken.

Transport van lithium-ionen-accu's

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen inzake het transport
van gevaarlike goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale, nationale en internationale
voorschriften en bepalingen in acht worden genomen.

+ Verbruikers mogen deze accu's zonder meer over de weg transporteren.

+ Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu's door expeditiebedrijven is
onderhevig aan de bepalingen inzake het transport van gevaarlijke goederen.
De verzendingsvoorbereidingen en het transport mogen uitsluitend worden
uitgevoerd door dienovereenkomstig opgeleide personen. Het complete
proces moet vakkundig worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in acht worden
genomen:

+ Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten beschermd en
geisoleerd zijn.
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+ Let op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven.
+ Beschadigde of lekkende accu's mogen niet worden getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw expeditiebedrijf.
ARBEIDSINSTRUCTIES

Laat het apparaat na het plaatsen van een hulpstuk of aan het begin van een
werkfase een minuut draaien ter controle voordat u het op het werkstuk plaatst.
WAARSCHUWING! Hulpstukken die zijn gevallen, mogen niet worden gebruikt.
Ongebalanceerde of beschadigde hulpstukken kunnen sporen achterlaten op
het werkstuk, het gereedschap beschadigen en belastingen veroorzaken die
kunnen leiden tot defecten aan het hulpstuk.

Laat het hulpstuk op volle snelheid komen voordat u begint te werken.

Als de rechte slijper begint te trillen, schakel de motor dan onmiddellijk uit

en controleer of het hulpstuk bot is. Botte hulpstukken veroorzaken trillingen
waardoor ze uit de spantang kunnen springen. Slijp of vervang botte
hulpstukken altijd.

Elk hulpstuk is ontworpen voor een specifiek doel. Gebruik centreerpunten,
conussen, pennen, slijp- en doorslijpschijven alleen voor de bedoelde
toepassing. Neem de reinigings- en onderhoudsaanwijzingen van de fabrikant
in acht.

Herstartbeveiliging

De ingeschakelde machine wordt na het hernieuwd plaatsen van de accu niet
automatisch weer gestart. Schakel de machine uit en weer in om door te kunnen
werken.

Lastafhankelike motorbeveiliging

bij een te hoge motorlast wordt de overbelastingsbeveiliging geactiveerd.
Schakel de machine uit en weer in om door te kunnen werken.

Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

ONDERHOUD

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien componenten
die moeten worden vervangen niet zijn beschreven, neem dan contact op met
een officieel Milwaukee servicecentrum (zie onze lijst met servicecentra).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat worden aangevraagd bij
uw klantenservice of direct bij Techtronic Industries GmbH, -Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Duitsland onder vermelding van het machinetype en het
zescijferige nummer op het typeplaatje.

SYMBOLEN

Lees de instructies zorgvuldig door voordat u het apparaat in
gebruik neemt.

LET OP! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku
verwijderen.

Bij het werken met de machine altijd een veiligheidsbril dragen.

Draag derhalve een geschikt stofbescermingsmasker.

Draag veiligheidshandschoenen!

Geen kracht uitoefenen.

Toebehoren - Wordt niet meegeleverd. Is apart leverbaar. Zie
hiervoor het toebehorenprogramma.

MOSPO<>I

M
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Afgedankte batterijen en afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur mogen niet samen via het huisafval
worden afgevoerd. Afgedankte batterijen en afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur moeten gescheiden
ingezameld en afgevoerd worden.

Verwijder afgedankte batterijen, afgedankte accu's en
verlichtingsmiddelen uit de apparatuur voordat u deze afvoert.
Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar naar
recyclingbedrijven en inzamelpunten.

Al naargelang de lokaal van toepassing zijnde voorschriften
kunnen detailhandelaren verplicht zijn om afgedankte
batterijen, afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
kosteloos terug te nemen.

Geef uw afgedankte batterijen, afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur af voor recycling en help zo mee
om de behoefte aan grondstoffen te verminderen.
Afgedankte batterijen (vooral lithium-ion-batterijen),
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur bevatten
waardevolle, recyclebare materialen die, mits ze niet
milieuvriendelijk worden afgevoerd, negatieve gevolgen
kunnen hebben voor het milieu en uw gezondheid.

Verwijder persoonlijke gegevens van uw afgedankte
apparatuur voordat u deze afvoert.

Draairichting

Onbelast toerental

Spanning

Gelijkstroom

Europees symbool van overeenstemming

Britse conformiteitsmarkering

Oekraiens symbool van overeenstemming

EurAsian-symbool van overeenstemming.




Type Akku Ligesliber
Produktionsnummer 5094 75 01 XXXXXX MJJJJ
Batterispaendning 12V=

Nominelt omdrejningstal 0-20000 min”!
Speendetang-g 6/8 mm
Slibestift-g maks. @50 mm

Veegt med batteri (2,0 Ah...6,0 Ah) 1,0..12kg
Anbefalet temperatur under arbejdet -18..+50 °C
Anbefalede batterityper M12B...; M12HB...
Anbefalede opladere C12C, M12C4, M12-18...

Stejinformation:
Malevaerdier beregnes iht. EN 60745.
Veerktojets A-vurderede stgjniveau er typisk:

Lydtrykniveau / Usikkerhed K 67 dB(A) /3 dB(A)
Lydeffekt niveau / Usikkerhed K 78 dB(A)/ 3 dB(A)
Baer hgrevaern.

Vibrationsinformation:

Samlede vibrationsveerdier

(veerdisum for tre retninger) beregnet iht. EN 60745.
Vibrationseksponering a, / Usikkerhed K

8,8 m/s2/1,5m/s2

PN ADVARSEL!

Det vibrations- og stejemissionsniveau, der naevnes i dette oplysningsskema, er blevet malt i overensstemmelse med en standardiseret test fra EN 60745, og det kan
bruges til at sammenligne ét veerktgj med et andet. Det kan bruges til en forelgbig bedemmelse af eksponeringen.

Det erklaerede vibrations- og stgjemissionsniveau repraesenterer vaerktejets primaere anvendelsesformal. Det er dog sadan, at hvis vaerktejet bruges til andre formal,
med forskelligt tilbeher eller darlig vediigeholdt, s& kan vibrations- og stejemissionen variere. Det kan evt. age eksponeringsniveauet markant i lgbet af det samlede

arbejdstidsrum.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og stej ber ogsa tage hensyn til de tidspunkter, hvor veerktgjet er slukket eller hvor det kerer, men rent faktisk ikke
udfarer jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i Igbet af det samlede arbejdstidsrum.

Identificér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik pa at beskytte brugeren mod effekten af vibration og/eller staj, som fx: vedligehold veerktgjet og tilbeheret,

hold haendeme varme, organisering af arbejdsmanstre.

E ADVARSEL Las alle advarselsinformationer, anvisninger, figurer
og specifikationer, som felger med dette el-vaerktej. En manglende
overholdelse af alle nedenstaende anvisninger kan medfare elektrisk sted,
brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere brug.

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER FOR LIGESLIBER

Falles advarselshenvisninger til slibning, sandpapirslibning, arbejde med
tradberster, polering og skarearbejde:

Generelle sikkerhedsanvisninger til slibning

a) Dette el-vaerktej kan anvendes som sliber, sandpapirsliber,
stalberste, poleringsmaskine, udskerer og skeeremaskine. Felg alle
sikkerhedsforholdsregler, anvisninger, illustrationer og data som du
modtog med udstyret. Overholder du ikke felgende instruktioner, kan du fa
elektrisk stad, der kan opsté brand og /eller du kan blive kveestet alvorligt.

b) Anvend kun tilbeher, hvis det er beregnet til dette elvaerktej og
anbefalet af fabrikanten.
En mulig fastgerelse af tilbeharet til elvaerktajet sikrer ikke en sikker anvendelse.

c) Den tilladte hastighed for indsatsvarktgjet skal mindst veere sa hgj
som den maksimale hastighed, der er angivet pa elektrovarktgjet. Tilbeher,
der drejer hurtigere end tilladt, kan braekke og de enkelte dele flyve fra hinanden.

d) Indsatsveerktejets udvendige diameter og tykkelse skal svare til
malene pa dit elvaerktej.
Forkert malt indsatsveerktej kan ikke afskaermes eller kontrolleres tilstraekkeligt.

e) Slibeskive, slibering eller andet tilbeher skal passe nojagtigt pa
el-vaerktojets slibespindel eller spandetang. Indsatsveerktej, som ikke
passer ngjagtigt pa el-veerktojets slibespindel, drejer uregelmaessigt rundt,
vibrerer meget kraftigt og kan fere til, at du mister kontrollen over el-vaerktgjet.

f) Skiver, slibevalser, skarevarktajer eller andet tilbeher, der monteres
pa en dorn, skal placeres helt ind i spendetangen eller patronen.
"Udhaenget" eller den fritliggende del af domen mellem slibelegeme og
speendetang eller patron skal veere s lille som muligt. Hvis dornen ikke holdes
tilstraekkeligt fast og/eller skivens udhaeng er for stort, kan den installerede skive
lasne sig og slynges ud med hgj hastighed.
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g) Brug ikke el-vaerktejet, hvis det er beskadiget. Kontrollér altid for
brug indsatsveerktej som f.eks. slibeskiver for afsplintninger og revner,
slibebagskiver for revner, slid eller sterkt slid, tradberster for lase eller
braekkede trade. Tabes el-veerktejet eller indsatsvaerktejet pa jorden,
skal du kontrollere, om det er beskadiget; anvend evt. et ubeskadiget
indsatsvarktej. Nar indsatsvarktajet er kontrolleret og indsat, skal du
holde dig selv og personer, der befinder sig i naerheden, uden for det
niveau, hvor indsastvarktejet roterer, og lad el-vaerktgjet kare i et minut
ved hgjeste hastighed. Beskadiget indsatsveerktaj braekker for det meste i
denne testtid.

h) Brug personligt sikkerhedsudstyr. Afhaengig af opgavens art skal du
bruge hoved- og ansigtsvaern, gjenvaern eller beskyttelsesbriller. Hvis det
er relevant, skal du baere stevmaske, hgrevaern, sikkerhedshandsker eller
specialforklade, som beskytter dig imod materialepartikler.

Jjenveernet skal beskytte mod de fremmedlegemer, som flyver rundt i
forbindelse med udferelse af forskellige skaereopgaver. Stavmaske eller
andedraetsveern skal anvendes til filtrering af det stev, der opstér under arbejdet.
Hvis du er udsat for hgj stajbelastning igennem leengere tid, kan det medfare
nedszettelse af horelsen..

i) Serg for tilstrakkelig afstand til andre personer under arbejdet. Enhver,
der betreeder arbejdsomradet, skal bruge personligt beskyttelsesudstyr.
Brudstykker fra emnet eller braekket indsatsveerktej kan flyve veek og fore il
kveestelser ogsa uden for det direkte arbejdsomrade.

j) Hold altid kun elveerktojet i de isolerede gribeflader, nar du udferer
arbejde, hvor indsatsvarktejet kan ramme bgjede stromledninger eller
varktojets eget kabel. Kontakt med en spaendingsferende ledning saetter ogsa
metaldele under spaending, hvilket farer til elekirisk stad.

k) Hold altid godt fast i el-vaerktejet under start. Ved acceleration op il fuld
hastighed kan motorens reaktionsmoment fare i, at el-veerktajet fordrejes.

I)  Benyt om muligt spaendetvinger til at fiksere arbejdsemnet med. Hold
aldrig et lille arbejdsemne i den ene hand og vaerktejet i den anden, mens
du arbejder. Opspaending af sma arbejdsemner vil gere dine haender fri, sa du
bedre kan handtere el-veerktgjet. Ved kapning af runde arbejdsemner, sdsom
treedyvler, stangmateriale og rer, vil disse veere tilbgjelige til at rulle vaek, hvorved
veerktgjsindsatsen kan binde eller blive slynget mod dig.

m) Leeg aldrig elektrovarktejet fra dig, for indsatsvaerktejet er

standset helt. Det roterende indsatsveerktej kan komme i kontakt
med fraleegningsoverfladen, og ved dette kan du miste kontrollen over
elektroveerktgjet.

n) Efter skift af vaerktgjsindsatse eller efter indstillinger pa maskinen
skal du sikre dig, at speendetangsmetrik, borepatron eller andre
fastgeringselementer er spaendt godt fast. Lose fastgeringselementer
kan uventet forskubbe sig og fare il tab af kontrol; ikke-fastgjorte, roterende
komponenter slynges ud under hgj kraft.

0) Lad ikke elvaerktojet kare, mens det baeres. Dit taj kan blive fanget ved
en filfeeldig kontakt med det roterende indsatsveerktej, hvorved indsatsveerktgjet
kan bore sig ind i din krop.

p) Renger ventilationsabningerne pa dit el-vaerktej med regelmaessige
mellemrum. Motorhuset traekker stav ind i huset, og store meengder metalstav
kan veere farligt rent elektrisk.

q) Brug ikke el-vaerktejet i nerheden af brandbare materialer.
Gnister kan seette ild | materialer.

r) Brug ikke indsatsvaerktej, der transporterer flydende kelemiddel.
Brug af vand eller andre flydende kelemidler kan fare il elektrisk stod.

Tilbageslag og tilsvarende advarsler

Tilbageslag er en pludselig reaktion, som skyldes, at et roterende
indsatsveerktej (slibemaskine, slibebagskive, tradberste osv.) har sat sig fast
eller blokerer. Fastszettelse eller blokering farer til et pludseligt stop af det
roterende indsatsveerktej. Derved accelereres et ukontrolleret el-vaerktej mod
indsatsveerktejets omningsretning pa blokeringsstedet.

Sidder f.eks. en slibeskive fast eller blokerer i et emne, kan kanten pa
slibeskiven, der dykker ned i emnet, blive siddende, hvorved slibeskiven
braekker af eller farer til et tilbageslag. Slibeskiven beveeger sig sa hen imod
eller vek fra betjeningspersonen, afhaengigt af skivens drejeretning pa
blokeringsstedet. Derved kan slibeskiver ogsa braekke.

Et tilbageslag skyldes forkert eller fejlbehaeftet brug af el-veerktajet. Det kan
forhindres ved at treeffe egnede forsigtighedsforanstaltninger, der beskrives i
det felgende.

a) Hold godt fast i el-vaerktejet og serg for at bade krop og arme
befinder sig i en position, der kan klare tilbageslagskrafterne. Anvend
altid ekstrahandtaget, hvis et sadant findes, for at have sa meget kontrol
som muligt over tilbageslagskrafterne eller reaktionsmomenterne, nar
maskinen kerer op i hastighed.

Betjeningspersonen kan beherske tilbageslags- og reaktionskraefterne med
egnede forsigtighedsforanstaltninger.

b) Arbejd sarlig forsigtig i omrader som f.eks. hjerner, skarpe kanter osv.
Forhindre at indsatsvaerktejet slar tilbage fra emnet og satter sig fast.

Det roterende indsatsvaerktej har tendens til at seette sig fast, nar det anvendes
i hjerner, skarpe kanter eller hvis det springer tilbage. Dette medfarer, at man
taber kontrollen eller tilbageslag.

c) Anvend ikke en tandet savklinge.
Et sadant indsatsveerktej forer ofte til et tilbageslag eller at man mister kontrollen
over elektrovaerkigjet.

d) Fer altid indsatsvaerktejet ind i materialet i samme retning, nemlig

den som skaraeggen forlader materialet i (samme retning, som spanene
kastes ud i). Fores el-veerktgjet i den forkerte retning, vil indsatsveerktejet slé ud
af arbejdsemnet, hvorved el-vaerktojet treekkes i denne fremfaringsretning.

e) Ved brug af roterende file, skaereskiver, hgjhastighedsfraesere eller
hardmetalfreesere skal emnet altid veere fastspaendt. Selv ved en lav
kant i noten kan disse indsatsveerktejer seette sig fast i noten og forarsage

et tilbageslag. Nar skeereskiven saetter sig fast, vil den ofte selv knaekke.

Ved roterende file, hejhastighedsfraesere eller hardmetalfraesevaerktgjer kan
veerktejsindsatsen springe ud af noten og resultere i, at man mister kontrollen
over elveerktojet.

Sarlige advarselshenvisninger til slibning og skarearbejde

a) Brug kun slibeskivetyper, som anbefales til dit el-vaerktej, og kun til
de anbefalede anvendelsesmuligheder. Slib f.eks. aldrig med sidefladen
af en kapskive. Kapskiver er beregnet til materialefiemnelse med kanten af
skiven. En sideveerts kraftindvirkning ind pa disse slibelegemer kan fa dem til at
braekke over.

b) Til koniske og lige slibestifter med gevind ma kun anvendes
ubeskadigede dorner i den rigtige sterrelse og l&ngde, uden
underskzring pa skulderen. Egnede domer nedsaetter risikoen for brud.

) Undga at skareskiven blokerer og tryk ikke for hardt under
skeerearbejdet. Forsag ikke at skaere for dybt med det samme.
Overbelastning af skeereskiven medfarer eget slid og ager risikoen for skaevhed
eller blokering og dermed sandsynligheden for tilbageslag eller brud p&
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skaereskiven.

d) Placer ikke handen i rotationsretningen eller bag ved den roterende
kapskive. Nar du flytter kapskiven i arbejdsemnet veek fra din hand, kan
el-veerktajet i tilfeelde af tilbageslag blive slynget direkte ind mod dig med den
roterende skive.

e) Sidder skaereskiven i klemme eller afbryder du arbejdet, slukkes
elvaerktojet og maskinen holdes roligt, til skiven er stoppet. Forsag aldrig
at treekke skareskiven ud af snittet, mens den roterer, da dette kan fare til
et tilbageslag. Lokalisér og afhjeelp fejlen.

f) Taend ikke for elvaerktgjet, sa lenge det befinder sig i emnet. Serg

for at skaereskiven nar op pa sit fulde omdrejningstal, fer du forsigtigt
fortseetter snittet. Ellers kan skiven seette sig i klemme, springe ud af emnet
eller forarsage et tilbageslag.

g) Understet plader eller store emner for at reducere risikoen for et
tilbageslag som falge af en fastklemt skaereskive. Store emner kan bgje
sig under deres egen vaegt. Emnet skal understattes pa begge sider, altsa
bade i naerheden af snittet og ved kanten.

h) Ver sarlig forsigtig med "lommesnit" i eksisterende vagge eller andre
omrader, du ikke har indblik til. Den neddykkende skeereskive kan forarsage
et tilbageslag, nar der skeeres i gas- eller vandledninger, elektriske ledninger
eller andre genstande.

Serlige advarselshenvisninger til sandpapirslibning:

a) Anvend ikke overdimensioneret slibepapir, men las og overhold
fabrikantens forskrifter mht.

slibepapirets sterrelse. Slibepapirer, der rager ud over slibebagskiven, kan fare
il kveestelser eller blokering eller iturivning af slibepapirere eller til tilbageslag.

Serlige advarselshenvisninger i forbindelse med arbejde med tradberster:
a) Bemark, at tradbersten mister tradstykker ogsa under almindelig brug.
Undga at overbelaste tradene ved for kraftigt et tryk. Udslyngede tradstykker
kan meget let treenge gennem tynd beklaedning og/eller huden.

b) Lad bersterne kere ved driftshastighed i mindst et minut, fer du bruger
dem. | dette tidsrum ma der ikke opholde sig personer foran eller pa linje
med barsten. Lose barster eller ledninger skubbes ud under indlgbstiden.
¢) Vend den roterende stalberstes udkastningsretning vk fra dig. Der
kan kastes sma partikler og bittesma stélsplinter ud ved stor hastighed ved brug
af disse barster, som kan szette sig fast i huden.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG ARBEJDSINFORMATIONER

Brug personligt sikkerhedsudstyr. Brug beskyttelsesbriller. Brug af passende
sikkerhedsudstyr, herunder stavmaske, skridsikre sko, en sikkerhedshjelm eller
herevaern, reducerer risikoen for personskade.

Ghistregn opstar ved slibning af metal. Veer opmaerksom pa, at personer

ikke kommer til skade. P& grund af brandfare mé brandbare materialer ikke
opbevares i neerheden (gnistregnomrade). Brug ikke stavsuger.

Undga at gnistregn og slibestav rammer din krop.

Brug kun skruenggler, der passer godt og som er ubeskadigede.
Indsatsveerktajerne skal kare fuldsteendig koncentrisk. Brug ikke
indsatsveerktgjer, der ikke er runde. Udskift dem, for du fortseetter arbejdet.
Pas pa ikke at fa handen ind i maskinen.

Spaner eller splinter ma ikke fiemnes, medens maskinen kerer.

Sluk straks for veerktejet, hvis der opstar betydelige svingninger eller der
konstateres andre mangler. Kontrollér veerktgjet og find frem til arsagen.

Veer sikker pa, at indsatsveerktajet er helt stoppet, for du leegger det ned.
Under ekstreme forhold (f.eks. polering af metaller med domnen og vulkanfiber-
slibeskiven) kan der dannes betydelig forurening inde i slibemaskinen.

Serg for, at der ikke kommer metaldele i ventilationsgitteret pa grund af risiko
for kortslutning.

Brug og opbevar altid tilbeharet i henhold til producentens anvisninger.
Bearbejd ikke produkter, der indeholder asbest, med dette vaerktej. Fastsla
arbejdsemnets sammensaetning, fer du pabegynder arbejdet. Asbest ma kun
fiernes af kvalificerede fagfolk.

Indsatsveerktgjet skal vaere spaendt mindst 10 mm ind. Den maksimalt

tilladte hastighed for indsatsvaeerktgjet kan beregnes ud fra oplysningerne fra
producenten baseret pa den indvendige dimension af skaftet L . Den ma ikke
veere mindre end elveerktgjets maksimale hastighed.

Det arbejdsemne, der skal bearbejdes, fastspaendes, medmindre det holdes pa
plads af arbejdsemnets egenvaegt. Flyt aldrig emnet med handen i retning af det
roterende indsatsveerktej.
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Fiern stav og snavs fra spaendepatronens krop, og rens indsatsveerktgjets dorn
for indsaettelse.

Beskyt indsatsveerktgjerne mod:

+ vand og ekstrem fugt

+ alle former for oplgsningsmidler

+ ekstreme temperaturudsving

+ mod sted og undga at tabe dem

Opbevar veerktejerne pa felgende made:

+ placeret, sa indsatsverktgjerne kan fieres uden at genere eller edeleegge
andre veerktojer

+ sammen med de tilherende sikkerhedsanvisninger

Indsatsvaerktejer ma IKKE tabes, rulles eller udseettes for stad.

Sluk straks for maskinen, hvis indsatsveerktgjet er blokeret! Teend ikke for

maskinen igen, sa leenge indsatsveerktajet er blokeret; dette kan fore il et

tilbageslag med hgit reaktionsmoment. Find frem til og afhjelp arsagen til

indsatsveerktajets blokering under hensyntagen til sikkerhedsinstruktionerne.

Mulige arsager hertil kan veere:

+ atdet sidder i klemme i emnet der bearbejdes

+ atdet har breekket materialet der bearbejdes

+ atel-veerktojet er overbelastet

Grib ikke ind i maskinen, nar den kerer.

Indferingsveerktgjet har skarpe kanter og kan blive varmt under brug.

ADVARSEL! Risko for snitsar og forbraendinger

- ved handtering af indferingsvaerktej

—nar du leegger maskinen fra dig.

Brug beskyttelseshandsker ved handtering af indferingsveerktej.

Kassér tilbeher, der er blevet tabt, rullet eller som har vaeret udsat for sted,

ekstreme temperaturudsving eller har veeret i kontakt med oplgsningsmidler

eller fugt.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke breendes eller kasseres sammen med
alm. husholdningdaffald. Milwaukee har en miljgrigtig bortskaffelse af gamle
udskiftningsbatterier, henvend Dem til Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med metalgenstandeaf fare for
kortslutning.

Batterieme ma kun oplades i hertil beregnede Milwaukee-opladere fra samme
systemserie. Oplad ikke batterier fra andre systemer.

Genopladelige batterier og opladere ma aldrig &bnes op og ma kun opbevares i
torre rum. Beskyt dem mod fugt.

| tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur kan der flyde
batterivaeske ud af et beskadiget batteri. Hvis De kommer i bergring med
batterivaesken, skal den vaskes godt og grundigt af med vand og seebe. | tilfeelde
af gjenkontakt, skal man mindst skylle jnene godt og grundigt igennem i 10
minutter og omgaende opsege en laege.

Advarsel! For at undga risiko for brand, kveestelser eller beskadigelse af
produktet forarsaget af kortslutning ma vaerktejet, batteripakken eller opladeren
ikke nedseenkes i vand. Serg ligeledes for, at der ikke treenger veeske ind i
enhederne og batterierne. Korroderende eller ledende vaesker, f.eks. saltvand,
bestemte kemikalier, blegestoffer eller produkter, som indeholder blegestoffer,
kan forarsage kortslutning.

TILTANKT FORMAL

Den lige slibemaskine er beregnet fil slibning, skeering, polering og stélberstning
af tree, plast og metal. Den er ideel til arbejde pa sveert tilgeengelige steder.

Erdu i tvivl, sé lees vejledningen fraproducenten af tilbeharet.
Det elektriske veerktgj er kun egnet til terslibning og -skeering.
Dette produkt ma kun anvendes i overensstemmelse med forskriftsmaessig brug.

RESTRISICI

Selv hvis produktet bruges korrekt, kan restresici ikke helt udelukkes. Ved brug
kan falgende risici opsta, og derfor ber brugeren leegge maerke til det folgende:

Kveestelser, som forarsages af vibration.

Hold maskinen fast i de dertil beregnede greb og begreens arbejds- og
ekspositionstiden.

Stojbelastning kan medfare hareskader.

Brug hgreveaern og begraens ekspositionstiden.

Qjenskader pa grund af snavspartikler.

Brug altid beskyttelsesbriller, lange bukser og solidt fodtej.

Indanding af giftigt stev.
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BEMARKNINGER VEDRGRENDE LI-ION-BATTERIER

Brug af Li-ion-batterier
Batterier, der ikke har veeret brugt i laengere tid, efterlades inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt. Undga direkte sollys
og steerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier skal holdes rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige batterier oplades fuldt efter
brug.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterieme tages ud af opladeren,
nar de er fuldt opladet.

Skal batterierne opbevares leengere end 30 dage:

Opbevar batteriet pa et sted med en temperatur under 27 °C.

Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.

Batteri skal genoplades hver 6. maned.

Overbelastningsbeskyttelse vedrorende Li-lon-batterier

Overbelastes batteriet pa grund af meget hejt stramforbrug, f.eks. som falge

af ekstremt heje drejningsmomenter, fastklemning af bor, pludseligt stop eller
kortslutning, vibrerer el-veerktgjet i 5 sekunder, ladeindikatoren blinker, og
el-vaerktojet slukker af sig selv.

For at teende igen slippes trykknappen, hvorefter du teender el-vaerktejet igen.
Ved ekstreme belastninger bliver batteriet for varmt. | sa fald blinker alle lamper
pa ladeindikatoren, indtil batteriet er kelet af. Nar ladeindikatoren gar ud, kan
arbejdet genoptages.

Transport af lithium-batterier

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af farligt gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale, nationale og
internationale regler og bestemmelser.

+ Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden yderligere krav.

+ Den kommercielle transport af lithium-batterier ved speditionsfirmaer er
omfattet af reglerne for transport af farligt gods. Forberedelsen af forsendelse
og transport ma kun udferes af tilsvarende traenede personer. Den samlede
proces skal falges af fagfolk.

Falgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

+ Serg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre kortslutninger.
+ Serg for at batteripakken ikke kan bevaege sig inden for emballagen.

+ Beskadigede eller laekkende batterier ma ikke transporteres.

Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.

ARBEJDSANVISNINGER

Efter montering af en tilbeharsdel eller for arbejdet pabegyndes, skal du teste
tilbeheret ved at lade maskinen kere et minut, fer du anvender den pa emnet.

ADVARSEL! Tilbehgr, som har veeret tabt pa gulvet, ma ikke anvendes. Hvis
tilbehgret er i ubalance eller beskadiget, kan det efterlade meerker pa emnet,
beskadige maskinen og forarsage belastning, der kan medfare fejl pa tilbeharet.
Lad tilbeharet na op pa fuld hastighed, for arbejdet pabegyndes.

Hvis ligesliberen begynder at vibrere, skal du straks standse motoren og tiekke,
om tilbehgret er slevt. Slavt tilbeher far maskine il at vibrere og kan fa tilbeharet
fil at flyve ud af spaendepatronen. Slavt tilbeher skal altid slibes eller udskiftes.
Tilbeharsdelene er designet til hvert deres formal. Spidser, kegler, tapper,

slibe- og skaereskiver skal altid anvendes korrekt til det pateenkte formal. Falg
producentens pleje- og brugsanvisninger.

GENSTARTSBESKYTTELSE

| tilfeelde af spaendingsudfald, mens maskinen kerer, gar den ikke i gang igen,
nar speendingen kommer tilbage. For at genoptage arbejdet skal maskinen
slukkes og teendes igen.

BELASTNINGSAFHANGIG MOTORBESKYTTELSE

Ved kraftig overbelastning af motoren udl@ses overbelastningssikringen. For at
genoptage arbejdet slukkes og teendes maskinen igen.

RENGZRING

Hold altid maskinens ventilationsabninger rene.

/

VEDLIGEHOLDELSE

Brug kun tilbeher og reservedele fra Milwaukee. Komponenter, hvor
udskiftningsproceduren ikke er beskrevet, skal udskiftes hos en af Milwaukees
kundeserviceafdelinger (se brochure garanti/ kundeserviceadresser).

Hvis det er ngdvendigt, kan der bestilles en spraengskitse af veerktgjet. Angiv
herved venligst maskintypen samt det sekscifrede nummer pa maerkepladen og
bestil tegningen hos din lokale kundeserviceafdeling eller direkte hos Techtronic
Industries GmbH, -Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Tyskland.

SYMBOLER

Lees brugsanvisningen omhyggeligt inden ibrugtagning.

if BEMARK! ADVARSEL! FARE!

‘ Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

)
E

Nar der arbejdes med maskinen, skal man have
beskyttelsesbriller pa.

Benyt egnet andedrastsveern.

Brug beskyttelseshandsker!

Tilbeher - Ikke inkluderet i leveringsomfanget, kab kabes som
tilbehar.

@ Brug ikke kraft
@ 9 :
-

affald af elektrisk og elektronisk udstyr skal indsamles og
bortskaffes seerskilt.

Fjern udtjente batterier, udtjente akkumulatorer og lysmidler fra
udstyret, inden det bortskaffes.

Sperg efter genbrugsstationer og indsamlingssteder hos de
lokale myndigheder eller din fagforhandler.

Alt efter de lokale bestemmelser kan detailhandlende veere
forpligtede il gratis at tage brugte batterier, affald af elektrisk og
elektronisk udstyr tilbage.

Bidrag il at nedbringe behovet for ramaterialer ved at genbruge
og genanvende dine udtjente batterier, affald af elektrisk og
elektronisk udstyr.

Udtiente batterier (iseer lithium-ion-batterier), affald af elektrisk
og elektronisk udstyr indeholder veerdifulde, genanvendelige
materialer, som kan have en negativ effekt pa miljget og dit
helbred ved ikke miljerigtig bortskaffelse.

Slet inden bortskaffelsen personrelaterede data, som matte
befinde sig pa dit affald af udstyret.

Udtjente batterier, affald af elektrisk og elektronisk udstyr ma
ikke bortskaffes sammen med husaffald. Udtjente batterier,

Drejeretning

n Omdrejningstal, ubelastet
\'} Spaending
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Europeeisk overensstemmelsesmaerke
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m) Legg aldri fra deg elektroverktoyet for verktoyet har stanset helt. Det
roterende verktayet kan komme i kontakt med underlaget, noe som kan medfare
at du mister kontrollen over elektroverktoyet.

n) Etter skifting av verkteydeler eller forandringer abv innstillinger pa
verktoyet skal det kontrolleres at spenntangmuttere, borpatron og andre
lementer er festet skikkelig fast. Lase festeelement kan uventet

forskyve seg og fere til at man mister kontrollen over verktayet; ikke skikkelig
fastskrudde, roterende komponenter slynges ut med voldsom kraft.

0) La aldri elektroverktoyet veere innkoblet mens du bzerer det. Toyet ditt
kan komme inn i det roterende innsatsverkteyet hvis det tilfeldigvis kommer i
kontakt med verktayet og innsatsverktayet kan da bore seg inn i kroppen din.
p) Rengjer ventilasjonsapningene til elektroverktoyet med jevne
mellomrom. Motorviften trekker stgv inn i huset, og en stor oppsamling av

deg.
Type Batteridreve Rettsliper

Produksjonsnummer 5094 75 01 XXXXXX MJJJJ

Batterispenning 12V=

Nominelt turtall 0-20000 min"'

Spenntang-g 6/8 mm fest
Slipestift-g, maks. @50 mm

Vekt med batteri (2,0 Ah...6,0 Ah) 1,0..12kg

Anbefalt omgivelsestemperatur under arbeid -18..+50 °C

Anbefalte batterityper M12B...; M12HB...

Anbefalte ladere C12C, M12C4, M12-18...

Stoyinformasjon:

Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 60745.
Det typiske A-bedemte steynivaet for maskinen er:

Lydtrykkniva / Usikkerhet K 67 dB(A)/ 3 dB(A)
Lydeffekiniva / Usikkerhet K 78 dB(A)/ 3 dB(A)
Bruk herselsvern.

Vibrasjonsinformasjoner:

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) beregnet jf.
EN 60745.

Svingningsemisjonsverdi a, / Usikkerhet K

8,8 m/s2/1,5m/s2

PN ADVARSEL!

De angitte vibrasjonseksponering- og steynivaverdiene har blitt malt i samsvar med standardiserte malemetoder jamfer EN 60745 og kan brukes til @ sammenligne et

verktgy med et annet. De kan brukes til en forelapig eksponeringsvurdering.

De angitte vibrasjonseksponering- og stayemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av verktayet. Dersom verktayet blir brukt til noe annet, sammen med annet utstyr
eller er darlig vediikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og stayeverdiene variere. Dette kan oke eksponerings- og emisjonsverdiene betraktelig for hele

perioden du bruker verktayet.

Nér en vurderer vibrasjonseksponeringsnivaet og steyeverdi ma en inkludere den perioden som verkteyet er slatt av eller nar verktayet gar, men ikke direkte brukes til
noe. Dette kan redusere eksponeringsnivaet betraktelig over hele perioden som verktoyet er i bruk.

Det er viktig a etablere ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren mot pavirking av vibrasjon ogleller stay, slik som: vedlikehold av verktayet og tilleggsutstyr,

hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

m ADVARSEL! Les gjennom alle sikkerhets advarsler, anvisninger,
illustrasjoner og spesifikasjoner for dette elektroverktoyet. Feil ved
overholdelsen av advarslene og nedenstaende anvisninger kan medfare
elektriske stet, brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

SIKKERHETSINNSTRUKSER FOR RETTSLIPER

Felles advarsler om sliping, sandpapirsliping, arbeid med stalberster,
polering og kapping:

Felles sikkerhetsanvisninger om sliping

a) Dette elektroverktoyet skal brukes som et slipings-, smerglings-,
stalbarstings-, polerings-, utskjaerings- eller avkuttingsverktay. Les alle
sikkerhetsadvarsler, instruksjoner, illustrasjoner og spesifikasjoner som
folger med dette elektroverktayet. Hvis du ikke felger falgende anvisninger,
kan det oppsta elektriske stet, ild og/eller store skader.

b) lkke bruk tilbehor som ikke er spesielt beregnet og anbefalt av
produsenten for dette elektroverktoyet.

Selv om du kan feste tilbeharet pa elektroverktayet ditt, garanterer dette ingen
sikker bruk.

c) Dettillatte omdreiningstallet til elektroverktayet ma vare minst sa hoyt
som det maksimale omdreiningstallet som er oppygitt pa elektroverktayet.
Tilbehgr som dreier seg raskere enn fillatt kan brekke og slynges rundt.

d) Utvendig diameter og tykkelse pa innsatsverktoyet ma tilsvare malene
for elektroverktoyet.
Gale innsatsverktay kan ikke sikres eller kontrolleres tilstrekkelig.

e) Slipeskive, slipesylinder, eller annet tilbeher ma passe noyaktig pa
slipespindelen eller spenntangen til elektroverktayet. Tilbeharsverktay
som ikke passer neyaktig pa slipespindelen til elektroverktoyet dreier seg
uregelmessig, vibrerer sterkt og kan derfor fere til at man mister kontrollen over
verktoyet.

f) Spindelmonterte skiver, smerglingsvalser, kuttere eller annet tilbeher
ma settes helt inn i kragen eller chucken. "Utstikket" hhv. den frittliggende
delen av spindelen mellom slipeskive og spenntang eller chuck, ma vaere
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minimal. Nar spindelen ikke blir holdt fast nok og/eller skivens utstikk er for stort,
kan den monterte skiven Igsne og bli slynget ut med hay hastighet.

g) Ikke bruk skadede innsatsverktay. Sjekk for hver bruk om
innsatsverktay slik som slipeskiver er splintret eller revnet, om
slipetallerkener er revnet eller sveert slitt, om stalbarster har Igse eller har
brukkede trader. Hvis elektroverktoyet eller innsatsverktoyet faller ned, ma
du kontrollere om det er skadet eller bruk et ikke skadet innsatsverktay.
Nar du har kontrollert og satt inn innsatsverktayet, ma du holde personer
som oppholder seg i nazrheten unna det roterende innsatsverktoyet og la
elektroverktoyet ga i ett minutt med maksimalt turtall. Som regel brekker
skadede innsatsverktay i lgpet av denne testtiden.

h) Ha pa deg personlig verneutstyr. Avhengig av bruken ma du ogsa ha
pa det komplett ansiktsvern, gyebeskytter eller vernebriller. Hvis det synes
ngdvendig, ma du ogsa ha pa deg stevmaske, herselsvern, vernehansker
eller spesialforkle som beskytter deg mot sma skjare- og materialpartikler.
@yenbeskyttelsen ma beskytte mot fremmediegemer som slynges ut i luften.
Disse oppstar ved forskiellige typer bruk. Stev- eller &nderettsmaske ma filtrere
stavet som oppstar under bruken. Dersom du utsettes for sterk sty over lengre
tid, kan du lide harselstap.

i) Serg for at andre personer holder en trygg avstand il ditt
arbeidsomrade. Alle som entrer arbeidsomradet ma ha pa seg personlig
verneutstyr.

Bruddstykker av verktayet eller brukket tilbehgr kan bli slynget ut og fare til
personskade, selv utenfor det direkte arbeidsomradet.

j) Takun tak i elektroverktayet pa de isolerte gripeflatene, hvis du utferer
arbeid der innsatsverktoyet kan treffe pa skjulte stremledninger eller den
egne stremledningen. Kontakt med en spenningsferende ledning setter ogsa
elektroverktayets metalldeler under spenning og ferer til elektriske stet.

k) Ved start ma elektroverktoyet alltid holdes godit fast. Ved akselereringen
{il full hastighet kan motorens vridningsmoment fore il at verktayet dreier seg.

I)  Hvis mulig, sa bruk skrustikke for a feste arbeidsstykke. Sma
arbeidsstykke skal aldri holdes i den ene handen og verktoyet i andre
handen mens man arbeider pa det. Ved & feste arbeidsstykke i en skrustikke
har du begge hendene fri til verktayet. Ved kutting av runde arbeidsstykke som
treplugger, stenger eller rar har de den tendensen at de vil rulle vekk ved kutting.
Dette kan fare til at verktgy -innsatsen kan komme i klemme og bli slynget mot
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metallstov kan medfere elektrisk fare.

q) Ikke bruk elektroverkteyet i naerheten av brennbare materialer.
Ghister kan antenne disse materialene.

r) Bruk ikke innsatsverktay som krever flytende kjolemidler.
Bruk av vann eller andre flytende kjglemidler kan fare il elekiriske stot.

Tilbakeslag og tilsvarende advarsler

Tilbakeslag er innsatsverktayets plutselige reaksjon etter at det har hengt seg
opp eller blokkerer. Dette kan gjelde slipeskiven, slipetallerkenen, stélbgrsten
osv.. Opphenging eller blokkering farer til at det roterende innsatsverktayet
stanser helt plutselig. Slik akselereres et ukontrollert elektroverktay mot
innsatsverktgyets dreieretning pa blokkeringstedet.

Hvis f. eks. en slipeskive henger seg opp eller blokkerer i arbeidsstykket, kan
kanten pa slipeskiven som dykker inn i arbeidsstykket, henge seg opp og
slik brekker slipeskiven eller forarsaker et tilbakeslag. Slipeskiven beveger
seg da mot eller bort fra brukeren, avhengig av skivens dreieretning pa
blokkeringsstedet. Slik kan slipeskiver ogsa brekke.

Et tilbakeslag er resultat av en gal eller feilaktig bruk av elektroverktayet. Det kan
unngas ved a felge egnede sikkerhetstiltak som beskrevet nedenstaende.

a) Hold elektroverktoyet godt fast og plasser kroppen og armene dine i
en stilling som kan ta imot tilbakeslagskrefter. Bruk alltid ekstrahandtaket
- hvis dette finnes - for & ha sterst mulig kontroll over tilbakeslagskrefter
eller reaksjonsmomenter ved oppkjering.

Brukeren kan beherske tilbakeslags- og reaksjonsmomenter med egnede tiltak.

b) Vaer spesielt forsiktig i hjerner, pa skarpe kanter osv. Du ma forhindre
at innsatsverktay avprelles fra arbeidsstykket eller klemmes fast.

Det roterende innsatsverkteyet har en tendens til @ klemmes fast i hjgrner,

pa skarpe kanter eller hvis det avprelles. Dette forarsaker kontrolltap eller
tilbakeslag.

c) lkke bruk sagbladet med tenner.
Slike verktay forarsaker ofte et tilbakeslag eller at man mister kontrollen over
elektroverktoyet.

d) For det pasatte verktoyet alltid i samme retning som materialet forlater
snittkanten (tilsvarer samme retning sponet blir kastet ut). A fare verktoyet
i feil retning ferer til at den pasatte delen vil bryte ut av arbeidsstykke og
elektroverktayet trekkes i matningsretningen.

e) Ved bruk av dreiefiler, kappskiver, hoyhastighetsfres eller
hardmetallfres ma emnet alltid vaere godt fastspent. Disse skivene vil
grabbe hvis de blir it skrastilt i sporet, og kan sla tilbake. Nar en avkuttingsskive
grabber, gar skiven i seg selv vanligvis istykker. Nar en roterende fil,
heyhastighetskutter eller wolframkarbidkutter grabber, kan det hoppe fra sporet
0g du kan miste kontrollen over verktayet.

Spesielle advarsler om sliping og kapping

a) Bruk bare slipeskivetyper som er anbefalte for verktayet og bruk de
bare til de anbefalte innsatsene. Slip for eksempel aldri med sideflatene til
en kutteskive. Kutteskiver er laget for bearbeidelse av material med kanten til
skiven. Ved kraftpavikning av sidene kan den brekke i stykker.

b) Bruk for koniske og rette slipestifter med gjenge bare tagger uten
skader og rett starrelse og lengde uten undersnitt pa skulderen. Egnete
tagger forminsker bruddskader.

c) Unnga at kutteskiven blokkeres, serg ogsa for at det ikke oppstar

et for sterkt kontakttrykk. Ikke lag altfor dype snitt. En overbelastning av
kutteskiven gker slitasjen og tendensen til at den stilles pé kant eller blokkeres.
Dette farer igjen til fare for et tilbakeslag eller brudd pa skjeereelementet.

d) Hold ikke handen din i rotasjonsretningen eller bak den roterende
kutteskiven. Hvis du beveger kutteskiven i arbeidsstykke bort fra handen din,
kan verktayet med den roterende skiven, skulle det komme til et tilbakeslag, bli
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slynget direkte mot deg.

e) Hvis kappeskiven blokkerer eller du avbryter arbeidet, slar du av
elektroverktoyet og holder det rolig til skiven er stanset helt. Forsek aldri
a trekke den roterende kappeskiven ut av snittet, ellers kan det oppsta et
tilbakeslag. Finn og fiem arsaken til blokkeringen.

f) Ikke start elektroverktoyet igjen sa lenge det befinner seg i
arbeidsstykket. La kappeskiven oppna det maksimale turtallet fer du
fortsetter forsiktig med snittet. Ellers kan skiven henge seg opp, springe ut av
arbeidsstykket eller forarsake tilbakeslag.

g) Stett platene eller starre arbeidsstykker, for a redusere risikoen for et
tilbakeslag grunnet en inneklemt kappeskive. Store arbeidsstykker kan
beye seg under sine gen vekt. Arbeidsstykket ma stattes pa begge sider, bade
neer kappesnittet og pa kanten.

h) Vaer spesielt forsiktig ved "lommekutt” i ferdige vegger eller andre
omrader som ikke kan sees inn i. Den inntrengende kappeskiven kan treffe
pa gass- eller vannledninger, elekiriske ledninger eller gjenstander som kan
forarsake tilbakeslag.

Spesielle advarsler om sandpapirsliping:

a) Ikke bruk overdimensjonerte slipeskiver, felg produsentens
informasjoner om slipepapir-sterrelsen.

Slipeskiver som peker ut over slipetallerkenen kan forarsake skader og fore fil at
slipeskivene blokkerer eller revner eller til at det oppstar tilbakeslag.

Spesielle advarsler for arbeid med stalberster:

a) Vaer oppmerksom pa at stalbersten ogsa ved normal bruk mister deler.
Ikke overbelast barsten med for hoyt trykk. Stalpartiklene som lasner kan lett
trenge gjennom tynne kleer og/eller inn i huden.

b) Laberstene ga i minst ett minutt med driftsturtall for de brukes. | lapet
av denne tiden ma ingen oppholde seg foran eller pa rekke med berstene.
Under innkjgringstiden blir Igs bust eller trader kastet ut.

c) Utkastretningen for den roterende stalbersten skal rettes bort fra deg.
Sma partikler og bittesmé tradbiter kan ved bruk av disse berstene kastes ut
med hgy hastighet og sette seg fast i huden din.

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG ARBEIDSINSTRUKSJONER

Ha pa deg personlig vemeutstyr. Ha alltid pa deg verebriller. Bruk av
vemeutstyr som til enhver tid er egnet for arbeidet som skal utferes, som
stovbeskyttelsesmaske, sklisikkert skotay, vernehjelm eller harselsvern,
reduserer faren for personskade.

Ved sliping av metall flyr det gnister. Pass pa at ingen personer blir utsatt for
fare. P grunn av brannfaren ma det ikke finnes noen brennbare materialer i
naerheten (gnistomradet). lkke bruk stevavsug.

Unnga at flyvende gnister og slipestav treffer kroppen.

Bruk en fastngkkel som passer godt og er uten skader.

Innsatsverktgyene ma ga fullstendig konsentrisk. Ikke bruk urunde
innsatsverktay, men skift dem ut far du arbeider videre.

Ikke grip inn i fareomradet mens maskinen er i gang.

Spon eller fliser ma ikke fieres mens maskinen er i gang.

Sla straks av apparat nar det oppstar store svingninger eller du fastslar andre
mangler. Kontroller maskinen for & fastsla arsaken.

Forsikre deg om at verktayet har stanset helt for du legger det fra deg.
Under ekstreme betingelser (f.eks. glattsliping av metall med spindelen og
vulkanfiber-slipeskive) kan det dannes store forurensninger inne i slipemaskinen.
Pass pa at ingen metalldeler trenger inn i luftespaltene, fordi dette kan fere til
en kortslutning.

Tilbeharet skal alltid brukes og oppbevares etter produsentens anvisninger.
Asbestholdige produkter skal ikke bearbeides med dette verktayet. Fastsla
emnets sammensetning fer du begynner med arbeidet. Asbest mé kun fiemes
av kvalifiserte fagfolk.

Innsatsverktayet ma vaere minst 10 mm innspent. Ved hjelp av skaftets
innvendige mal L kan den maksimalt fillatte hastigheten for innsatsverktayet
beregnes ut fra produsentens angivelser. Den ma ikke veere mindre enn
elektroverktayets hayeste hastighet.

Det emnet som skal bearbeides méa veere fastspent, hvis det ikke blir holdt
av sin egen vekt. Beveg aldri emnet for hand i retning mot det roterende
innsatsverktayet.

Fjern stev og forurensninger fra spenntengene og rengjer spindelen for
innsatsverktoyet for det settes inn.

Beskytt innsatsverktayet mot:
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+ Veete og ekstrem fuktighet
+ Enhver type lgsemidler

+ Ekstreme temperatursvingninger
+ Fall og stet

Oppbevar innsatsverktayet slik:

+ Plassert slik at innsatsverktayene kan fiernes uten at andre innsatsverktay blir
forstyrret eller skadet

+ med sine sikkerhetsanvisninger

Innsatsverktay ma IKKE falle ned, rulles eller stotes.

Sla av apparatet med en gang dersom det isatte verktoyet er blokkert! Ikke sla

apparatet pa igjen sé lenge det isatte verktayet er blokkert; her kan det oppsta

et tilbakeslag med hayt reaksjonsmoment. Finn ut hvorfor det isatte verktayet

blokkerer og fiemn arsaken til dette. Ta herved hensyn il sikkerhets innstruksene.

Mulige arsaker til dette kan veere:

+ det har forkantet seg i arbeidsemnet som bearbeides

+ det har brekt igiennom materialet som bearbeides

+ elekiroverktayet er overbelastet

Ikke grip inn i maskinen nar den stér pa og gar.

Tilbehgret har skarpe kanter og kan bli varmt under bruken.

ADVARSEL! Fare for kutt og forbrenninger

- ved handtering av tilbehgret

- nar apparatet legges ned.

Bruk vemehansker ved handteringen av tilbeharet.

Kasser innsatsverktgy som har falt ned, rullet eller stett, har veert utsatt for

ekstreme temperatursvingninger eller har kommet i kontakt med Igsemidler eller
fuktighet.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller husholdningsavfallet. Milwaukee
tilbyr en miljgriktig deponering av gamle vekselbatterier; vennligst sper din
fagforhandler.

lkke oppbevar vekselbatterier sammen med metallgjenstander
(kortslutningsfare).

Batteripakker skal bare lades med Milwaukee ladere fra samme systemserie.
lkke bruk batteripakker fra andre systemer.

Batteripakker og ladere ma aldri brytes opp, og de skal bare oppbevares i terre
rom. Beskyttes mot vaete.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan det lekke ut
batteriveeske fra utskiftbare batterier. Ved beraring med batterivaeske, vask
umiddelbart med sape og vann. Ved kontakt med gynene ma gynene skylles
grundig i rennende vann i minst 10 minutter. Oppsek lege umiddelbart.

Advarsel! For & unnga fare for en brann forarsaket av en kortslutning, av
personskader eller skader av produktet, ma det forhindres at batteripakken eller
laderen dyppes i vaesker og ogsa serges for at ingen vaesker kan kommer inn

i apparatene eller batteriene. Korroderende og ledende vaesker som saltvann,
visse kjemikalier og blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler kan
forarsake en kortslutning.

Rettsliperen er bestemt til & slipe, kutte, polere og barste tre, plast og metall.
Den er best tenkelig egnet for arbeider pa vanskelig tilgiengelige steder.

| vilstilfeller ta hensyn til instruksjonene tilprodusenten av tilbeharet.
Elektroverktayet er kun egnet for tarr bearbeiding.

Dette apparatet ma bare brukes til tiltenkt formal, slik det er angitt.

RESTRISIKOER
Selv ved sakkyndig bruk av produktet kan restfarer ikke helt utelukkes. Ved bruk
kan felgende risikoer oppsta og derfor ma bruker ta hensyn til falgende:

+ Skader forarsaket av vibrasjon.
Hold alltid apparatet i handtakene som er konstruert for dette og begrens
arbeids- og eksponeringstiden.

+ Stoy kan fare til horselsskader.
Bruk herselvern og begrens eksponeringens varighet.

+ Qyeskader forarsaket av smusspartikler. Ha alltid pa deg vernebriller, tette
lange bukser og solide sko.

+ Innanding av giftig stev
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INFORMASJON SOM GJELDER LI-ION BATTERIPAKKER

Bruk av Li-lon batteripakker
Batterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades far bruk.

En temperatur over 50°C reduserer batteriets kapasitet. Unnga oppvarming i sol
eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.

For optimal holdbarhet ma batteriene lades opp helt etter bruk.

For & oppna en sa lang brukstid som mulig, ber batteripakkene fiernes fra
laderen etter opplading.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:

Lagre batteripakken pa et tert sted ved en temperatur pa under 27 °C.
Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30%-50%.

Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

Overlastvern i Li-lon batteripakker

Ved overbelastning av det oppladbare batteriet p.g.a. sveert hayt stramforbruk;
f.eks. ekstrem hoye dreiemoment, fastklemming av boret, plutselig stopp eller
kortslutning, vibrert elektroverktayet 5 sekunder, displayet for opplading blinker
0g elektrovertayet utkobler seg automatisk.

For gjeninnkobling, slipp I@s bryteren og sla sa pa igjen.

Ved ekstreme belastninger oppheter det oppladbare batteriet seg for sterkt. |
slike tilfeller blinker alle lampene pa displayet til batteriet er avkjglt. N&r lampene
har sluttet a blinke, kan man fortsette a arbeide.

Transport av Litium-lon-Batteri

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om transport av farlig
gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale, nasjonale og
internasjonale forskrifter og bestemmelser.

+ Forbruker har lov & transportere disse batteriene pa gaten uten
reglementering.

+ Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av spedisjonsfirma faller
under bestemmelsene om transport av farlig gods. Forberedningene av
forsendelsen og transport skal utelukkende gjennomfares av personer som
har blitt skolert til dette. Hele prosessen skal felges opp av fagfolk.

Falgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

+ Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga kortslutninger.
+ Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skii fram og tilbake.

+ Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov & transportere.

Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.

ARBEIDSINSTRUKSJONER

Etter & ha satt inn en tilbehgrsdel eller nar en ny arbeidsfase starter, test
apparatet ved 4 la det ga i ett minutt fer det brukes pa arbeidsstykket.
ADVARSEL! Tilbehar som har falt ned, ma ikke brukes. Tilbehgr som ikke

er avbalansert eller som er skadet kan etterlate merker pa arbeidsstykket,
skade arbeidsstykket eller forarsake belastninger, som kan fere til en defekt pa
tilbehgret.

Fa tilbeheret opp til fullt turtall fer du begynner arbeidet.

Dersom rettsliperen begynner & vibrere, stopp motoren gyeblikkelig og sjekk
om tilbehgret er slevt. Slavt tilbeher forarsaker vibrasjoner og kan fere til at det
spretter ut av spennhylsen. Slevt tilbeher ma alltid slipes eller skiftes ut.

Hver tilbeharsdel er konsipert for et bestemt formal. Bruk spisser, kjegler, tapper,
slipe- og kutteskiver kun for tiltenkt bruksomrade. Ta hensyn til produsentens
instrukser for vedlikehold og bruk.

AUTOMATISK GJENSTARTSBESKYTTELSE

En paslatt maskin starter ikke etter at det oppladbare batteriet blir isatt igjen. For
& kunne fortsette & arbeide ma maskinen skues av og sa pa igjen.

BELASTNINGS AVHENGIG MOTORVERN

Ved hay overbelastning av motoren blir overlastvernet aktivert. For videre arbeid
mé& maskinen slaes av og pa igjen.

RENGJZRING:

Hold alltid luftedpningene pa maskinen rene.

/

VEDLIKEHOLD

Bruk bare tilbehar og reservedeler fra Milwaukee. Komponenter som det ikke
er gitt noen beskrivelse av utskifting for, ma du fa skiftet ut hos et Milwaukee
servicesenter (se i brosjyre Garanti/kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fas en eksplosjonstegning av apparatet hos
kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH, -Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany ved angivelse av maskinens type og det
sekstallige nummeret pa maskinens skilt.

SYMBOLER

Vennligst les naye gjennom denne brukerhandboken fer du tar
apparatet i bruk.

OBS! ADVARSEL FARE!

Ta ut vekselbatteriet far du arbeider p4 maskinen

Bruk alltid vemebrille nar du arbeider med maskinen.

Bruk derfor vernemaske som er egnet for stev.

Bruk vernehansker !

lkke bruk kraft.

Tilbeher - inngdr ikke i leveransen, anbefalt komplettering fra
tilbehgrsprogrammet.

Elektrisk og elektronisk avfall skal ikke avfallshandteres
sammen med husholdningsavfallet. Brukte batterier. elektrisk og
elektronisk avfall skal samles kildesortert og avfallshandteres.
Fjern brukte batterier, akkumulatorer og lysmidler fra
apparatene for de kasseres.

Be om informasjon hos de lokale myndighetene eller hos din
fagforhandler om miljgstasjoner og samlesteder.

Avhengig av de lokale bestemmelsene kan detaljhandlere veere
forpliktet til & ta tilbake brukte batterier, elektrisk og elektronisk
avfall uten kostnader.

Bidra til & redusere behovet for ramaterialer ved a serge

for gjenbruk og resirkulering av dine brukte batterier og ditt
elekiriske og elektroniske avfall.

Brukte batterier (seerlig litium-ion-batterier), elektrisk og
elektronisk avfall inneholder verdifulle, gjenbrukbare materialer
som ved ikke-miljgriktig avfallshandtering kan ha negative
konsekvenser for miljget og din helse.

Slett ferst eventuelle personrelaterte data fra det brukte
apparatet for det avfallshandteres.
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Typ Batteridreve rak slipmaskin
Produktionsnummer 5094 75 01 XXXXXX MJJJJ
Batterispanning 12V=
Mérkvarvtal 0-20000 min”!
Spannhylsor-g 6/8 mm

Max. slipstift-0 med @50 mm

Vikt inkl. batteri (2,0 Ah...6,0 Ah) 1,0..12kg
Rekommenderad omgivningstemperatur vid arbete: -18..+50 °C
Rekommenderade batterityper M12B...; M12HB...

Rekommenderade laddare

C12C, M12C4, M12-18...

Bullerinformation:

Métvardena har tagits fram baserande pa EN 60745.
A-vardet av maskinens ljudniva utgor:

Ljudtrycksniva / Onoggrannhet K

Ljudeffektsniva / Onoggrannhet K

Bar horselskydd.

67 dB(A) /3 dB(A)
78 dB(A) /3 dB(A)

Vibrationsinformation:
Totala vibrationsvérden (vektorsumma ur tre riktningar) framtaget enligt EN
60745.

Vibrationsemissionsvérde a, / Onoggrannhet K

8,8 m/s2/1,5m/s2

FNVARNING!

De deklarerade vibrations- och bullemivaerna pa detta informationsblad har uppmatts i enlighet med en standardiserad testmetod enligt EN 60745 och kan anvandas
for att jdmfora ett verktyg med ett annat. Det kan anvandas for en preliminar beddmning av exponeringen.

Den angivna vibrations- och bullemivan representerar verktygets huvudsakliga tilampningar. Om verktyget emellertid anvénds for olika tilldmpningar, med olika eller
daligt underhalina tillbehdr, kan vibrations- och bullerutslappet variera. Detta kan 6ka exponeringsnivan avsevart dver den totala arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer och buller bér aven ta hansyn till de tider da verktyget &r avstangt eller nér det kdrs utan att faktiskt arbeta. Detta

kan avsevart minska exponeringsnivan éver den totala arbetsperioden.

|dentifiera ytterligare sakerhetséatgéarder for att skydda operatdren mot effekterna av vibrationer och/eller buller sésom: underhall av verktyget och tillbehdren, halla

hénderna varma, organisation av arbetsmonster.

PN VARNING! Lss noga igenom alla sakerhetsanvisningar,
illustrationer och specifikationer som medfdljder detta elverktyg. Fel som
uppstar till foljd av att anvisningarna nedan inte foljts kan orsaka elstot, brand
och/eller allvarliga kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

SAKERHETSANVISNINGAR FOR RAK SLIPMASKIN

Gemensamma sakerhetsanvisningar for slipning, sandpappersslipning,
arbeten med stalborste, polering och kapslipning:

Sékerhetsanvisningar for all slipning

a) Detta elverktyg ar avsett att fungera som en slipmaskin, stalborste,
poleringsmaskin, forskérare eller kapmaskin. Lés alla sékerhetsvarningar,
instruktioner, illustrationer och specifikationer som medféljer detta
elverktyg. Om nedanstaende anvisningar ignoreras finns risk for att elstét,
brand och/eller allvarliga personskador uppstar.

b) Anvand inte tillbehor som tillverkaren inte uttryckligen godkant och
rekommenderat for detta elverktyg.

Aven om tillbehdr kan fastas pa elverktyget finns det ingen garanti for en séker
anvéndning.

c) Det tillatna varvtalet for insatsverktyget maste minst vara sa hogt som
angivet hogsta varvtal pa elektroverktyget. Tillbehor som roterar snabbare &n
tilldtet, kan ga sonder och flyga omkring.

d) Insatsverktygets yttre diameter och tjocklek maste motsvara
elverktygets dimensioner.

Feldimensionerade insatsverktyg kan inte pa betryggande sétt avskarmas och
kontrolleras.

e) Slipskivan, slipcylindern och annat tillbehdr maste passa exakt pa
elverktygets slipspindel eller spanntang. Verktygsinsatser som inte passar
exakt pa elverktygets slipspindel roterar ojamnt, vibrerar mycket kraftigt och kan
leda till att du forlorar kontrollen dver elverktyget.

f) ~ Slipskivor som monterats med spénnstift, sliptrummor, skérmaskiner
eller andra tillbehdr maste foras in i spannhylsan eller chucken komplett.
"Overhanget" eller spindelns langd fran hjulet till chucken maste vara minsta
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majliga. Om spindeln &r ofillrackligt fastsatt och/eller hjulets utskjutande del &r for
lang, kan det monterade hjulet lossna och slungas ivdg med hdg hastighet.

g) Anvand aldrig skadade insatsverktyg. Kontrollera fore varje
anvandning insatsverktygen som t. ex. slipskivor avseende splitterskador
och sprickor, sliprondeller avseende sprickor repor eller kraftig
nedslitning, stalborstar avseende I6sa eller brustna tradar. Om elverktyget
eller insatsverktyget skulle falla ned kontrollera om skada uppstatt eller
montera ett oskadat insatsverktyg. Du och andra personer i nérheten

ska efter kontroll och montering av insatsverktyg stélla er utanfor
insatsverktygets rotationsradie och sedan lata elverktyget rotera en minut
med hogsta varvtal. Skadade insatsverktyg gér i de flesta fall sonder vid denna
provkéming.

h) Bar personlig skyddsutrustning. Anvand beroende pa arbetet ett
heltackande ansiktsskydd, dgonskydd eller skyddsglasdgon. Om det &r
lampligt, bar dammask, horselskydd, skyddshandskar eller specialforklade
som haller sma slip- och metallpartiklar borta fran dig.

Ogonskyddet maste skydda mot frsmmade féremal som kastas omkring och
som uppstar vid olika typer av arbeten. Damm- eller andningsskyddsmask
maste filtrera det damm som uppstar vid arbetet. Om du utsatts for buller under
en langre tid kan du férlora hérseln.

i) Se till att obehdriga personer halls pa betryggande avstand fran
arbetsomradet. Alla som ror sig inom arbetsomradet maste anvanda
personlig skyddsutrustning.

Brottstycken fran arbetsstycket eller verktyget kan slungas ut och orsaka
personskada &ven utanfor arbetsomradet.

j) Hall fast elverktyget endast vid de isolerade handtagen nér arbeten
utfors pa stéllen dar insatsverktyget kan skada dolda elledningar eller
egen natsladd. Om elverktyget kommer i kontakt med en spanningsforande
ledning sétts elverktygets metalldelar under spanning som sedan leder il elstot.

k) Hall alltid fast elverktyget ordentligt nar du satter igang det. Nar motorn
accelererar upp till maximal hastighet kan motorns reaktionsmoment leda till att
elverktygets snedvrids.

1) Anvénd om méjligt spannanordningar resp. skruvtvingar for att halla
arbetsstycket pa plats. Hall aldrig i ett mindre arbetsstycke med ena
handen medan du med den andra handen anvénder elverktyget. Om du
spanner fast mindre arbetsstycken har du bada hander fria for att battre kunna
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hantera elverktyget. Om du vill kapa runda arbetsstycken, som t.ex. trapluggar,
sténger eller ror, var alltid extra forsiktig, eftersom de har en tendens att rulla
ivag. Da kan verktygsinsatsen fastna och slungas ivég i din rikining.

m) Lagg aldrig ifran dig elverktyget forran insatsverktyget ar helt
stillastaende. Det roterande insatsverktyget kan komma i kontakt med
underlaget och du kan da forlora kontrolllen dver elverktyget.

n) Nar du byter verktygsinsatser eller har stllt in nagot pa elverktyget

ar det viktigt att du noga kontrollerar att spanntangens mutter, chucken
eller dvriga fastdetaljer verkligen sitter fast ordentligt. Fastdetaljer som inte
sitter fast ordentligt kan plotsligt forskjutas och leda till att du forlorar kontrollen
dver ve;[ktyget; roterande delar som inte &r ordentligt fasta kan slungas ivag med
stor kraft.

o) Elverktyget far inte rotera nar det bérs. Klader kan vid tillfllig kontakt med
det roterande insatsverktyget dras in varvid insatsverktyget dras mot din kropp.

p) Rengor regelbundet elverktygets ventilationsdppningar. Motorflakten
drar in damm i huset och en kraftig anhopning av metalldamm kan orsaka farliga
elstrommar.

q) Anvand inte elverktyget i ndrheten av brannbara material.
Risk finns for att gnistor anténder materialet.

r) Anvénd inte insatsverktyg som kraver flytande kylmedel.
Vatten eller andra kylvatskor kan medféra elstot.

Varning for bakslag

Ett bakslag ar en plétslig reaktion hos insatsverktyget nér t. ex. slipskivan,
sliprondellen, stalborsten hakar upp sig eller blockerar. Detta leder till
abrupt uppbromsning av det roterande insatsverktyget. Harvid accelererar
ett okontrollerat elverktyg mot insatsverktygets rotationsriktning vid
inklamningsstallet.

Om t. ex. en slipskiva hakar upp sig eller blockerar i arbetsstycket kan
slipskivans kant i arbetsstycket klammas fast varvid slipskivan bryts snder eller
orsakar bakslag. Slipskivan ror sig nu mot eller bort fran anvéndaren beroende
pa skivans rotationsriktning vid inklamningsstallet. Harvid kan slivskivor &ven
brista.

Bakslag uppstar till fljd av missbruk eller felaktig hantering av elverktyget. Detta
kan undvikas genom skyddsatgarder som beskrivs nedan.

a) Hall stadigt i elverktyget samt kroppen och armarna i ett ldge som ar
lampligt for att motsta bakslagskrafter. Anvand alltid stodhandtaget for
basta méjliga kontroll av bakslagskrafter och reak tionsmoment vid start.
Anvéndaren kan genom l&mpliga forsiktighetsatgérder battre beharska
bakslags- och reaktionskrafterna.

b) Var sérskilt forsiktig vid bearbetning av hor, skarpa kanter osv. Hall
emot sa att insatsverktyget inte studsar ut fran arbetsstycket eller kommer
i klam.

Pa hém, skarpa kanter eller vid studsning tenderar det roterande insatsverktyget
att komma i kldm. Detta kan leda till att kontrollen férloras eller att bakslag
uppstar.

c) Anvand inte tandat sagblad.

Sadana insatsverktyg orsakar ofta bakslag eller gor att du forlorar kontrollen
dver elverktyget.

d) Satt alltid i verktygsinsatsen i samma riktning i materialet resp.
arbetsstycket som skarkanten ldmnar det (samma riktning i vilken spanen
kastas ut). Om du fér elverktyget i fel riktning leder detta il att verktygsinsatsen
gar ur materialet samtidigt som elverktyget dras i denna matningsriktning.

€) Nar du anvander roterande filar, kapskivor, hdghastighetsfrasar eller
volframkarbidfrasar, ska arbetsstycket alltid vara sdkert fastspant. Dessa
slipskivor kommer att gripa och kan orsaka bakslag om de snedstalls i sparet.
Nar en kapskiva griper kommer sjalva skivan vanligtvis att brista. Nar en
roterande fil, héghastighetsfras eller tungsten hardmetallfras griper foreligger risk
att den hoppar ur sparet och du forlorar kontrollen Gver verktyget.

Speciella varningar for slipning och kapslipning

a) Anvand endast sadana slipskivor som rekommenderas for

ditt elverktyg och anvénd de endast for det rekommenderade
anvandningssyftet. Slipa till exempel aldrig med sidoytan pa en kapskiva.
Kapskivor ar avsedda for att kapa material med skivans kant. Dessa slipkroppar
kan ga sénder om man utévar tryck pa skivans sidor.

b) For koniska och raka slipstift med ganga ar det viktigt att endast
anvénda absolut felfria dornar i rétt storlek och med rétt langd, utan
underskarning vid ansatsen. L&mpliga dornar sanker risken for brott.

¢) Undvik att kapskivan blockerar och anvénd inte ett for hogt
anliggningstryck. Utfor inte for djupa kapningar. En 6verbelastning av
kapskivan okar belastningen och risken for att kapskivan snedstélls eller
blockerar och darmed risken for en rekyl eller att slipkroppen bryts sonder.
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d) Placera din hand aldrig i rotationsriktning resp. bakom den roterande
kapskivan. Om du flyttar kapskivan i arbetsstycket i riktning bort fran din hand
finns vid ett bakslag risk att elverktyget slungas i din riktning tillsammans med
den roterande skivan.

e) Om kapskivan kommer i klam eller arbetet avbryts, koppla fran
elverktyget och hall det lugnt tills skivan stannat fullstandigt. Forsok aldrig
dra ut en roterande kapskiva ur skarsparet da detta kan leda till bakslag.
Lokalisera och atgérda orsaken for inklamning.
f) Koppla inte ater pa elverktyget om det sitter i arbetsstycket. Lat
kapskivan uppna fullt varvtal innan den forsiktigt fors in i skarsparet for
fortsatt kapning. | annat fall kan skivan haka upp sig, hoppa ur arbetsstycket
eller orsaka bakslag.

g) Stod skivor eller stora arbetsstycken for att minska risken for ett
bakslag till foljd av fastklamd kapskiva. Stora arbetsstycken kan boja
sig av sin egen vikt. Arbetsstycket maste stttas pa bada sidorna, nérmare
bestamt bade i narheten av snittet och vid kanten.
h) Var alltid extra forsiktig om du "skar ut" nagot i en végg eller pa andra
stéllen som du inte direkt kan se. Dar risk finns att kapskivan kommer i
kontakt med gas- eller vattenledningar, elledningar eller andra foremal som kan
orsaka bakslag.

Speciella sdkerhetsanvisningar for sandpappersslipning:

a) Anvand inte for stora slippapper, se tillverkarens uppgifter om
slippapperets storlek.

Slippapper som star ut Gver sliprondellen kan leda till personskada, blockera,
rivas sonder eller ocksa orsaka bakslag.

Speciella sakerhetsanvisningar for arbeten med tradborstar:

a) Observera att en metallborste forlorar sma metallbitar dven vid normal
anvandning. Overbelasta aldrig en metallborste genom att trycka den for
kraftigt mot materialet som ska bearbetas. Sma metallbitar som gér av kan
4tt tranga genom tunna klader och/eller huden.

b) Lat borstarna ga med normalt varvtal i minst en minut innan du
anvander dem. Under tiden far ingen sta framfor eller i linje med borsten.
Lésa borst eller staltradar kommer att lossna under denna inkorningstid.

¢) Rikta den roterande stalborsten sa att lossnande borst slungas bort
fran dig sjalv. Sma partiklar och sméa fragment av staltrad kan slungas ivag med
hég hastighet nar sddana borstar anvénds och kan ga in i huden.

OVRIGA SAKERHETS- OCH ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

Bér personlig skyddsutrustning. Bar alltid skyddsglasdgon. Att bara respektive
passande skyddsutrustning, som dammskyddsmask, halksékra skor,
skyddshjalm eller hérselskydd minskar risken for personskador.

Vid slipning av metall uppstar gnistor. Se till att personer inte skadas. Pga
brandrisken far inga brannbara material finnas i narheten (inom gnistomradet).
Anvand inte dammsugning!

Férhindra att du kommer i kontakt med gnistor och slipdamm.

Anvénd endast 6ppna fasta nycklar som har rétt storlek och &r oskadade.
Verktygsinsatserna maste rotera helt jdmnt. Fortsétt inte anvénda ojamna
verktygsinsatser, ersétt dem istéllet innan du fortsétter arbetet.

Lakttag storsta forsiktighet nér maskinen &r igang.

Avlagsna aldrig span eller flisor nér maskinen ar igang.

Frankoppla maskinen omedelbart om kraftiga vibrationer uppstar eller andra
felfunktioner registreras. Kontrollera maskinen fér lokalisering av orsak.
Forvissa dig om att inforingsverktyget har stannat helt innan du lagger ner det.
Under extrema forhallanden (t.ex. finslipning av metall med spindel och
vulkanfiberslipskiva) kan avsevérda avlagringar byggas upp pa insidan av
turbinslipmaskinen.

Se till att inga metaldelar kan hamna i ventilationsGppningarna eftersom detta
kan orsaka en kortslutning.

Anvand och férvara alltid tillbehér enligt tillverkarens instruktioner.

Anvénd inte detta verktyg for att arbeta med produkter som innehaller asbest. Ta
reda pa vad arbetsstycket innehaller innan arbetet pabérjas. Asbest bor bara tas
bort av kvalificerad professionell personal.

Verktygsinsatsen maste vara fastspand minst 10 mm. Det inre skaftmattet L kan
anvandas for att berakna verktygsinsatsens maximalt tilldtna varvtal utifran de
specifikationer som tillverkaren av verktygsinsatsen tilhandahaller. Det far inte
vara mindre &n maxvarvtalet for elverktyget.

Spénn fast arbetsstycket om det inte ligger stadigt till foljd av egen vikt. Flytta
aldrig arbetsstycket mot den roterande verktygsinsatsen for hand.
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Ta bort partiklar och skrép fran chuckkroppen och rengor verktygsinsatsens
spindel innan den skjuts in.

Verktygsinsatser ska skyddas fran:

+ vata och extrem fuktighet

+ alla typer av Iésningsmedel

+ extrema temperaturvariationer

+ fall ill golvet och stotar

Verktygsinsatser ska forvaras:

+ pa ett ordnat sétt sa att verktygsinsatserna kan tas ut utan att inkrékta pa eller
skada andra verktygsinsatser

+ tillsammans med sina sékerhetsforeskrifter

Verktygsinsatser far INTE tappas, rullas eller fa stotar.

Sténg av maskinen omedelbart om ett verktyg som anvénds sitter fast! Satt

sedan inte pa maskinen igen sa lange som verktyget som anvands fortfarande

sitter fast; risk for okontrollerade slag med hdgt reaktionsmoment. Ta reda

pa orsaken varfor verktyget fastnade och atgarda orsaken med hénsyn il

sékerhetsanvisningarna.

Méjliga orsaker kan vara:

« Verktyget sitter snett i arbetsstycket

+ Verktyget gar igenom materialet som bearbetas

+ Elverktyget &r dverbelastat

Ga aldrig med handerna in i en maskin som &r igang.

Inforingsverktyget har en vass egg och kan bli het under anvéndning.

VARNING! Risk for skarsar och bréannskador

- vid hantering av inforingsverktygen

- nar maskinen stalls ner.

Anvand skyddshandskar nar du hanterar inféringsverktyg.

Kassera verktygsinsatser som tappats, rullats, fatt stotar, utsatts for extrema
temperaturvariationer eller kommit i kontakt med 18sningsmedel eller véta.

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa maskinen.

Kasta inte forbrukade batterier. Lédmna dem till Milwaukee Tools for atervinning.
Férvara ej batteriet ihop med metallféremal, kortslutning kan uppsta.

Anvénd endast kompatibla Milwaukee-laddare fran samma produktserie vid
laddning av batterier. Anvand inte batterier fran andra produktserier.

Bryt aldrig upp uppladdningsbara batterier och laddare och forvara dem endast i
torra utrymmen. Skydda mot fukt.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan batterivatska tranga ut ur
skadade utbytesbatterier. Vid berring med batterivatska tvétta genast av med
vatten och tval. Vid dgonkontakt spola genast i minst 10 minuter och kontakta
genast lakare.

Varning! Fér att undvika den fara for brand, personskador eller produktskador
som orsakas av en kortslutning, doppa inte ner verktyget, utbytesbatteriet eller
laddaren i vétskor och se till att ingen vétska kan tranga in i apparaterna eller
batterierna. Korroderande eller ledande vétskor, som saltvatten, vissa kemikalier,
blekningsmedel eller produkter som innehaller blekmedel, kan orsaka en
kortslutning.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Turbinslipmaskinen &r avsedd for slipning, skdming/frésning, polering och
stélborstning av tré, plast och metall. Den &r perfekt for arbete pa ytor som &r
svara att na.

Folj vidtveksamma fall anvisningama fran tillverkaren av tillbehdret.

Detta elverktyg ska endast anvandas for torr bearbetning.

Anvénd inte den hér produkten pa et annat sétt &n den avsedda anvandningen.

ARSTAENDE RISKER

Aven om produkten anvénds pa andamalsenligt och foreskrivet sétt kan
kvarstaende risker aldrig helt uteslutas.Vid anvandningen finns nedan namnda
risker varfor du sm anvandare vid sidan om alla andra foreskrifter ocksé ska
beaktas foljande:

Personskador orsakade av vibration.

Hall fast maskinen i de darfor avsedda handtagen och begransa arbets- och
exponeringstiden.

Bullerbelastning kan leda till hdrselskador.

Bér horselskydd och begransa exponeringstiden.

Ogonskador orsakade av smutspartiklar.

Anvénd alltid skyddsglasdgon, kraftiga langbyxor och stabila skor.
Inandning av giftigt damm.
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ANVISNINGAR AVSEENDE LITIUMJONBATTERIER

Anvéndning av litiumjonbatterier
Batteri som ej anvants pa ldnge maste laddas fore nytt bruk.

En temperatur éver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik langre uppvarmning
tex i solen eller nara ett element.

Se fill att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet &r rena.
Fér att batterierna ska fa lang livslangd ska de laddas fulla efter anvandning.

For en sa lang livslangd som mdjligt bor de uppladdningsbara batterierna tas ut
ur laddaren efter uppladdning.

Om laddningsbara batterier lagras léangre &n 30 dagar:

Forvara batteriet pa en torr plats vid en temperatur under 27 °C.
Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batteriema pa nytt var 6:e manad.

Batteri-6verbelastningsskydd for litiumjonbatterier

Om det laddningsbara batteriet dverbelastas genom en mycket hdg
strémforbrukning, t.ex. extremt hoga vridmoment, om borren klams fast,

ett pldtsligt stopp eller en kortslutning, sé vibrerar elverktyget i 5 sekunder,
laddningsindikeringen blinkar och elverktyget frankopplas automatiskt.

For att sedan sétta pa elverktyget igen slapper du tryckbrytaren och tillkopplar
sedan verktyget igen.

Vid en extrem belastning blir det laddningsbara batteriet for varmt. | detta fall
blinkar alla lampor pa laddningsindikeringen s& lange tills batteriet har svalnat.
Nar laddningsindikeringen har slocknat kan du fortsatta med arbetet.

Transportera litiumjon-batterier

For litiumjon-batterier galler de lagliga foreskrifterna for transport av farligt gods
pa vag.

Dérfor far dessa batterier endast transporteras enligt géllande lokala, nationella
och internationella foreskrifter och bestémmelser.

+ Konsumenter far transportera dessa batterier pa allmén vég utan att behéva
beakta sérskilda foreskrifter.

+ For kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en speditionsfirma
géller emellertid bestammelserna for transport av farligt gods pa vag. Endast
personal som kanner till alla tildmpliga foreskrifter och bestdmmelser far
forbereda och genomfdra transporten. Hela processen ska foljas upp pa
fackméssigt satt.

Féliande ska beaktas i samband med transporten av batterier:

+ Sékerstall att alla kontakter ar skyddade och isolerade fér att undvika
kortslutning.

+ Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i forpackningen.

+ Transportera aldrig batterier som I&cker, har runnit ut eller &r skadade.

Fér mer information vénligen kontakta din speditionsfirma.

ARBETSANVISNINGAR

L&t efter att en tillbehdrsdel har satts i eller nér en arbetsfas pabérias apparaten
ga under en minut for att kontrollera att allt fungerar innan den anvands pa
arbetsstycket.

VARNING! Tillbehdr som har tappats eller fallit ner fér inte anvandas. Ej
balanserat eller skadat tillbehdr kan [&mna spar pa arbetsstycket, skada
arbetsstycket eller orsaka belastningar som kan leda ill att tillbehdret inte
fungerar.

L&t innan arbetet pabdrjas tillbehdret rotera med maximalt varvtal.

Om rakslipen borjar vibrera, stdng omedelbart av motorn och kontrollera om
tillbehdret ar slott. Sloa tillbehdr orsakar vibrationer och kan gora att det hoppar
ur fran spannhylschucken. Véssa alltid eller byt ut slda tillbehér.

Varje tillbehdrsdel har konstruerats for ett speciellt syfte. Anvand spetsar, konor,
tappar, slip- och kapskivor endast for den avsedda anvéandningen. Observera
tillverkarens skotsel- och bruksanvisningar.

ATERSTARTSSKYDD

Om man sétter i batteriet igen s startar maskinen inte fastan den &r tillkopplad.
Stang forst av och sla sedan pa maskinen igen for att fortsétta att arbeta.

BELASTNINGSAVHANGIGT MOTORSKYDD

Om motorn dverbelastas for mycket slar dverlastskyddet till. For att kunna
fortsétta arbeta maste man forst frankoppla maskinen och sedan fillkoppla den
igen.

/

Se till att motorhdljets luftslitsar ar rena.

SKOTSEL

Anvand endast Milwaukee-tillbehdr och Milwaukee-reservdelar. Komponenter,
for vilka inget byte beskrivs, ska bytas ut hos Milwaukee-kundtjanst (se
broschyren garanti-/kundtjénstadresser).

Vid behov kan du rekvirera apparatens spréngskiss antingen hos kundservicen
eller direkt hos Techtronic Industries GmbH, -Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden,
Germany. Du ska da ange maskintypen och numret pa sex siffror som star pa
effektskylten.

SYMBOLER

Lés instruktionen noga innan du startar maskinen.

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa maskinen.

Anvand alltid skyddsglaségon.

Bér skyddshandskar!

Anvénd ingen kraft.

Tillbehor - Ingér e i leveransomfanget, erhalles som tillbehdr.

E
Bar darfor lamplig skyddsmask.
-

\/

tilsammans med de vanliga hushallssoporna. Forbrukade
batterier eller WEEE ska samlas och avfallshanteras separat.

Ta ut forbrukade batterier, forbrukade ackumulatorer och ljuskallor
ur produkterna innan de avfallshanteras.

Kontakta den lokala myndigheten respektive kommunen eller
fraga aterforséliare var det finns speciella avfallsstationer for
elskrot.

Beroende pa de lokala bestdmmelsera kan aterforséliare vara
skyldiga att ta tillbaka forbrukade batterier eller WEEE gratis.
Bidra till att minska behovet av ré&mnen genom éteranvandning
och atervinning av dina forbrukade batterier eller ditt WEEE.
Férbrukade batterier (i synnerhet litiumjonbatterier) och WEEE
innehaller vardefulla atervinningsbara material som kan skada
miljon och din hélsa om de inte avfallshanteras pé korrekt sét.
Ténk pa att radera eventuella personuppgifter som kan finnas pa
din utrustning innan du lamnar den till avfallshanteringen.

Férbrukade batterier och avfall som utgrs av eller innehaller
elektrisk och elektronisk utrustning (WEEE) far inte sléngas

Rotation framat
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Tyyppi Akku-karalaikkahiomakone
Tuotantonumero 5094 75 01 XXXXXX MJJJJ
Akun jannite 12V=
Nimellinen kierrosluku 0-20000 min"'
Kiristysholkin halkaisija-g 6/8 mm
Hiomapytrén @ max. @50 mm

Paino akun kera (2,0 Ah...6,0 Ah) 1,0..12kg
Suositeltu ympériston Iampétila tyon aikana -18..+50 °C
Suositellut akkutyypit M12B...; M12HB...

Suositellut latauslaitteet

C12C, M12C4, M12-18...

Melunpaastotiedot:
Mitta-arvot méaritetty EN 60745 mukaan.
Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:

Melutaso / Epavarmuus K 67 dB(A) /3 dB(A)
Rénenvoimakkuus / Epavarmuus K 78 dB(A)/ 3 dB(A)
Kayta korvasuojia.

Tarinatiedot:

Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma) mitattuna EN 60745
mukaan.
Varahtelyemissioarvo a, / Epavarmuus K

8,8 m/s2/1,5m/s2

FNVAROITUS!

Téassa tiedotteessa ilmoitettu (iimoitetut) tariné- ja melupaéstdarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmalléd SFS-EN 60745 mukaisesti ja sité voidaan kayttaa
tySkalun vertailemiseen toisen tydkalun kanssa. Sita voidaan kayttaa alustavaan altistuksen arviointiin.

limoitettu tarind- ja melupaastoarvo koskee tydkalun paakayttotarkoituksia. Jos kuitenkin tydkalua kaytetéan eri kayttotarkoituksiin eri varusteiden kanssa tai huonosti
huollettuna, voi tarina- ja melupaasté erota ilmoitetusta. Téma voi merkittévésti nostaa altistumistasoa koko tydskentelyjakson ajaksi.

Arvioidussa taring- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myds tydkalun sammutuskerrat tai sen tyhjakaynti. Tdma voi merkittavasti laskea altistumistasoa koko

tyGskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisavarotoimet, joilla voidaan suojata kéyttéjaa térinan ja/tai melun vaikutuksilta: tydkalun ja varusteiden yllapito, kasien ldmpimané pito,

tyénkulun organisointi.

. VAROITUS Lue kaikki turvallisuusmazraykset, ohjeet, kuvitukset
ja erittelyt, jotka toimitetaan tdmén sahkotyokalun mukana. Jaliempana
annettujen ohjeiden noudattamisen laiminlyonti saattaa johtaa séhkdiskuun,
tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

KARALAIKKAHIOMAKONEEN TURVALLISUUSOHJEET

Yhteiset turvallisuusohjeet hiomista, hiekkapaperihiomista, tyoskentelya
terdsharjan kanssa, Kiillotusta ja katkaisuhiontaa varten:

Yhteiset turvallisuusmaaraykset hiontaa varten

a) Sahkotyokalu on tarkoitettu toimimaan hiomakoneena,
hiekkapaperihiomakoneena, terasharjana, kiillotuskoneena, jyrsimena ja
leikkaustyokaluna. Huomioi kaikki timén séhkétyokalun mukana tulevat
turvaohjeet, ohjeet, kuvat ja tarkemmat tiedot. Om nedanstaende anvis-
ningar ignoreras finns risk for att elstot, brand och/eller allvarliga personskador
uppstar.

b) Alé kéytd mitadn lisélaitteita, joita ei vaimistaja ole tarkoittanut tai
suositellut nimenomaan télle sahkotyokalulle.

Vain se, etté pystyt kiinnittdmaan laitetta sahkotyokaluusi ei takaa sen turvallista
kayttoa.

c) Kayttotyokalun sallitun kierrosluvun téytyy olla vahintaan yhta korkea
kuin sahkotyokalulla ilmoitettu korkein kierrosluku. Sallittua nopeammin
pyorivét lisavarusteet voivat rikkoutua ja lentdd ympériinsa.

d) Vaihtotyokalun ulkohalkaisijan ja paksuuden tulee vastata
sahkotyokalun mittatietoja.
Vaérin mitoitettuja vaihtotyokaluja ei voida suojata tai hallita riittavésti.

e) Hiomalaikan, hiomatelan tai muiden varusteiden taytyy sopia tarkalleen
sahkotyokalun hiomakaraan tai kiinnitysleukoihin. Liitostyokalut, jotka

eivat sovi tarkalleen séhkétydkalun karaan, pyérivét epakeskoisesti, tarisevat
voimakkaasti ja saattavat aiheuttaa laitteen hallinnan menettamisen.

f) Tuurnalle asennetut laikat, hiomarummut, leikkuutyokalut tai muut
varusteet tulee panna kokonaan holkin tai istukan sisaan. "Ylinousun" tai
hiomavalineen ja holkin tai istukan valilld vapaana olevan tuurnan osan tulee olla

€@

mahdollisimman pieni. Jos tuurna on kiinnitetty liian heikosti ja/tai laikan ylinousu
on liian suuri, niin asennettu laikka saattaa irrota ja sinkoutua pois suurella
nopeudella.

g) Alé kdyta vaurioituneita vaihtotyokaluja. Tarkista ennen jokaista
kayttod, ettei vaihtotyokalussa, kuten hiomalaikoissa ole pirstoutumia

tai halkemia, hiomalautasessa halkeamia tai voimakasta kulumista,
terasharjassa irtonaisia tai katkenneita lankoja. Jos sahkotyokalu tai
vaihtotyokalu putoaa, tulee tarkistaa, ettd se on kunnossa tai sitten kayttaa
ehjaa vaihtotyokalua. Kun olet tarkistanut ja asentanut vaihtotyokalun,
pida itsesi ja lahistdlla olevat henkilt loitolla pydrivén vaihtotydkalun
tasosta ja anna sahkotyokalun kdyda minuutti taydella kierrosluvulla.
Vaurioituneet vaihtotyokalut menevat yleensé rikki tassa ajassa.

h) Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayté tarpeen mukaan
kasvojen kokosuojausta, silmasuojuksia tai suojalaseja. Mikali kohtuudella
tarpeen, kayté polysuodatinnaamaria, kuulosuojaimia, suojakasineita tai
erikoista esiliinaa, joka estaa pienten hioma- ja materiaaliosasten osumista
sinuun.

Silmasuojaimien tulee suojata ympariinsé sinkoilevilta vierailta esineiltd, joita
syntyy eri kdyttdkohteissa. Poly- tai hengityssucjaimen tulee suodattaa kayton
alkana syntyva poly. Jos altistut pitkéén voimakkaalle melulle, voi tasta seurata
kuulovaurio.

i) Huolehdi siitd, ettd muut henkilot pysyvét turvallisella etdisyydelld
tydalueeltasi. Jokaisella tyomaalle tulevalla henkildlla tulee olla
henkilokohtaiset suojavarusteet.

Ty6kappaleen tai murtuneen vaihtotydkalun osia saattaa sinkoutua kauas ja
aiheuttaa vammoja myos valittéméan tydalueen ulkopuolella.

j) Tartu sahkotyokaluun ainoastaan eristetyistd pinnoista, tehdessasi
tyota, jossa saattaisit osua piilossa olevaan sahkojohtoon tai sahan omaan
sahkajohtoon. Kosketus jannitteiseen johtoon saattaa myds séhkétyckalun
metalliosat jannitteisiksi ja johtaa séhkdiskuun.

k) Pida sahkotyokalusta tiukasti kiinni aina sitd kdynnistaessasi.
Moottorin kiihtyessé tdyteen nopeuteen sen reaktiomomentti saattaa aiheuttaa
séhkotyokalun pydrahtamisen.

|) Kayta aina kiinnittimia tydstokappaleen kiinnittamiseen,

mikali mahdollista. Ald koskaan pitele tydskennellessasi pienta
tyostokappaletta kadessasi ja toisella kadelld kayttamaasi tyokalua. Kun

[__SUOMI ) ),

pienet tydstokappaleet on kiinnitetty paikalleen, niin molemmat kétesi ovat
vapaana sahkotyokalun parempaa kasittelya varten. Katkaistaessa pyoreita
tyostokappaleita, kuten puuvaarnoja, tankoja tai putkia, ndmé pydrivat helposti
pois, jolloin tydkaluun liitetty varuste saattaa juuttua kiinni ja sinkoutua sinua
kohti.

m) Ali koskaan laske sihkétyckalua pois, ennen kuin kayttotyokalu
on pysahtynyt taydellisesti. Pyoriva kayttotyokalu voi joutua kosketuksiin
laskeutumispinnan kanssa, minké seurauksena voit menettéa sahkétydkalun
hallinnan.

n) Tydkalunosien vaihtamisen tai laitteen saétotoimien jélkeen on
varmistettava, etté kiinnitysleukojen mutterit, poranistukka tai muut
kiinnitysvélineet on kiristetty tiukkaan. Loysat kiinnittimet saattavat siirtya
odottamatta ja aiheuttaa laitteen halinnan menetyksen; pydrivét irronneet
komponentit sinkoavat voimakkaasti pois.

0) Ala koskaan pidi sahkotyokalua kiynnissi siti kantaessasi.
Vaatteesi voi hetkellisen kosketuksen seurauksena tarttua kiinni pyérivaén
vaihtotyokaluun, joka saattaa porautua kehoosi.

p) Puhdista sahkétydkalusi tuuletusaukot saannéllisesti. Moottorin tuuletin
imee pdlya tydkalun koteloon, ja voimakas metallipdlyn kasautuma voi synnyttaa
sahkoisia vaaratilanteita.

q) Ala kiyta sahkotyokalua palavien aineiden lzhella.
Kipinat voivat sytyttaé naita aineita.

r) Ali kéyté vaihtotydkaluja, jotka tarvitsevat nestemaisti
jaahdytysainetta.

Veden tai muiden nestemaisten jadhdytysaineiden kaytto saattaa johtaa
sahkdiskuun.

Takaisku ja vastaavat varo-ohjeet

Takaisku on akillinen reaktio, joka syntyy pydrivan vaihtotydkalun, kuten
hiomalaikan, hiomalautasen tai terasharjan tarttuessa kiinni tai jaddessa
puristukseen. Tarttuminen tai puristukseen joutuminen johtaa pydrivan
vaihtoty6kalun &killiseen pysahdykseen. Talléin hallitsematon séhkétyokalu
sinkoutuu tarttumakohdasta vaihtotydkalun kiertosuunnasta vastakkaiseen
suuntaan.

Jos esim. hiomalaikka tarttuu tai joutuu puristukseen tyokappaleeseen, saattaa
hiomalaikan reuna, joka on uponnut tyékappaleeseen, juuttua kiinni aiheuttaen
hiomalaikan ponnahduksen ulos tydkappaleesta tai aiheuttaa takaiskun.
Hiomalaikka liikkuu silloin kayttavaa henkiloa vasten tai poispain hanesta,
riippuen laikan kiertosuunnasta tarttumakohdassa. Talloin hiomalaikka voi myds
murtua.

Takaisku johtuu sahkotydkalun vaarinkaytosté tai kaytosta vaaraan
tarkoitukseen. Se voidaan estaa sopivin varotoimin, joita selostetaan
seuraavassa.

a) Pitele sahkotyokalua tukevasti ja saata kehosi ja kasivartesi
asentoon, jossa pystyt vastaamaan takaiskuvoimiin. Kayta aina
lisékahvaa, jos sinulla on sellainen, jotta pystyisit parhaalla mahdollisella
tavalla hallitsemaan takaiskuvoimia tai vastamomentteja tyokalun
ryntokaynnissa.

Kéyttava henkild pystyy hallitsemaan takaisku ja vastamomenttivoimat
noudattamalla sopivia suojatoimenpiteita.

b) Tydskentele erityisen varovasti kulmien, terdvien reunojen jne. alueella,
estd vaihtotyokalua ponnahtamasta takaisin tyokappaleesta ja juuttumasta
kiinni.

Pybrivélla vaihtotyokalulla on taipumus juuttua kiinni kulmissa, teravissa
reunoissa tai saadessaan kimmokkeen. Tamé johtaa halinnan pettémiseen tai
takaiskuun.

c) Ala kdyta hammastettua sahantera.
Tallaiset kayttotyokalut aiheuttavat usein takaiskun tai sahkotyokalun hallinnan
menettamisen.

d) Liikuta tyokalua materiaalissa aina siihen suuntaan, johon
leikkausreuna poistuu materiaalista (vastaa sitd suuntaa, johon lastut

ja sahanpuru sinkoavat). Séhkétyokalun kuljettaminen vaaraan suuntaan

saa liitetyn tyokalun tydntymaan pois tydstokappaleesta, jolloin sahkotyokalua
vedetddn tahéan suuntaan.

e) Kun kéytetaan kiertoviiloja, katkaisulaikkoja, suurnopeusjyrsimia tai
kovametallijyrsimia, niin tyostettavan kappaleen taytyy aina olla kiinnitetty
hyvin. Jo vahainenkin ndiden tyokalujen kallistuminen urassa aiheuttaa
takertumisen ja saattaa johtaa takapotkuun. Kiinni takertuessaan katkaisulaikka
yleensa sarkyy. Kiertoviilojen, suurnopeusjyrsimien tai kovametallijyrsimien
kiinni takertuessa tyokalu saattaa sinkoutua urasta ja aiheuttaa sahkétydkalun
hallinnan menetyksen.
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Erityiset varoohjeet hiontaan ja katkaisuhiontaan

a) Kaytd ainoastaan tahan sahkotyokaluun suositeltuja
hiomalaikkatyyppeja ja niitd ainoastaan suositeltuihin kéyttotarkoituksiin.
Ala esimerkiksi koskaan hio katkaisulaikan sivupinnalla. Katkaisulaikat on
tehty materiaalin poistamiseen laikan reunaa kayttden. Sivusuunnasta néihin
hiomavélineisiin vaikuttava voima saattaa halkaista ne.

b) Kayta kartionmuotoisissa ja suorissa kiertein varustetuissa
hiomapuikoissa vain oikeankokoisia, oikeanpituisia, ehjid tuurnia, ilman
lapaleikkausta. Oikeankokoiset tuurnat vahentavat murtumariskia.

c) Valta katkaisulaikan kiinnjjuuttumista tai liian voimakasta painamista
materiaaliin.. Al tee liian syvia leikkauksia. Katkaisulaikan ylikuormittaminen
suurentaa siihen kohdistuvaa rasitusta ja lisé4 kiinnitarttumisen tai -juuttumisen
vaaraa ja taten myos takapotkun tai katkaisulaikan murtumisen vaaraa.

d) Al sijoita kattasi pyorintdsuuntaan tai pyorivan katkaisulaikan taakse.
Kun liikutat katkaisulaikkaa tyostokappaleessa kadestasi poispéin, saattaa
sahkétyokalu pydrivéan laikan kera singota suoraan sinua kohti, jos tulee
takapotku.

e) Jos katkaisulaikka joutuu puristukseen tai keskeytat tyon, tulee sinun
pyséyttaa sahkotyokalu ja pitad se rauhallisesti paikoillaan, kunnes laikka
on pysahtynyt. Ald koskaan koeta poistaa vield pyorivaa katkaisulaikkaa
leikkauksesta, se saattaa aiheuttaa takaiskun. Marittele ja poista
puristukseen joutumisen syy.

f) Ald kdynnista sahkotyokalua uudelleen, jos laikka on kiinni
tyokappaleessa. Anna katkaisulaikan ensin saavuttaa taysi kierroslukunsa,
ennen kuin varovasta jatkat leikkausta. Muussa tapauksessa saattaa laikka
tarttua kiinni, ponnahtaa ulos tydkappaleesta tai aiheuttaa takaiskun.

g) Levyttai isot tyostokappaleet taytyy tukea, jotta vahennettaisiin
kiinni juuttuneen katkaisulaikan aiheuttaman takaiskun riskid. Suuret
tydstokappaleet voivat taipua oman painonsa alla. Tydstokappale on
tuettava molemmin puolin, seka katkaisuleikkauksen lahelta etta reunasta.

h) Ole erityisen varovainen tehdessasi "taskuleikkauksia" pystyssa
oleviin seiniin tai muihin alueisiin, joita et voi ndhda. Uppoava katkaisulaikka
saattaa aiheuttaa takaiskun osuessaan kaasutai vesiputkiin, sahkojohtoihin tai
muihin kohteisiin.

Erityiset varoohjeet hiekkapaperihiontaan:

a) Ala kayta ylisuuria hiomapy6rdja, vaan noudata valmistajan ohjeita
hiomapydréjen koosta.

Hiomapyérét jotka ulottuvat hiomalautasen ulkopuolelle, saattavat aiheuttaa
loukkaantumista tai johtaa kiinnijuuttumiseen, hiomapydrdn repeytymiseen tai
takaiskuun.

Erityiset varo-ohjeet tydskentelyyn terdsharjan kanssa:

a) Muista, etté terasharjasta irtoilee langanpétkia myos tavallisen
kdyton aikana. Ald ylirasita terdslankoja liian voimakkaalla puristuksella.
Poissinkoilevat langanpalat voivat tunkeutua hyvin helposti ohuiden vaatteiden
jaltai ihon lapi.

b) Anna harjojen pyorié vahintdan minuutin ajan kayttokierrosluvulla
ennen kayton aloittamista. Téna aikana ei harjan edessa tai sen kanssa
samansuuntaisesti saa olla ihmisia. Irralliset harjakset tai langat sinkoavat
taméan aloituksen aikana pois.

c) Suuntaa pydrivan terdsharjan poisheittosuunta itsestasi pois. Pienet
osat ja vahaiset langansirut voivat sinkoilla suurella nopeudella pois néita harjoja
kaytettdessa ja iskeytya ihoosi.

TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA TYOSKENTELYOHJEITA

Kayta henkilénsuojaimia. Kayta aina suojalaseja. Sopivien suojavarusteiden,
kuten pdlymaskien, liukumattomien jalkineiden, kypérien tai kuulosuojainten
kaytto pienentaa tapaturmariskia.

Metallien hionnassa syntyy kipindintié. Tarkista, eftei kenellekaan aiheuteta
vaaraa. Tulipalovaaran takia ei lahistolla saa olla mitaan palavia aineita
(kipindetaisyydelld). Pélynpoistoa ei kayteta.

Valta sinkoilevien kipindiden ja hiomapélyn osumista kehoosi.
Kayta vain tarkoin sopivia ja vahingoittumattomia leuka-avaimia.

Asennettujen tydkalujen taytyy pyorid taysin keskitetysti. Al kéytd tydkaluja,
jotka eivat pyori tasaisesti, vaan vaihda ne uusiin ennen tydskentelyn jatkamista.

Al tartu kaynnistetyn laitteen tydskentelyalueelle.
Lastuja tai puruja ei saa poistaa koneen kéydessa.

Pysayta laite valittdmasti jos siind esiintyy huomattavaa varahtelya tai huomaat
muuta puutetta. Tarkista kone vian aiheuttajan maarittelemiseksi.

Varmista, etta kiinnitystyokalu on taysin pyséhtynyt ennen kuin lasket sen alas.




Erittéin vaikeissa olosuhteissa (esim. hiottaessa metalleja siledksi tuurnalla ja
vulkaanikuitulaikalla) hiomakoneen sisépuolelle saattaa muodostua runsaasti
likakertymia.

Huolehdi siitd, ettei tuuletusrakoihin paése mitaén metallinkappaleita, koska se
voi aiheuttaa lyhytsulun.

Kayta ja séilyta varusteita aina valmistajan ohjeiden mukaisesti.

Ala tybsta asbestipitoisia tuotteita talla tyckalulla. Méarité tydstdkappaleen
koostumus ennen tydn aloittamista. Vain patevat ammattihenkildt saavat poistaa
asbestin.

Lisaketyokalun taytyy olla kiinnitettynd vahintaan 10 mm:n syvyydelta. Varren

sisamitan L avulla on mahdollista laskea liséketyokalun suurin sallittu nopeus

valmistajan antamien tietojen perusteella. Se ei saa olla vahaisempi kuin

sahkétyokalun suurin nopeus.

Tybstettéva tydstokappale taytyy kiinnittda paikalleen, ellei sen omapaino

pida sité paikallaan. Al koskaan liikuta tydstokappaletta kadellasi pyorivaa

liséketydkalua kohti.

Poista pély ja likaantumat holkin rungosta ja puhdista liséketydkalun tuurna

ennen sen sisaanpanoa.

Suojaa liséketyokalut:

+ vedeltd ja suurelta kosteudelta

+ kaikilta liuotteilta

+ voimakkailta lampétilanvaihteluilta

+ putoamiselta ja toytaisyilta

Silyta lisaketyokalut seuraavasti:

+ jarjestettyna niin, ettd liséketydkalut voidaan ottaa pois hairitsemétta tai
vahlngomamaﬂa muita lisaketyokaluja

+ niiden turvallisuusméaaréysten kanssa

Liséketyokalujen El SAA antaa pudota, pyoria tai niihin kohdistaa toytaisyja.

Jos kéytetty tydkalu juuttuu kiinni, sammuta laite heti! Al kytke laitetta

uudelleen paalle tydkalun ollessa vielé kiinni juuttuneena, koska tasta saattaa

aiheutua voimakas takaisku. Selvita tydkalun juuttumisen syy ja poista syy
turvallisuusméaaréyksia noudattaen.

Mahdollisia syita voivat olla:

+ tydkalun vinoutuminen tydstokappaleessa
+ tydstetyn materiaalin puhkaiseminen

+ sahkétydkalun ylikuormitus

Al tartu kéynnissé olevan koneen tydosiin.
Tydkalu on terdvareunainen ja voi kuumentua kayton aikana.

VAROITUS! Viiltohaavojen ja palovammojen vaara
- tybkaluja kéytettaessa
- laitetta pois asetettaessa.
Kayta tyokalujen kasittelyn aikana suojakasineita.
Havita lisaketyokalut, jotka ovat pudonneet, pydrineet pois tai jotka ovat

altistuneet toytaisyille, voimakkaille ldmpdtilanvaihteluille tai joutuneet
kosketuksiin liuotteiden tai muiden nesteiden kanssa.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtévid toimenpiteita.

Kaytettyjé vaihtoakkuja ei saa polttaa eiké poistaa normaalin jatehuollon kautta.
Milwaukeella on tarjolla vanhoja vaihtoakkuja varten ympéristystavallinen
jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa séilyttaa yhdessa metalliesineiden kanssa (oikosulkuvaara).

Lataa akut vain saman jarjestelmasarjan sopivilla Milwaukee-latureilla. Al lataa
muiden jérjestelmien akkuja.

Al koskaan avaa akkuia tai latauslaitteita ja séilyté ne vain kuivissa tiloissa.
Suojattava kosteudelta.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kaytdssé tai poikkeavassa
lampétilassa vuotaa akkuhappoa . Ihonkohta, joka on joutunut kosketukseen
akkuhapon kanssa on viipymatté pestava vedellé ja saippualla. Silmé, johon on
joutumut akkuhappoa, on huuhdeltava vedelld véhintaan 10 minuutin ajan, jonka
jalkeen on viipymatta hakeuduttava l&akarin apuun.

Varoitus! Jotta valtetéan lyhytsulun aiheuttama tulipalon, loukkaantumisen
tai tuotteen vahingoittumisen vaara, &la koskaan upota tyckalua, vaihtoakkua
tai latauslaitetta nesteeseen ja huolehdi siité, ettei mitéén nesteitd padse
tunkeutumaan laitteiden tai akkujen sisaan. Sydvyttavat tai sahkoa johtavat
nesteet, kuten suolavesi, tietyt kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita
sisdltdvat tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.
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TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Tasohiomakone on tarkoitettu puun, muovin ja metallin hiomiseen, katkaisimeen,
kiilottamiseen ja terasharjalla harjaamiseen. Se sopii ihanteellisesti
tydskentelyyn vaikeasti tavoitettavissa paikoissa.

Epéselvissa tapauksissa noudata lisévarusteiden valmistajienantamia ohjeita.
Konetta saa kayttad ainoastaan kuivatydskentelyyn.

Al3 kayta tata tuotetta muuhun kuin sille méérattyyn normaaliin tarkoitukseen.

Vaikka tuotetta kaytetaankin méaraysten mukaisesti, niin jaémariskeja ei voida
vélttaa taysin. Kéytossa saattaa esiintya seuraavia riskeja, ja siksi kayttéjan tulee
muistaa seuraavat asiat:
+ Térinan aiheuttamat vammat.
Pitele laitetta tahan tarkoitetuista kahvoista ja rajoita tydskentely- ja
altistumisaikasi.
* Melurasitus saattaa aiheuttaa kuulovaurioita.
Kéyté kuulosuojaimia ja rajoita altistumisen kesto.
+ Likahiukkasten aiheuttamat silmévammat.
Kéyté aina suojalaseja, pitkia housuja ja tukevia kenkid.
+ Myrkyllisten polyjen siséénhengittaminen.

LI-IONIAKKUJEN OHJEITA

Li-ioniakkujen kayttd
Pitkéan kayttamatta olleet paristot on ladattava ennen kéyttoa.

Y1i 50°C lampdtilassa akun suorituskyky heikkenee. Valtathan akkujen
séilyttmista auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pida aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.

Optimaalisen kéyttdian saavuttamiseksi akut on ladattava tayteen kayton
jélkeen.

Mahdollisimman pitkdn elinidn varmistamiseksi akut tulee ottaa pois
latauslaitteesta lataamisen jélkeen.

Akkuja yli 30 paivaa sailytettdessa:

Séilyta akkua kuivassa paikassa alle 27 °C:n [ampdtilassa.

Sélyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.

Lataa akku 6 kuukauden valein uudelleen.

Li-ioniakkujen ylilataussuojaus

Jos akku ylikuormittuu erittéin suuren virrankulutuksen takia, esim. erittain

voimakkaiden vaantmomenttien, poranteran kiinnijuuttumisen, akillisen

pysahtymisen tai oikosulun vuoksi, niin séhkétyckalu tarisee 5 sekunnin ajan,

latausnaytto vilkkuu ja sahkétyokalu sammuu omatoimisesti.

Kéynnista laite uudelleen padstamalla katkaisinpainikkeen irti ja kdynnistamalla

laitteen sitten uudelleen.

Erittdin suuressa kuormituksessa akku kuumenee liikaa. Tassa tapauksessa

latausnayton kaikki lamput vilkkuvat, kunnes akku on jadhtynyt. Kun latausnaytto

on sammunut, voi tyota jatkaa.

Litiumi-ioniakkujen kuljettaminen

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen lakien

piiriin.

Néiden akkujen kuljettaminen téytyy suorittaa noudattaen paikallisia, kansallisia

ja kansainvalisia maarayksié ja saadoksia.

Kuluttajat saavat iiman muuta kuljettaa néité akkuja teitd pitkin.

Kaupallisessa kuljetuksessa huolintalikkeiden taytyy kuljettaa litiumi-

ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen maaraysten

mukaisesti. Ainoastaan tahan vastaavasti koulutetut henkilét saavat suorittaa

kulietuksen valmistelutoimet ja itse kuljetuksen. Koko prosessia tulee valvoa

asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

+ Varmista, ettd akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta véltetdan
lyhytsulut.

+ Huolehdi siité, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan pakkauksen sisall.

+ Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.

Pyydé tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltasi.

TYOSKENTELYOHJEITA

Vaihtovarusteen asettamisen jélkeen tai tyovaiheen alussa anna laitteen kayda
minuutin verran tarkastusta varten, ennen kuin panet sen tyéstokappaleeseen.
VAROITUS! Maahan pudonnutta varustetta ei saa kayttaa. Epakeskoinen tai
vahingoittunut varuste voi jattaa jalkia tyostokappaleeseen, vahingoittaa tydkalua
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ja aiheuttaa kuormitusta, joka saattaa johtaa lisévarusteen rikkoutumiseen.
Anna varusteosan saavuttaa taysi kierrosluku ennen tyon alkua.

Jos tasohiomakone alkaa téristd, sammuta moottori heti ja tarkasta, onko
varuste tylsa. Tylsat varusteet aiheuttavat térinaa ja voivat johtaa irtoamiseen
tarttumaleuoista. Teroita tylsét varusteet aina tai vaihda toisiin.

Jokainen varusteosa on suunniteltu tiettyyn tarkoitukseen. Kayta puikkoja,
kartioita, tappeja, hioma- ja katkaisulaikkoja vain niille méaarattyyn
kayttotarkonukseen Noudata valmistajan antamia hoito- ja kayttdohjeita.

Uudelleenk&ynnistyssuoja

Péallekytketty kone ei kdynnisty uudelleen, kun akku tydnnetéén takaisin
paikalleen. Tyon jatkamiseksi tulee kone sammuttaa ja kéynnistaa uudelleen.

Kuormituksesta riippuvainen moottorinsuoja

Jos moottorin ylikuormitus on liian suuri, niin ylikuormitussuoja laukeaa. Tyon
jatkamiseksi tulee kone sammuttaa ja k&ynnistaa sitten uudelleen.

PUHDISTUS

Pid& moottorin iimanottoaukot puhtaina.

HUOLTO

Kéyta ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee varaosia. Mikali

jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa, ota yhteys johonkin
Milwaukee palvelupisteista (kts. listamme takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden
osoitteista)

Tarvittaessa voit pyytaa laitteen rajéhdyspiirustuksen ilmoittaen konetyypin ja
tyyppikilvessa olevan kuusinumeroisen luvun huoltopalvelustasi tai suoraan
osoitteella Techtronic Industries GmbH, -Eyth-Strasse 10, 71364 Winnenden,
Saksa.

MERKIT

Lue kayttdohjeet huolellisesti ennen kayttddnottoa.

VAROITUS! VARO! VAARA!

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtévié toimenpiteita.

Kéyta laitteella tydskennellessasi aina suojalaseja.

Koneella tydskennellessa on kéytettéva sopivaa suojainta.

Kayta suojakésineité!

i3 kayta vakivoimaa.

Lisélaite - Ei sisally vakiovarustukseen, saatavana
lisatervikkeena.
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Ald havita kaytettyja paristoja, sahko- ja elektroniikkaromua
lajittelemattomana yhdyskuntajétteena. Kéytetyt paristot seka
sahkd- ja elektroniikkaromu on kerattava erikseen.

Kaytetyt paristot, romuakut ja valonléhteet on irrotettava
[aitteista.

Kysy paikallsita viranomaisilta tai jalleenmyyjilté neuvoa
kierrattamiseen ja tietoa kerdyspisteestd.

Paikalliset sédnndkset saattavat velvoittaa vahittéiskauppiaat
ottamaan kéytetyt paristot, séhké- ja elektroniikkaromun takaisin
maksutta.

Panoksesi kaytettyjen paristojen seka sahks- ja
elektroniikkalaiteromun uudelleenkéytdssa ja kierratyksessa
auttaa vahentdmaan raaka-aineiden kysyntaa.

Kéytetyt paristot, etenkin litiumia sisaltavat, seké sahko- ja
elektroniikkaromu siséltavét arvokkaita, kierréatettavia
materiaaleja, jotka saattavat vaikuttaa haitallisesti
ympériston ja ihmisten terveyteen, jos niita ei haviteta
ympéristdystavallisesti.

Poista mahdolliset henkildkohtaiset tiedot havitettévésta
laitteesta.

» Pyérintésuunta

Kuormittamaton kierrosluku
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KaraokeuaaTikd €idog EYOYZ AEIANTHPAZ MIATAPIAZ
ApiBudc mapaywyng 5094 75 01 XXXXXX MJJJJ
Tdon pmatapiag 12V=
OvopaaTikdg apiBuds aTpoPUV 0-20000 min”!
Didperpoc Aapidwy ologigng 6/8 mm

Mey. didpetpog koppod Aeiavang @50 mm

Bdipog pe pmarapia (2,0 Ah...6,0 Ah) 1,0..12kg
TuvioTwyevn Beppokpaaia mepIBaANoVTOS KaTd T epyaaia -18..+50 °C
ZUVIOTWLEVO! TUTTOI GUOOWPEUTWV M12B...; M12HB...

ZUVIOTWHEVES OUOKEUEC pOPTIONG

C12C, M12C4, M12-18...

MAnpogopieg BopiBou: Tiués pépnong e§akpiBupéveg katd EN 60745.
H alpuva pe v kapTiAn A ekmiunBeioa aT68un BopuBou Tou pnyaviuaTog avo@épeTal
o€

2186un nxnmikAg Tieong / Avaogdeia K 67 dB(A)/ 3 dB(A)
2168un nxnikng loxUog / Avaogaheia K 78 dB(A)/ 3 dB(A)
Dopdre wroaoTmideg.

MAnpogopieg Soviioewv:

YAIKeG TIpéG kpadaopwv (GBpoiapa diavuapdrwy Tpiwv dieuBivaewv) egakpiBuBnkav
oUpwva e Ta Tpdtutia EN 60745.
Tipn exmopTmg doviioew a, / Avaogdheia K

8,8 m/s2/1,5m/s2

FNMPOEIAOMOIHEH!

To avapepdpevo 1o apdv uANGdIo emimedo Tipwy d6vnong kai ekmopTirg BopUBou Exel perpnBei oup@wva e i TuTkr péBodo dokipwy Katd 1o pdturo EN 60745 kai propei
va xpnaipotroinBei yia T alykpion epyakeiwv petagu Toug. Mmopei va ypnaiuomomBei yia pio mpokatapTikr agjoAdynon g ékBeang.

Or avagepopieveg TIuég emmedwy Sovnang kar extropTrrg BopUBou avTioToiyoUv oTig BooIKES EpappoyEs Tou epyaheiou. Xy Tepimwan Xpriong Tou epyaheiou og SIAPOPETIKEG
EQPOPLIOYES, He BIaQOPETIKG eGapTraTa fj averrapkr ouviipnan, Ta emimeda d6vnong kai ekmopmwy BopiBou evdéyeTal va dlagépouv. AuTd HTTIOpE va £XEI wG OUVETTEID piat ONPavVTIKT

augnon Twv emmédwv ékBeang kaBoAn T BIGpKela EKTEAETNG TWV EPYATIWV.

Tiar o extipnon Twv emmédwy ékBeang o€ dévnon kai B8puo mpémel va cuvutiohoyidovtar of xpdvol amrevepyooinang Tou epyakeiou fj auTol KaTA TOUG OTTOIOUG TIPEVE! EVepYO
XWpIg var ekTeAEiTal KaTTola Epyaoia. AUTO UTTOpET Var PeIwaE GnUavTIKG Ta eTrimedar ékBeang kaBoAn T BIGPKeIa EKTEAEONG TwV EpYOOIWV.

Opiote mpdoBeta péTpa mpoaTasiag Tou yeipioT amd Ty ékBean oTn dévnon fifkal aTov BpuBo GTTwG: cuvTrAPNON Tou epyaAeiou kal Twv TIapeAKOUEVWY ESapTndTwWY, diamipnan

BepudmTag Twv Xepiwv, opyavwan poriBwv epyaaiag,

N MPOEIAOTOIHEH! Awodore 6heg ig mpoeiSomommikég umodeiec,
odnyieg, mepIypagég kai mpodiaypagég yi' autd To NAEKTPIKO epyaAeio. Apéheieg
KaTa TV TPNoN Twv TIPOEIBOTIONTIKWV UTI0dEIEEWY UTTopEi var TTpokaAéaouv
nhektpomAngia, kivduvo Trupkayidg f/kar coBapol TpaupaTIoHoUg.

Duhdgre OAeg TIg TpoeISoTromTikég UTTodEICEIS Kait 0Bnyieg yia kABe peAovTIKr
Xpnon.

OAHTIEZ AZOAAEIAZ T'lA EYOYOYZ AEIANTHPEZ

Koivég npoaléonomnng utrodeigeig yio Aciavar kai Aciavar pe apuplaoxupm
yia epyacieg pe ouppatoBouprtae, yia oTiABwan kai yia epyacieg Kot

Kovég utroBeieig aopaAeiag yia T Asiavon
a) Autd 1o nAekTpIKG epyaheio TpoopileTal yio AciToupyia wg epyaAeio
Tpoyiaparog, Aciavang, TpiyipaTog pe cuppatoBouptaa, aTiABwang, Ad§euang
1} kotrrg. AlaBdaTe OAeg Tig TpoeidomroIoeig ao@aAiag, Tig odnyieg, Tig
QTTEIKOVITEIG Kall TIG TIpOBIaYPOPEG TTOU TIOPEXOVTQI IE QUTO TO NAEKTPIKO
epyaAeio. H un mpnon Twv odnyiwv Tou akohouBouv, umopei va odnyroel ot
nAektpomAngia, pwrid Kail o€ 6oBapoUg TPaURATIONOUS,
b) Mn xpnoipomroinaere moré e§aprpaTa ou Sev mpoPAEmovTal Kai Sev
TIPOTABNKAV OO TOV KATAGKEVAOTH EIBIKA Y1’ QUTO TO NAEKTPIKO EpyaAEio.
Mavo n dlarrioTwon 6T umopefTe va oTepewaETe Evar e&pTnua oTo NAEKTPIKG epyaheio
oag dev eyyudral v ac@alr xprion Tou.

c) O emmpemTog apleuog crpoq)wv Tou avToAAOKTIKOU £§upTI’||l(1T0§ Tpémel
Vot ivall TouAdx1oToV 1600 UYNAGG 600 0 pEYITTOG APIBUOS OTPOPWV TTou
ava@épetal emavw oTo nAekTpIkd epyaleio. ESaptrpara To omoia mepiaTpépovTal
e TayUmTa peyaUTEPN OTT6 TNV ETTPETTTH, EVOEXETAI Va OTIAOOUV KAl Va
EKTPEVOOVIOTOUV.
d) H eSwrepikr didueTpog kal To TAX0G TOU EpYaAEioU TIOU XPNOIHOTIOIEITE
TIPETTEI VOl QVTATTOKPIVOVTal TTAfPWG OTIG AVTIOTOIKES SIAOTATEIS TOU NAEKTPIKOU
epyaheiou oag. Epyaleia pe eopahyéves diaoTaaeig dev umopolv va kahugBolv fj va
eheyyBolv aoparwg.
e) Aeiavtikdg diokog, kKUAvBpog Aciavang fj dAAa BondnTikd e§apTrpaTa mpEmel
va Taipiddouv emakpIBLG Emdvw atov d§ova alvdeang 1} o Aapida alo@igng
Tou nAekTpIKOU epyaheiou. Epyaheia epappoyrg, Ta omoia dev TaIpiaouv emaKpIBwG
€Tavw oTov dova o0vdeang, TepIoTpépovTal avopoiopop@a, dovolvTal uepBoNikd kar
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EAAHNIKA

TopOUV Ve 0dNyAoouV aTNV aTTWAEID TOU EAEYXOU.

f)  OrTpoyoi pe pavrpéhi, ol kuAivGpor Aciavang, ol komTeg i dAka e§apripaTa
Tpémel va eigdyovTal TApWG péaa aTnv urodoy 1 epyaAeiou 1 To Taok. H
«mpoegoyri» 1} To eAeUBepo Turpa Tou BonBnikol d§ova (avtpéN) petal AeiavTikol
owparog kar uTrodoyig epyaeiou ) Took Tpémel va eivar eAGyiaTo. EQv dev ouykpareital
T0 pavTpEN KaAG 1 eivai 1) Tipoegoxn ToU diokou oAU peyaAn, TTe pTropei va XaAapwaoe!
0 povtapiopévog diokog Kar va ekapevdovileTal e peyain TaxUTnTa TTPog Ta £5w.

g) Mn xpnoporroicite xahaopéva epyaleia. Na eAéyxeTe TavToTe Ta epyaeia
TIOU TIPOKEITAI VOl XPNTIHOTIOINGETE, Tr. X. Toug SioKOUG KOTTAG YIa OTTacijaTa

Kol pwypiég, Tou Siokoug Aeiavang yia pwypég, pAopég i SepriopaTa Kai Tig
ouppatofouptats yia XaAapd 1} OTTacpéva GUppATA. Z€ TEPITITWAT) TTOU TO
NAEKTPIKO pYaAEIo 1} KATTOI0 XPNOIHOTIOIOIHO EpYaAEio TrETEI KATW, TOTE
ehéyre 10 epyaleio primwg el umrooTei kamola BAGRN A XpnoIpoTIoINGTE éva
GAho, dyoyo epyaheio. Metd Tov éAeyxo kai TRV ToroBETNON Tou EpyaAgiou Tou
TIPOKEITAI VOl XPNOIHOTIOIOETE TPETEI VA AMTOHOKPUVETE TUKOV TIOPEUPITKONEVA
TIPOCWTTA QT TO ETITESO TEPIOTPOPHG TOU EPYOAEiOU, Ki akoAoUBwg V' aproETe
T0 NAEKTPIKO EpyaAEio va EpyacTei £va AETTTO UTTO To péyioTo apiBU6 oTpOPWV
Xwpig poprio. Tuydv xaAaopeva epyaleiar TIAVE W €TTi To TIAEIoTOV KaTd T BIdpKela:
auToU ToU XPOvou OOKIMG.

h) Na xpnaipomroicite mpoowmiké e§omAio6 aoaheiag. AvaAoya e Tn xprion
V0 XPNOIHOTIOIETE AN TTPOOTATIN TTPOCWITOU, TIPOTATEUTIKG 0QBaAuWY 1}
TpoaTaTEUTIKG Yuahid. ZT0 BaBud Tou apudlel, va popdTe pdoka TpoaTagiag
Ao TN OKOVN, TTPOOTATEUTIKA OKONG, TTPOOTATEUTIKG YAvTIO 1 £15IKES TTOBIEG
TpooTaciag amd owpatidia Aciavong kar uhikod. H mpooTacia ogBaAuwy pémel
VO TIPOOTATEUE! OMT6 EKOPEVIOVICOEVT {Eva OLATA TTOU TIPOKUTITOUV KOG TIG
diapopeg epappoyés. Or pdokeg TpoaTaaiag TG avammvori aTrd okdvn Tpémel va
QIATPAPOUV T GKOVN TTOU TIPOKUTTTEN Kamé T egappoyh. Edv eioaaTe exTeBeiévol og
duvard BopuBo pakpoxpova, ToTe UTropel va UTIOOTENTE amTwAElD TG aKoR.

i) ®povrileTe, TUXOV TTOPEUPIOKONEVA GTOp VO BPIoKOVTAI TIGVTOTE O€ G0N
amoaTacn aTo Tov Topéa Tou epydleate. KaBe dropo Tou pmraivel oTov Topéa
o epyageaBe Tpémel va (popd TpooTaTEUTIKA EvBUpaaia. Opalapata Tou utrd
karepyooia Tepayiou i aTraopévwy epyaheiwv EQPUOYIG HTIOPE va EkapevAOVIaTOlV
Kai va TipokaAéaouv TpaupaTIouoUS aKGN Ki EKTGG Tou ApEou Topéa epyaaiag.

j)  Namdvere To nAexTpiké epyaheio pévo amo Tig TpoPAeTOpEveS yI’ auT TO
OKOTTO HOVWIEVEG EMPAVEIEG TOU, 0TV EKTEAEITE EPYAOIEG OTIG OTTOIEG UTIAPXE!
Kivduvog To epyaleio Tou XpnoipoTToIEiTe VO GUVaVTAOEI NAEKTPOPOPOUG

aywyouUg 1 1o 1Ko Tou nAekTPIKO KaAwdio. H emagr ' éva nAekTpopopo aywyd
B¢rel Ta PETOMIKG TRraTE ToU NAEKTPIKOU EpyaAeiou eTiang uTTé Téom kai 0dnyel €101
g nAektpotTAngia.

k) Karé v ekkivnan kpardre mévra aTabepd To nAekTpIKG epyaAeio. Katd 1o
avéBaopa Twv oTPOQWV PEXPI TV TAN TaxUTa uTopei n porTr avTidpaang Tou
KIVNTAPO Va TTPOKAAETE! TNV TIEPIOTPOPN TOU NAEKTPIKOU EPYOAEIOU.

) Edv eivol EQIKTO XpnoIUOTIOIETE Péyyevn aUaQIENG yia va aTaBEPOTTOIOETE TO
Tepdyio eme§epyaaiag, Moté pnv kpatdre éva PIKPO TepdI0 EMelepyaaiag aTo éva
XEp! ka1 070 AN Xépi To Epyaiheio, Evi To XpnaipoTroleiTe. Me T oTepéwan pIkpwY
Tepayiwv emegepyaoiag Exete kai 1a do yépia eAeUBEPQ yia Tov KAAUTEO KEIPIOUO

T0U NAEKTPIKOU epyaAeiou. Karé v kot oTpéyyulwv Tepayiwy emegepyaaiag, 6mwg
E0Mvwv kaBihiwv, paBdwv fj owAfvwv, auTd £ouv TV TaoT va §epelyouy, £101 10
€pyaheio EQapOYNG UTTOPET Var ITTAOKGPE! KAl Vat EKTPEVOOVIOTE EVAVTIOV 0O,

m) Mnv amoBérere To nAekTpIKG epyaAeio TroTé, TpoTol To avTaAaKTIKG §dpThua
akivntotroinei mAfpwg. To TePITPEPSPEVO AVIAMQKTIKG EGAPTNUA UTTOPET Var EpBEI
ot emagn pe mv emdveia amdBeang pe amotéAeapia va XAoeTe Tov EAey0 Tou.

n) Merd Tv aAayn Twv epyaheiwv epappoyig fj HeTd oo puBpioeig oTo
epyaheio e§aoahiere va Exouv o@ixTei KaAd To Tagiuddi g Aapidag olo@igng,
10 TOOK 1 Tat GAAar aToIx il OTEPEWANG. Xahapd aTOIKEiT OTEPEWONG UTTOPOUV Va
JETATOIOTOUV mPOadOKNTa KAl Va 03NYAG0UV OE aTTWAEIR EAEYXOU, LN OTepewpEva,
TIEPIOTPEPGHEVT TTOIKElD Ekapevdovifovtar Biaia.

0) Mnv agrioete o nAekTpikd epyaAeio va epyddeTal 6Tav To PETaQEPETE. To poUxa
0ag umopei va TuNiToUV Tuyaiwg aTo TIEPIOTPEPOUIEVO EPYAEID KI OUTO VOl TRUTTAGEI TO
owpa 0ag.

p) No kabapiere TakTikd Tig oY1opég agpiopol Tou nAEKTPIKOU pyaAgiou oag.

H mmepwri} Tou kvnmpa Tpoaet okov péoa ato TrepiBAnua kai N oUTOWPEUON
peTaIKrig aKkovg pmopei va dnpiioupyriel NAEKTPIKOUG KIVOUVOUS,

q) Mn xpnaiporoieite 1o nAekTpikd epyaleio KovTd o€ edpAekTa UAIKA. O
omvBnPIoHOG UTTOpET Vot Ta avaAEGe!.

1) Mn xpnoipotroieite epyaAeio Tou amrarmolv Yugn pe ukTikd uypd. H xprion
vePOU 1 GMWV WUKTIKWY Uypwv UTTopei va 0dnyAael ae nAekTpomrAngia.

KAéronpa ki oxerikég mpoeidotromrikég ummodeigeig

To kAGTonua €ivan pia aTTPoadOKNTN avTidpaan dTav 1o TIEPIOTPEPGHEVO Epyaieio,

. X. 0 diokog kommrg, o diokog Aeiavang, n auppatéBouptaa KA., TTpOoKpOUaE! KATTou
(oovrdwer) N phokdpet. To ogrivwpa Ay To pTAokdpiopa odnyei oTnv améropn diakor
Mg TepioTpo@riG Tou epyaheiou. ETal, évarTuxov Un uTrd éAeyXo EUPITKGLEVO NAEKTPIKG
epyaAeio avTidpd aTo onieio prAokapiopatog/mpdokpousng HE oPodPATNTO Kol
TIEPIOTPEPETA g GUVEKLIG QUSAVOEVN TayUTTal e avTiBeT oo eKeivn Tou epyaeiou.
Orav . x. évag diakog KoTTrg opnvwoe! 1 PTAoKApE! Péoa aTo UTIO KaTepyoaia

Uik, T6TE 1) 0K} Tou diokou Tou BuBiZeTan éoa aTo UAIKG LTTopel va aTpeBAWE! Kal
akoAoUBwG 6 BiaKog KOTTHG vl TIETOXTET g 0ppr Kal aveGENeYKTa amTd To UNIKG 1y vat
pokahéoel kAoTanua. Otav oupBef auto o diokog Kot KiveiTal e katedBuvan Tpog
10 XEIPIOTA/M XelpioTpia 1 kar avTiBeTa, avahoya (e T Gopa TEPITPOPRAG OTO e
pmAokapiopaTog. Ze TEToleg TIEPITITLIOEIG GV ATTOKAEIETaI KON Kal TO OTIGOINO Twv
QioKwv Ko,

To khGTonua eivan To aTotéAeapa evog eogaAuévou rj ENNTTH XeIpiapoU Tou NAEKTpIKOU
epyaheiou Kai mmopei va aTrogeuyBei e Aqun kardAAnAwv TIPOANTITIKWV péTpWY, oav
QUTA TIOU TIEPIYPAPOVTQI TIAPAKATW.

a) Na kpardre T0 nAEKTPIKG EpYaAEio TTAvTOTE KAAG Kl VO TTOIPVETE pIE TO CWHA
0ag P6vo BEaEIg, OTIG OTToiEG Bor PTTOPETETE VOl AVTIPETWTTIOETE EMTUXWG EVal
evdeyOpevo kAoTanpa. Na xpnoiporroigite mavrore Thv wpoadem Aafn, av

QuTH QUOIKG UTTAPYEI, YIo Vol e§aa@aAioeTe €101 TO PéyIoTo SuvaTo EAeyxo Tou
NAEKTPIKOU epyaEioU O TTEPITITWOT EPPAVITNG AVATTPOPWV KAl OVTIPPOTIWV
Buvdpewv (. x. kKA6Tapa) kard Ty ekkivan. O xelpioTig/n XelpiaTpia ptopei va
QVTIMETWTTIOE! (e eTmTU)ior Ta KAOTOTUOTOl Kall TIG QVGOTPOQES POTTES,

b) Na epyaleabe pe 1B10iTepn TPOTOXN OE YWViEG, KOPTEPES OKUEG KTA.
Opovrilete, To AciavTIKO epyaleio va pnv avamivayTei £w amTo To UTO KaTEPYaTia
UAIKO Kol Var N G@nvoel 6° auto. To TrepIoTPEQOLEVO AEIavTIKG epyakeio opnvuvel
€UKOAa KaTa TV epyacia o€ yuwvieg kar o€ kopTepég aKuég 1 dtav exTivaderal. Autd
TpokaAei kKAGTonua 1} amwAeia Tou eAEyyou.

¢) Mn xpnaipomoicite oBovTwrég mpiovoAapeg. Tetoia aviaAakTIkd e§apTipaTa
TpokahoUv auyvé kAGTonua 1y 0dnyodv o€ amweia Tou EAEyXoU Tou NAEKTPIKOU
€pyaheiou.

d) OBnyeire To epyaheio epappoyng mavTa oV idia kateuBuvan aTo UAIKG, oTNV
otroia 1) akpr koTAG E§EpXETal aTrd To UAIKG (avTiaTolxei aTnv il KateuBuvon,
oTnV omoia e§épyovTal Ta pokavidia). H 0driynon Tou nhektpikou epyakeiou ot
\dBog karedBuvan Tpokakei Tv exTpoTT Tou epyaeiou EQapuOYAG amd To Tepdxio
emegepyaaiog, €101 10 AEKTPIKO epyaheio TpaBieTal o auTv TV kaTeUBuvan wenong.
e) Kard m xpron mepioTpo@ikwv Aipwv, epyaheiwv ekyAipavang
(ppelopioparog) upnAig TaxutnTag kai kappidiou, To TPOG KaTEPYaTia TERAXI0
Tpémel vl gival TavTa oTaBepd oTepewpévo. HoN kard Ty eAdyioTn Ao§odpounan
oKoAwvouV auTd Tor évBeTa Epyaheiar ETT OTNV EYKOTIT KCI TTOPET VOl TTPOKOAETOUV

C EAAHNIKA

omoBodpépnan. O diokog kormig omdel auviBwg, otav okahwael. Otav okawvel
o TEPIOTPEQGHEVN Aipia, piat @pEdr uwnAAg TaxuTnTag f kapRidiou, evoéyetar va
avarmnOAaEl ammd TV EYKOTI Kol val XAOETE ToV EAeyY0 ToU epyaAeiou.

131aitepeg mpoeidotomTikég urodeigeig yia Aciavon ki Kot

a) Xpnoiporroigite pévo TGTTOUG AEIaVTIKGV SioKwv, 01 0TT0i01 GUVIGTWVTAI YIa
0 NAEKTPIKO G0G Epyaiheio Kal HOVO YIO TIG CUVIOTWHEVES BuvaToTTES XPrONG.
Ta mapdderypa pnv ekteheite moté T Aciavan e TV TAEUPIKN EMQAVEIX EVOG
Siokou kotng. Or diokol komrg TpoopiovTal yio TV agaipean UNIKOU e TV aKr Tou
Biokou. H mheupir Goknan S0vapng G 0€ QUTA TaAEIAVTIKG OWHOTa HTTOPE] va
T0 OTIGOE.

b) Xpnoipomoieire yia kwvikd kon eubeia oTeAEXN Aciavong pe omEipwHa HOVO
aképaioug G§oveg Tou owoToU peyEBOUG Kal IIKOUG, XWPIG UTTOKOTTH OTOV QUXEVA.
KardMnhor 6¢oveg peiwvouv my mlavétnta Tg Bpadong.

¢) Naamogelyere To pTAoKdpIopa Tou Sigkou KOTTAG 1 HEYAAO KATakOPUPO
@oprio. Mnv mpayparorroieite urepBoAikd Babiég Topeg. H umreppdpTwan Tou
diokou kotrmg augdvel v katamrévnan kai Tv eumiéBeid Tou Pog eykAwPIoO 1y
umhokdpiopa ki €101 v mBavoTnTar piag omaBodpépnang r Bpauong Tou TpoyoU
Aeiavang.

d) Mnv TomroBereite 1o XépI oog oIV KaredBuvon mepIOTPOQAG fy Triow aTTé Tov
TEPIOTPEQOHEVO GioKo Kotriig. Orav petaKivelTe aKpid To dioko Ko oTo Tepdxio
ETECEYOITTag TG T0 XEPI TG, UTTOpEi 0TV TIEPITTLION piag avaTTiBnonG 10 NAEKTPIKO
€pyaAeio pe Tov TEPIOTPEPGHEVO Bioko va ekopevdoviaTel ameubeiog emavw oag,

e) Orav o diokog korrrg prAokdpel 1} oTav SIOKOTTTETE TV Epyaaia oag
Tpémel Vol BETETE TO NAEKTPIKO EpyaAeio EKTOG Aeimoupyiag kai akohoUBwg va To
KPOTATE PEPa PEXPI 0 BioKog KOTTIAG val oTapaTael evieAws va Kiveital. Mnv
TpoomabroeTe Toté va BydAere To Sioko Kot amd To UAIKG GTav auTOS KIvEiTal
aKopn, dlapopeTikd utrdpyel Kiviuvog kAotarpaTog. EGakpiBwate ki e5oudetepuwaTe
TNV aiTia Tou JmAokapioparTog.

f)  Min Béoere To nAekTpik6 epyaleio mdh oe Aeimoupyia 600 0 Siokog Kotrrig
Bpiokerar akopn péoa 010 UTTG Katepyaoia Tepdyio. AroTe To Sioko koG v
QTTOKT\GEI TO PEYIOTO APIBO GTPOPWV TIPIV GUVEXITETE TTPOTEKTIKA TNV KOTT).
AiaopeTikd 0 Oiokog UTTopEi Vo GQnVWaEl, Vo TIETaXTEI e Opur 5w o6 To UTTo
karepyoaior UNKO 1y va TipokaAéael kAGTona.

g) MAdkeg A Mo peydha uTro katepyaaia Tepdyio TPETEl va avTigTpifovTal
yia va eAaTTweEi 0 Kivduvog KAoTaTaTog aTo Evav TUXOV PTTAOKAPITHEVO
Sioko kotig. MeydAa umro karepyaaia Tepdyia pmopei va Auyigouv KdTw oo To
iB10 Toug T0 BAPog. To UTTG KaTEPYaTial TERCKIO TTPETEI VO AVTIOTNPIXTE! Kal OTIG BUO
TIAEUPEG Tou, BAadr apevag KOVIG aTV ypappr KOTTAG KAl GETEPOU OTNV aKpr TOU.
h) Na eioTe idiaitepa pooekTIKOi O€ “TopEG BuAdKWV" € UTIGPXOVTEG ToiXOUG
1} GAoug TugpAoUg Topeig. O BuBICopEvag diokog KoTTrg uTTopei va kOwel GwArveg
Quragpiou (ykagod) 1 vepou, NAEKTPIKES YPapLEG f QVTIKEILEVO IO TTOpET v
TipokaAéaouv kAGTanpa.

1310iTepeg mpoeidotonTikéS UTTodEISEIS i Epyaaieg Agiavang pe apupIdOxapTO:
a) Mn xpnoipooieite umreppeyén opupiG@uAAa ahAd ThpEiTE TIG CUOTAOEIG TOU
KOTOOKEUOOTN Yio T0 PéyeBog Twv opupido@uAwy. ZpupidoguAla Trou TIPoEgEyouv
ad 1o dioko Aeiavong HTTOpET va TIPOKAAEGOUV TPAUMATIOOUG, Ve 03nyAoouv o€
pmhokdpiopa, va axioTodv 1 va TrpokaAéaouy KAGTONua.

1810iTepeg mpoeIdoToNTIKEG UTTOBEISEIS Vi EpYaOiES Pe GUpATOROUpTOES:

a) Mpoaéxere, Hiom amd T peraAhikn BoUproa emiong kai kard ) auviitn xprion
QmoKOTITOVTON KoppdTia aUppatog. Mnv emBapuivere Ta oUppara pe OAG upnAl
Suvayn mpoaTieans. Exapevdoviopéva koppdia oUpuatog umopoly va diamepdoouy
TIOAU €0koAa AETTTé poUya Kai TO BEpa.

b) Na agrvere AeiavTikég BoUpToEg yia £va AETTTO va TrEPITTPEPOVTOI IE
TaxUTnTa A€Imoupyiag, TpIv TIG Xpnaipotonoete. Kard m Sidpkeia autol Tou
SlaoTpatog Sev emmpémeTal va BpiokeTal PTPOOTA 1} € o GEIpd e T folptoa
Kaveig, Kard m didpkeia Tou oTpwaipanog extivaaoovTal yahapég Tpixes 1y oUpuara.

c) Ztpéyre TV katedBuvon ekTivagng TG TEPIOTPEPOEVNG TUPHATOROUPTTTG
HaKpId amrd gag. Kard T xpron autwv Twv AEIVTIKWY BoupTowy HTTopei va
EKTIVGOTOVTON IKPG GWHaTIONR KAl MIKPOTKOTTIKG Bpatapara oUppatog He peydAn
TaXUTNTO KO VO OQVEVOUV 010 BEPUa 0T,

TEPAITEPQ OAHTIEZ AZOAAEIAZ KAI XPHZEQZ

Na xpnoiporoieire mpoowmiké e§omAiolé aopaAeiag. Na gopdTe TavTa TpooTaTeuTIKg
yuaid. H xpnotpotroinon Tou exdatore katdMnhou eEomAiopol aogaleiag, g
TIPOOTATEUTIK TTPOCWTTION KATA TG GKGVNG, AvTIONOBNTIKG UTTOBRATE, TTPOOTOTEUTIKG
KPGVOG I} TIPOOTATEUTIKG TG AKOMG, HEILVEI TOV KiVOUVO TPOUMOTIOHOU.

Kard mv Aeiavan/Tpoxiopa Twy peraMav dnpioupyolval ommiveripeg. Mpoogxere, va
nv TeBei ae kivduvo Kaveva dropo. Adyw Tou KIvdUvou Trupkayidg dev EmTpémeTal

va Bpiokovral kovid eUphexTa UNIKG (Trepioxr ekToeuang Twv ommiveripwv). M
Xpnotomoieite kapia didmagn avappognang okévng.
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Mnv agrivere Tig oTriBeg kar Tv okdvi) TTou TIETAYOVTaI VOl GOG XTUTIAVE OTO OO

Na xpnaiporolgire mévra avémaga diaAwrd kAeidid owatod peyéBoug.

To évBeTa epyaleia Tpémel va TrepiaTpéQOVTaI TIARPWG opokevTpa. Mn xpnaipoTroleite

évBeta epyaheior eMiToUg kapTiuAGTNTOG, Ve VTOAGOTETE QUTA, TTPIV VO GUVEXIOETE

TNV epyacia aag.

Mnv amAdvere Ta xépia oag otV emkivouv Trepioxr TG unyaviig 6tav eival o Aemoupyia.

Ta ypédia fy o1 okArBpeg Bev emmpéTeTal var amopakpivovtal 6ao 1) pnxavi Bpioketal

o¢ Aemoupyi.

Qgate T ouokeur apéoug exTog Aemoupyiag érav TTapouaiaaToly onuavikol

kpoGaoyoi 1} SiammoTwBoov aMa eharrwyiara. EAEyEe m pnxavr, yia va SiamoTioete

v aria.

BeBaiwBeire 611 10 epyaheio eicaywyrg akivToTroiital AW TTpIv To amoBéaeTe aTo

€000,

Y6 akpaieg GuvBrikeg (Tr.x. e§opaAuvan emaveIdv PETAAAWY (e To JavTpéN kal To

Bioko Aeiavang BouNkavioévng KUTTOpIVIG) HTTOPE! VOl OUYKEVTPWIVOVTOI GUOVTIKEG

PUTIAVOEIG 0TO ECWTEPIKG TOU AelavTripa.

MpooggTe va nv kataAfyouv HeTaMIKG pépn oTig oTrég eSoepiapiol, emeidr auté Ba

pmopoUaE va 0dnyrael o€ BEaxUKUKAwWHA.

Nat xpnaipoolgfte Kai vor amoBnKkeUETe Ta TTPOCTPTWHEVE EGapTAHaTa TIAVTa O0NQWVa

e TIG 00nyieg T0U KATOOKEUADTH).

Mn xpnaiuomoieite autd To €pyaheio yia mpoidvTa Tou TrepiExouv apiavto. Na kaBopilere

TN 6UVBean Tou TTPog kaTepyaaia Tepayiou, TpIv va apyioeTe v epyaoia. O apiaviog

ETTITPETIETAN VOl ATTOMOKPUVETQI HOVO OTT6 EGEIDIKEUNIEVO TIPOOWTTIK.

Touhdyiatov 10 xIA. Tou évBeTou epyaheiou TpéTel va eival a@Iypéva péoa TV UTIOdOY .

Baoel mg eowrepikrig didotaong Agiavong L, n uéyioTn, emmperr TaxUmmTa Tou évBeTou

epyaAeiou pmopei var utrohoyietar amo Tig nﬂnpocpopisg 100 KaTaoKeuaoT. AuTr dev

EMTPETIETAN VAl €ival YaunAGTEPN amo TV avwTaTn TayUTnTa Tou nAEKTpIKOU epyaAeiou.

To Tpog kaTepyaoia TepcyIo TPETeN va oQixTel Kad, 6Tav dev PTopei va kpatnBei

pe 10 dlo Tou To BApog. Mnv eTakiveite ToTE To TTPOG KaTepyaaia Tepdyio Tpog MV

KaTeUBuvan Tou TEPIOTPEQOLEVOU EvBETOU EpyaAEiou e TO XépI.

Mpiv T ¥prion va oTTopaKPUVETE GKGVI Kol PUTTIAVOEIG aTé TO Gl TG uTrodoxrig

epyaheiou kol va kabapilete To pavtpéN Tou EvBeTou epyaAeiou.

Na mpoguAdooere Ta éveta epyaleia amo:

* Uypd Kai uTrepPONIKH uypaaia

+ KGBe €idoug dlaAuTikéG ouaieg

+ umeppBohikég diakupavoeig Beppokpaaiag

+ TITWOEIG KOl TTPOOKPOUTEIG

Na guhdooere Ta évBeta epyaheia wg e§ic:

+ TAKTOTTONUEVA £T01, WOTE Va PTTopoUv var amropaKpOvovTal, Xwpig var Trapevoxhouv i
BAGTIToUV M évBeTa epyaleia

+ g TIg uTodeiteIg Toug aopaAeiag

To évBeta epyaheia AEN emmpémerar va TEQTouv KaTw, va KuhioUvTal f var TTpooKpodouv.

e mepitmwon pmhokapiapatog TG apidag amevepyotoieioTe apéowg T auakeur)! Mnv

EVEPYOTTOIERTE €K VEOU Tr) ouakeur) 600 n apida eival uTTAOKapIoEVN). ' auTr T TrEpiTTTWON

Ba prropodae va TTpoKkUYel uynAr por avtidpaang. Bpeire T aria Tou WrAokapiopatog

MG apidag kai §epAokaperé Ty AapBavoviag uméyn Tig odnyieg aopaleiag.

MiBavég aieg:

+ H apida péykwae pe 1o Tpog kaTepyaaia Kopud.

+ Zmdoipo Tou TPog kaTepyaaia UAKoU.

+ Ymep@opTwon Tou nAekTpikoU epyaheiou.

Mnv amAdvere T yépia oag otV emkivouv Trepiox TG unyaviig 6tav eival og Aemoupyia.

To évBero epyaheio eivan aixunpO ko HTTopEi va GeaTaiveral oA Katd T didpkeia TG

€papgoyng.

MPOZOXH! Kivduvog kowiuatog kar eykadpatog

—KaTé 7O XEIPIoO Twv EvBETWY epyaNeiwv

—KaTé v améBean Tou epyaAeiou.

Kard 1o xeipiopd Twv évBetwy epyaheituv va @opdre TpooTaTeuTikG yavria.

Na amoppirete €vBeTa epyaleia Tiou Exouv TEGEI KATw, EXOUV KUNOTET 1 uTTooTEl

Tipdakpouan, Arav ekteBeiéva ae umepBoAIkég dlakupdvaeig Beppokpaaiag A eiyav

¢pBe1 o€ emagr pe dioAuTIkéG ouaieg 1y Uypd, GUPPLVA JE TIG KaTG TOTIOUG I0XUOUOEG

OyETIKEG Dlamageig.

Mpiv amd kaBe epyaaia ot pnxavr aeaipeie TV avIoAaKTIKR pTraTapia.

Mnv retare Ti LeTaxeIpIopEVEG AVTQAOKTIKEG UTTATOpIEG OTR QI F GTal OIKIOKG

amoppippara. H Milwaukee poogépe! pio amréoupan Twv TIAAWY avTCAMAKTIKWV

pTTaTOPILYV OUQVD PE TOUG KaVOVEG TIpoaTaoiag Tou TepiBaMovTog, pwmoTe

TIapaKoAW OXETIKG OTO EIBIKG KOTAOTNHA TIWANANG.

Mnv amroBnkedete Tig aviaAakTIKEG pmramapieg padi pe peTaMika avTikeipeva (kivduvog

BpayUKUKAWLATOG).

@

Na goprilere Toug nAekTpIKOUG GUTTWPEUTAG HOVO pe Tov TIpog ToUTo KaTdMnAo
@oprioTr Milwaukee am6 mv idio oeipd ouaTipatog. Mn gopriCere GuoTWPEUTES e
GMEG OEIPEG OUOTNPATV.

O1 6UaOWPEUTEG Kal YoPTIOTEG Var N Trapaiddovrar Toté kai va dlaguAdacovtal povo
0t §npou xwpoug. MpopuAdETe Toug amd Ty uypaoia.

Orav urdpyel umrepBohikr karatrévnan f uwnAr Beppokpaaia uTopei va TpEe! uypd
umarapiag amé Tig xaAaopéve emavagopri(opeveg pmarapies. Av EpBeTe o€ eTragn e
uypd pmraTapio va TAUBNTE apEawg e VEPO Kal GaTToUVI. X€ TIEPITTWON ETAPIG e
Tor péma vo AuBHTe axoAaoTIk yia TouhdyioTov 10 AETTTd kan v avadmoeTe apéowg
éva yiarpo.

Mpoeidomoinon! Ma va amorpéTeTal Tov kivauvo Trupkayidg Adyw BPaxUKUKAWLATOG,
TPOUHATIONOUG 1 {NIEG Tou TTPaidVTOG, Var pn BuBiCeTe To EpyaAeio, ToV AVIANOKTIKG
OUOGWPEUTH f) TN GUOKEUR (OPTIONG O€ UYPG KOl VOl POVTICETE, WOTE Vol ) Biiodiouv
UypG OTIG GUOKEUEG Kal TOUG GUGOWPEUTEG. AIBPWTIKES 1} ayWYIUES UYPES 0Uaieg,
6mwg oAaTévepo, OpIopEVES XNHIKES 0UTiES Kar ACUKaVTIKA ) TpoiGvTa TTou TrEpIEXOUV
NeUKQVTIKG, LTTOPET Vel TIPOKaAETOUV BpayUKUKAwpa.

XPHEZH ZYMOQNA ME TO ZKOIO MPOOPIZMOY

0 €uBUg Aeiavrpag éxel ayedlaaTei yia T Aeiavan, kotr, oTiABwon kai 1o
ouppatoBoUpraiopa {UAou, TAAGTIKOU Kai peTAAou. AuTdg eivar katMnAog yia
€pyaoieg o€ BUokoAa TPooPaoIua onyeia.

Y€ TIEPITTTWON ap@IBONILIV TIPOGEXETE TIGUTIODEIEEIG TOU KATAOKEUQOT! Twv TIPOaBETWY
egoptnudTwy.

H nAekrpik} auakeur eivar katdAAnAn pévo yia emegepyaaia xuwpic vepod.

AuTr} TO pnXGVnHa EMTEETETaN Var XPNOIHOTIOIEal OVO Yia TV TIpoBAEMOpevN Xprion
TIOU QVOGEPETO.

Axépa kai o TepiTTwon opBiig xpriang Tou TpoidvTog dev PTopoUV var aTToKAEIoTOOVY
ommoi kivduvor. Karé tn prion pmopodv va TrapouaioaTolv of akéhoubol kivduvol, yia
QUTGV TOV AGYO O XEIPIOTHG TTPETTE! VOt TIPOOEEE! TOl TIPOKGTL:
+ TpaupaTiopoi TIou TIPOKUTITOUV aré JovATEIS.
Nat kpardre 1o pnxdvnpa aTd Tig TPoBAETIOEVES yia To OKOTTO auTO XeIPoAaBES ka
va repIopileTe To Xpdvo epyaoiag Kal ékBeang.
+ Hnxoppumavon pmopei va odnyfioe o€ akouaTIKd TpadpaTa.
Nor popde poaTaTEUTIKG QKON Katt Vot TepiopiCeTe Tn didipkeiar ékBean.
+ Tpaupamopol Twv 0@BaAuV TTou TIPOKUTITOUV aTId puTIoyOVa CwpaTidIaL.
Nor popée TravTa TpOaTaTEUTIKG YUTAIG, MOKPU, EVIOXUMEVO TraVTEAGVI Kol
€VIoYUEva UTTodMaTa.
+ Eiomvor} nAnmpicddoug akévng.

YMOAEIZEIZ I'A EMANAGOPTIZOMENEE MMATAPIEE IONTON AlGIOY

Xpnon emavagopriopevwy pmmatapiwy I6vTwv Aifiou

Emavagoprilere Tig matapieg mou dev Exouv xpnaluomonBei yia ueyahitepo Xpoviko
Oidomua Tpiv T Xprion.

Mia Beppokpaoia v amd 50°C peiwvel v 10xU TG Latapiog. ATopedyerte T
B¢ppavon yia Heyohitepo xpoviké didoTnua amo Tov nAIo f Tig GUaKeuég Bépuavong.
Aiampeite i emapég aUvOEANG OTO QOPTIOT Kol TNV aVTOMGKTIKF prramapia kaBapés.
Ta pia GpioTn didpkeia {whAg TpeEmer PETA T Xprion of HTraTapieg va popTiaTolV TARPWS.
Tior pior kamé 1o duvardv peyain didpkeia wrig Ba émpeme va agaipedoly of
ETavapopTICopEVe PTaTapicg aTid 10 QOPTIOTH YETA T GApTIoN.

T mv amoBrieuan g umatapiag yia didoTnua peyoAdTepo Twv 30 nuepV:
AmoBnkeUeTe Tov oUGOWPEUTH O€ Evav Enpo Xwpo, o€ Beppokpaaia katw Twv 27 °C.
AmoBnkeUere T pmatapia mep. a1o 30%-50% g katdaTaong opriong.

KaBe 6 priveg popriCete ex véou T uratapia.

MpooTagio uTep@oPTIONG ETAVAPOPTI{OPEVWY PTaTapIGV I6VTWY AiBiou

e urep@ApTwon g pmatapiog ammé ToAd uwnA karavaAwon pedparog, . X. amé
aKpaieg uYnAég POTTEG TTEPIOTPORG, PTTAOKGPIGHE TOU TPUTIAVIOU, §aQVIKG OTOTT 1}
BpayukUkAwpa, doveiTal To nAekTpIkG epyaheio yia 5 deutepOAerTa, avaBooBriver n
€vOeIcn OpTIoNG Kal T0 NAEKTPIKO Epyaieio ammevepyoTTolEiTal QuTépaTa.

Tlor pior véa evepyotroinan, o@rivere eAeUBEPO TO BIOKOTIT Kal OTN GUVEEIT EVEPYOTTOIEITE
€K VEOU.

Kémw amé akpaieg karatroviioeig Beppaiveral mépa oAU n pmatapia. Xy mepimwon
aut avaBoaBrivouv 6Aeg ol Adureg TG Evdeigng popTIong LEXP! va EXEl KPUWOEI N
umarapia. Meté 1o oBrAoiuo G Evdeigng pApTIoNG LTIOPE va GUVEXIOTEN N GUvEPYaia.

Metagopd Twv pratapiwv 16viwv Aiiou
Or pmarapieg 16vTwv AiBiou UTIGKEIVTaI OTIG OTTITAGEG TwV VOIKWY diaTdewy yia v
ETAPOPG EMKIVOUVWY ELTIOPEUHATLV.

EAAHNIKA D)

H petagopd TETolwv PTaTapicv TTPETTE! Vol TTpayLATOTIOIEAN TNPWVTAS TOUG TOTTIKOUG,
€BvikoUg ka DieBvrig KavoviopoUg kai Tig avTiaTolxeg diaTageig.

+ Emmpémeral n eTagopd TEToIw pTaTapiwv aTo SO0 Xwpig TrEpaITépW OMaITAGEIG,
+ Hepmopikr pero@opd pmmatapiwv 16vTwv Aiou amd eTaipeieg PETAQOPWY
UTTOKEITa OTIG ATTAITAGEIG TwV VOMIKWY dIaTaEEwy yia v HETapOpd eTTIKIVAIVLY
euTropeupdTwv. Oi TpogToIlaaieg amoaToAdG Kal N LETapopd TpayuaTomoiodvTal
QTroKAEIOTIKG aTi €1dIKG ekTraideupéva mpdowa. H auvohiki dladikaoia auvodederal
QT CEIBIKEUIEVO TIPOOWTTIKG.

Karé n petagpopd prrarapiv i6viwy Aibiou TipéTel va ipoagxeTe Ta e¢g:

+ DpovioTe Ta onpeia EMAQUV Val Eival TTPOOTATEULEVO Kl OVWUEVT WOTE Val
amopeuyBolv BpayukukAwyaTa.

+ [pooggTe T0 TrOKETO TTaTapicdv va eival aTaBepd Péoa oTn cuoKeuaaia kai var in
yAioTpa.

+ H peragopd pmarapiuwv Tou Trapouaialouv ¢Bopég 1 dlappoég Sev emTpéTETal.

To mepioadepeg TAnpogopieg ameuBuvBeite oV eTaIpEia HETAPOPUIV.

YMOAEIZEIZ EPTAZIAZ

Meré v ToToBETnON £vOG TIPOTTPTWIHEVOU EEPTAHATOG A KOG TNV Evapgn Evog
oTadiou epyaoIiv va agriveTe To epyaAeio va Aemoupyei yia éva AETTTd SoKILaOTIKG, TPV
70 YPNOIMOTIOINGETE OTO UTIO KaTepyaaia Tepdyio.

TMPOEIAOMOIHZH! MpooapTwpeva egaprrana Trou £(ouv UTTOOTE! TITWON,

dev emmpémeral va ypnaiuomoiolvtal. Eva pn (uyootabpiopévo 1y gBappévo,
TIPOCOPTWLEVO EGAPTHC LTTOPET Va AQOE iV TIAVW GTO UTIO Kamepyaoia Tepdyio, var
mpokaAéoel BAGBN oTo epyaAeio kai va dnpioupyriael emBoplvaeig Tiou Ba propoloav
va odnyroouv o€ BAGBN Tou TTPOCAPTWHEVOU EEPTAOTOG.

Mpiv v évapgn Mg epyoaiag apriveTe va TEPIOTPOQET TO TIPOCAPTWHEVO EEAPTNHG HE
PN apIBUO OTPOYWY.

Edv apyider va doveital 0 €uBUS AelavTrpag, TOTE amevePYOTIOIEITE Tov KIVATHAPG

QAUETWG KOl ENEYXETE TNV QIKUNEGTNTa TOU TTPOCOpTLLEVOU EGapTpiaTog. Eva appAd
TTPOCOPTWLEVO £GP TIPOKaAE! BOVATEIG KOl HTTOpET Var amoaTTaoTEl aTTo TV
umrodoy1} epyaheiuwv. Mava va akovidete A va avrikaBioTde éva auBAY TposapTWUEVO
fdpmua.

Kd6e mpooapruwpevo e§dptmpa £xel oxediaaTel yia évav opiopévo okoté. Na
XPno1poToleiTe JUTEG, KWvoug, TPIBEiG kai diokoug Agiavang kai KoTmg évo yia 1o
mpofAeméyevo Tedio epappoyrig. Na akoAouBeiTe Tig 0dnyieg xprong kar @povTidag Tol
KQTOOKEUOOTH.

[IPOXTAZIA EMANEKKINHZHZ

H evepyoromuévn pnyavr Oev EKKIVEITaI LETG aTTO ETAVATOTIOBETOT TOU GUGTWPEUTH.
Tar vor GUVEXIOETE TV epy0ia, OTTEVEPYOTIOIENTE Kal EVEPYOTTOIEITE TIAA TN HnXavH).

NIPOXTAZIA KINHTHPA EEAPTQMENH ANO TO ®OPTIO.

e mepiTTwon uynArg UTTEPPAPTWONG TOU KIVTTG, EVEPYOTTOIEITAI N TIPOOTODTN
uTTep@OPTWONG. M0 Ve GUVEXIOETE TNV EQYOOTD 00G, ATTEVEPYOTTOIROTE KOl
ETTOVEVEPYOTIOINOTE T LnYavr).

KAGAPIZMOZ

LDmnpeite TavToTE TIG OYI0WES ESaEPIoOU TG pnxavrig kaBapeg.

FYNTHPHEH

Xpnoporoieite pévo ageaoudp Milwaukee kan aviaakTikd Milwaukee. Eaprara,
Tou 1) aMayr Toug dev TepiypapeTal, QVTIKABIOTLVTaN O€ piat TeKVIKr UToaTAPIEN TG
Milwaukee (BAémre puAGBI0 eyyUnan/ dieuBuvaeig Texvikig uTooTAIENG).

Y€ TIepiTTTwaT) TIoU TO XPEIOTEiTe HTTOPEiTE va TrapayyeiAeTe AeTmopiepég ayédio TG
GUOKEURG avapEPOVTOG ToV TUTIO Kal Tov e5ayrigio apiBué Trou Bpioketal o mvakida
TEXVIKWV XOPAKTNPIOTIKWY oMo T eEuTipéman TeAaTwv 1 amreuBeiag oo Tnv
Techtronic Industries GmbH, diedBuvon -Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Germany.

2YMBOAA

Mpwv ) 8éon o€ Aettoupyia, oag TapaxahoUie va SiaBgere Tig
00nyieg Xpriong TPOCEKTIKA.

MPOZOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOZ!

Mpiv amd kGBe epyacia oTn pnxavi) agaipeite Ty aviaAMakTIki
umaTapia.
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EAAHNIKA

TIG €pYQOEG (e T Pnyav) popdre TAVTOTE TIPOOTOTEUTIKA YUTNI.

Na popdre kardAAnAn pdoka TpoaTaadiag aTmé akovn.

Na @opdre mpooTareutikd ydvrial

Mnv Bacere dovapn.

E¢aprrpara - Aev epidapBavovtal ata ukikd apddoang,
GUVIOTOUWEVN TIPOCBIKN aTTé TO TPAYPAMUA ECOPTNUATWV.

AmoBANTa NAEKTPIKWY GTNAWV Kat NAEKTPIKOU Kal nAEKTPOVIKOU
€5ommAIop00 Oev ETTTPETTETAN Var GTTOPPITTOVTal Hod] HE Ta OIKIaKG
amoppipara. AmoBAnTa nAEKTPIKWY GTNAWV Ko AEKTPIKOU KOl
nhextpovikoU e§ommAiooU TipéTrel va GUMEYOVTON Kot Vol arTroppiTTTovTal
EexwpIoTd.

[piv My amméppIyn var apaipeite NAEKTPIKEG GTHAEG, GUOGWPEUTES Kl
Aaprmpeg aTo Tov eCOTAIoG.

EvnpepwBefte amd Tig ToTIKES UTIMPeaieg 1 amo edIKeUUEVOUG EUTIOPOUG
OXETIKG e KEVTPQ avaKUKAWONG Kol GUNOYHG OTTOPPIMGTWV.

Avéihoya e Toug TommikoUg kavoviopoUg HTTopei va eival ol éutropol
Navikrg TTWANONG UTToxpewevol, va Tiaipvouy Triow amoBAnTa
NAEKTPIKWY GTAWV Kal NAEKTPIKOU Kal nAekTpoviKoU eEomAiood Swpedv.
LUPBGMETE KI €OEiG €W ETTaVEENOTMOTIOINGNG Kall avaKJKAWaNG Twv
amoBAqTwV Twv NAEKTPIKWV GTAWY, Kat Tou NAEKTPIKOU KOl NAEKTPOVIKOU
€¢ommhiajod oag o™ peiwon TG {fTeng TIPWTWY UAWV.

ATOBANTO NAEKTPIKWV OTRAWV (TTPOTIAVTOG NAEKTPIKWV OTNAGV IGVTLWY
Niiou) ko nAekpikoU ki nAekTpovIKoU EE0TTAIOLOU TrEpIEYOUV TTONUTILES,
€Tavaypnoiotronoieg UAG Trou propei var BAGTTTouv To TrepiBaMov
koI TV uyeio aog Kad ) un mepiBalhovikig opdi didBear Toug,

Mpiv My amdppiyn var diarypdpete SedOPEVT TIPOSWTTIKOU XapaKTipa
Tou TBavOV var uTrapxou aTa amoBANTa Tou e§oTTAIop0U a0,

®opd mepioTPOPrG

ApiBpég aTpo@wv Xwpic poprio

Tdon

TUVeXEG pedpa

Eupwmaiké ofjua motdmrag

Bpetaviké ofjua motdmrag

Qukpaviké ofjua moTémrag

EurAsian orpa moTémnrog.




Modeli Akl ubuk taslama makinesi
Uretim numarasi 5094 75 01 XXXXXX MJJJJ
Pilin voltajl 12V=

Devir sayisi 0-20000 min”!
Penset capi 6/8 mm
Maksimum taslama diski capi @50 mm

Akl ile agirlik (2,0 Ah...6,0 Ah) 1,0..12kg
Caligma sirasinda tavsiye edilen ortam sicakligi -18..+50 °C
Tavsiye edilen akil tipleri M12B...; M12HB...

Tavsiye edilen sarj aletleri

C12C, M12C4, M12-18...

Gilriiltii bilgileri: Olgiim degerleri EN 60745 e gére belilenmektedir.

Aletin, frekansa bagimli uluslararasi ses basinci seviyesi degerlendirme egrisi
Aya gore tipik giirliit seviyesi:

Ses basinci seviyesi / Tolerans K

Akustik kapasite seviyesi / Tolerans K

Koruyucu kulaklik kullanin.

67 dB(A) /3 dB(A)
78 dB(A) /3 dB(A)

Vibrasyon bilgileri:
Toplam titresim degeri (Ui¢ yoniin vektér toplami) EN 60745'e gére
belilenmektedir.

Titregim emisyon degeri a, / Tolerans K

8,8 m/s2/1,5m/s2

FNUYARI!

Bu bilgi formunda belirtilen titregim ve guriilti diizeyi EN 60745 uyarinca standart bir test yontemine gére 6lglims olup, bir aleti digeriyle karsilagtirmak igin

kullanilabilir. Bir maruz kalma 6n degerlendirmesi igin de kullanilabilir.

Beyan edilmis titresim ve giirtiltli emisyon degeri aletin ana uygulamalarini temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar igin veya farkli aksesuarla kullanilir ya da aletin
bakimi yetersiz yapilirsa, titresim ve giriiltti emisyonu farklilik gésterebilir. Bu, toplam galisma siiresi boyunca maruz kalma seviyesini dnemli élglide artirabilir.

Titresim ve guriltilye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapali oldugu veya calistigi, ancak aslinda isini yapmadigi sireler de géz 6nlinde bulundurulmalidir. Bu,

toplam galisma siresi boyunca maruz kalma seviyesini énemli 6igiide azaltabilir.

Operatoril titresim ve/veya giirlitiniin etkilerinden korumak igin, aletin ve aksesuarlarin bakimini yapmak, elleri sicak tutmak ve galisma bigimlerini diizenlemek gibi

ilave giivenlik onlemleri belirleyin.

PN UYARI! Bu elektriki el aletiyle ilgili biitiin uyanilan, talimat
hiikiimlerini, gosterimleri ve spesifikasyonlar okuyun. Asagida aciklanan
talimat htikiimlerine uyulmadig taktirde elekirik arpmalarina, yanginlara ve/
veya agir yaralanmalara neden olunabilir.

Buitiin uyarilari ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak iizere saklayin.

UBUK TASLAMA MAKINESI ICIN UYARILAR

Taglama, kumlu zimpara kagid ile zimparalama, tel firga ile taglama, polisaj
ve kesici taglama isleri icin miiterek uyarilar:

Zimparalama igin birlikte gegerli olan giivenlik uyanilar

a) Bu elektrikli alet taglayici, zimparalayici, telli firgalayici, parlatici, oyucu
ya da kesici olarak galismak tizere tasarlanmigtir. Bu elektrikli el aleti ile
birlikte verilen tiim giivenlik uyanilarini, talimatlar, ¢izimleri ve belirtimleri
okuyun. Asagidaki talimat htikiimlerine uymadi§iniz takdirde elektrik carpmasi,
yangin veya agir yaralanma tehlikesi ile karsilasabilirsiniz.

b) Uretici tarafindan 6zel olarak bu alet 6ngériilmeyen ve tavsiye
edilmeyen aksesuar kullanmayn.

Bir aksesuari elektrikli el aletinize takabiliyor olmaniz gtivenli kullanimi garanti
etmez.

c) Kullanilan takimin izin verilen devri, en az elektrikli cihaz iizerinde yazili
azami devir kadar yiiksek olmalidir.|zin verilenden daha hizli dénen aksesuar
kirilabilir ve etrafa firlayabilir.

d) Kullanilan ucun dig gapi ve kalinligi elektrikli el aletinizin dlgiilerine
uymalidir.
Olgiisti uygun olmayan uglar yeteri derecede kapatilamaz veya kontrol edilemez.

e) Taglama diski, taglama silinidiri veya bagka aksam tam olarak elektro
aletin taglama miline veya germe pensine uygun bulunmalidir. Elekro aletin
taglama miline uygun bulunmayan ve istihdam edilen aletler esit olmaksizin
doner, ok kuvvetli bir sekilde vibrasyon yapar ve kontrol kaybina sebebiyet verir.

f) Mandrel takil disk, zmparalama tamburu, kesici ya da diger herhangi
bir aksesuar, halka veya kilitleme tertibati icine tamamen takilmalidir.
Mandrelin zimparalama ucu ile germe pensi veya ayna arasindaki "iist tste
binen kisim" veya bosta kalan kisim mumkiin oldugu kadar kiigtk olmalidir.
Mandrel yeteri kadar tutuimadiginda ve/veya diskin iist tiste binen kismi fazla
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biiylkse, monte edilmis olan disk sokilebilir ve yiiksek bir hizla etrafa firlayabilir.

g) Hasarh uglar kullanmayin. Her kullanimdan énce taglama disklerinde
catlak ve cizik olup olmadigini, zimpara tablalarinda cizik ve aginma

olup olmadigin, tel firalarda gevgeme veya kirik teller olup olmadigini
kontrol edin. Elektrikli el aleti veya ug yere diigecek olursa hasar goriip
gormediklerini kontrol edin, gerekiyorsa hasar gormemis baska bir ug
kullanin. Kullanacaginiz ucu kontrol edip taktiktan sonra ucun donme alani
yakininda bulunan kisileri uzaklastirin ve elektrikli el aletini bir dakika en
yiiksek devir sayisinda caligtirin. Hasarl uglar cogu zaman bu test siiresinde
kirihr.

h) Kisisel koruyucu donanim kullaniniz. Kullanim durumuna gore tam
yliz maskesi, goz korumasi veya koruyucu gozliik takiniz. Gerektiginde
toz maskesi, koruyucu kulaklik, koruyucu eldiven veya kiiciik taglama ve
malzeme pargaciklarini bedeninizden uzak tutan 6zel onliik kullaniniz.

Géz korumasi, cesitli kullanim durumlarinda olugan ugusan yabanci cisimlere
karg! koruma saglamalidir. Toz ve solunum koruma maskeleri kullanim sirasinda
olusan tozu filtrelemelidir. Uzun siire yiiksek seviyedeki giirliltiye maruz
kaldiginizda, isitme kaybi olugabilir.

i) Bagkalarinin calistiginiz yerden giivenli uzaklikta olmasina dikkat
edin. Galisma alaniniza girmek zorunda olan herkes koruyucu donanim
kullanmalidir.

Is parcasinin veya ucun kirlmasi sonucu ortaya gikan pargaciklar etrafa
savrularak calisma alaninizin digindaki kisileri de yaralayabilir.

j) Galigirken alet ucunun goriinmeyen elektrik akimi ileten kablolara veya
aletin kendi sebeke kablosuna temas etme olasiligi varsa elektrikli el aletini
sadece izolasyonlu tutamagindan tutun. Elektrik gerilimi ileten kablolarla
temasa gelinince elektrikli el aletinin metal parcalari da elekirik gerilimine maruz
kalir ve elektrik carpmasina neden olunur.

k) Elektro aleti caligmaya baglamasi esnasinda sikica tutun. Tam hizla
calistiginda motorun reaksiyon momenti elektro cihazin dénmesini saglar.

1) Miimkiin oldugu takdirde takim tezgahini fikse etmek amaci ile zorunlu
germe sistemini kullaniniz. Kiigiik bir pargayi hicbir zaman elinizde
tutmayin ve kullanma esnasinda bagka bir sekilde tutmayin. Kiigiik
parcalarin gerilmesi suretiyle elektro cihazin daha kullaniimasi amaciyla ellerinizi
serbest tutunuz. Agag dibeli, direk malzemeleri veya borular gibi yuvarlak
malzemelerin ayrismasi esnasinda bunlar egilim gosterir bu surette kullanilan
alet sikisabilir veya size dogru gelebilir.

m) Takim tamamen durmadan elektrikli cihazi asla yere koymayiniz. Dénen
takimin birakilan yiizeyle temas etmesi durumunda elekrikli cihazin kontrolinti
kaybedebilirsiniz.

n) Elektro aletin degistiriimesinden sonra veya cihazda ayarlar yapildiktan
sonra germe pensi somunlarinin, belme astarinin veya sair sikistirma
elemanlarinin iyice sikildigindan emin olun. Gevsek bulunan elemanlar
beklenmedik bir sekilde itilebilir ve kontrol kaybina sebebiyet verebilir,
sikistiriimayan, rotasyon yapan komponentler siddetli bir sekilde disa dogru itilir.

o) Elektrikli el aletini galigir durumda tagimayn. Giysileriniz rastlanti sonucu
donmekte olan ug tarafindan tutulabilir ve ug bedeninize temas edebilir.

p) Elektrikli el aletinizin havalandirma deliklerini diizenli olarak temizleyin.
Motor fani tozu gévdeye geker ve metal tozunun agin birikimi elekirik carpma
tehlikesini ortaya gikarir.

q) Elektrikli el aletini yanici malzemenin yakininda kullanmayin.
Kivileimlar bu malzemeyi tutusturabilir.

r)  Swvi sogutucu madde gerektiren uglar kullanmayin.
Suyun veya diger sivi sodutucu maddenin kullanimi elektrik carpmasina neden
olabilir.

Geri tepme ve buna ait uyarilar

Geri tepme, dénmekte olan taslama diski, zimpara tablasl, tel firca ve benzeri
uclarin takilmasi veya bloke olmasi sonucu ortaya cikan ani tepkidir. Takima ve
blokaj dénmekte olan ucun ani olarak durmasina neden olur. Bu gibi durumlarda
elektrikli el aleti blokaj yerinden ucun dénme yénlniin tersine dogru savrulur.

Oemegin bir taslama diski is parcas! icinde takilir veya bloke olursa, taglama
diskinin icine giren kenari tutulur ve disk kirilir veya geri tepme kuvvetinin ortaya
¢ikmasina neden olur. Bu durumda taglama diski blokaj yerinden, diskin dénme
yénine bagl olarak kullaniciya dogru veya kullanicinin tersine hareket eder. Bu
gibi durumlarda taslama disklerinin kirlma olasiligi da vardir.

Geri tepme kuvveti elektrikli el aletinin yanlis veya hatali kullanimi sonucu ortaya
cikar. Geri tepme kuvvetleri agsagida agiklanan koruyucu énlemlerle nlenebilir.

a) Elektrikli el aletini sikica tutun ve bedeniniz ile ellerinizi geri tepme
kuvvetlerini rahatca kargilayabilecek duruma getirin. Alet hizlanirken
ortaya ¢ikabilecek geri tepme kuvvetlerini veya reaksiyon momentlerini
optimal dlgiide karsilayabilmek igin eger varsa her zaman ek tutamagi
kullanin.

Kullanict uygun onlemler alarak geri tepme ve reaksiyon kuvvetlerine hakim
olabilir.

b) Ozellikle kdseleri, keskin kenarlar ve benzerlerini iglerken dikkatli olun.
Ucun is parcasindan disan ¢ikmasini ve takilip sikigmasini dnleyin.
Dénmekte olan ug kdselerde, keskin kenarlarda galisirken sikismaya egilimlidir.
Bu ise kontrol kaybina veya geri tepmeye neden olur.

c) Disli testere bicaklan kullanmayiniz.
Bu gibi takimlar siklikla geri tepmeye veya elektrikli cihaz tizerindeki kontroliin
kaybedilmesine neden olur.

d) Kullanilan aleti her zaman malzemelerin ayni istikametine gétiiriiniiz,
kesim kenarinda malzeme merk eder (talaglarin digariya dogru ciktigi ayni
istikamete uygundur). Elektro aleti yanlis istikamete getirirseniz, kullanma
cihaz! aletten cikar, bu surette elektro aleti kaldirma istikametine dogru gekilir.

e) Doner torpl, kesici taglama diskleri, yiiksek hizli frezeler veya sert
metal frezeler kullanildiginda is parcasi her zaman sikica gerdirilmig
olmalidir. Oluk iginde hafifce egilmeleri halinde bu diskler tutulabilir ve geri
tepebilir. Kesici disk tutulursa, diskin kendisin de kirilmasi muhtemeldir. Doner
dosya, kesici disk, yiiksek hizli kesici ya da tungsten karbir kesici tutulursa,
oluktan sigrayabilir ve aletin kontroliini kaybedebilirsiniz.

Taglama ve kesici taglama icin 6zel uyarilar

a) Elektro aletiniz igin tavsiye edilen ve sadece tavsite edilen kullanim
imkanlar i¢in s6z konusu olan taglama disk tiplerini kullaniniz. Ornegin bir
ayirma diskinin kenar yiizeyleri ile asla taglama yapmayiniz. Ayirma diskleri
diskin kenari ile malzemenin sékilmesi icin dustintimusttir. Bu taslama bedeni
Uzerine kenar kuvvet tesiri kirilabilir.

b) Konik ve diiz olan yivli taglama gubuklari igin sadece hasar gérmemis
dogru ebatta ve uzunlukla ve de omuzlarinda arka kesimi bulunmayan
anahtar delik kapagi kullaniniz. Uygun bulunan anahtar delik kapaklari kirima
imkanini engeller.

c) Kesme diskinin bloke olmasindan veya asin yiiksek bastirma
basinglarindan kagininiz. Fazla derin kesimler yapmayiniz. Kesme diskine
asir yuklenilmesi, asir zorlanmasina ve kdse yapmasina veya bloke olmasina
ve boylece geri tepme veya taglama ucunun kirlmasi riskini artirmaktadir.

d) Kullanilan aleti her zaman malzemelerin ayni istikametine gotiiriiniiz,
kesim kenarinda malzeme terk eder (talaglarin digariya dogru giktigi ayni
istikamete uygundur). Elektro aleti yanlis istikamete getirirseniz, kullanma
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cihazi aletten gikar, bu surette kullanma aleti ortaya cikar. Bu surette
kullanma aleti itme istikametinne cekilir.

e) Kesici taglama diski sikisacak olursa veya siz ige ara verirseniz
elektrikli el aletini kapatin ve disk tam olarak duruncaya kadar aleti sakin
bicimde tutun. Donmekte olan kesici taglama diskini highir zaman kesme
yerinden ¢ikarmayi denemeyin, aksi takdirde geri tepme kuvveti olugabilir.
Sikismanin nedenini tespit edin ve giderin.

f) Elektrikli el aleti ig parcasi i¢inde bulundugu siirece onu tekrar
caligtirmayin. Kesme igine dikkatli bicimde devam etmeden dnce kesme
diskinin en yiiksek devire ulagmasini bekleyin. Aksi takdirde disk takilabilir, i
parcasindan cikabilir veya bir geri tepme kuvveti olugabilir.

g) Sikigan bir kesme tasi nedeniyle olugacak geri tepme riskini azaltmak
icin plakalari veya bilyiik is parcalarini destekleyiniz. Bilyiik is parcalan
kendi agirliklari nedeniyle biikiilebilir. Is parcasi hem kesim yerinin
yakinindan hem de kenardan olmak tizere iki taraftan desteklenmelidir.

h) Mevcut bulunan duvarlardaki "Cep kesitlerinde" veya diger
goriinmeyen sahalarda 6zellikle dikkatli olunuz. Malzeme igine dalan
kesici taslama diskleri kesme iglemi sirasinda gaz veya su borularina, elektrik
kablolarina veya diger nesnelere rastlayarak geri tepme kuvveti olusturabilirler.

Zimpara kagitlari ile galigmaya ait 6zel uyarilar:

a) Boyutlan yiiksek zimpara kagitlarini kullanmayin, zimpara kagitlar igin
iireticinin verilerine uyun.

Zimpara tablasindan disari ¢ikinti yapan zimpara kagitlar yaralanmalara neden
olabilirler, blokaja neden olabilirler, yirtilabilirler veya geri tepme kuvvetlerinin
olusmasina neden olabilirler.

Tel firga ile galismaya ait 6zel uyarilar:

a) Tel firgalarin bilindigi sekli ile tel parcalarinin kullanimi esnasinda
varyasyon yaptigini dikkate aliniz. Fazla bir baski ile tellere fazla
yiiklenmeyiniz. Ugusan tel pargalar hafif ince elbisenin igine girebilir ve/veya
cilde niifuz eder.

b) Kullanmadan dnce firgalarin en az bir dakika siireyle igletme devir
sayisinda galigmasini bekleyiniz. Bu siire i¢inde kimse firganin 6niinde
veya hizasinda bulunmamalidir. Aligtirma siresi icin gevsek kil uglari veya
teller disari atilir.

c) Rotatif tel firganin digari atma yoniinii sizden uzaklagacak gekilde
tutunuz. Bu firgalarin kullaniimasi sirasinda kiigtik pargaciklar ve cok ki tel
kiymiklari yiiksek hizla etrafa savrulabilir ve cildinize saplanabilir.

EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

Kisisel koruyucu donanim kullaniniz. Her zaman koruyucu bir gdzliik kullanin.
Tozdan koruyucu maske, kaymayan ayakkabilar, koruyucu baret, kulakli gibi
duruma uygun koruyucu donanimin kullaniimasi yaralanma riskini azaltir.

Taslama islemi sirasinda ortaya cikan kivilcimlara dikkat edin, yanici malzemeler
tutusabilir.

Ugusan kivilcimlarin ve taslama tozunun viicudunuza garpmasindan sakinin.
Sadece iyi oturan ve hasarsiz gatal anahtarlar kullaniniz.

Kullanilan takim uglari tamamiyla konsantrik olmalidir. Diiz olmayan takim uglari
kullanmayiniz ve bunlari galismalara devam etmeden dnce degistiriniz.

Aletin tehlikeli olabilecek blimlerini tutmayin.

Alet caligir durumda iken talag ve kirpintilari temiziemeye calismayin.
Hissedilir lglide titresim olusmaya baglarsa veya normal olmayan bagka
aksakliklar ortaya ¢ikarsa aleti hemen kapatin. Bu aksakliklarin nedenini
belirlemek igin aleti kontrol edin.

Yere yatirmadan once eklenen aletin tamamen durdugundan emin olun.

Zorlu sartlar altinda (6rn. metallerin mandrel ve vulkanize fiber taslama
diskleriyle diizleme amagh zimparalama) taglama makinesi iginde Gnemli
kirlenmeler olugabilir.

Havalandirma delikleri icine metal parcalarin girmemesinde dikkat edin, ¢linki
bu kisa devreye neden olabilir.

Aksesuarl her zaman Ureticinin talimatlarina uygun olarak kullanin ve muhafaza
ediniz.

Bu aletle asbest iceren Uriinler islemeyiniz. Calismaya baglamadan dnce is
pargasinin bilesimini tespit ediniz. Asbest sadece vasifli uzmanlar tarafindan
giderilebilir.

Takim ucu en az 10 mm igine girerek baglanmig olmalidir. Saft i¢ 6lclisii L, ile
takim ucunun izin verilen maksimum hizi tireticinin bilgilerine gére hesaplanabilir.
Elekirikli aletin azami hizindan digik olmamalidir.

Kendi agirli ile givenli bicimde durmuyorsa is pargasinin uygun bir tertibatla
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sikica tespit edilmesi gerekir. Is pargasini asla elinizle rotatif takim ucu yntine
dogru hareket ettirmeyiniz.

Ucu takmadan 6nce germe pensi govdesi igindeki tozu ve kirleri gideriniz ve
takim ucunun mandrelini temizleyiniz.

Takim ucunu asadidakilerden koruyunuz:

+ Islaklik ve asir nemlilikten

+ her tiirlu ¢ozeltiden

+ agin sicaklik dalgalanmalarindan

+ diisme ve darbelerden

Takim uglarini asadidaki sekilde muhafaza ediniz:

+ takim uglari, diger takim uglarinin diizenini bozmayacak ve onlara hasar
vermeyecek sekilde yerinden alinabilecek sekilde dizenlenmeli

+ glvenlik uyarilariyla birlikte

Takim uglarinin diismesi, yuvarlanmasi veya darbelere maruz birakilmasi
UYGUN DEGILDIR.

Uca yerlestirilen takimin bloke olmasi halinde liitfen cihazi hemen kapatin!
Uca yerlestirilen takim bloke oldugu siirece cihaz tekrar galistirmayin; bu
sirada yiiksek reaksiyon momentine sahip bir geri tepme meydana gelebilir.
Uca yerlestirilen takimin neden bloke olduguna bakin ve bu durumu givenlik
uyarilarina dikkat ederek giderin.

Olasi nedenler sunlar olabilir:

+ Islenen parga icinde takilma

+ Islenen malzemenin delinmesi

+ Elektrikli alete asir yuk binmesi

Ellerinizi calismakta olan makinenin icine uzatmayin.
Ug keskin kenarlidir ve kullanim sirasinda isinabilir.

IKAZ! Kesme ve yanma tehlikesi
- uglarin kullanimi sirasinda
- cihazin birakilmasi sirasinda

Uglari kullanirken eldiven giyiniz.

DiigsmUs, yuvarlanmig veya darbelere, agiri sicaklik dalgalanmalarina maruz
kalmis veya gozeltiler veya islaklik ile temas etmis olan takim uglarini bertaraf
ediniz.

Aletin kendinde bir galisma yapmadan énce kartus akiyd gikarin.

Kullanilmis kartus akileri atese veya ev ¢oplerine atmayin. Milwaukee, kartug
aklilerin gevreye zarar vermeyecek bicimde tasfiye edilmesine olanak saglayan
hizmet sunar; liitfen bu konuda yetkili saticinizdan bilgi alin.

Kartus akiileri metal parga veya esyalarla birlikte saklamayin (kisa devre
tehlikesi).

Bataryalari sadece bunlara uygun, ayni sistem serisine ait Milwaukee sarj
aletleriyle sarj ettiriniz. Bagka sistemlere ait akiileri sarj ettirmeyiniz.

Akilileri ve sarj cihazlarini asla kirarak agmayin ve sadece kuru ortamlarda
muhafaza ediniz. Islanmaya karg! koruyunuz.

Asiri zorlanma veya asirl Isinma sonucu hasar gdren kartus akulerden batarya
sivisi disari akabilir. Batarya sivisi ile temasa gelen yeri hemen bol su ve
sabunla yikayin. Batarya sivisi gozlinize kacacak olursa en azindan 10 dakika
yikayin ve zaman gegirmeden bir hekime bagvurun.

Uyari! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya Uriin hasarlari
tehlikesini dnlemek igin aleti, glic paketini veya sarj cihazini asla sivilarin igine
daldirmayiniz ve cihazlarin ve pillerin igine sivi girmesini énleyiniz. Tuzlu su,
belirli kimyasallar, agartict madde veya agartici madde igeren tirlinler gibi korozif
veya iletken sivilar kisa devreye neden olabilir.

KULLANIM

Kalipci taglama makinesi ahsap, plastik ve metalin taglanmasi, kesilmesi,
polisaji ve tel fircayla fircalanmasi igin tasarlanmigtir. Zor erigilebilen yerlerdeki
calismalar igin idealdir.

omegin metal veya tas ve plastik taglamatabag! ile taglama ve gelik tel firga ile
calisirken.

Bu elekrikli alet sadece susuz calismak icin uygundur.
Bu alet sadece belirtilmis olan amacina uygun olarak kullanilabilir.

KALAN RISKLER

Uriin usuliine uygun kullanildiginda dahil, kalan tehlikeler s6z konusu olabilir.
Kullanim sirasinda asagdida belirtilen riskler meydana gelebilir ve bu yiizden
kullanicinin asagidaki hususlara dikkat etmesi gerekmektedir:

+ Titresimden dolayi olugan yaralanmalar.

Cihazi bunun igin dngorlen kulplardan tutun ve galisma ve maruz kalam
sUrelerini sinirlandirin.

+ Glrliitd yUk( isitme zararlarina neden olabilir.
Kulaklik takin ve maruz kalma stiresini sinifandirin.

+ Kir pargaciklarindan dolayi olugan goz yaralanmalari.
Daima koruyucu gozliik, sadlam uzun pantolon ve sa§lama ayakkabilar
giyiniz.

+ Zehirli tozlarin solunmasi.

LITYUM IYON PILLER ICIN ACIKLAMALAR

Lityum iyon pillerin kullaniimasi
Uzun siire kullanim disi kalmis akileri kullanmadan 6nce sarj edin.

50°C izerindeki sicakliklar aktinin performansini diisirir. Akiinin glines isigi
veya mekan sicakligi altinda uzun siire Isinmamasina dikkat edin.

Sarj cihazi ve kartus akideki baglanti kontaklarini temiz tutun.

Akiiniin 6mriniin mikemmel bir sekilde uzun olmas! igin kullandiktan sonra
tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriiniin mimkiin oldugu kadar uzun olmasi igin akiilerin sarj ettirildikten sonra
sarj cihazindan gikartiimasi gerekir.

Akiiniin 30 glinden daha fazla depolanmasi halinde:

Akuyu kuru bir yerde 27 °C altindaki sicakliklarda muhafaza edin.

Akilyii yikleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak depolayin.

Aktiyd her 6 ay yeniden doldurun.

Lityum iyon pillerin agiri pil sarj korumasi

Pek fazla elekirik tiketiminden dolayi, 6regin agir fazla devir momentleri,
matkaplarin sikismasi, aniden durma veya kisa devre gibi akiiye asiri yiklenme
durumunda elektro cihazi 5 saniye titresir, yikleme gdstergesi yanip soner ve
elektro cihaz kendiliginden durur. Yeniden calistirmak icin salter baskisini serbest
birakin ve bundan sonra tekrar calistirin. Akii agiri yiiklenmeden dolayi fazla
isinir. Bu durumda akti soguyana kadar ytikleme gostergesinin buttin lambalari
yanip séner. Gosterge lambalarinin sénmesinden sonra tekrar galismaya devam
edilebilir.

Lityum iyon pillerin taginmasi
Lityum iyon piller tehlikeli madde tagimacili§ hakkindaki yasal hikimler tabidir.

Bu piller, bolgesel, ulusal ve uluslararasi yénetmeliklere ve hiikiimlere uyularak
taginmak zorundadir.

+ Tuketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin karayoluyla
tagtyabilirler.

+ Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tasimaciligi igin tehlikeli
madde tagimaciliginin hiikimleri gegerlidir. Sevk hazirligi ve tagima sadece
ilgili egitimi gérmts personel tarafindan gerceklestirilebilir. Biitiin sireg
uzmanca bir refakatgilik altinda gergeklestirimek zorundadir.

Pillerin taginmasi sirasinda agagidaki hususlara dikkat edilimesi gerekmektedir:

+ Kisa devre olusmasini énlemek icin kontaklarin korunmus ve izole edilmig
olmasini sadlayiniz.

+ Pil paketinin ambalaji icinde kaymamasina dikkat ediniz.

+ Hasarli veya akmis pillerin taginmasi yasaktrr.

Ayrica bilgiler igin nakliye sirketinize bagvurunuz.

ALISMA ACIKLAMALARI

Bir aksesuar pargasinin takimasindan sonra veya bir ¢alisma agamasina
baslarken, i pargasina temas etmeden dnce cihazi kontrol amaciyla bir dakika
slireyle calistiriniz.

IKAZ! Yere diismiis olan aksesuarn kullaniimasi uygun degildir. Balans ayari
yapilmamis veya hasarli aksesuar is pargas! lizerinde iz birakabilir, i parcasina
hasar verebilir ve aksesuarin devre disi kalmasina neden olabilen yiklenmelere
yol acabilir.

Calismaya bagarmadan 6nce aksesuarin tam devre gelmesini bekleyiniz.

Kalipg! taglama makinesi titresmeye basladiginda, motoru hemen kapatin ve
aksesuarin kiit olup olmadigin kontrol ediniz. Kiitlesmis aksesuar titresimlere
neden olur ve germe pensinden disari firlamasina neden olabilir. Kitlegmis
aksesuarl daima keskin hale getirin veya degistirin.

Her aksesuar parcasi belirli bir amag icin tasarlanmistir. Sivri, konik, kozalak tipi
uglar, taglama ve kesme disklerini sadece 6ngdrildikleri uygulama alanlart igin
kullanin. Ureticinin bakim ve kullanma talimatlarina dikkat ediniz.

TEKRAR CALISTIRMADA KORUMA

Calismakta olan makine, akintin yeniden prize takilmasndan sonra makine
tekrar calismaz. Makineyi tekrar calistirmak igin kapatin ve tekrar agin.
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YUKLEMEYE BAGIMLI MOTOR KORUMASI

Motora fazla yiklenmesi durumunda fazla yiik koruma tertibati agilir. Galismaya
devam edebilmek icin makineyi kapatin ve tekrar galigtirin.

TEMIZLEME

Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargasi kullanin. Nasil deistirilecedi
agiklanmamig olan yapi pargalarini bir Milwauke musteri servisinde degistirin
(Garanti ve servis adresi brosiiriine dikkat edin).

Gerektiginde cihazin ayrintili izimini, glic levhas| zerindeki makine modelini
ve alt haneli rakami belirterek miisteri servisinizden veya dogrudan Techtronic
Industries GmbH, -Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany adresinden
isteyebilirsiniz.

SEMBOLLER

Cihaz galistirmadan 6nce llitfen bu kilavuzu dikkatle okuyun.

DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Aletin kendinde bir galisma yapmadan once kartus akiyi

)
A\
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©
)

Aletle galisirken daima koruyucu gozlik kullanin.

@ Uygun bir koruyucu toz maskesi kullanin

Koruyucu eldivenlerinizi takiniz!

Aksesuar - Teslimat kapsaminda degildir, Gnerilen tamamlamalar
aksesuar programinda.

Atik pillerin, atik elektrikli ve elektronik esyalarin evsel atiklarla
birlikte bertaraf edilmesi yasaktir. Atik piller, atik elekirikli ve
elektronik esyalar ayrilarak biriktirilmeli ve bertaraf edilmelidirler.
Bertaraf etmeden 6nce cihazlarin igindeki atik pilleri, atik
akiimdlatorleri ve lambalari gikartiniz.

Yerel makamlara veya saticiniza geri doniisiim tesisleri ve atik
toplama merkezlerinin yerlerini daniginiz.

Yerel yonetmeliklere gore perakende saticilar atik pilleri, atik
elekirikli ve elektronik esyalari Uicret talep etmeden geri almak
zorunda olabilirler.

Atik pilleriniz, atik elektrikli ve elektronik esyalarinizi

tekrar kullanarak ve geri dénigiime vererek ham madde
gereksiniminin az tutuimasina katkida bulununuz.

Atik piller (6zellikle lityum iyon piller), atik elektrikli ve elektronik
esyalar, cevreye uygun sekilde bertaraf ediimediklerinde gevre
ve sagliginiz Uizerinde olumsuz etkilere neden olabilen degerli,
tekrar kullanilabilir malzemeler icerirler.

Bertaraf etmeden 6nce atik esyaniz iginde mevcut olabilen
sahsinizla ilgili bilgileri siliniz.

@ Giig kullanmayin
@ ¢ yin.
W
)5
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Typ Aku pfimé bruska
Vyrobni ¢islo 5094 75 01 XXXXXX MJJJJ
Napéti baterie 12V=
Jmenovité otacky 0-20000 min"'
Klestina o 6/8 mm
Maximalni priimér brousiciho néstroje @ @50 mm
Hmotnost s akumulatorem (2,0 Ah...6,0 Ah) 1,0..12kg
Doporucena okolni teplota pfi praci -18..+50 °C
Doporucené typy akumulator M12B...; M12HB...

Doporucené nabijecky

C12C, M12C4, M12-18...

Informace o hluku:

NaméFené hodnoty odpovidaji EN 60745.

V tfidé A posuzovana hladina hiuku pfistroje €ini typicky:
Hladina akustického tlaku / Kolisavost K

Hladina akustického vykonu / Kolisavost K

Pouzivejte chranice sluchu.

67 dB(A) /3 dB(A)
78 dB(A) /3 dB(A)

Informace o vibracich:

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi smérd) zjisténé ve smyslu EN
60745.

Hodnota vibranich emisi a, / Kolisavost K

8,8 m/s2/1,5m/s2

FNVAROVANI!

Hladina vibraci a emisi hiuku uvedend v tomto informaénim listu byla méfena v souladu se standardizovanou zkouskou uvedenou v normé EN 60745 a miize byt
pouZzita ke srovnani jednoho nastroje s jinym. MiZe byt pouzita k pfedbéZznému posouzeni expozice.

Deklarovand drover vibraci a emisi hluku predstavuje hlavni pouZiti néstroje. Pokud se vSak néstroj pouziva pro rizné aplikace, s riznym pfislusenstvim nebo s
nedostate¢nou tdrzbou, mohou se vibrace a emise hiuku lisit. To miZe vyrazné zvysit Groved expozice v pribéhu celé pracovni doby.

Odhad drovné expozice vibracim a hluku by mél také vzit v ivahu dobu, kdy je nastroj vypnuty nebo kdyz bézi, ale ve skutecnosti neprovadi tlohu. To miZe vyrazné

snizit Urover expozice v pribéhu celé pracovni doby.

Identifikujte dodateéna bezpecnostni opateni k ochrané pracovnika obsluhy pred u¢inky vibraci a/nebo hiuku, napfiklad: udrzba néstroje a pfisluSenstvi, udrZovani

rukou v teple, organizace pracovnich schémat.

PN VAROVANI! Prectate si viechna vystrazna upozoméni, pokyny,
zobrazeni a specifikace pro toto elekirické naradi. Zanedbani pfi dodrzovani
vystraznych upozoméni a pokynti uvedenych v nasledujicim textu mize mit za
nasledek zasah elektrickym proudem, zplisobit pozér a/nebo téZké poranéni.
V8echna varovna upozornéni a pokyny do budoucna uschovejte.

BEZPECNOSTNI PREDPISY PRO PRIMOU BRUSKU

Spolecna varovna upozornéni k brouseni, smirkovani, praci s draténymi
kartaci, lesténi a déleni:

Spolecné bezpecnostni pokyny pro brouseni

a) Tento elektricky nastroj je urcen pro praci jako bruska, hoblik,
draténa bruska, lesticka, vyrezavaci nebo odrezavaci nastroj. Prectéte si
vSechny bezpecnostni vystrahy, pokyny, ilustrace a specifikace dodané s
elektrickym nastrojem. Pokud nasledujici pokyny nedodrZite, miize to vést k
Uderu elektrickym proudem, pozaru nebo tézkym poranénim.

b) Nepouzivejte zadné piisluSenstvi, které neni vyrobcem specialné pro
toto elektronaradi uréeno a doporuceno.

Pouze to, ze miZete pfisludenstvi na Vase elektronaradi upevnit, nezarucuje
bezpeéné pouZiti.

c) Pripustny pocet otacek vkladaného nastroje musi byt minimainé stejné
vysoky jako maximalni pocet otacek uvedeny na elektrickém naradi.
PrisluSenstvi, které se toCi rychleji, nez je pfipustné, se miZe rozbit a rozletét
do okoli.

d) Vnéji rozmér a tloustka nasazovaciho nastroje musi odpovidat
rozmérovym udajiim Vaseho elektronaradi.

Spatné dimenzované nasazovaci nastroje nemohou byt dostate¢né stinény
nebo kontrolovany.

e) Brusny kotoug, brusny valecek ¢i jiné pfisluSenstvi musi presné
pasovat na vieteno nebo klestinu rucni elektrické brusky. Nastroje, které
nepasuiji pfesné na vieteno ruéni elektrické brusky, se otaceji nerovnomémé,
velmi silné vibruji a mohou vést ke ztraté kontroly nad bruskou.

f) Kotouce upevnéné na upinacim trnu, brusné valce, fezné nastroje
a dal3i prisluSenstvi musi byt zcela viozeny do klestiny nebo sklicidla.
,Presah’, resp. volné polozena ¢ast tru mezi brusnym téliskem nebo upinacimi
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klestémi musi byt minimalni. Kdyz se tn drzi nedostate¢né a/nebo presah
kotouce je prili§ velky, namontovany kotou¢ se muZe uvolnit a vymrstit s
vysokou rychlosti.

g) Nepouzivejte zadné poskozené nasazovaci nastroje. Zkontrolujte

pred kazdym pouzitim nasazovaci nastroje jako brusné kotouce na
odstépky a trhliny, brusné talife na trhliny, otér nebo silné opotfebeni,
draténé kartace na uvolnéné nebo zlomené draty. Spadne-i elektronaradi
nebo nasazovaci nastroj z vysky, zkontrolujte zda neni poskozeny nebo
poutzijte neposkozeny nasazovaci nastroj. Pokud jste nasazovaci nastroj
zkontrolovali a nasadili, drzte se Vy a v blizkosti nachazejici se osoby
mimo rovinu rotujiciho nasazovaciho nastroje a nechte stroj bézet jednu
minutu s nejvy$Simi otackami. PoSkozené nasazovaci nastroje vétSinou v této
dobé testovani prasknou.

h) Noste osobni ochranné prostedky. Podle aplikace noste plnou
ochranu tvare, ochranu oci nebo ochranné bryle. Pokud je to primérené,
noste protiprachovou masku, ochranu sluchu, ochranné rukavice

nebo specialni zastéru, které drzi mimo vas dosah ¢astecky brouseni a
materialu.

Ochrana o¢i vas musi chranit pred poletujicimi cizimi télesy, které vznikaji
pri rozlinych aplikacich. Protiprachova maska nebo ochranna dychaci
maska musi filtrovat prach vznikajici pfi pouzivani. Kdyz jste dlouho
vystaveni hlasitému hluku, miiZete utrpét ztratu sluchu.

i) Dbejte u ostatnich osob na bezpecnou vzdalenost od Vasi pracovni
oblasti. Kazdy, kdo vstoupi do této pracovni oblasti, musi nosit osobni
ochranné vybaveni. Ulomky obrobku nebo
ulomenych vioZenych nastroju mohou odlétnout a zpasobit poranéni i mimo
pfimou pracovni oblast.

j) Pokud provadite prace, pfi kterych miize nasazovaci nastroj
zasahnout skryta elektricka vedeni nebo vlastni sitovy kabel, pak uchopte
elektronaradi pouze na izolovanych plochach drzadla. Kontakt s vedenim
pod napétim privadi napéti i na kovové dily elektronaradi a vede k uderu
elektrickym proudem.

k) Pfi zapnuti drzte brusku pevné. Pfi nabéhu brusky na plinou rychlost mize
reakéni moment motoru vést k tomu, Ze se prretoCi cela elektricka bruska.

1) Kupnuti obrobku pokud mozno vzdy pouzivejte upinaci svorky. Nikdy
pfi praci nedrzte obrobek v jedné a elektrickou brusku v druhé ruce. Upnuti
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malych obrobkd umozriuje pouZivani obou rukou k praci s bruskou. Pi fezani
obrobku s kulatym priifezem, jako napfiklad dfevénych kolikd, ty¢i nebo trubek,
maji tyto tendenci se odvalovat a blokovat tak nasazeny néstroj, ktery se pak
mUze vymrstit proti vam.

m) Elektrické naradi nesmite nikdy odloZit dfive, nez se viozeny nastroj
zcela zastavi. Otacejici se vioZeny nastroj se miZe dostat do kontaktu s
odkladaci plochou, a vy tak mizete ztratit kontrolu nad elektrickym pfistrojem.

n) Po vyméné vyménnych nastrojii nebo po provedeném nastaveni

na brusce se vzdy presvédcte, Ze matka klestiny, sklicidlo nebo jiné
upeviiovaci prvky jsou pevné utazeny. \olné upeviiovaci prvky se mohou
necekané posunout a vést ke ztraté kontroly nad bruskou. Neupevnéné rotujici
komponenty jsou vymrstovany velkou silou.

0) Nenechte elektronaradi bézet po dobu, co jej nesete. Vas odév mize
byt ndhodnym kontaktem s otacejicim se nasazovacim nastrojem zachycen a
nasazovaci nastroj se mlize zavrtat do Vaseho téla.

p) Cistéte pravidelné vétraci otvory Vaseho elektronaradi. Ventilétor motoru
vtahuje do télesa prach a silné nahromadéni kovového prachu mize zplsobit
elektrickd rizika.

q) Nepouzivejte elektronaradi v blizkosti hoflavych materiald.

Jiskry mohou tyto materidly zapélit.

r) Nepouzivejte zadné nasazovaci nastroje, které vyzaduji kapalné
chladici prostredky.

Pouziti vody nebo jinych kapalnych chladicich prostfedki muZe vést k Uderu
elektrickym proudem.

Zpétny raz a odpovidajici varovna upozornéni

Zpétny réz je nahla reakce v disledku zaseknutého nebo zablokovaného
otacejiciho se nasazovaciho nastroje, jako je brusny kotoug, brusny tali, dratény
kartac atd. Zaseknuti nebo zablokovani vede k nahiému zastaveni rotujiciho
nasazovaciho nastroje. Tim nekontrolované elektronaradi akceleruje v misté
zablokovani proti sméru otaCeni nasazovaciho nastroje.

Pokud se napF. zpfici nebo zablokuje brusny kotou¢ v obrobku, miZe se hrana
brusného kotouce, ktera se zanofuje do obrobku, zakousnout a tim brusny
kotou¢ vylomit nebo zptsobit zpétny raz. Brusny kotou¢ se potom pohybuje k
nebo od obsluhujici osoby, podle sméru otaceni kotouce na misté zablokovani.
Pfi tom mohou brusné kotouce i prasknout.

Zpétny raz je dlsledek nespravného nebo chybného pouZiti elektronaradi. Lze
mu zabranit vhodnymi preventivnimi opatfenimi, jak je nasledné popsano.

a) Drzte elektronaradi dobie pevné a uvedte Vase télo a paze do polohy,
ve které muzete zachytit sily zpétného razu. Je-li k dispozici, pouzivejte
vzdy pridavnou rukojet, abyste méli co nejvétsi moznou kontrolu nad
silami zpétného razu nebo reakénich momentu pfi rozbéhu.

Obsluhujici osoba mUze vhodnymi preventivnimi opatfenimi zviadnout sily
zpétného razu a reakéniho momentu.

b) Zvlast opatrné pracujte v mistech rohd, ostrych hran apod. Zabraite,
aby se nasazovaci nastroj odrazil od obrobku a vzpficil.

Rotujici nasazovaci nastroj je u rohd, ostrych hran a pokud se odrazi nachylny
na vzpriceni se. Toto zplisobi ztratu kontroly nebo zpétny raz.

c) Nepouzivejte zadny ozubeny pilovy list.

Takovéto vioZené nastroje Casto zpusobuiji zpétny réz nebo ztratu kontroly nad
elektrickym pfistrojem.

d) Vedte vyménny nastroj do materialu vzdy ve stejném sméru, ve kterém
brit nastroje material opousti (odpovida smeéru, ve kterém jsou vyhazovany
trisky). Vedeni elektrické brusky opaénym smérem vede k vyhozeni néstroje z
obrobku a k tahu elektrické brusky v daném sméru posuvu.

e) Pfi pouziti otocnych pilnik, rozbrusovacich kotoucu,
vysokorychlostnich fréz nebo fréz z tvrdokovu musi byt obrobek vzdy
pevné upnuty. UZ pfi malém zkrouceni v dréZce se tyto vioZené nastroje
zaklesnou a mohou zpUsobit zpétny réz. Pfi zaklesnuti rozbruSovaciho

kotouce se tento kotou¢ obvykle zlomi. Pfi zaklesnuti oto¢nych pilnikd,
vysokorychlostnich frézovacich nastroji nebo frézovacich nstroju z tvrdokovu
mUze nastavec nastroje vyskocit z drazky a vést ke ztraté kontroly nad
elektrickym nastrojem.

2Zvlastni varovna upozornéni k brouseni a déleni

a) Pouzivejte jen typy brusnych kotouct doporucené pro vasi elektrickou
brusku a jen pro doporucené oblasti pouZziti. Nikdy napriklad nebruste
boéni stranou rozbrusovaciho kotouce. Rozbrudovaci kotouce jsou uréeny k
erodovani materidlu brusnou hranou kotouce. V disledku pasobeni bocnich sil
se kotou€ mdze roziomit.

b) Pro kénicka a rovna brusna téliska se zavitem pouzivejte jen
neposkozené trny piislusné velikosti a délky, a sice bez podfiznuti. \Vhodné
try snizuji riziko zlomeni.

C CESTINA

c) Zabranite blokovani rozbrusovaciho kotouce nebo piili§ vysokému
pritlaénému tlaku. Neprovadéjte nadmérné hluboké fezy. Pretizeni
rozbruovaciho kotouce zvySuje jeho namahani a nachylnost ke zkfizeni nebo
blokovani a tim moZnost zpétného razu nebo prasknuti brusného nastroje.

d) Nepokladejte ruku ve sméru rotace, respektive za rotujici rozbruovaci
kotouc. Pohybujete-li rozbrusovaci kotou¢ v obrobku smérem pry¢ od své ruky,
mliZe se bruska v pfipadé zpétného narazu vymrétit i s rotujicim kotoucem proti
vam.

e) Jestlize délici kotou¢ uvizne nebo praci prerusite, elektronaradi
vypnéte a vydrzte v klidu nez se kotou¢ zastavi. Nikdy se nepokousejte
jesté bézici délici kotou¢ vytahnout z fezu, jinak mize nasledovat zpétny
raz. Zjistéte a odstrarite pficinu uviznuti.

f) Elektronaradi opét nezapinejte, dokud se nachazi v obrobku. Nechte
délici kotou¢ nejprve dosahnout svych pinych otacek, nez budete v fezu
opatrné pokracovat. Jinak se mlize kotou¢ zaseknout, vyskocit z obrobku nebo
zplsobit zpétny raz.

g) Desky nebo velké obrobky podeprete, abyste sniZili riziko zpétného
razu v dusledku zaseknutého fezného kotouce. Velké obrobky se mohou
prohybat pod vlastni vahou. Obrobek musi byt podepren na obou stranéch, a
sice v blizkosti déliciho fezu a také na okraji.

h) Budte zejména opatrni pfi tzv. "kapsovych fezech" do stavajicich stén
a ve $patné viditelnych tsecich. Zanofuijici se délici kotou¢ miZe pfi zafiznuti
do plynovych, vodovodnich & elektrickych vedeni nebo jinych objektu zplsobit
zpétny raz.

2Zvlastni varovna upozornéni ke smirkovani:

a) Nepouzivejte zadné predimenzované brusné listy, ale dodrzujte udaje
vyrobce k velikosti brusnych listd.

Brusné listy, které vynivaji pes brusny talif, mohou zpUsobit poranéni a téz
vést k zablokovani, roztrzeni brusnych listd nebo ke zpétnému razu.

Zvlastni varovna upozornéni k praci s draténymi kartaci:

a) Prihlédnéte ke skutecnosti, ze dratény kartac ztraci kousky dratu i

pri bézném provozu. Nezatézujte draty proto prilis vysokym pritlaénym
tlakem. Odletujici kousky dratu mohou lehce proniknout skrz tenky odév a/
nebo kiZi.

b) Kartace nechte minimalné jednu minutu bézet s provoznimi otackami,
drive nez je pouzijete. BEhem této doby se nesmi nikdo zdrzovat pred
kartaéem nebo v jedné linii s kartaGem. Béhem doby ndbéhu se volné Stétiny
nebo draty vyhodi.

c) Smér vyhazovani rotujiciho draténého kartace smérujte pry¢ od sebe.
Malé Eastecky a nepatrné draténé Ulomky se pfi pouZiti téchto kartaci mohou
vymrdtit vysokou rychlosti a mohou se usadit na vasi pokozce.

DALSI BEZPECNOSTNI A PRACOVNI POKYNY

Noste osobni ochranné prostfedky. Vzdy noste ochranné bryle. Noeni
vhodnych ochrannych pomicek, jako jsou ochranna protiprachova maska,
protiskluzova obuy, ochranna pfilba nebo ochrana sluchu, snizuie riziko zranéni.

Pfi brougeni kovdi odletuj jiskry. Dbejte, aby nedoslo k poSkozeni osob. V
blizkosti (kam zaletuii jiskry) se nesmi nachézet Zadné holavé latky - nebezpeci
poZaru. Nepouzivejte odsavac prachu.

Predchézejte tomu, aby se odletujici jiskry a brusny prach dostaly do kontaktu
s télem.

Pouzivejte pouze vhodné a neposkozené vidlicové klice.

VloZené nastroje musi béZet Uplné koncentricky. NepouZivejte neokrouhlé
vlozené nastroje, ale takové nastroje pred dal$im pouzitim vyménte.
Nesahejte do nebezpecného prostoru béziciho stroje.

Pokud stroj bé&zi, nesmi byt odstrariovany tfisky nebo odstépky.

Stroj okamZité vypnéte, zjistite-li neobvyklé vibrace nebo jiné problémy. Stroj
prezkousejte, abyste Zistili pficinu probléma.

Ujistéte se, Ze se vkladaci nastroj zcela zastavil, nez jej poloZite.

Za extrémnich podminek (napf. hladké brouseni kovdi s trmem nebo brusnym
kotoucem z vulkanovych vlaken) se mohou uvnitf brusky tvofit znacné necistoty.

Dévejte pozor, aby se zadné kousky kovu nedostaly do vétracich §térbin,
protoZe by mohly zpisobit zkrat.

Prisluenstvi pouZivejte a skladujte vzdy podle pokynl vyrobce.

S timto nastrojem neopracovavejte Zzadné produkty s obsahem azbestu.
Stanovte sloZeni obrobku, dfive neZ zacnete s praci. Azbest sméji odstranit
pouze kvalifikovani odbornici.

VloZeny néstroj musi byt upnuty miniméiné 10 mm. Na zakladé vnitfniho
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rozmeéru stopky L, se da vypocitat maximalné dovolena rychlost vioZeného
nastroje z Udajli vyrobce. Nesmi byt men3i neZ maximalni rychlost elekirického
nastroje.

Obrabény obrobek se musi upnout, pokud nedrzi viastni hmotnosti. Nikdy
nepohybujte obrobkem rukou ve sméru rotujiciho viozeného nastroje.
Odstrarite prach a necistoty z télesa upinacich klesti a vyistéte tm vioZzeného
nastroje pred viozenim.

VloZené nastroje chrarite pfed:

+ vlhkem a extrémni vihkosti

+ jakymkoliv druhem rozpoustédel

+ extrémnim kolisanim teplot

+ spadnutim a ndrazy

VloZené nastroje uschovejte nasledovné:

+ umisténé tak, aby se mohly viozené nastroje odstranit bez toho, aby se jiné
vioZené nastroje mohly porusit nebo poskodit

+ s jejich bezpecnostnimi pokyny

VloZené nastroje se NESMEJI nechat spadnout, nesméji rolovat ani narazit.

Pri zablokovani nasazeného nastroje pfistroj okamzité vypnéte! Pristroj

nezapinejte, pokud je nasazeny nastroj zablokovany; mohl by pfi tom vzniknout

zpétny naraz s vysokym reakénim momentem. Zjistéte pficinu zablokovani

nasazeného nastroje a odstranite ji pfi dodrzeni bezpe¢nostnich pokynu.

Moznymi pfi¢inami mohou byt:

+ vzpficeni v opracovavaném obrobku

+ prelomeni opracovavaného materialu

+ pretiZeni elektrického pfistroje

Nezasahujte do béZiciho stroje.

Nasazeny nastroj mé ostré hrany a béhem pouZivani se mize zahfat.

VAROVANI! Nebezpeti pofezani a popaleni

- pfi manipulaci s nasazovanymi nastroji

- pfi odkladani zafizeni.

Pfi manipulaci s nasazovanymi nstroji pouZivejte ochranné rukavice.

Zlikvidujte viozené nastroje, které jste nechali spadnout, rolovat nebo narazit,

které byly vystaveny extrémnimu kolisani teplot nebo se dostaly do kontaktu s

rozpoustédly nebo vihkosti.

Pred zah&jenim veskerych praci na vrtacim Sroubovaku vyjmout vyménny

akumulator.

Pouzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné. Milwaukee nabizi

ekologickou likvidaci starych clankd, ptejte se u vadeho obchodnika s naradim.

Nahradni akumulétor neskladujte s kovovymi pfedméty, nebezpeci zkratu.

Akumulétory nabijejte pouze vhodnymi nabijeckami Milwaukee ze stejné

systémové rady. Nenabijejte baterie z jinych systéma.

Akumulétory a nabijecky nikdy otevirejte a skladuite je pouze v suchych

mistnostech. Chrarite pred vihkosti.

Pi extrémni zatéZi ¢i vysoké teploté miize z akumulatoru vytékat kapalina. Pi

zasazeni touto kapalinou okamzité zasazena mista omyjte vodou a mydlem. Pfi

zasazeni o¢i okamZité dukladné po dobu alespori 10min.omyvat a neodkladné

vyhledat lékafe.

Varovani! Abyste zabranili nebezpeci pozaru zplsobeného zkratem, poranénim

nebo poskozenim vyrobku, neponofujte naradi, vyménnou baterii nebo

nabijecku do kapalin a zajistéte, aby do zafizeni a akumultord nevnikly Zadné

tekutiny. Korodujici nebo vodivé kapaliny, jako je slana voda, urité chemikalie a

bélici prostfedky nebo vyrobky, které obsahuji bélidlo, mohou zpUsobit zkrat.

Priméa bruska a draténé kartace jsou uréeny k brouseni, déleni, leténi dreva,
plastu a kovu. Je idealné vhodna pro prace na obtizné pristupnych mistech.
Ve sporném pripadé sefidte pokyny vyrobce prisluSenstvi.

Toto elektrické nafadi je vhodné pouze pro suché obrabéni.

Tento pfistroj se smi pouZivat pouze k uréenému Ucelu.

ZBYTKOVA RIZIKA
Dokonce ani pfi Fadném pouzivani vyrobku podle predpisti se nedaji zcela
vylougit zbyvajici rizika. Pfi pouZivani mohou vzniknout nsleduiici rizika, a proto
by obsluha méla dodrZovat nasledujici pokyny:
+ Poranéni zplsobena vibraci.

Pristroj drZte pouze za urCena drZadla a omezte as prace a expozice.
+ Zatizeni hiukem mize vést k poskozeni sluchu.

Noste ochranu sluchu a omezte dobu expozice.
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+ Poranéni oi zplsobena Casteckami necistot.
Vzdy noste ochranné bryle, pevné dlouhé kalhoty a pevnou obuv.
+ Vdechnuti jedovatych druhd prachu.

UPOZORNENI NA LITHIUM-IONTOVE BATERIE
Poutziti lithium-iontovych baterii
Déle nepouzivané akumulatory je nutné pfed pouZzitim znovu nabit.

Teplota pres 50°C snizuje vykon akumulétoru. Chrarite pfed diouhym
prehfivanim na slunci i u topeni.

Kontakty nabijecky a akumulatoru udrzujte v Cistoté.
Pro optimaini Zivotnost je nutné akumulétory po pouZiti piné dobit.

K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po nabiti vyjmout z
nabijecky.

Pri skladovani akumulatoru po dobu delsi nez 30 dr]!':w

Skladujte akumulétor pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.

Opakuite nabijeni akumulatoru kazdych 6 mésicu.

Ochrana proti pretizeni u lithium-iontovych baterii

Pri pretizeni akumulatoru prilis vysokou spotiebou proudu, napfiklad pfi
extrémné vysokém krouticim momentu, pfi zaseknuti vrtaku, nahlém zastaveni
nebo zkratu, zatne elektrické naradi po dobu 5 sekund vibrovat, indikator
dobijeni za¢ne blikat a motor se nasledné samocinné vypne.

K opétnému zapnuti uvolnéte a nasledné opét stisknéte tlaCitkovy vypinac.

Pfi extrémnim zatiZeni dochdzi k pfiliS vysokému ohfevu akumulatoru. V tomto
pipadé zaénou blikat vSechny kontrolky indikatoru dobijeni a blikaji tak dlouho,
dokud se akumulator opét neochladi.

V okamziku, kdy indikator dobijeni prestane blikat, je mozné v préci opét
pokracovat.

Preprava lithium-iontovych baterii

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni pod pfepravu

nebezpecného nakladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovanim lokalnich,

vnitrostatnich a mezinarodnich predpistl a ustanoveni.

+ Spotfebitelé mohou tyto baterie bez problému prepravovat po komunikacich.

+ Komeréni preprava lithium-iontovych baterii prostfednictvim pfepravnich
firem podléha ustanovenim o pfepravé nebezpecného nakladu. Pripravu k
vyexpedovani a samotnou piepravu sméji vykonavat jen pfislusné vyskolené
osoby. Na cely proces se musi odborné dohlizet.

Pri prepravé baterii je treba dodrZovat nasledujici:

+ Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se zamezilo zkrat(im.

+ Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v ramci baleni nemohl sesmeknout.

+ Poskozené a vyteklé baterie se nesméji pfepravovat.

Ohledné dalSich informaci se obratte na vasi pfepravni firmu.

PRACOVNI POKYNY

Po vioZeni dilu pfisluenstvi nebo na zacatku pracovni faze nechte béZet pfistroj
jednu minutu kvdli kontrole, pedtim, nez se nasadi obrobek.

VAROVANI! Pislusenstvi, které spadlo, se nesmi pouzivat. Nevyvazené nebo
poskozené piisluSenstvi mize na obrobku zanechat stopy, miZe poskodit
pfistroj a zpusobit zatizeni, kterd mohou zpUsobit vypadek pfisluSenstvi.

Pred zaCatkem prace nechte pfistroj rozbéhnout na piné otacky.

Kdyz pfima bruska zacne vibrovat, motor ihned odstavte a zkontrolujte, jestli
neni pislusenstvi tupé. Tupé prislusenstvi zplsobuje vibrace a muZe zpusobit
vyskoceni z upinacich klesti. Tupé pfisluSenstvi vZdy naostfete nebo jej
vyméfite.

Kazdy dil prisluSenstvi je koncipovany k uréitému acelu. Hroty, kuzele, Cepy,
brouseni a rozbruSovaci kotouce pouzivejte pouze pro planovanou oblast
pouziti. DodrZujte pokyny vyrobce, tykajici se o3etfovani a pouZivani.

OCHRANA PROTI OPETOVNEMU NABEHU

Zapnuty stroj se po opétném vloZeni akumulétori nerozbéhne. K pokracovani
prace se rozbrusovacka musi vypnout a opét zapnout.

OCHRANA MOTORU PRED PRETIZENIM

Pri vysokém pretizeni motoru se aktivuje motorovy jistic. K pokracovani v praci
stroj vypnéte a opét zapnéte.

/

CISTENI

Vétraci $térbiny nafadi udrzujeme stéle Cisté.

UDRZBA

Pouzivejte vyhradné pfisluSenstvi a nahradni dily Milwaukee. Dily, jejichz
vyména nebyla popsana, nechte vyménit v autorizovaném servisu (viz ,Zaruky /
Seznam servisnich mist")

V pfipadé potfeby si mizete v servisnim centru pro zakazniky nebo pfimo

od firmy Techtronic Industries GmbH, -Eyth-Stral3e 10, 71364 Winnenden,
Némecko vyzadat schematicky nékres jednotlivych dilli pfistroje, kdyZ uvedete
typ pfistroje a Sestimistné ¢islo na vykonovém Stitku.

Pred uvedenim do provozu si peclivé prectéte navod k pouZiti.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim Sroubovaku
‘ vyjmout vyménny akumulator.

if POZOR! VAROVANI! NEBEZPECI!
E

Pfi préci se strojem neustéle nosit ochranné bryle.

Pouzivejte pfi praci vhodnou ochranou masku.

PouZivejte ochranné rukavice!

@ NepouZivejte silu.

PrisluSenstvi neni soucasti dodavky, viz program pfislusenstvi.

baterie a odpadni elektrickd a elektronicka zafizeni je nutné
sbirat a likvidovat oddéleng.

Pred likvidaci odstrarite ze zafizeni odpadni baterie, odpadni
akumulétory a osvétlovaci prostfedky.

Informuite se na mistnich Uradech nebo u vaseho odborného
prodejce ohledné recyklacnich dvordi a sbémych mist.

Podle mistnich ustanoveni mohou maloobchodni prodejci byt
povinni bezplatné odebrat zpét odpadni baterie a odpadni
elekiricka a elektronicka zafizeni.

Opétovnym pouZitim a recyklaci vasich odpadnich baterii

a vaSich odpadnich elektrickych a elektronickych zafizeni
prispivate ke snizovani potfeby surovin.

Odpadni baterie (predevsim lithium-iontové baterie), odpadni
elektricka a elektronicka zafizeni obsahuji cenné, opétovné
pouZitelné materialy, které pfi ekologické likvidaci nemohou mit
negativni Ucinky na Zivotni prostfedi a vase zdravi.

Pred likvidaci pokud moZno vymaZte na vaSem odpadnim
pristroji existujici osobni daje.

» Smér otédeni

n Volnobézné otacky

V Napéti
= Stejnosmémy proud

Odpadni baterie a odpadni elektricka a elektronicka zafizeni se
nesméji likvidovat spole¢né s domovnim odpadem. Odpadni
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Typ Akumulétorova ty¢ova briska
Vyrobné ¢islo 5094 75 01 XXXXXX MJJJJ
Napaétie batérie 12V=

Menovity pocet obratok 0-20000 min"'
Priemer upinacich kliesti 6/8 mm

max. priemer brisneho telesa @50 mm
Hmotnost's akumulatorom (2,0 Ah...6,0 Ah) 1,0..12kg
Qdporticana okolita teplota pri praci -18..+50 °C
Qdporucané typy akupaku M12B...; M12HB...

Odporuéané nabijacky

C12C, M12C4, M12-18...

Informacia o hluku:

Namerané hodnoty urcené v stlade s EN 60745.

V triede A posudzovana hladina hiuku pristroja €ini typicky:
Hladina akustického tlaku / Kolisavost K

Hladina akustického vykonu / Kolisavost K

Pouzivajte ochranu sluchu.

67 dB(A) /3 dB(A)
78 dB(A) /3 dB(A)

Informécie o vibraciach:

Celkové hodnoty vibracii (vektorovy stcet troch smerov) zistené v zmysle EN
60745.

Hodnota vibracnych emisii a, / Kolisavost K

8,8 m/s2/1,5m/s2

FNPOZOR!

Urovef vibracii a emisii hluku uvedend v tomto informacnom liste bola merana v stilade so $tandardizovanou skiskou uvedenou v EN 60745 a méZe sa pouzit na
porovnanie jedného nastroja s druhym. Mdze sa pouZit v predbeZnom postideni expozicie.

Deklarovana Uroveri vibrécii a emisii hluku predstavuje hlavné aplikacie nastroja. Ak sa v3ak nastroj pouziva pre rézne aplikacie, s réznym prisluSenstvom alebo s
nedostatoénou tdrzbou, mdzu sa vibracie a emisie hluku lisit. To moZe vyrazne zvysit Groven expozicie pocas celej pracovnej doby.

Odhad trovne expozicie vibracidm a hluku by mal tieZ brat do Uvahy Casy, ked je néstroj vypnuty alebo ked beZi, ale v skutonosti nevykonava pracu. To méze

vyrazne znizit Groven expozicie pocas celej pracovnej doby.

Identifikujte dodatoéné bezpe€nostné opatrenia na ochranu pracovnika obsluhy pred t¢inkami vibracii a/alebo hluku, ako je: Udrzba néstroja a prislusenstva, udrzanie

teplych ruk, organizacia pracovnych schém.

VAROVANIE! Pregitajte si vsetky vystrazné upozomeni, pokyny,
znazornenia a Specifikacie pre toto elektrické naradie. Zanedbanie pri
dodrZiavani vystraznych upozomeni a pokynov uvedenych v nasledujlicom
texte mdZe mat za nasledok zasah elektrickym pridom, spdsobit poziar a/alebo
tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpecnostné pokyny starostlivo
uschovajte na buduce poutzitie.

BEZPECNOSTNE PREDPISY PRE TYCOVU BRUSKU

Bezpeénostné pokyny pre brusenie, brusenie brasnym papierom, pre
pracu s drétenou kefou, leStenie a rezanie:

Spolocné bezpecnostné pokyny na brisenie

a) Toto elektrické naradie je uréené pre fungovanie ako bruska,
pieskovag, drotena kefa, lesticka, rezbarske naradie alebo jednoduché
strihadlo. Precitajte si pozorne tieto upozornenia, pokyny, nakresy

a Specifikacie dodané spolu s tymto elektrickym naradim. Ak by ste
nedodrZali nasledujlice pokyny, mohlo by to mat za nasledok zasah elektrickym
pradom, vznik poZiaru a/alebo vazne poranenie.

b) Nepouzivajte Ziadne také prisluSenstvo, ktoré nebolo vyrobcom uréené
a odporucané Specialne pre toto rucné elektrické naradie.

Okolnost, ze prisluSenstvo sa da na ruéné elekirické naradie upevnit, este
neznamena, Ze to zarucuje jeho bezpeéné pouzivanie.

c) Pripustné otacky pracovného nastroja musia byt’ minimalne také
vysoke ako najvyssie otacky uvedené na elektrickom naradi. PrisluSenstvo,
ktoré sa otaca rychlejSie, sa moZe zlomit a rozletiet.

d) Vonkajsi priemer a hrtibka pracovného nastroja musia zodpovedat’
rozmerovym udajom uvedenym na ruénom elektrickom naradi.

Nespravne dimenzované pracovné nastroje nemézu byt dostatocne odclonené
a kontrolované.

e) Brasny kotu¢, brusny valéek ¢i iné prislusenstvo musi presne pasovat’
na vreteno alebo kliestinu ruénej elektrickej brasky. Nastroje, ktoré nepasuju
presne na vreteno ruénej elektrickej brasky, sa otacaju nerovnomermne, velmi
silne vibrujil a mézu viest ku strate kontroly nad briskou.

f) Na tfni namontované kotice, brisne valce, rezné nastroje alebo iné
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prisluSenstvo sa musia vlozit’ tiplne do upinacich kliesti alebo upinacieho
puzdra. ,Presah’, resp. volne polozena ¢ast tffia medzi brusnym telieskom
alebo upinacimi klieStami musi byt minimalny. Ked'sa tffi drzi nedostatoéne
alalebo presah kotuca je prili vefky, namontovany kotu¢ sa méze uvolnit a
vymrstit' s vysokou rychlostou.

g) Nepouzivajte Ziadne poSkodené pracovné nastroje. Pred kazdym
pouzitim tohto ruéného elektrického naradia skontroluite, ¢i nie st
pracovné nastroje, ako napr. brisne kotuce, vystrbené alebo vylomené, ¢i
nemaju brusne taniere vylomené miesta, trhliny alebo miesta intenzivneho
opotrebovania, €i nie su na drétenych kefach uvolnené alebo polamané
dréty. Ked' ruéné elektrické naradie alebo pracovny nastroj spadli na zem,
prekontrolujte, i nie su poSkodené, alebo pouzite neposkodeny pracovny
nastroj. Ked' ste prekontrolovali a upli pracovny nastroj, zabezpecte, aby
ste neboli v rovine rotujuceho nastroja, a aby sa tam ani nenachadzali
zZiadne iné osoby, ktoré su v blizkosti Vasho pracoviska, a nechajte ruéné
elektrické naradie bezat' jednu minatu na maximalne obratky. PoSkodené
pracovné nastroje sa obycajne pocas tejto doby testovania zlomia.

h) Noste osobné ochranné prostriedky. Podra aplikacie noste plnti
ochranu tvare, ochranu oci alebo ochranné okuliare. Pokial je to
primerané, noste protiprachovii masku, ochranu sluchu, ochranné
rukavice alebo $pecialnu zasteru, ktoré drzi mimo vasho dosahu Ciastocky
brasenia a materialu.

Ochrana oci vas musi chranit' pred poletujticimi cudzimi telesami, ktoré
vznikaju pri rozliénych aplikaciach. Protiprachova maska alebo ochranna
dychacia maska musia filtrovat’ prach vznikajtci pri aplikacii. Ked' ste dlho
vystaveni hlasnému hluku, mézete trpiet’ stratou sluchu.

i) Zabezpecte, aby sa iné osoby nachadzali v bezpecnej vzdialenosti
od vasho pracoviska. Kazda osoba, ktora vstipi do pracovného dosahu
naradia, musi byt' vybavena osobnymi ochrannymi poméckami.

Ulomky obrobku alebo zlomeny vioZené nastroje m6Zu odletiet a sposobit
poranenie 0sob aj mimo priameho pracoviska.

j) Elektrické naradie drzte za izolované plochy rukovati pri vykonavani
takej prace, pri ktorej by mohol rezaci nastroj natrafit' na skryté elektrické
vedenia alebo zasiahnut’ vlastnu privodnt $ntiru naradia. Kontakt s
vedenim, ktoré je pod napétim, spdsobi, Ze aj kovové stciastky naradia sa
dostant pod napétie, ¢o ma za nasledok zasah obsluhujlcej osoby elektrickym
pridom.

k) Prizapnuti drzte brisku pevne. Pri ndbehu brisky na pint rychlost méze
reakény moment motora viest k tomu, Ze sa pretoci cela elekiricka briska.

I) K upnutiu obrobku pokial mozno vzdy pouzivajte upinacie svorky.
Nikdy pri praci nedrzte maly obrobok v jednej a elektricku brasku v druhej
ruke. Upnutim malych obrobkov mdZete pouZivat obe ruky k praci s briskou.
Pri rezani obrobkov s kruhovym prierezom, ako napr. drevenych kolikov, tyCovin
alebo rarok, maju tieto tendenciu sa odvalovat a blokovat tak vsadeny néstroj,
ktory potom moZe byt vymrsteny proti vam.

m) Elektrické naradie nikdy neodkladajte skor, ako sa pracovny nastroj
Uplne zastavi. Otacajlci sa pracovny nastroj sa moZe dostat do styku s
odkladacou plochou, ¢im moZete stratit' kontrolu nad elektrickym naradim.

n) Po vymene vsadenych nastrojov alebo po uskutoénenom nastaveni
na bruske sa vzdy presvedcte, Ze matica kliestiny, skftcidlo alebo iné
upevnovacie prvky si pevne utiahnuté. \olné upeviiovacie prvky sa mozu
necakane posuntt a viest ku strate kontroly nad brtiskou. Neupevnené rotujice
komponenty sa nasledne vymrstia velkou silou.

0) Nikdy nemajte rucné elektrické naradie zapnuté vtedy, ked’ ho
prenasate na iné miesto. Nahodnym kontaktom Vasich viasov alebo Vasho
oblegenia s rotujlicim pracovnym nastrojom by sa Vam pracovny néstroj mohol
zavftat do tela.

p) Pravidelne ¢istite vetracie otvory svojho ruéného elektrického naradia.
Ventilator motora vtahuje do telesa naradia prach a velké nahromadenie
kovového prachu by mohlo spdsobit vznik nebezpeéného zasahu elektrickym
pradom.

q) Nepouzivajte toto ruéné elektrické naradie v blizkosti horfavych
materialov. Odletujlce iskry by mohli tieto materialy zapalit.

r) NepouZivajte Ziadne také pracovné nastroje, ktoré potrebuju chladenie
kvapalinou. PouZivanie vody alebo inych tekutych chladiacich prostriedkov
mdze mat za nasledok zasah elektrickym pradom.

Spatny raz a prislusné vystrazné upozornenia

Spatny raz je nahlou reakciou naradia na vzprie¢eny, zaseknuty alebo blokujuci
pracovny nastroj, napriklad brasny kotuc, brusny tanier, drotena kefa a pod.
Zaseknutie alebo zablokovanie vedie k ndhlemu zastaveniu rotujiceho
pracovného nastroja. Takymto spdsobom sa nekontrolované ruéné elektrické
naradie rozkruti na zablokovanom mieste proti smeru otacania pracovného
nastroja.

Ked sa napriklad brisny kotu¢ vzprie¢i alebo zablokuje v obrobku, méZe sa
hrana brusneho kotica, ktora je zapichnuté do obrobku, zachytit v materidli a
tym sa vylomit z brisneho taniera, alebo spdsobit spatny réz naradia. Brisny
kotl€ sa potom pohybuje smerom k osobe alebo smerom pre¢ od nej podla
toho, aky bol smer otaania koti¢a na mieste zablokovania. Brisne kotuce sa
modzu v takomto pripade aj roziomit.

Spatny rz je nasledkom nespravneho a chybného pouzivania ruéného
elektrického néradia. Vhodnymi preventivnymi opatreniami, ktoré popisujeme v
nasledujucom texte, mu mozno zabranit.

a) Rucné elektrické naradie vzdy drzte pevne a svoje telo a ruky
udrziavajte vzdy v takej polohe, aby ste vydrzali pripadny spétny raz
néradia. Pri kazdej praci pouzivajte pridavnu rukovat, ak ju mate k
dispozicii, aby ste mali ¢o najvacsiu kontrolu nad silami spatného razu a
reakénymi momentmi pri rozbehu naradia.

Pomocou vhodnych opatreni méZe obsluhujlica osoba sily spétného razu a sily
reakénych momentov zvladnut.

b) Mimoriadne opatrne pracuijte v oblasti rohov, ostrych hran a pod.
Zabrarite tomu, aby obrobok vymrstil pracovny nastroj proti Vam, alebo
aby sa v ilom pracovny nastroj zablokoval.

Rotujci pracovny néstroj mé sklon zablokovat sa v rohoch, na ostrych hranach
alebo vtedy, ked je vyhodeny. To spdsobi stratu kontroly nad naradim alebo jeho
spatny raz.

c) Nepouzivajte Ziadny ozubeny pilovy list.

Takého pracovné néstroje spdsobuju Casto spétny raz alebo stratu kontroly nad
elektrickym naradim.

d) Vedte vsadeny nastroj do materialu vzdy v tom istom smere, v ktorom
rezna hrana nastroja material opuist'a (zodpoveda tomu istému smeru,
do ktorého sui vyhadzované triesky). Vedenie elektrickej brisky opacnym
smerom vedie k vyhodeniu vsadeného nastroja z obrobku, &im je elektricka
briska tahana do daného smeru posuvu.

e) Pri pouziti otocnych pilnikov, rozbrusovacich koticov,
vysokorychlostnych fréz alebo tvrdokovovych fréz musi byt obrobok
vzdy pevne upnuty. UZ pri malom skriteni v drézke sa tieto viozené nastroje
zakliesnia a mozu sposobit’ spatny raz. Pri zakliesneni rozbrusovacieho kotica
sa tento oby€ajne zlomi. Pri zakliesneni otoénych pilnikov, vysokorychlostnych
frézovacich nastrojov alebo tvrdokovovych frézovacich néastrojov moze

C SLOVENSKY

nadstavec nastroja vyskogit z drazky a viest k strate kontroly nad elektrickym
nastrojom.

Osobitné bezpecnostné predpisy pre brisenie a rezanie

a) Pouzivajte len typy brusnych kottii¢ov doporucenych pre vasu
elektricku brasku a len pre doporucené oblasti pouzitia. Nikdy napriklad
nebriste bocnou stranou rozbrusovacieho kotuca. Rozbrusovacie kottice st
uréené k odoberaniu materidlu brisnou hranou kotuéa. V désledku posobenia
bocnych sil sa kotu¢ méze rozlomit.

b) Pre kuzefové a priame brusne koliky so zavitom pouZivajte len
neposkodené tine prislusnej velkosti a dizky, ktoré nevykazuji
opotrebovanim vzniknuté profilové ziZenia na osadeni. Vhodné tfne znizujd
riziko zlomenia.

c) Zabrante blokovaniu rozbrusovacieho kotica alebo prili§ vysokému
pritlanému tlaku. Nevykonavajte nadmerne hlboké rezy. Pretazenie
rozbrusovacieho kotuca zvySuje jeho namahanie a nachylnost k skriZeniu alebo
blokovaniu a tym moznost spatného razu alebo prasknutia brisneho nastroja.

d) Nedavajte ruku do smeru rotécie, resp. za rotujtici rozbrusovaci kotuc.
Ak posunujete rozbrusovaci kotu¢ v obrobku smerom pre¢ od svojej ruky, moze
sa elektricka bruska v pripade spatného narazu vymrstit s rotujicim kotu¢om
priamo proti vam.

e) Ak sa rezaci kotuc zablokuje, alebo ak prerusite pracu, ruéné elektrické
naradie vypnite a pokojne ho drzte dovtedy, kym sa rezaci kotuc tiplne
zastavi. Nepokusajte sa vyberat’ rezaci kotu¢ z rezu vtedy, ked' este bezi,
pretoze by to mohlo mat' za nasledok vyvolanie spatného razu. Zistite
pricinu zablokovania rezacieho kotlica a odstrarite ju.

f) Nikdy nezapinajte znova ruéné elektrické naradie dovtedy, kym sa
rezaci kotu¢ nachadza v obrobku. Skor ako budete opatrne pokracovat’

v reze, pockajte, kym dosiahne rezaci kottic maximalny pocet obratok. V/
opacnom pripade sa mdze rezaci kotu¢ zaseknit, vysko€it z obrobku alebo
vyvolat spatny raz.

g) Platne alebo verké obrobky podoprite, aby ste znizili riziko spatného
razu vplyvom privretého rezného kotuca. Vefké obrobky sa mozu vplyvom
vlastnej hmotnosti prehndt. Obrobok musi byt na obidvoch stranach
podopreny, a sice nielen v blizkosti deliaceho rezu, ale aj na hrane.

h) Bud'e zvlast opatrni pri tzv. "vreckovych rezoch" do postavenych
stien alebo do inych zle prehfadnych zén. Zapichovany rezaci kotu¢ méze
pri zarezani do plynového alebo vodovodného potrubia, do elektrického vedenia
alebo inych objektov sposobit spatny raz.

Osobitné bezpecnostné pokyny pre brisenie brusnym papierom:

a) Nepouzivajte Ziadne nadrozmerné brisne listy, ale dodrziavajte udaje
vyrobcu o rozmeroch brisnych listov.

Brusne listy, ktoré presahuju okraj brisneho taniera, mozu sposobit poranenie a
viest k zablokovaniu, alebo k roztrhnutiu brusnych listov alebo k spatnému razu.

Osobitné bezpecnostné pokyny pre pracu s drotenymi kefami:

a) Prihliadnite ku skutocnosti, Ze drotena kefa straca kusky drétu aj pri
beznom pouziti. Nezatazujte preto droty prili§ vefkym pritlacnym tlakom.
Odletujtice kuisky drétu mozu lahko preniknut cez tenky odev alalebo pokozku.
b) Kefy nechajte minimalne jednu minutu bezat's prevadzkovymi
otackami, skor ako ich poutzijete. Pocas tohto ¢asu sa nesmie nikto
zdrziavat' pred alebo jednom rade s kefou. Pogas ¢asu nabehu sa volné
Stetiny alebo dréty vyhodia.

c) Smer vyhadzovania rotujucej drotenej kefy smerujte od seba pre¢.
Malé iastocky a nepatrné drotené Ulomky sa pri pouZiti tychto kief mozu vyhodit
s vysokou rychlostou a mdzu sa usadit na vaSej pokozke.

DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

Noste osobné ochranné prostriedky. VZdy noste ochranné okuliare. Nosenie
vhodnych ochrannych pomdcok, akymi st ochrann protiprachova maska,
protiSmykova obuv, ochrann prilba alebo ochrana sluchu, zniZuie riziko
zranenia.

Pri briseni kovov dochadza k lietaniu iskier. Davajte pozor, aby neboli ohrozené
Ziadne osoby. Z dévodu nebezpecia poziaru nesmu byt v blizkosti (oblast
lietania iskier) Ziadne horfavé materialy. NepouZivat odsava¢ prachu.
Predchadzajte tomu, aby sa odletujlice iskry a brasny prach dostali do kontaktu
s telom.

PouZivajte iba vhodné a neposkodené vidlicové kltce.

VloZené nastroje musia beZat Uplne sustredene. NepouZivajte neokrihle
vioZené nastroje, ale tieto pred daldim spracovanim vymerite.

Nesiahat do nebezpecnej oblasti beziaceho stroja.




Triesky alebo dlomky sa nesmu odstrafiovat za chodu stroja.

Ak za chodu pristroja déjde k vyraznemu kmitaniu alebo sa vyskytnu iné
nedostatky, okamZite ho vypnite. Stroj skontrolujte, aby ste zistili priinu.

Dbajte na to, aby sa vkladaci nastroj Uplne zastavil pred tym, neZ ho poloZite.
Za extrémnych podmienok (napr. hladké brisenie kovov s tffiom alebo brisnym
kotiéom z vulkanovych viakien) sa mdzu vo vnutri brisneho stroja tvorit znacné
necistoty.

Dévaite pozor, aby sa Ziadne kisky kovu nedostali do vetracich $trbin, pretoze
by mohli viest k skratu.

PrisluSenstvo pouZivajte a skladujte vzdy podla pokynov vyrobcu.

S tymto néstrojom neopractvaite Ziadne produkty s obsahom azbestu. Stanovte
Zlozenie obrobku, skér ako zacnete s pracou. Azbest smu odstranit iba
kvalifikovani odbornici.

VloZeny néstroj musi byt upnuty minimélne 10 mm. Na zéklade vnitorného

rozmeru stopky L sa da vypocitat maximalne dovolena rychlost viozeného

nastroja z Udajov vyrobcu Nesmie byt mensia ako maximalna rychlost

elektrického nastroja.

Obrabany obrobok sa musi upndt, pokial nedrZi viastnou hmotnostou. Nikdy

nepohybuite obrobkom rukou v smere rotujliceho vioZeného néstroja.

Odstrarite prach a necistoty z telesa upinacich kliesti a vycistite tffi viozeného

nastroja pred vioZenim.

VloZené nastroje chrarite pred:

+ vlhkom a extrémnou vihkostou

+ akymkolvek druhom rozpustadiel

+ extrémnymi kolisaniami tepl6t

+ spadnutim a narazmi

VloZené nastroje uschovajte nasledovne:

+ umiestnené tak, aby sa mohli viozené nastroje odstranit bez toho, aby sa iné
vlozené nastroje mohli porusit alebo poskodit

+ s ich bezpecnostnymi pokynmi

VloZené nastroje sa NESMU nechat’ spadniit, nesmu rolovat' ani narazit.

Pri zablokovani nasadeného nastroja pristroj okamzite vypnite! Pristroj

nezapinajte, pokial je nasadeny nastroj zablokovany; mohol by pri tom

vzniknUt spatny naraz s vysokym reakcnym momentom. Pricinu zablokovania

nasadeného nastroja zistite a odstrante so zohfadnenim bezpecnostnych

pokynov.

Moznymi pri¢inami mozu byt:

+ spriecenie v opracovavanom obrobku

+ prelomenie opracovavaného materialu

+ pretaZenie elektrického pristroja

Nezasahujte do beZiaceho stroja.

Nasadeny néstroj ma ostré hrany a pocas pouzivania sa mdze zahriat.

VYSTRAHA! Nebezpetenstvo porezania a popalenia

- pri manipuldcii s nasadzovanymi nastrojmi

- pri odkladani zariadenia.

Pri manipulécii s nasadzovanymi nastrojmi pouZivajte ochranné rukavice.

Zlikvidujte viozené nastroje, ktoré ste nechali spadnut, rolovat alebo narazit,

ktoré boli vystavené extrémnym kolisaniam teplét alebo sa dostali do kontaktu s

rozpU$tadlami alebo vihkostou.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator vytiahnut.

Opotrebované vymenné akumulétory nezahadzuijte do ohiia alebo medzi

domovy odpad. Milwaukee pontka likvidaciu starych vymennych akumulétorov,

ktord je v stlade s ochranou Zivotného prostredia; informujte sa u Vasho

predajcu.

\iymenné akumulétory neskladovat spolu s kovovymi predmentmi

(nebezpecenstvo skratu).

Akumulétory nabijajte iba s na tento Uicel vhodnymi nabijackami Milwaukee z

rovnakého systémového radu. Nenabijajte akumulatory z inych systémov.

Akumulatory a nabijacky nikdy otvéraijte a skladujte ich iba v suchych

miestnostiach. Chrarite pred vihkostou.

Pri extrémnych zataziach alebo extrémnych teplotach moZe dojst k vytekaniu

batériovej tekutiny z poSkodeného vymenného akumulatora. Ak ddjte ku

kontaktu pokozky s roztokom, postihnuté miesto umyt vodou a mydlom. Ak sa

roztok dostane do o¢i, okamZite ich dokladne vyplachnut po dobu min. 10 min a

bezodkladne vyhladat lekara.

Varovanie! Aby ste zabranili nebezpecenstvu poziaru spdsobeného skratom,

poraneniam alebo poskodeniam vyrobku, neponérajte naradie, vymennu

batériu alebo nabijatku do kvapalin a postarajte sa o to, aby do zariadeni a

akumulatorov nevnikli Ziadne tekutiny. Korodujlce alebo vodivé kvapaliny, ako

je sland voda, urcité chemikalie a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré
obsahuju bielidlo, mdzu spdsobit’ skrat.

POUZITIE PODL:A PREDPISOV

Priama bruska a drotené kefy st uréené na brisenie, delenie, leStenie dreva,
plastu a kovu. Je idealne vhodna pre préace na tazko pristupnych miestach.

V/ spornom pripade sa riadtepokynmi vyrobcov prisluSenstva.
Toto elektrické naradie je vhodné iba na suché obrabanie.
Tento pristroj sa smie pouZivat iba na urceny tcel.

ZVYSKOVERZIKA
Dokonca ani pri riadnom pouzivani vyrobku podra predpisov sa nedaju tplne
vyligit zvyskové rizika. Pri pouzivani mdzu vzniknit nasleduijce rizika, a preto
by obsluha mala dodrZiavat nasledovné pokyny:
+ Poranenia spdsobené vibraciou.

Pristroj drZte iba za uréené drzadla a obmedzte ¢as prace a expozicie.
+ Zatazenie hlukom mdze viest k poSkodeniam sluchu.

Noste ochranu sluchu a obmedzte dobu expozicie.
+ Poranenia o¢i spdsobené Ciastockami neCistot.

Vzdy noste ochranné okuliare, pevné dihé nohavice a pevnd obuv.
+ Vdychnutie jedovatych druhov prachu.

UPOZORNENIE NA LITIUM-ONOVE BATERIE

Poutzitie litium-idnovych batérii

DIhsi ¢as nepouzivané akumultory pred pouZitim nabit.

Teplota vy$3ia ako 50°C znizuje vykon akumulétora. Zabrante dihiemu ohriatiu
slnkom alebo kdrenim.

Pnpajame kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom akumulétore udrZovat
Cisté.

Pre optimalnu Zivotnost je nutné akumulétory po pouZiti pine dobit.

K zabezpeteniu dihej Zivotnosti by sa akumulatory mali po nabiti vybrat z
nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dIhsiu nez 30 dni:

Akumulator skladujte na suchom mieste pri teplote nizej ako 27 °C.
Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.

Opakuite nabijanie akumulétora kazdych 6 mesiacov.

Ochrana proti pretazeniu pri litium-iénovych batériach

Pri pretaZeni akumulatora prili$ vysokou spotrebou pradu, napriklad pri
extrémne vysokom krutiacom momente, pri zaseknuti vrtaka, nahlom zastaveni
alebo skrate, zacne elektrické naradie po dobu 5 sekund vibrovat, indikator
dobijania za¢ne blikat a motor sa nasledne samocinne vypne.

K opatovnému zapnutiu uvolhite a nasledne opat stlaéte tlacidlovy vypinag.
Pri extrémnom zatazeni dochadza k prili§ vysokému ohrevu akumulatora. V
tomto pripade za¢nu blikat vSetky kontrolky indikatora dobijania a blikaju tak
dlho, dokial sa akumulator opat neochladi.

V okamihu, ked indikator dobijania prestane blikat, je mozné v préaci opat
pokraCovat.

Preprava litiovo-iénovych bateérii
Litiovo-idnové batérie podla zakonnych ustanoveni spadaju pod prepravu
nebezpegného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat s dodrZiavanim lokalnych,
vnutro$tatnych a medzinarodnych predpisov a ustanoveni.

+ Spotrebitelia mdZu tieto batérie bez problémov prepravovat po cestach.

+ Komer¢na preprava litiovo-idnovych batérii prostrednictvom Spedicnych
firiem podlieha ustanoveniam o preprave nebezpe¢ného nakladu. Pripravu k
vyexpedovaniu a samotnu prepravu smu vykonavat iba adekvatne vySkolené
osoby. Na cely proces sa musi odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrZiavat nasledovné:

+ Zabezpecte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby sa zamedzilo
skratom.

+ Dévaite pozor na to, aby sa zvazok batérii v ramci balenia nemohol
zoSmykn(t.

+ Poskodené a vyteCené batérie sa nesmu prepravovat.

Kvoli dal$im informéciam sa obratte na vasu Spediénu firmu.

SLOVENSKY D

PRACOVNE POKYNY

Po viozZeni dielu prisluSenstva alebo na zaciatku pracovnej fazy nechajte bezat
pristroj jednu mindtu kvoli kontrole, predtym, ako sa nasadi obrobok.
VAROVANIE! Prislusenstvo, ktoré spadlo, sa nesmie pouZivat. Nevyvazené
alebo poskodené prislusenstvo méze na obrobku zanechat stopy, méze
poskodit'pristroj a spdsobit zatazenia, ktoré mdzu viest k vypadku
prislusenstva.

Pred zaciatkom prace dostarite pristroj na piné otacky.

Ked priama bruska zaéne vibrovat, motor ihned odstavte a skontrolujte, Ci
je prisluSenstvo tupé. Tupé prisludenstvo spdsobuije vibracie a moZe viest

k vysko€eniu z upinacich klieti. Tupé prisluSenstvo vZdy naostrite alebo ho
vymerite.

Kazdy diel prisludenstva je koncipovany na urcity Ucel. Hroty, kuzele, Capy,
brisne a rozbrusovacie kotice pouzivaite iba pre planovanu oblast pouZitia.
DodrZiavaijte pokyny vyrobcu, tykajlce sa starostlivosti a pouzivania.

OCHRANA PROTI OPATOVNEMU NABEHU

Zapnuty stroj sa po opatovnom vioZeni akumultorov nerozbehne. K
pokracovaniu prace sa rozbrusovacka musi vypnut a opat zapnut.

OCHRANA MOTORA PRED PRETAZENIM

Pri vysokom pretazeni motora sa aktivuje motorovy isti¢. K pokragovaniu v praci
stroj vypnite a opat zapnite.

|
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ISTENIE
Veetracie otvory udrZovat stale v Gistote.

UDRZBA

Pouzivajte iba prisluenstvo a nahradné diely Milwaukee. Konstrukéné diely,
ktorych vymena nebola opisana, nechajte vymenit v zakaznickom servise
Milwaukee (zohfadnite brozuru Zaruka/Adresy zakaznickeho servisu).

V pripade potreby si mdzete v servisnom centre pre zakaznikov alebo priamo
od firmy Techtronic Industries GmbH, -Eyth-Stral3e 10, 71364 Winnenden,
Nemecko, vyziadat schematicky nakres jednotlivych dielov pristroja pri uvedeni
typu pristroja a Sestmiestneho Cisla na vykonovom titku.

SYMBOLY

Pred uvedenim do prevadzky si starostlivo precitajte ndvod na
pouZivanie.

POZOR! VAROVANIE! NEBEZPECENSTVO!

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator vytiahnut.

Pri préci so strojom vZdy noste ochranné okuliare.

Pri praci nosit vhodnu ochrann(i masku, aby sa nedostal do
[udského organizmu.

PouZivajte ochranné rukavice!

NepouZivajte silu.

Prislusenstvo - nie je su¢astou Standardnej vybavy, odporicané
doplnenie z programu prislusenstva.
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SLOVENSKY

PouZité batérie a odpad z elektrickych a elektronickych
zariadeni sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom.
PouZité batérie a odpad z elektrickych a elektronickych
zariadeni treba zbierat a likvidovat oddelene.

Pred likvidaciou odstranite zo zariadeni pouZité batérie, pouZité
akumulétory a osvetlovacie prostriedky.

Informuite sa pri miestnych uradoch alebo u vasho odborného
predajcu ohladom recyklagnych dvorov a zbernych miest.
Podfa miestnych ustanoveni mdzu maloobchodni predajcovia
byt povinni bezplatne zobrat spét pouZité batérie a odpad z
elektrickych a elektronickych zariadeni.

Opétovnym pouZitim a recyklaciou vasich pouZitych batérii

a vasho odpadu z elektrickych a elektronickych zariadeni
prispievate k zniZovaniu potreby surovin.

PouZité batérie (predovsetkym litium-idnové batérie), odpad

z elektrickych a elektronickych zariadeni obsahuje cenné,
opatovne pouzitelné materidly, ktoré pri ekologickej likvidacii
nemdZu mat negativne Ucinky na Zivotné prostredie a vase
zdravie.

Pred likvidaciou podfa moZnosti vymazte na vaSom pouzitom
pristroji existujlice osobné Udaje.

Smer otaania

Otéacky naprazdno

Napétie

Jednosmerny prud

Znacka zhody v Eurépe

Britska znacka zhody

Znacka zhody na Ukrajine

Euroézijska znacka zhody




Typ Akumulatorowa szlifierka trzpieniowa
Numer produkeyjny 5094 75 01 XXXXXX MJJJJ
Napiecie akumulatora 12V=
Znamionowa predko$¢ obrotowa 0-20000 min”!
Sredhnica tulei zaciskowe] 6/8 mm
Maksymalna $rednica czesci $ciernej @50 mm

Ciezar z akumulatorem (2,0 Ah...6,0 Ah) 1,0..12kg

Zalecana temperatura otoczenia w trakcie pracy -18..+50 °C

Zalecane rodzaje akumulatora M12B...; M12HB...

Zalecane fadowarki

C12C, M12C4, M12-18...

Informacja dotyczaca szumow:

Zmierzone wartosci wyznaczono zgodnie z normg EN 60745.
Poziom szuméw urzadzenia oszacowany jako A wynosi typowo:
Poziom cidnienia akustycznego / Niepewno$¢ K

Poziom mocy akustycznej / Niepewnos¢ K

Stosowac srodki ochrony stuchu!

67 dB(A) /3 dB(A)
78 dB(A) /3 dB(A)

Informacije dotyczace wibracji:
Wartosci taczne drgan (suma wektorowa trzech kierunkéw) wyznaczone zgodnie z
norma EN 60745.

Warto$¢ emisji drgan a, / Niepewnos¢ K

8,8 m/s2/1,5m/s2

FNOSTRZEZENIE!

Poziom drgan i emisji hatasu podany w niniejsze] instrukcji zmierzono zgodnie ze standardowg metodg badania wg EN 60745 i mozna jg wykorzysta¢ do poréwnania narzedzia z

innym narzedziem. Mozna go wykorzystaé przy wstepnej ocenie narazenia.

Deklarowany poziom emisji drgar i hatasu reprezentuje glowne zastosowania narzedzia. Jesli jednak narzedzie jest uzywane do réznych zastosowan, z réznymi akcesoriami lub
w przypadku nieprawidtowej konserwacji, emisja drgan i hatasu moze sig roznic. Moze to znacznie zwigkszy¢ poziom narazenia w catym okresie eksploatacji narzedzia.

Oszacowanie poziomu narazenia na wibracje i hatas powinno réwniez uwzgledniaé czasy, kiedy narzedzie jest wytaczone lub kiedy jest wiaczone, ale nie pracuje. Moze to

znacznie obnizy¢ poziom ekspozycji w calym okresie eksploatacii narzedzia.

Nalezy zidentyfikowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczeristwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracji iflub hatasu, takie jak: utrzymywanie narzedzia i akcesoriow w

nienagannym stanie, utrzymywanie ciepta rak, organizacja pracy.

PN OSTRZEZENIE! Nalezy przeczytac wszystkie wskazowki
bezpieczenstwa, instrukcje, opisy i specyfikacje dotyczace tego
elektronarzedzia. Zaniedbania w przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga
spowodowac porazenie pradem, pozar illub cigzkie obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i wskazowki
bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DOT. SZLIFIERKI TRZPIENIOWEJ

Wspdlne wskazowki ostrzegawcze dotyczace szlifownia, szlifowania oktadzing
scierna, prac z uzyciem szczotek drucianych, polerowania i przecinania
Sciernica:

Ogdlne instrukcje bezpieczenstwa dotyczace szlifowania

a) To elektronarzedzie jest przeznaczone do pracy jako szlifierka,
piaszczarka, szczotka druciana, polerka, narzedzie do wycinania i cigcia
sciernica. Nalezy zapoznat sig ze wszystkimi ostrzezeniami dotyczacymi
bezpieczenstwa, instrukcjami, ilustracjami i specyfikacjami dostarczonymi z
tym elektronarzedziem. Jesli nie beda przestrzegane nastepujace przepisy, moze
dojé¢ do porazenia pradem, pozaru iflub cigzkich obrazen ciata.

b) Nie nalezy uzywac osprzetu, ktory nie jest przewidziany i polecany przez
producenta specjalnie do tego urzadzenia.

Fakt, ze osprzet daje sie zamontowac do elektronarzedzia, nie jest gwarantem
bezpiecznego uzycia.

¢) Dopuszczalna liczba obrotow osprzetu musi by¢ przynajmniej tak wysoka,
jak maksymalna liczba obrotéw podana na urzadzeniu elektrycznym. Osprzet,
ktdry obraca sie szybciej niz jest to dozwolone, moze peknaé i zostaé cisniety w
powietrze.

d) Srednica zewnetrzna i grubosé narzedzia roboczego musza odpowiadaé
wymiarom elektronarzedzia.

Narzedzia robocze o niewtasciwych wymiarach nie moga by¢ wystarczajaco ostoniete
lub kontrolowane.

e) Sciernica, Sciernica pierscieniowa lub inne wyposazenie winno byé
doktadnie dobrane do wrzeciona szlifierskiego lub tulejki zaciskowej
elektronarzedzia. Narzedzia robocze, ktdre nie pasuja doktadnie do wrzeciona
szlifierskiego elektronarzedzia, obracajg sig nierownomiernie, powoduig silne wibracje
i moga prowadzi¢ do utraty kontroli nad elektronarzedziem.

f) Mocowane na trzpieniu tarcze, behny robocze szlifierki, frezy i inne
akcesoria musza zostac catkowicie wsadzone do tulei zaciskowej lub uchwytu.
,Wystajgca” lub odstonieta cze$¢ trzpienia migdzy $ciernica a tulejg zaciskowa

lub uchwytem musi by¢ jak najmniejsza. Jesli trzpien jest niedostatecznie mocno
przytrzymany illub wystep tarczy jest zbyt duzy, zamontowana tarcza moze sie
poluzowac i zosta¢ wyrzucona z duza predkoscia.

g) W zadnym wypadku nie nalezy uzywa¢ uszkodzonych narzedzi roboczych.
Przed kazdym uzyciem nalezy skontrolowa¢ oprzyrzadowanie, np. $ciernice
pod katem odpryskow i pekniec, talerze szlifierskie pod katem pekniec, starcia
lub silnego zuzycia, szczotki druciane pod katem luznych lub ztlamanych
drutéw. W razie upadku elektronarzedzia lub narzedzia roboczego, nalezy
sprawdzic, czy nie ulegfo ono uszkodzeniu, lub uzy¢ innego, nieuszkodzonego
narzedzia. Jesli narzgdzie zostato sprawdzone i umocowane, elektronarzedzie
nalezy wiaczy¢ na minute na najwyzsze obroty, zwracajac przy tym uwage,

by osoba obstugujaca i osoby postronne znajdujace si¢ w poblizu, znalazty
sie poza strefa obracajacego sig narzedzia. Uszkodzone narzedzia famia sie
najczesciej w tym czasie prébnym.

h) Prosze nosi¢ odziez ochronna. Zaleznie od zastosowania prosze uzywac
pelnej ostony twarzy, ostony oczu lub okularéw ochronnych. Jezeli potrzeba,
no$ maske przeciwpytowa, ochraniacze na uszy, rekawice ochronne lub
specjalne fartuchy, ktére beda chroni¢ Cie przed czastkami cigcia i materiatu.
Ochrona oczu musi chroni¢ przed latajgcymi ciatami obcymi, majacymi miejsce w
przypadku réznych zastosowan. Maska przeciwpytowa lub oddechowa musi filtrowa¢
pyt powstajgcy podczas pracy. Jezeli bedziesz wystawiony na duzy hatas przez diugi
czas, mozesz doznat utraty stuchu.

i) Nalezy uwazac, by osoby postronne znajdowaly si¢ w bezpiecznej
odlegtosci od strefy zasiegu elektronarzedzia. Kazdy, kto znajduje sie w

poblizu pracujacego elektronarzedzia, musi uzywac osobistego wyposazenia
ochronnego. Odtamki obrabianego przedmiotu lub pekniete narzedzia robocze mogg
odpryskiwa¢ i spowodowa obrazenia réwniez poza bezposrednig strefg zasiggu.

j) Podczas prac, przy ktorych elektronarzedzie mogtoby natrafic na ukryte
przewody elektryczne lub na wlasny przewod, nalezy je trzymac tylko za
izolowang rekojes¢. Pod wplywem kontaktu z przewodami bedacymi pod napigciem,
wszystkie czesci metalowe elektronarzedzia znajda sie réwniez pod napieciem i moga
spowodowac porazenie pradem osoby obstugujacej.

k) Podczas uruchamiania nalezy trzymac zawsze elektronarzedzie bardzo
mocno. Podczas nabierania peinej szybkosci moment reakcji silnika moze

POLSKI D)

doprowadzi¢ do obrdcenia si¢ elektronarzedzia.

) Jesli jest to mozliwe, do zamocowania obrabianego przedmiotu nalezy
uzywac zacisku Srubowego. Nie nalezy nigdy trzymac drobnych przedmiotow
obrabianych w jednej rece, a elektronarzedzia w drugiej rece podczas jego
uzywania. Dzigki zamocowaniu drobnych przedmiotéw obrabianych ma sie obydwie
rece wolne do wiasciwego manipulowania elektronarzedziem. Podczas przecinania
okragtych przedmiotéw obrabianych takich jak kotki drewniane, prety lub rury majg
one tendencje do obracania sig, na skutek czego moze nastapic zakleszczenie
narzedzia roboczego i odrzucenie obrabianego przedmiotu na pracujgca osobe.

m) Nigdy nie odktadac urzadzenia zanim obrotowy osprzet thacy catkowicie
sie nie zatrzyma. Obracajgce sig narzedzia moglyby nawiazac kontakt z
powierzchnia, na ktéra zostaty odlozone, przez co operator mégfby stracic kontrole
nad urzadzeniem.

n) Po dokonaniu wymiany narzedzi roboczych lub po dokonaniu ustawienia
urzadzenia nalezy upewnic sig, czy nakretka tulejki zaciskowej, uchwyt
wiertarski lub inne elementy mocujace sa nalezycie dokrecone. Poluzowane
elementy mocujace moga sig w nieoczekiwany sposéb wysuna¢ i doprowadzic do
utraty kontroli nad elekironarzgdziem; niezamocowane, obracajace si¢ komponenty
zostang gwattownie odrzucone.

0) Nie wolno przenosic elektronarzedzia, znajdujacego sie w ruchu.
Przypadkowy kontakt ubrania z obracajacym sig narzedziem roboczym moze
spowodowac jego wciggniecie i wwiercenie sie narzedzia roboczego w ciato osoby
obsfugujacej.

p) Nalezy regularnie czysci¢ szczeliny wentylacyjne elektronarzedzia.
Dmuchawa silnika wcigga kurz do obudowy, a duze nagromadzenie pylu metalowego
moze spowodowac zagrozenie elekiryczne.

q) Nie nalezy uzywac elektronarzedzia w poblizu materiatow fatwopalnych.
Iskry moga spowodowa¢ ich zapton.

r) Nie nalezy uzywac narzedzi, ktore wymagaja ptynnych srodkéw
chtodzacych. Uzycie wody lub innych ptynnych $rodkow chtodzacych moze
doprowadzi¢ do porazenia pradem.

Odrzut i odpowiednie wskazowki bezpieczeistwa

QOdrzut jest nagta reakcja elektronarzedzia na zablokowanie lub zawadzanie
obracajacego sie narzedzia, takiego jak Sciemica, talerz szlifierski, szczotka
druciana itd. Zaczepienie sig lub zablokowanie prowadzi do naglego zatrzymania sie
obracajacego sie narzedzia roboczego. Niekontrolowane elekironarzedzie zostanie
przez to szarpniete w kierunku przeciwnym do kierunku obrotu narzedzia roboczego.

Gdy, np. $ciernica zatnie sie lub zakleszczy w obrabianym przedmiocie, zanurzona

w materiale krawedz $ciemicy, moze sig zablokowa¢ i spowodowac jej wypadniecie
lub odrzut. Ruch Sciemicy (w kierunku osoby obstugujacej lub od nieuzalezniony jest
wtedy od kierunku ruchu $ciernicy w miejscu zablokowania. Oprocz tego Sciernice
moga sie réwniez ztamac.

Odrzut jest nastepstwem niewtasciwego lub blednego uzycia elektronarzedzia. Mozna
go unikna¢ przez zachowanie opisanych ponizej odpowiednich $rodkéw ostroznoci.

a) Elektronarzedzie nalezy mocno trzymac, a ciato i rece ustawic w

pozycji, umozliwiajacej ztagodzenie odrzutu. Jezeli w skfad wyposazenia
standardowego wchodzi uchwyt dodatkowy, nalezy go zawsze uzywac, zeby
mie¢ jak najwigksza kontrolg nad sitami odrzutu lub momentem odwodzacym
podczas rozruchu.

Osoba obstugujaca urzadzenie moze opanowat szarpniecia i zjawisko odrzutu
poprzez zachowanie odpowiednich $rodkow ostroznosci.

b) Szczegdlnie ostroznie nalezy obrabiaé narozniki, ostre krawedzie itd.
Nalezy zapobiegac temu, by narzedzia robocze zostaty odbite lub by sie one
zablokowaty.

Obracajgce sig narzedzie robocze jest bardziej podatne na zakleszczenie przy
obrébce katdw, ostrych krawedzi lub gdy zostanie odbite. Moze to sta¢ sig przyczyng
utraty kontroli lub odrzutu.

c) Nie stosowac zgbatych pit tarczowych.
Takie narzedzie robocze prowadzi czesto do powstawania odrzutu oraz utraty kontroli
nad elektronarzedziem.

d) Narzedzie robocze nalezy wprowadzac do materiatu zawsze w tym samym
kierunku, w ktérym krawedz tnaca opuszcza materiat (odpowiada to kierunkowi,
w ktorym odrzucane sg widry). Prowadzenie narzedzia roboczego w niewlasciwym
kierunku powoduje wyrzucenie narzedzia roboczego z obrabianego materiatu, na
skutek czego elektronarzedzie ciagnione jest w tym kierunku posuwu.

e) Podczas uzywania pilnikow obrotowych, tarcz do cigcia, frezow
szybkotnacych lub frezéw z weglikéw spiekanych, nalezy zawsze mocno
zamocowac obrabiany przedmiot. Jesli tarcze takie nieznacznie przechyla sie w
wyztobieniu, zaklinujg sie; moze tez dojs¢ do ich odrzucenia. Zaklinowanie Sciernicy
do ciecia zazwyczaj skutkuje peknieciem samej $ciemicy. Zaklinowanie pilnika
obrotowego, frezu szybkobieznego lub frezu z weglika wolframu zazwyczaj skutkuje
odskoczeniem elementu od wyZlobienia i utratg kontroli nad narzedziem.

C POLSKI

Szczegdlne wskazowki bezpieczenstwa dla szlifowania i przecinania sciernica

a) Nalezy stosowaé tylko takie typy Sciernic, ktore sa zalecane dla danego
elektronarzedzia oraz tylko dla zalecanych mozliwosci zastosowania. Nigdy nie
nalezy na przyktad szlifowa¢ powierzchnig boczna tarczy tnacej. Tarcze tnace sa
przeznaczone do skrawania materialu krawedzia tarczy. Boczne oddziatywanie sit na
korpus tarczy moze spowodowac jej pekniecie.

b) Dla stozkowych lub prostych Sciernic trzpieniowych z gwintem nalezy
uzywac tylko nieuszkodzonych trzpieni o prawidtowej wielkosci i dfugosci, bez
podcigcia na kotnierzu. Odpowiednie trzpienie redukuja mozliwo$¢ ziamania.

¢) Unikaj zablokowanie tarczy tnacej lub zbyt duzego docisku. Nie dokonuj
zbyt gtebokich ciec. Przecigzenie tarczy tnacej zwigksza jej zuzycie i podatnos¢ na
zboczenie z krawedzi lub zablokowanie, a w zwiazku z tym mozliwos¢ odrzutu lub
zlamania cietego przedmiotu.

d) Nie nalezy ustawiac reki na kierunku rotacji wzgl. za wirujaca tarcza
tnaca. Podczas odsuwania tarczy tnacej w materiale od reki, w przypadku odrzutu
elektronarzedzie moze zosta¢ odrzucone wirujgca tarczg bezposrednio na operatora.

e) W przypadku zakleszczenia sie tarczy tnacej lub przerwy w pracy,
elektronarzedzie nalezy wylaczy¢ i odczekac, az tarcza catkowicie sig zatrzyma.
Nigdy nie nalezy probowac wyciagac poruszajacej sie jeszcze tarczy z

miejsca cigcia, gdyz moze to wywotac odrzut. Nalezy wykry¢ i usuna¢ przyczyne
zakleszczenia sie.

f) Nie wiacza¢ ponownie elektronarzedzia, dopoki znajduje sig ono w
materiale. Przed kontynuacjg ciecia, tarcza thaca powinna osiagna¢ swoja
peina predkos¢ obrotowa. W przeciwnym wypadku $ciemica moze sig zaczepic,
wyskoczy¢ z przedmiotu obrabianego lub spowodowaé odrzut.

g) W celu zmniejszenia ryzyka wystapienia odrzutu spowodowanego przez
zakleszczona tarcze nalezy podeprzec plyty lub duze przedmioty do obrobki.
Duze przedmioty poddawane obrébce moga uginaé sig pod wlasnym cigzarem.
Z tego wzgledu nalezy podeprze¢ obrabiane przedmioty z obu stron, zaréwno w
poblizu cigcia, jak i na brzegach.

h) Nalezy zachowa¢ szczegdlng ostroznos¢ przy wykonywaniu "cigé
dogtebnych" w istniejacych $cianach lub w innych niewidocznych obszarach.
Wogfebiajaca sie w materiat tarcza tngca moze spowodowac odrzut narzedzia po
natrafieniu na przewody gazowe, wodociagowe, przewody elektryczne lub inne
przedmioty.

Szczegdlne wskazowki bezpieczefistwa dla szlifowania papierem Sciernym:

a) Nie nalezy stosowac zbyt wielkich arkuszy papieru $ciernego. Przy

wyborze wielkosci papieru $ciemego, nalezy kierowac sig zaleceniami producenta.
Wystajacy poza plyte szlifierska papier Sciemy moze spowodowac obrazenia, a takze
doprowadzi¢ do zablokowania lub rozdarcia papieru lub do odrzutu.

Szczegdlne wskazowki bezpieczenstwa dla pracy z uzyciem szczotek
drucianych:

a) Nalezy pamigta, iz szczotka druciana gubi kawatki drutu podczas
normalnego uzytkowania. Nie nalezy przeciazac drutéw zbyt duzym dociskiem.
Odrzucone kawatki drutu moga bardzo fatwo przebic si¢ przez cienkie ubranie iflub
skore.

b) Przed uzyciem szczotek nalezy uruchomic je z predkoscig robocza na co
najmniej jedng minute. W tym czasie nikt nie powinien znajdowac sig przed
szczotka ani w jej linii. Podczas dotarcia wyrzucane jest luzne wiosie lub drut.

c) Kierunek wyrzutu obracajacej sie szczotki drucianej nalezy skierowac z dala
od uzytkownika. Podczas uzywania tych szczotek mate czastki i drobne fragmenty
drutu moga zostac wyrzucone z duza predkoscig i whi¢ sie w skore.

DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA | INSTRUKCJE ROBOCZE

Prosze nosi¢ odziez ochronng. Nalezy stale mie¢ na sobie okulary ochronne.
Noszenie odpowiednich $rodkéw ochrony indywidualnej, np. maski przeciwpylowej,
obuwia antyposlizgowego, kasku lub ochrony stuchu, zmniejsza ryzyko obrazen.

Przy szlifowaniu metali powstaja iskry. Nie naraza¢ na niebezpieczeristwo zadnych
0s6b. Ze wzgledu na zagrozenie pozarowe w poblizu miejsca pracy (w strefie
wyrzucania iskier) nie powinny sie znajdowac materiaty palne. Nie stosowaé
odpylaczy.

Zapobiegac, aby odpryskujace iskry i pyt szlifierski nie byly kierowane na ciafo.
Nalezy uzywa¢ wytacznie dobrze dopasowanych i nieuszkodzonych kluczy ptaskich.

Korcowki narzedziowe musza pracowaé catkowicie koncentrycznie. Nie
nalezy uzywac nieokragtych koricowek narzedziowych, lecz wymieni¢ je przed
kontynuowaniem pracy.

Podczas pracy strugarki nie zblizac sig do strefy nibezpiecznej.
Podczas pracy elektronarzedzia nie wolno usuwaé trocin ani drzazg.
Natychmiast wytgczy¢ elektronarzedzie w przypadku wystgpienia znacznych drgan




lub w przypadku stwierdzenia innych usterek. Sprawdzi¢ urzadzenie w celu ustalenia
przyczyny.
Przed odtozeniem nalezy upewnic sie, Ze narzedzie catkowicie sig zatrzymato.

W ekstremalnych warunkach (np. podczas gtadkiego szlifowania metali za

pomoca trzpienia i Sciernicy fibrowej) wewnatrz szlifierki moga gromadzic sig duze
zanieczyszczenia.

Nalezy upewnic sie, aby do otworéw wentylacyjnych nie przedostaly sie zadne
metalowe czesci, poniewaz moze to doprowadzic do zwarcia.

Nalezy zawsze uzywac i przechowywa¢ akcesoria zgodnie z instrukcjami producenta.
Za pomoca tego narzedzia nie nalezy obrabia¢ produktéw zawierajacych azbest.
Przed rozpoczeciem pracy nalezy okresli¢ skiad obrabianego przedmiotu. Azbest
moze by¢ usuwany wytacznie przez wykwalifikowanych specjalistow.

Koncowka narzedziowa musi by¢ zaciénigta na co najmniej 10 mm. Korzystajac z
wewngtrznego wymiaru watu L, maksymalng dopuszczalng predkos¢ koncowki
narzedziowej mozna obliczy¢ na podstawie specyfikacji producenta. Predko$¢ ta nie
moze by¢ mniejsza niz maksymalna predko$¢ elekironarzedzia.

Jedli ciezar whasny obrabianego przedmiotu nie pozwala jego unieruchomienie, to
nalezy go zamocowac. Nigdy nie nalezy przesuwac przedmiotu obrabianego recznie
w kierunku obracajacej sig koricowki narzedziowej.

Usunaé pyti zanieczyszczenia z korpusu tulei zaciskowej i oczy$cic trzpien koncowki
narzedziowej przed zatozeniem.

Chroni¢ koncowki narzedziowe przed

+ wilgocia i ekstremalng wilgotnoscia

+ wszelkiego rodzaju rozpuszczalnikami

+ ekstremalnymi wahaniami temperatury

* upuszczeniem i uderzeniami

Koncowki narzedziowe nalezy przechowywac w nastepujacy sposéb:

+ aby mozliwe bylo ich wyjecie bez naruszania lub uszkadzania innych koricowek
narzedziowych

+ zich instrukcjami bezpieczenstwa

NIE NALEZY upuszczaé, toczyé ani uderzaé koricowek narzedziowych.

W przypadku zablokowania narzedzia nasadzanego nalezy natychmiast wytaczy¢

urzadzenie! Nie nalezy ponownie wigczac urzadzenia tak dfugo, jak diugo narzedzie

nasadzane jest zablokowane; przy tym mégtby powstac odrzut zwrotny o duzym

momencie reakcyjnym. Nalezy wykry¢ i usuna¢ przyczyne zablokowania narzedzia

nasadzanego uwzgledniajac wskazowki dotyczace bezpieczenstwa.

Mozliwymi przyczynami tego moga by¢:

+ Skosne ustawienie sig w poddawanym obrébce przedmiocie obrabianym

+ Przerwanie materialu poddawanego obrébce

+ Przecigzenie narzedzia elekirycznego

Nie nalezy siegac do wnetrza maszyny bedacej w ruchu.

Narzedzie robocze ma ostre krawedzie i moze sie nagrzewac podczas pracy.

OSTRZEZENIE! Niebezpieczerstwo skaleczer i oparzen

—w trakcie obstugi narzedzi roboczych

- podczas odkfadania urzadzenia.

Podczas pracy z wykorzystaniem narzedzi roboczych nalezy nosic rekawice
ochronne.

Nalezy usuwac koricowki narzedziowe, ktdre zostaty upuszczone, przetoczone lub
uderzone, byly narazone na ekstremalne zmiany temperatury lub mialy kontakt z
rozpuszczalnikami lub wilgocia.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu nalezy wyja¢
wktadke akumulatorowa.

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzucac do ognia ani traktowac jako odpadéw
domowych. Milwaukee oferuje ekologiczng utylizacjg zuzytych akumulatoréw.

Nie przechowywac akumulatoréw wraz z przedmiotami metalowymi
(niebezpieczenstwo zwarcia).

Akumulatory nalezy tadowa¢ wytacznie za pomoca odpowiednich fadowarek
Milwaukee z tej samej serii. Nie nalezy tadowa¢ akumulatoréw z innych systeméw.

Nigdy nie nalezy otwiera¢ akumulatoréw i tadowarek; nalezy je przechowywac jedynie
w suchych pomieszczeniach. Chronic przed wilgocia.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo duzym obciazeniu

moze dochodzi¢ do wycieku kwasu akumulatorowego z uszkodzonych baterii
akumulatorowych. W przypadku kontaktu z kwasem akumulatorowym nalezy
natychmiast przemy¢ miejsce kontaktu wodg z mydtem. W przypadku kontaktu z
oczami nalezy doktadnie przeplukiwac oczy przynajmniej przez 10 minut i zwrécic sie
natychmiast 0 pomoc medyczna.

Ostrzezenie! Aby unikna¢ niebezpieczenistwa pozaru, obrazen lub uszkodzen
produktu na skutek zwarcia, nie wolno zanurza¢ narzedzia, akumulatora wymiennego
ani tadowarki w cieczach i nalezy zatroszczy¢ si¢ o to, aby do urzadzen i

akumulatoréw nie dostaly sie zadne ciecze. Zwarcie spowodowa¢ moga korodujace
lub przewodzace ciecze, takie jak woda morska, okreslone chemikalia i wybielacze
lub produkty zawierajgce wybielacze.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Szlifierka prosta jest przeznaczona do szlifowania, cigcia, polerowania i
szczotkowania drucianego drewna, plastiku i metalu. Jest idealna do pracy w trudno
dostepnych migjscach.

W razie watpliwosci przestrzegac wskazéwekproducenta osprzetu.
Elektronarzedzie nadaje sie tylko do obrdbki na sucho.

Nie nalezy uzywac tego produktu w Zaden inny sposab, niz ten okreslony jako
normalny sposéb uzytkowania.

RYZYKA RESZTKOWE

Nawet przy wiasciwym uzytkowaniu produktu nie mozna catkowicie wykluczy¢
zagrozen resztkowych. W przypadku stosowania moga wystapi¢ nastepujace
zagrozenia, dlatego tez operator winien zwracac uwage na nastepujace aspekty:

+ Obrazenia spowodowane przez wibracje.
Urzadzenie nalezy trzymac za przeznaczony w tym celu uchwyt i ogranicza¢ czas
pracy i czas ekspozycji.

+ Ucigzliwos¢ akustyczna moze prowadzi¢ do uszkodzen stuchu.
Nalezy mie¢ na sobie nauszniki i ograniczac czas trwania ekspozycji.

+ Obrazenia oczu spowodowane przez czastki brudu.
Nalezy zawsze mie¢ na sobie okulary ochronne, solidne dfugie spodnie i solidne
buty robocze.

+ Wdychanie toksycznego pytu.

WSKAZOWKI DLA AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Uzytkowanie akumulatoréw litowo-jonowych

Akumulatory, ktre nie byly przez diuzszy czas uzytkowane, nalezy przed uzyciem
natadowag.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiagow akumulatorowej. Unikaé
diugotrwatego wystawienia na oddziatywanie ciepta lub promieni stonecznych
(niebezpieczerstwo przegrzania).

Styki tadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy utrzymywac w czystosci

Dla zapewnienia optymalnej zywotnosci akumulatory po uzyciu nalezy natadowac do
peinej pojemnosci.

Aby zapewni¢ jak najdtuzsza zywotno$¢ akumulatoréw, po zakoriczeniu tadowania
nalezy odigcza je od tadowarki.

W przypadku sktadowania akumulatoréw diuzej anizeli 30 dni:

Akumulator nalezy przechowywa¢ w suchym miejscu, w temperaturze ponizej 27°C.
Przechowywac je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.

tadowac je ponownie co 6 miesiecy.

Ochrona przeciwprzeciazeniowa w akumulatorach litowo-jonowych

W przypadku przeciazenia akumulatora przez bardzo duzy pobér pradu, na przyktad
wskutek ekstremalnie duzych momentow obrotowych, zakleszczenia wiertta, nagtego
stopu lub zwarcia, narzedzie reczne z napedem elektrycznym wibruje przez 5 sekund,
miga wskaznik fadowania i narzedzie samoczynnie wytacza sie.

W celu ponownego wigczenia narzedzia nalezy zwolni¢ przycisk przetaczajacy,

a nastepnie ponownie go wiaczy¢. Przy ekstremalnych obciazeniach akumulator
nagrzewa si¢ za mocno. W takim przypadku wszystkie lampki wskaznika fadowania
migaja tak dfugo, az akumulator ochlodzi sie. Po zgasnieciu wskaznika tadowania
mozna kontynuowag prace.

Transport akumulatoréw litowo-jonowych

Akumulatory litowo-jonowe podlegaja ustawowym przepisom dotyczgcym transportu
towardw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw winien odbywac sie przy przestrzeganiu lokalnych,

krajowych | migdzynarodowych rozporzadzen i przepisow.

+ Odbiorcom nie wolno transportowac tych akumulatoréw po drogach ot tak po
prostu.

+ Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez przedsigbiorstwa
spedycyjne podlega przepisom dotyczacym transportu towaréw niebezpiecznych.
Przygotowania do wysykki oraz transport moga by¢ wykonywane wytacznie przez
odpowiednio przeszkolone osoby. Caty proces winien odbywac sie pod fachowym
nadzorem.

W czasie transportu akumulatorow nalezy przestrzegac nastepujacych punktéw:

+ Celem unikniecia zwar¢ nalezy upewnic sig, Ze zestyki sq zabezpieczone i
zaizolowane.

POLSKI D)

+ Zwraca¢ uwage na to, aby zespot akumulatoréw nie mogt sig przemieszczaé we
wnetrzu opakowania.

+ Nie wolno transportowac akumulatoréw uszkodzonych lub z wyciekajacym z
elektrolitem.

QOdnosnie dalszych wskazéwek nalezy zwrdcic sie do swojego przedsigbiorstwa
spedycyjnego.

WSKAZOWKI DOTYCZACE UZYTKOWANIA

Po zatozeniu akcesorium Iub na poczatku danego etapu pracy, a przed
umieszczeniem go na obrabianym przedmiocie, pozwdl urzadzeniu pracowac przez
minute na prébe.

OSTRZEZENIE! Nie uzywaj akcesoriow, kidre zostaty upuszczone. Niewywazone
lub uszkodzone akcesoria moga pozostawi¢ $lady na obrabianym przedmiocie,
uszkodzié narzedzie i wywotac naprezenia, ktére moga doprowadzi¢ do uszkodzenia
akcesorium.

Przed rozpoczgciem pracy ustaw akcesoria na peing predkosc.

Jesli szifierka prosta zacznie wibrowac, natychmiast wytacz silnik i sprawdz,

czy akcesoria nie sa tepe. Tepe akcesoria wytwarzajg wibracje i grozi to ich
wyskoczeniem z tulei zaciskowej. Zawsze ostrz lub wymieniaj tepe akcesoria.
Kazde akcesorium zostato zaprojektowane w konkretnym celu. Uzywaj kiow,
stozkow, sworzni, tarcz szlifierskich i tnacych tylko do zastosowan, do ktérych sg
przeznaczone. Postepuj zgodnie z instrukcjami producenta dotyczacymi pielegnacii
i uzytkowania.

ZABEZPIECZENIE PRZED PONOWNYM URUCHOMIENIEM

Wigczona maszyna nie wigcza sie po ponownym wlozeniu akumulatora. Aby méc
kontynuowac prace, urzadzenie nalezy wytaczy¢, a potem z powrotem wigczyé.

OCHRONA SILNIKA W ZALEZNOSCI OD OBCIAZENIA.

Przy wysokim obcigzeniu silnika aktywuie sig ochrona przecigzeniowa. W celu
kontynuacji pracy wyltaczy¢ i ponownie wigczy¢ maszyne.

CZYSZCZENIE

Otwory wentylacyjne elektronarzedzia musza by¢ zawsze drozne.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Uzywac tylko i wytacznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee i cze$ci zamiennych
Milwaukee. Gdyby trzeba bylo wymieni¢ czesci, kidre nie zostaly opisane, nalezy
skontaktowac sie z przedstawicielem serwisu Milwaukee (patrz wykaz adreséw
punktéw ustugowych/gwarancyjnych).

W razie potrzeby mozna zaméwic rysunek urzadzenia w roztozeniu na czgsci
podajac typ maszyny oraz szesciopozycyjny numer na tabliczce znamionowej w
Punkcie Obstugi Klienta lub bezposrednio w firmie Techtronic Industries GmbH,
-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

Przed uruchomieniem nalezy starannie przeczytac instrukcje
uzytkowania.

UWAGA! OSTRZEZENIE! NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu
nalezy wyja¢ wkiadke akumulatorowa.

Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.

Nosi¢ odpowiednig maske przeciwpytowa.

Nosic rekawice ochronne!
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POLSKI

Nie uzywac sity.

Wyposazenie dodatkowe dostepne osobno.

Zuzyte baterie oraz zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny

nie moze by¢ usuwany razem z odpadami pochodzacymi z
gospodarstw domowych. Zuzyte baterie oraz zuzyty sprzet
elektryczny i elektroniczny nalezy gromadzi¢ i usuwac oddzielnie.
Przed utylizacjg nalezy usuna¢ z urzadzen zuzyte baterie, zuzyte
akumulatory oraz zrodta $wiatta.

Prosze zasiegna¢ informacii o centrach recyklingowych i
punktach zbiorczych u wtadz lokalnych lub u wyspecjalizowanego
dostawcy.

W zaleznosci od lokalnych przepiséw, sprzedawcy detaliczni
moga by¢ zobowigzani do bezptatnego odbioru zuzytego sprzetu
elektrycznego i elekironicznego.

Poprzez ponowne wykorzystanie i recykling zuzytych baterii oraz
zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego pomagamy
zmniejszac zapotrzebowanie na surowce.

Zuzyte baterie (zwtaszcza baterie litowo-jonowe) oraz zuzyty
sprzet elektryczny i elektroniczny zawierajg cenne materiaty
nadajace sie do recyklingu, ktére moga mie¢ negatywny wplyw
na $rodowisko naturaine i zdrowie uzytkownika, jesli nie zostang
zutylizowane w sposob przyjazny dla $rodowiska.

Przed utylizacjg zuzytego sprzetu nalezy usung¢ wszelkie
zamieszczone na nim dane osobowe.

Kierunek obrotéw

Predkos¢ bez obcigzenia

Napigcie

Prad staty

Europejski znak zgodnosci

Brytyjski znak potwierdzajacy zgodnos¢

Ukrainski Certyfikat Zgodnosci

Znak zgodnosci EurAsian




MUSZAKI ADATOK M12 FDGA2

Felépités Akkumulétors egyenes csiszolo
Gyartasi szam 5094 75 01 XXXXXX MJJJJ
Akkumulator feszliltség 12V=

Névleges fordulatszdm 0-20000 min”!
Befogdgyirli atmérd 6/8 mm

Nyers csiszoldpapir atméréje max. @50 mm

Suly akkuval (2,0 Ah...6,0 Ah) 1,0..12kg
Ajanlott kornyezeti hémérséklet munkavégzésnél -18..+50 °C

Ajénlott akkutipusok M12B...; M12HB...
Ajénlott toltokésziilékek C12C, M12C4, M12-18...

Zajinformécio:

Akozolt értékek megfeleinek az EN 60745 szabvanynak.
Akésziilék munkahelyi zajszintje tipikusan:

Hangnyomas szint/ K bizonytalansag

Hangteljesitmény szint/ K bizonytalansag

Viseljen hallasvédét.

67 dB(A) /3 dB(A)
78 dB(A) /3 dB(A)

Vibrécié-informaciok:

Osszesitett rezgésértékek (harom irany vektoridlis 6sszege) az EN 60745.-nek
megfeleléen meghatarozva.

a, rezegésemisszio érték / K bizonytalansag

8,8 m/s2/1,5m/s2

PNFIGYELMEZTETES!

Az adatlapon feltlintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint mérésére az EN 60745 szabvanyos vizsgalati mdszere alapjan kertilt sor, és a kapott értékek az egyes
szerszamok Gsszehasonlitasara hasznalhatok. Az értékek az expozicid elézetes értékelésében hasznalhatok.

Afeltiintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint a szerszam fobb alkalmazasait tiikrozi. Mindazonaltal, ha a szerszamot killdnbdz6 alkalmazésokra, eltérd tartozékokkal
hasznaljak, illetve a szerszam nincs megfeleléen karbantartva, a rezgés- és zajkibocsatasi szint eltéré lehet. Ez jelentdsen névelheti az expozicios szintet a teljes

munkafolyamat soran.

Arezgésnek és zajnak vald expozicio becsilt szintjét is f|gyelembe kell venni a szerszam kikapcsolasakor, illetve olyankor, ha a szerszam lizemel, de valgjaban nem
torténik vele munkavégzés. Ez jelentésen csokkentheti az expozicids szintet a teljes munkafolyamat soran.

Hatérozzon meg tovabbi biztonségi intézkedéseket, hogy védje a kezel6t a rezgés- és/vagy zajhatasoktdl. llyen intézkedések pl.. a szerszamok és tartozékok

karbantartasa, a kéz melegen tartasa, munkarend-szervezés.

PN FIGYELMEZTETES! Olvassa el az elektromos kéziszerszamra
vonatkoz6 dsszes biztonsagi Utmutatast, utasitast, abrat és specifikaciot.
Akovetkezdkben leirt utasitasok betartdsanak elmulasztasa aramiitésekhez,
tlizhdz ésivagy sulyos testi sérilésekhez vezethet.

Kérjiik a késobbi hasznalatra gondosan drizze meg ezeket az eléirasokat.

BIZTONSAGI UTMUTATASOK EGYENES CSISZOLOHOZ

Kozos figyelmeztetd tajékoztatd a csiszolashoz, csiszolopapirral
végzett csiszolashoz, a drotkefével végzett munkakhoz, polirozashoz és
darabolashoz:

Kozos biztonsagi utmutatasok a csiszolashoz

a) Ennek a gépi szerszamnak a rendeltetése koszord, csiszolo,
drotkefézo, polirozo, véso vagy kézi darabol6 szerszamként valo
hasznalat. Olvassa el a gépi szerszamhoz mellékelt 6sszes biztonsagi
figyelmeztetést, utasitast, illusztraciot és miiszaki adatot. Ha nem tartja be
a kovetkez0 el6irasokat, akkor ez dramiitéshez, tiizhoz és/vagy silyos személyi
sériilésekhez vezethet.

b) Ne hasznaljon olyan tartozékokat, amelyeket a gyarté ehhez az
elektromos kéziszerszamhoz nem iranyzott el és nem javasolt.

Az a tény, hogy a tartozékot rogziteni tudja az elektromos kéziszerszamra, nem
garantalja annak biztonsagos alkalmazésat.

c) Az alkalmazott szerszamalkatrész megengedett fordulatszamanak
legalabb annyinak kell lennie, mint az elektromos szerszamon
megadott legnagyobb fordulatszdm. Az olyan tartozék, ami a megengedett
fordulatszamnal gyorsabban forog, eltorhet vagy lerepllhet.

d) Abetétszerszam kiilsé atmérdjének és vastagsaganak meg kell felelnie
az On elektromos kéziszerszdman megadott méreteknek.

Ahibasan méretezett betétszerszamokat nem lehet megfelelden eltakami, vagy
irdnyitani.

e) Acsiszolokorongnak, a csiszoléhengernek, vagy mas tartozéknak
pontosan illeszkednie kell az elektromos szerszam csiszoloorsoéjara

vagy befogohiivelyére. Azok a betétszerszamok, amelyek nem illeszkednek
pontosan az elektromos szerszam csiszoléorsojéra, egyenetlendl forognak,
erdsen rezegnek, és a készilék feletti ellenérzés elvesztéséhez vezethetnek.
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f) Atiiskével rogzitett szerelt korongokat, csiszolohengereket,
vagoszerszamokat vagy mas tartozékokat teljesen be kell illeszteni a
szoritopatronba vagy a tokmanyba. A tiinydlasnak’, ill. a tliske csiszolétest
és szoritopatron vagy tokmany kdzott szabadon Iévd részének minimalisnak
kell lennie. Ha a tliske tartasa elégtelen és/vagy a korong tulnyulasa tdl nagy, a
felszerelt korong levélhat, és nagy sebességgel kilokédhet.

g) Ne hasznaljon megrongalddott betétszerszamokat. Vizsgalja

meg minden egyes hasznalat el6tt a betétszerszamokat: ellenorizze,
nem pattogzott-e le és nem repedt-e meg a csiszolokorong, nincs-e
eltorve, megrepedve, vagy nagy mértékben elhasznalodva a csiszold
tanyeér, nincsenek-e a drotkefében kilazult, vagy eltorott drotok. Ha az
elektromos kéziszerszam vagy a betétszerszam leesik, vizsgalja feliil,
nem rongaldodott-e meg, vagy hasznaljon egy hibatlan betétszerszamot.
Miutén ellenérizte, majd behelyezte a késziilekbe a betétszerszamot,
tartozkodjon On sajatmaga és minden mas a kozelben talalhaté személy
is a forgd betétszerszam sikjan kiviil és jarassa egy percig az elektromos
kéziszerszamot a legnagyobb fordulatszammal. A megrongalédott
betétszerszamok ezalatt a probaidd alatt &ltalaban mar széttornek.

h) Viseljen egyéni védéfelszerelést. Hasznéljon az alkalmazasnak
megfeleld teljes véddalarcot, szemvédot vagy védészemiiveget.
Amennyiben célszerd, viseljen porvédé maszkot, fiilvédét, védokesztytit
vagy specialis kotényt, amely tavol tartja a vagaskor keletkezo kis
részecskéket és anyagrészecskéket. A szemvéddnek védelmet kell nytjtania
a kiilénb6z6 alkalmazasoknal keletkezd, szétreplilé részecskék ellen. A por- és
|égzésvédd maszknak meg kell sziimie az alkalmazas soran keletkezé port. Ha
hosszU ideig er8s zajnak van kitéve, akkor hallasvesztést szenvedhet.

i) Ugyeljen arra, hogy a tobbi személy biztonsagos tavolsagban
maradjon az On munkateriiletétél. Minden olyan személynek, aki belép
amunkateriiletre, személyi védofelszerelést kell viselnie. A munkadarab
letort részei vagy a széttort betétszerszamok szétreplilhetnek, és a kdzvetien
munkaterleten kivil is személyi sériléseket okozhatnak.

j) Az elektromos kéziszerszamot csak a szigetelt fogantyufeliileteknél
fogva tartsa, ha olyan munkat végez, amelynek soran a betétszerszam
fesziiltség alatt allo, kiviilrol nem lathato vezetékekhez, vagy a késziilék
sajat halozati csatlakozo kabeljéhez érhet. Ha a berendezés egy fesziiltség
alatt &ll6 vezetékhez ér, az elektromos kéziszerszam fémrészei szintén
feszllltség ald kerlinek és aramitéshez vezetnek.

k) Inditaskor tartsa mindig erésen az elektromos szerszamot. A teljes
sebesség gyors elérésekor a motor ellennyomatéka az elektromos szerszam
elfordulasahoz vezethet.

I) Halehetséges, a munkadarab rogzitéséhez hasznaljon szoritokat. Soha
ne tartson az egyik kezében egy kis munkadarabot és a masik kezében
pedig a hasznalat alatt Iévd szerszamot. A kis munkadarabok befogasa
esetén a kezei szabadok maradnak az elektromos szerszam jobb kezeléséhez.
Az olyan kér alaki munkadarabok, mint a fatipli, a radanyagok, vagy a csovek,
hajlamosak vagaskor elgurulni, aminek kovetkeztében a szerszambetet
beszorulhat, és On felé mozdulhat el.

m) Ne tegye le soha addig az elektromos szerszamot, amig a mozgé
szerszamrész nem allt le teljesen. A forgd szerszamrész hozzaérhet a felfekv
feliilethez, és ezaltal kontrollalhatatlanna valhat az elektromos szerszam.

n) Aszerszambetétek cseréje vagy a késziiléken végzett beallitasok utan
gondoskodni kell arrél, hogy a befogohiively anyaja, a firétokmany vagy
mas rogzitd elemek jol meg legyenek huizva. A laza rogzit6 elemek varatlanul
elcstszhatnak, és a készulék feletti ellendrzés elvesztéséhez vezethetnek. A
rogzitetlen, forgé alkatrészek durvan kilokddhetnek.

0) Ne jarassa az elektromos kéziszerszamot, mikdzben azt a kezében
tartja. A forgd betétszerszam egy véletlen érintkezés soran bekaphatja a ruhajat
és a betétszerszam belefirédhat a testébe.

p) Tisztitsa meg rendszeresen az elektromos kéziszerszama
szell6zonyilasait. A motor ventillatora beszivja a port a hazba, és nagyobb
mennyiségi fémpor felhalmozédasa elektromos veszélyekhez vezethet.

q) Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot éghetd anyagok kozelében.
Aszikrék ezeket az anyagokat meggyujthatjak.

r) Ne hasznaljon olyan betétszerszamokat, amelyek alkalmazasahoz
folyékony hiitoanyagra van sziikség. iz és egyéb folyékony hitéanyagok
alkalmazasa dramitéshez vezethet.

Visszarugas és megfelel6 figyelmeztetd tajékoztatok

Avisszarligas a beékel6dd vagy leblokkold forgd betétszerszam, példaul
csiszolokorong, csiszold tanyér, drétkefe stb. hirtelen reakcidja. A beékelédés
vagy leblokkolas a forgd betétszerszam hirtelen lellasahoz vezet. Ez az
irényitatlan elektromos kéziszerszamot a betétszerszamnak a leblokkolasi
ponton fenndllé forgési iranyaval szembeni iranyban felgyorsitja.

Ha példaul egy csiszolokorong beékelddik, vagy leblokkol a megmunkalasra
kertlé munkadarabban, a csiszolékorongnak a munkadarabba bemertilé

éle ledll és igy a csiszolékorong kiugorhat vagy egy visszartgast okozhat.

A csiszolokorong ekkor a korongnak a leblokkolési pontban fennallo
forgasiranyatdl fliggden a kezeld személy felé, vagy attdl tdvolodva mozog. A
csiszolokorongok ilyenkor el is torhetnek.

Egy visszarligas az elektromos kéziszerszam hibas vagy helytelen
hasznalatanak kévetkezménye. Ezt az alabbiakban leirasra kerlilé megfelel6
¢6vatossagi intézkedésekkel meg lehet gatolni.

a) Tartsa szorosan fogva az elektromos kéziszerszamot, és hozza a
testét és a karjait olyan helyzetbe, amelyben fel tudja venni a visszaiitd
erdket. Hasznalja mindig a pétfogantyut, amennyiben létezik, hogy a
lehet6 legjobban tudjon uralkodni a visszarugasi erék, illetve felfutaskor a
reakcios nyomaték felett.

Akezel6 személy megfeleld dvatossagi intézkedésekkel uralkodni tud a
visszartgasi és reakciderok felett.

b) Asarkok és élek kdzelében kiilondsen 6vatosan dolgozzon,
akadalyozza meg, hogy a betétszerszam lepattanjon a munkadarabrol,
vagy beékelddjon a munkadarabba. A forgo betétszerszam a sarkoknal,
éleknél és lepattanas esetén konnyen beékelddik.

Ez a készlilék feletti uralom elvesztéséhez, vagy egy visszariigashoz vezet.

c) Ne hasznaljon fogazott fiirészlapot. Az ilyen betétszerszamok gyakran
visszarligast okoznak, vagy az elektromos szerszam feletti ellenérzés
elvesztéséhez vezetnek.

d) Vezesse a betétszerszamot mindig abban az iranyban az anyagba,
amelyben a vagoél az anyagot elhagyja (megfelel annak az iranynak,
amelyben a forgécs kirepiil). Az elektromos szerszam rossz iranyban tortén
vezetése a szerszamnak a munkadarabbol valo kitorését idézi elé, melynek
kovetkeztében az elektromos szerszam ebbe az elétolasi iranyba mozdul el.

e) Forgo reszeldk, vagokorongok, nagysebességii marok vagy
keményfém marok hasznalata esetén a munkadarabot mindig szilardan be
kell fogni. Mar a horonyban torténd csekély elforduléskor is megakadnak ezek
a szerszamok, és visszarugast okozhatnak. A vagokorongok megakadasakor
altaldban eltdmek. Forgd reszelék, nagysebességli marészerszamok vagy
keményfém-mardszerszamok megakadasanal a szerszambetét kiugorhat

a horonybol, és ez az elektromos szerszam feletti ellendrzés elvesztéséhez
vezethet.
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Kiilon figyelmeztetések és tajékoztatd a csiszolashoz és darabolashoz

a) Csak olyan csiszolokorong tipusokat hasznaljon, amelyeket az
elektromos szerszamahoz ajanlanak és csak az ajanlott alkalmazasi
lehetdségekre. Soha ne csiszoljon pl. a vagokorong oldalfeliiletével. A
vagokorongok a korong élével torténd anyaglehordasra vannak tervezve. A
csiszolotesteket ér6 oldaliranyd eréhatas széttdrheti Gket.

b) Menettel rendelkezd kipos és egyenes csiszolocsapokhoz csak
megfelelé méretii és hosszusagu, ép tiiskéket hasznaljon, amelyeknek a
vallanal nincs bevagas. A megfeleld tiiskék lecsokkentik a torés lehet6ségét.

c) Akadalyozza meg a vagokorong blokkolodasat vagy a tul nagy
raszoritasi nyomast. Ne készitsen tulzottan mély vagasokat. A vagékorong
tllterhelése megnéveli az igénybevételét és a megakadasra vagy a
blokkolddasra vald hajlamat, és ezzel a visszarugas vagy a vagotest torésének
a lehetéségét.

d)_ d) Ne helyezze a kezét a forgas iranyaba, illetve a forgé vagokorong
mdge. Ha a vagokorongot a munkadarabban a kezétdl tavolodva mozgatja
wsszarugas esetén az elektromos szerszam a forgd tarcsaval kdzvetlentil On
felé repllhet.

e) Haa hasitokorong beékelddik, vagy ha On megszakitja a munkat,
kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot és tartsa azt nyugodtan,
amig a korong teljesen leall. Sohase probalja meg kihuizni a még forgd
hasitokorongot a vagashol, mert ez visszarugashoz vezethet. Hatarozza
meg és haritsa el a beékelddés okat.

f) Addig ne kapcsolja ismét be az elektromos kéziszerszamot, amig

az még benne van a munkadarabban. Varja meg, amig a hasitékorong
eléri a teljes fordulatszamat, mieldtt 6vatosan folytatna a vagast. A
korong ellenkez6 esetben beékelddhet, kiugorhat a munkadarabbdl, vagy
visszartgashoz vezethet.

g) Alemezeket vagy nagyobb munkadarabokat ala kell tamasztani, ezzel
csokken a visszacsapodas kockazata illetve, hogy elakad a vagokorong.
A nagyobb munkadarabok a sajat stlyuknal fogva meghajolhatnak. A
munkadarabot mindkét oldalon ala kell tamasztani, mégpedig a vagasvonal
kézelében és a szélénél.

h) Kiildndsen 6vatosan kell eljarni, ha meglévé falakba vagy mas nem
belathato teriileteken "zsebeket vagnak". Az anyagba behatold hasitokorong
gaz- vagy vizvezetékbe, elektromos vezetékekbe vagy mas targyakba litkdzhet,
amelyek visszarlgast okozhatnak.

Kiilon figyelmeztetések és tajékoztato a csiszolopapir alkalmazasaval
torténd csiszolashoz:

a) Ne hasznaljon tal nagy csiszolélapokat, hanem kizarélag a gyarto altal
elirt méretet. A csiszolo tanyéron tul kilogo csszololapok szem@lyi sériilést

wsszarugashoz vezethetnek.

Kiilon figyelmeztetések és tajékoztato a drotkefével végzett munkakhoz:

a) Vegye figyelembe, hogy a drotkefe szokasos hasznalat esetén is
veszit drotdarabokat. Tl erés ranyomassal ne terhelje tdl a drétokat. A
szétrepiil§ drotdarabok nagyon kdnnyen éthatolhatnak a vékony ruhézaton és/
vagy a béron.

b) Hagyja a keféket legalabb egy percig lizemi fordulatszammal jarni,
miel6tt hasznalna azokat. Ezen ido alatt senki sem tartozkodhat a kefe
elott vagy a kefével egy vonalban. A bejératasi id6 alatt a laza sorték vagy
drétokdarabok kilokddnek.

c) Aforgo drotkefe kivetési iranyat magatol elfelé allitsa be. Az ilyen kefék
hasznélata soran kis részecskék és paranyi drotszilankok 16kédhetnek ki nagy
sebességgel, és a bérébe kerilhetnek.

TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZESI UTASITASOK

Viselien egyéni véddfelszerelést. Mindig viseljen védészemiiveget. A mindenkor
megfeleld védéfelszerelés, pl. porvédd maszk, cstiszasmentes labbeli,
véddsisak vagy hallasvédo viselése csokkenti a sériilésveszélyt.

Fémek csiszolasakor szikra keletkezhet. Ugyelien a kozelben tartézkodo
személyek testi épségére, illetve a gyulékony anyagokat tavolitsa el a
munkaterletr8l. Ne hasznaljon porszivot.

Keriilie el, hogy a szikrahullds és a csiszolaskor keletkezd por a testével
érintkezzen.

Csak jol illeszkedd és sérilésmentes villas kulcsot hasznaljon.

Az alkalmazott szerszamoknak teljesen kérkdrdsen kell jamiuk. Ne hasznaljon
nem kerek szerszamokat, hanem a munka folytatésa elctt cserélje ki ezeket.

Amikodd készilék munkateriletére nyulni balesetveszélyes és tilos.
Amunka kdzben keletkezett forgacsokat, szilkankokat, tormeléket, stb. csak a
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készUlék telies ledllasa utan szabad a munkateriiletrdl eltavolitani.

Akészliléket azonnal ki kell kapcsolni, ha szokatlanul erés rezgés vagy mas,

hibéra utald jelenség lépne fel. Vizsgalja meg a késztiléket, hogy mi lehet a

helytelen mikodés oka.

Ugyelien arra, hogy a behelyezé szerszam teljesen lealljon, mielétt leteszi.

Széls6séges koriimények (pl. fémek simara csiszolasa a tliskével és a

vulkanfiber csiszolokoronggal) kdzétt a csiszologép belsejében jelentds

szennyez6dések alakulhatnak ki.

Ugyelien arra, hogy a szellézérésekbe ne keriilienek fém részecskék, mivel ez

rovidzarlatot okozhat.

Atartozékokat mindig a gyart6 utasitésainak megfeleléen hasznalja és térolja.

Ne hasznélja a szerszamot azbeszttartalmua termékek megmunkalasahoz.

Amunka megkezdése el6tt hatarozza meg a munkadarab dsszetételét. Az

azbeszt eltavolitasat csak szakképzett szakemberek végezhetik.

Az alkalmazott szerszamnak legalabb 10 mm hosszusagban kell befogatva

lennie. Aszar L belsé mérete alapjan a gyart adataibdl kiszamithato az

alkalmazott szerszam maximalis megengedett sebessége. Nem lehet

alacsonyabb az elektromos szerszam legnagyobb sebességénél.

A megmunkalandé munkadarabot fixen régziteni kell, amennyiben sajat stlya

nem tartia meg. Soha ne mozgassa a munkadarabot kézzel a forgé szerszam

iranyaba.

Tavolitsa el a port és a szennyezédéseket a szoritopatron testébél, és

behelyezés eldtt tisztitsa meg az alkalmazott szerszam tliskéjét.

Védje az alkalmazott szerszémot a kdvetkezktdl:

* nedvesség és szélsGséges paratartalom

+ mindenféle oldészer

+ szélsbséges hémérséklet-ingadozasok

* leesés és (ités

Az alkalmazott szerszamokat a kévetkezSképpen térolja:

+ Ugy legyenek elhelyezve, hogy a szerszamokat anélkil el lehessen tavolitani,
hogy mas szerszamokat zavarnanak vagy karositananak

+ a biztonsagi Utmutatasaikkal egytt

A szerszamokat NEM szabad leejteni, guritani vagy Utésnek kitenni.

Abetétszerszam elakadasakor azonnal ki kell kapcsolni a készlléket! Addig ne

kapcsolja vissza a késztiléket, amig a betétszerszam elakadésa fennall; ennek

soran nagy ellennyomatéku visszarigas torténhet. Hatarozza és sziintesse meg

a betétszerszam elakadaséanak okat a biztonsagi Utmutatasok betartasa mellett.

Ennek kovetkezok lehetnek az okai:

+ aszerszam elakad a megmunkalandé munkadarabban

+ amegmunkaland6 anyag atszakadt

+ az elektromos szerszam tulterhelése

Ne nydljon a jaré gépbe.

Abetétszerszam éles szél(i, és az alkalmazas soran felforrésodhat.
FIGYELMEZTETES! Vagasi és égési sériilések veszélye

— a betétszerszamok kezelésekor

— a készUlék lerakasakor.

Abetétszerszamok kezelésekor védékesztyiit kell hasznaini.

Artalmatianitsa hulladékként azokat a szerszamokat, melyeket leejtettek,
guritottak vagy Gitésnek és szélséséges hémérséklet-ingadozasoknak tettek ki,
vagy oldoszerekkel, illetve nedvesseggel érintkeztek.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az akkumulatort ki kell venni a
készUlekbdl.

Ahasznalt akkumultort ne dobja tlizbe vagy a haztartési szemétbe.
Téjékozodjon a szakszerli megsemmisités helyi lehetdségeirdl.

Az akkumulatort ne térolja egyitt fém targyakkal. (Rovidzarlat veszélye).

Az akkukat csak azonos rendszersorozathdl szarmazo, arra alkalmas Milwaukee
toltSkkel szabad t6lteni. Nem szabad més rendszerekhez vald akkukat tolteni.

Az akkukat és a tolt6ket soha nem szabad felnyitni, és kizarélag széraz helyen
szabad térolni. Nedvességtél dvni kell.

Akkumulator sav folyhat a sérilt akkumulatorbol extrém terhelés alatt, vagy
extrém hé miatt. Ha az akkumulator sav a bdrére kertil azonnal mossa meg
szappanos vizzel. Szembe kerlilés esetén folyéviz alatt tartsa a szemét
minimum 10 percig és azonnal forduljon orvoshoz.

Figyelmeztetés! A rovidzarlat altali tliz, sérilések vagy termékkarosodasok
veszélye elkerllésére ne meritse a szerszdmot, a cserélhetd akkut vagy a
tolt6késziiléket folyadékokba, és gondoskodjon arrdl, hogy ne hatoljanak
folyadékok a késztilékekbe és az akkukba. A korroziv hatast vagy vezetoképes
folyadékok, mint pl. a sés viz, bizonyos vegyi anyagok, fehéritdk vagy fehéritd
tartalmu termékek, révidzarlatot okozhatnak.
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RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Az egyenescsiszold fa, miianyag és fém csiszolasara, vagasara, polirozésara és
drétkefével valé megmunkalaséra vald. Idelis nehezen hozzaférhetd helyeken
val6 hasznélatra.

Kétséges esetben fi gyelembe kellvenni a tartozék gyartéjanak Utmutatasait.

Az elektromos szerszam csak szaraz megmunkalasra alkalmas.

Az eszkozt csak a megadottak szerint, rendeltetésszeriien szabad hasznani.

FENNMARADO KOCKAZATOK

Fennmaradd veszélyek még a termék szabalyos hasznélata mellett sem
zérhatok ki teljes egészében. Az alkalmazas soran a kdvetkezd kockazatok
merlilhetnek fel, ezért a kezeldnek be kell tartania az alabbiakat:

+ Vibraci6 okozta sérlések.
Akészliléket az e célra szolgald markolatokndl fogja meg és korlatozza a
munka- és expozicios idét.
+ Azajterhelés hallaskarosodast okozhat.
Viselien hallasvédét és korlatozza az expozicios id6t.
+ Szennyrészecskek altal okozott szemsérilések.
Viselien mindig véd6szemiiveget, erés hosszu nadragot és ellenalld labbelit.
+ Mérgez6 porok belélegzése

LI-ION AKKUKRA VONATKOZO UTMUTATASOK

Li-ion akkuk hasznalata

Ahosszabb ideig lizemen kivil [évd akkumulétort hasznalat el6tt ismételten fel
kell tolteni.

50°C feletti hérmérsékletnél csdkkenhet az akkumuldtor teljesitménye. Kerdini
kell a talzottan meleg helyen vagy napon térténd hosszabb idej tarolast.

Atdlté és az akkumulator csatlakozéit mindig tisztan kell tartani.

Az optimélis élettartam érdekében hasznalat utan az akkukat teljesen fel kell
tolteni.

Alehetdleg hosszu élettartamhoz az akkukat feltdltés utan ki kell venni a
toltokésziilékbal.

Az akku 30 napot meghaladd tarolasa esetén:

Az akkumulatort széraz helyen, 27 °C alatti hémérsékleten tarolja.
Az akkut kb. 30-50%-0s tolt6ttségi allapotban kel tarolni.

Az akkut 6 havonta Ujra fel kell tolteni.

Akku-tulterhelés elleni védelem Li-ion akkuknal

Az akku nagyon nagy dramfelhasznélasa kovetkeztében fellépd tulterhelése
esetén - pl. rendkivul magas forgatényomatékok, a furé megszorulésa, hirtelen
ledlls vagy révidzarlat miatt — az elektromos szerszdm 5 masodpercen
keresztil vibral, a téltéskijelz6 villog és az elektromos szerszam magatol
kikapcsol.

Az ujbdli bekapcsolashoz engedie el a nyomokapcsolét, majd kapcsolja be
ismét.

Rendkiviili terheléseknél az akku tulsagosan felmelegszik. Ebben az esetben
a toltéskijelzé minden lampéja addig villog, amig az akku le nem hil. Ha a
toltéskijelz6 kialszik, utana tovabb lehet dolgozni.

Litium-ion akkuk szallitasa
Alitium-ion akkuk a veszélyes éruk szallitdsara vonatkozd torvényi
rendelkezések hatalya ala tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitdsanak a helyi, orszagos és nemzetkdzi eldirasok és
rendelkezések betartasa mellett kell torténnie.

+ Afogyasztok minden tovabbi nélkl szallithatjak az ilyen akkukat kézdton.

+ Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi véllalatok &ltali kereskedelmi céli
széllitdsara a veszélyes aruk szallitdsara vontakozo rendelkezések
érvényesek. A kiszallitas el6készitését és a szallitast kizarolag megfeleld
képzettségli személyek végezhetik. A teljes folyamatnak szakmai felligyelet
alatt kel torténnie.

Akovetkezd pontokat kell figyelembe venni akkuk szallitdsakor:

+ Biztositsa, hogy a rovidzarlatok elkertilése érdekében az érintkezék védve és
szigetelve legyenek.

+ Ugyelien arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcstiszni a csomagolason
belil.

+ Tilos sériilt vagy kifolyt akkukat szallitani.

Tovabbi Utmutatasokért forduljon szallitmanyozasi vallalatéhoz.
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A HASZNALATRA VONATKOZO UTMUTATASOK

Egy adott tartozék alkalmazasat kdvetéen vagy az adott munkafazis elején
ellendrzés céljabol jarassa a gépet egy percig, mielétt a munkadarabhoz illeszti.
FIGYELMEZTETES! Nem szabad olyan tartozékot hasznalni, ami leesett. A
tartozék nyomokat hagyhat a munkadarabon, karosithatja a szerszdmot, ha
nincs kiegyensulyozva vagy sériilt, ami a tartozék meghibasodasét okozhatja.
A munkalat megkezdése el6tt a tartozékot teljes fordulatszamra kell gyorsitani.

Amennyiben az egyenescsiszol6 vibralni kezd, azonnal éllitsa le a motort és
ellendrizze, hogy a tartozék tompa-e. A tartozék vibraciokat okoz, ha tompa, és
kiugorhat a szoritépatronbdl. Mindig élezze meg vagy cserélje ki, ha a tartozék
tompa.

Minden egyes tartozékot meghatérozott célra terveztek. A hegyes, kupos,
csapos koszoriket, kdszorii- és vagokorongokat csak az arra eldiranyzott
alkalmazasi terlilethez hasznalja. Vegye figyelembe a gyartd apolasi és
hasznalati utasitasait.

UJRAINDULAS ELLENI VEDELEM

Abekapcsolt gép az akku Ujbdli csatlakoztatasa utan nem indul el ismét. A
munka folytatasahoz a gépet ki és Ujra be kell kapcsolni.

TERHELESTOL FUGGO MOTORVEDO

A motor nagyfoku tulterhelése esetén kiold a tllterhelés-védd. A munkavégzés
folytatdsahoz a gépet ki és Ujbol be kell kapesolni.

TISZTITAS
Akésziilék szellozonyilasait mindig tisztan kell tartani.

KARBANTARTAS

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee potalkatrészeket szabad hasznaini.
Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve, cseréltesse ki Milwaukee
szervizzel (lasd Garancia/Ugyfélszolgalat cimei kiadvanyt).

Igény esetén a készlékrél robbantott rajz kérhetd a géptipus és a
teljesitménycimként talalhaté hatjegyli szam megadasaval az On
vevészolgalatanal, vagy kozvetlendl a Techtronic Industries GmbH-tdl a
-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Németorszag cimen.

SZIMBOLUMOK

Kérilik, izembe helyezés elétt figyelmesen olvassa el a
hasznlati utasitast.

FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az akkumulatort ki kell
venni a készUlékbal.

Munkavégzés kézben ajanlatos védészemiiveget viselni.

Hordjon e célra alkalmas porvédémaszkot.

Hordjon védékeszty(it!

Ne alkalmazzon er6t.

Azokat a tartozékokat, amelyek gyarilag nincsenek a
készilékhez mellékelve, killon lehet megrendelni.
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Ahulladékelemeket, az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait nem szabad a héztartasi hulladékkal
egydtt artalmatlanitani. A hulladékelemeket, az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékait elkiilnitve kell gydjteni
és artalmatlanitani.

Az artalmatlanitas el6tt tavolitsa el a hulladékelemeket, a
hulladékakkumulétorokat és az izzokat a berendezésekbdl.

A helyi hatdsagoknal vagy szakkeresked@jénél tajékozodjon a
hulladékudvarokrol és gyjtshelyekrdl.

Ahelyi rendelkezésektdl fliggden a kiskereskeddk kotelesek
lehetnek a hulladékelemeket, az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait ingyenesen visszavenni.
Ahulladékelemek, az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékainak Ujrahasznalataval és Ujrahasznositasaval jaruljon
hozza a nyersanyagsziikséglet csokkentéséhez.
Ahulladékelemek (mindenekel6tt a litium-ion elemek),

az elektromos és elektronikus berendezések hulladékai
értékes Ujrahasznosithaté anyagokat tartalmaznak, melyek
kéryezetvédelmi szempontbdl nem megfeleld artalmatlanitas
esetén negativ hatassal lehetnek a kéryezetre és az On
egészségeére.

Artalmatlanités elétt tordlje a hasznlt késztiléken lévé
lehetséges személyes adatokat.

Forgasirany

Uresjarati fordulatszam

Feszliltség

Egyenaram

Eurépai megfelel6ségi jelélés

Brit megfeleléségi jel

Ukran megfeleldségi jelolés

Eurazsiai megfeleléségi jelzés.




Model Akumulatorski premi brusilniki
Proizvodna Stevilka 5094 75 01 XXXXXX MJJJJ
Napetost baterije 12V=

Nazivno $tevilo vrtjajev 0-20000 min”!
Vpenjalne kleSce g 6/8 mm

Brusilno telo @ maks. @50 mm

TeZa z akumulatorjem (2,0 Ah...6,0 Ah) 1,0..12kg
Priporo¢ena temperatura okolice pri delu -18..+50 °C
Priporogene vrste akumulatorskih baterij M12B...; M12HB...

Priporoceni polnilniki

C12C, M12C4, M12-18...

Informacije o hrupnosti:
Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 60745.
Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, znasa tipicno:

Nivo zvotnega tlaka / Nevarnost K 67 dB(A)/ 3 dB(A)
Visina zvoénega tlaka / Nevarnost K 78 dB(A)/ 3 dB(A)
Nosite zas¢ito za sluh.

Informacije o vibracijah:

Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smeri) dolo¢ena ustrezno
EN 60745.
Vibracijska vrednost emisij a, / Nevamost K

8,8 m/s2/1,5m/s2

FNOPOZORILO!

Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN 60745 in jo je mogoce uporabljati za
primerjavo orodij med seboj. Mogoce jo je tudi uporabiti za predhodno oceno izpostavijenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavija glavno uporabo orodja. Ce pa se orodje uporablja za razliéne namene, z razliénimi dodatki ali slabo vzdrzevano, se lahko
vibracije in hrup razlikujejo. To lahko znatno poveca raven izpostavijenosti v celotnem delovnem obdobju.

Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upoStevati tudi ¢as, ko je orodje izklopljeno ali ko tece, vendar dejansko ne opravija dela. To lahko bistveno

zmanj$a raven izpostavijenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varmostne ukrepe za za$cito upravijavca pred uginki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdrzevanje orodja in dodatkov, tople roke, organizacija delovnih

VZOrcev.

m OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in navodila,
prikaze in specifikacije tega elektri¢nega orodja. Zakasnelo upoStevanje
sledecih navodil lahko povzroéi elektriéni udar, pozar in/ali tezke poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje Se potrebovali.

VARNOSTNA NAVODILA ZA PREME BRUSILNIKE

Skupna opozorila za brusenje, brusenje z brusnim papirjem, delo z Ziénimi
§cetkami, poliranje in rezanje:

Splosna varnostna navodila za brusenje

a) To elektricno orodie je treba uporabljati kot brusilnik, brusilnik s
smirkovim papirjem, ziéno krtaco, orodje za poliranje, za rezkanje in kot
rezilni brusilnik. Upostevajte vse varnostne napotke, navodila, slike in
podatke, ki so prilozena napravi. Zaradi nespostovanja spodaj navedenih
navodil lahko pride do elekiricnega udara, poZara in/ali tezkih telesnih poSkodb.
b) Ne uporabljajte pribora, ki ga proizvajalec za to orodje ni specialno
predvidel in katerega uporabe ne priporo¢a.

Zgolj dejstvo, da lahko nek pribor pritrdite na Vade elektricno orodje, Se ne
zagotavlja vame uporabe.

c) Dovoljeno Stevilo vrtljajev uporabljenega orodja mora biti vsaj tako
visoko, kot je najvecije Stevilo vrtljajev elektricnega orodija. Pribor, ki se vrti
hitreje od dovoljenega Stevila vrtljajev, se lahko polomi in razlei.

d) Zunanji premer in debelina vsadnega orodja morata ustrezati meram
Vasega elektricnega orodja.

Napacno dimenzioniranih vsadnih orodij ne boste mogli dovolj dobro zavarovati
ali nadzorovati.

e) Brusilna plos¢a, brusilni cilinder ali drug pribor se morajo natanéno
prilegati brusilnemu vretenu ali vpenjalnim celjustim elektricnega orodja.
Orodja, ki v brusilno vreteno elektriénega orodja totno ne pasejo, se vrtijo
neenakomerno, mocno vibrirajo in lahko privedejo do izgube nadzora.

f) Na trnu nameséene plosce, brusilni valji ali drugi pribor morajo biti
do konca vstavljeni v napenjalne klesce ali vpenjalno glavo. »lzboenost«
ali izpostavljeni del trna med brusilnim kolesom in vpenjalom ali drzalom mora
biti minimalna. Ce tm ni dovolj pritrjen in/ali je projekcija diska prevelika, lahko
vgrajeni disk popusti in z visoko hitrostjo izpade.
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g) Ne uporabljajte posSkodovanih vsadnih orodij. Pred vsako uporabo
preglejte brusilne kolute, e se ne lus¢ijo oziroma ¢e nimajo razpok,
brusilne kroznike, ¢e nimajo razpok oziroma ¢e niso mocno obrabljeni ali
izrabljeni, Zine Scetke pa, ¢e nimajo zrahljanih ali odlomljenih Zic. Ce pade
elektricno orodje ali vsadno orodje na tla, poglejte, ¢e ni poSkodovano

in uporabljajte samo neposkodovana vsadna orodja. Po kontroli in
vstavljanju vsadnega orodja se ne zadrzujte v ravnini vrtecega se
vsadnega orodja, kar velja tudi za druge osebe v bliZini. Elektri¢no orodje
naj eno minuto deluje z najvisjim Stevilom vrtljajev. Podkodovana vsadna
orodja se najveckrat zlomijo med tem preizkusnim casom.

h) Nosite osebno varovalno opremo. UpoStevajte namen uporabe in se
za$citite z zadCito za obraz, zas¢ito za oi ali zas¢itnimi ocali. Ce je to ustrezno,
nosite protiprasno masko, zacito za sluh, zascitne rokavice in poseben
predpasnik, ki zadrZujejo delce bruSenja ali obdelovanca.

Zas¢ita za oci mora Scititi pred letecimi tujki, ki nastanejo ob razli¢nih uporabah.
Protipradna maska ali dihalna maska mora filtrirati pradne delce, ki nastanejo
rrlleg uporabo. Dalj$a izpostavljenost glasnemu hrupu lahko povzroci izgubo
sluha.

i) Pazite, da bodo druge osebe varno oddaljene od Vasega delovnega
obmogja. Vsak, ki stopi na delovno obmogcje, mora nositi osebno zas¢itno
opremo.

Odlomljeni delci obdelovanca ali ziomljena vsadna orodja lahko odletijo stran in
povzroCijo telesne poSkodbe, tudi izven neposrednega delovnega obmogja.

j) Ce izvajate dela, pri katerih bi lahko vstavno orodje zadelo ob skrite
elektricne vodnike ali ob lastni omrezni kabel, drzite elektricno orodje
samo za izolirane rocaje. Stik z vodnikom, ki je pod napetostjo, prenese
napetost tudi na kovinske dele elektriénega orodja in povzroci elektricni udar.

k) Prizagonu drzite elektri¢no orodje zmeraj mocno. Pri utekanju do polne
hitrosti lahko reakcijski moment motorja privede do tega, da se elektriéno orodje
zasuce.

I)  Vkolikor je mogoce, uporabljajte za fiksiranje obdelovanca primez.
Majhnega obdelovanca pri delu nikdar ne drzite v eni in orodja v drugi
roki. Pri vpetju majhnih obdelovancev imate roki za boljSe rokovanje
elektricnega orodja prosti. Pri rezanju okroglih obdelovancey, kot so leseni
Cepi, palicni material ali cevi, so le te nagnjene k odkotaljenju, vsled esar se se
vstavijeno orodje lahko zaskogi in izvrze proti vam.

m) Ne odlagajte elektricno napravo vse dokler se elektri¢na naprava ni
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popolnoma umirila. Vrte¢o delovno orodje lahko pride v kontakt z odlagalno
povrsino s ¢imer lahko izgubite kontrolo nad elektriéno napravo.

n) Po menjavi vstavljenega orodja ali nastavitvah naprave se prepricajte,
da bodo matice primeza, vpenjala ali drugi pritrdilni elementi mo¢no
zategnjeni. Sprosceni pritrdilni elementi lahko nepricakovano zdrsnejo in
privedejo do izgube nadzora; nepritrjene, rotirajo¢e komponente se s silo
izvrZejo.

o) Elektricno orodje naj medtem, ko ga prenasate naokrog, ne deluje.
VrteCe se vsadno orodje lahko zaradi nakljuénega kontakta zagrabi Vase
oblacilo in se zavrta v Vade telo.

p) Prezracevalne reze VaSega elektricnega orodja morate redno ¢istiti.
Ventilator motorja poviece v ohisje prah in velika koli¢ina nabranega prahu je
lahko vzrok za elektriéno nevamost.

q) Ne uporabljajte elektricnega orodja v blizini gorljivih materialov.

Ti materiali se lahko zaradi iskrenja vnamejo.

r) Ne uporabljajte vsadnih orodij, ki za hlajenje potrebujejo tekocino.
Uporaba vode ali drugih tekogin lahko povzroéi elektriéni udar.

Povratni udarec in ustrezna opozorila

Povratni udarec je nenadna reakcija, ki nastane zaradi zagozdenja ali blokiranja
vrteCega se vsadnega orodja, na primer brusilnega koluta, brusilnega kroznika,
Zitne Scetke in podobnega. Zagozdenje ali blokiranje ima za posledico takoj$njo
ustavitev vrte¢ega se vsadnega orodja. Nekontrolirano elekiricno orodje

se zaradi tega pospeSeno premakne v smer, ki je nasprotna smeri vrtenja
vsadnega orodja.

Ce se na primer brusilni kolut zatakne ali zablokira v obdelovancu, se lahko rob
brusilnega koluta, ki je potoplien v obdelovanec, zaplete vanj in brusilni kolut
se odlomi ali povzroci povratni udarec. Brusilni kolut se nato premakne proti
uporabniku ali pro¢ od njega, odvisno od smeri vrtenja brusilnega koluta na
mestu blokiranja. Blokirni koluti se lahko pri tem tudi zlomijo.

Povratni udarec je posledica napaéne ali pomanjkljive uporabe elekiriénega
orodja. Preprecite ga lahko z ustreznimi previdnostnimi ukrepi. Navedeni so v
nadaljevanju besedila.

a) Dobro drzite elektricno orodje in premaknite telo in roke v polozaj,

v katerem boste lahko prestregli mo¢ povratnega udarca. Ce je na voljo
dodatni rocaj, ga obvezno uporabljajte in tako zagotovite najboljSe mozno
nadziranje moci povratnih udarcev ali reakcijskih momentov pri zagonu
naprave.

Z ustreznimi previdnostnimi ukrepi lahko uporabnik obvlada mo¢ povratnih
udarcev in reakcijskih momentov.

b) Posebno previdno delajte v kotih, na ostrih robovih in podobnih
povrsinah. Preprecite, da bi vsadna orodja odskocila od obdelovanca in
se zagozdila.

Vrtee se vsadno orodje se v kotih, na ostrih robovih ali ¢e odskogi, zlahka
zagozdi.To povzroéi izgubo nadzora ali povratni udarec.

c) Ne uporabljajte nazobcani zagin list.

Tako delovno orodje povzrogi pogosto povratni udarec ali izgubo kontrole nad
elektri¢no napravo.

d) Vodite vstavljeno orodje zmeraj v isti smeri v material, v kateri rezalni
rob material zapus¢a (ustreza enaki smeri, v kateri izhajajo ostruzki).
Vodenije elektriénega orodja v napacno smer povzrogi izstrganje vstavijenega
orodja iz obdelovanca, vsled esar se elektriéno orodje potegne v to potisno
smer.

e) Pri uporabi vrtljivih pil, loCilnih plo$c¢, hitrih ali karbidnih rezkarjev je
treba obdelovanec vedno trdno vpet. Ze pri manj$i zagozdityi v utoru se ta
vstavna orodja zataknejo in lahko poyzrocijo povratni udarec. Ce se zatakne
rezilna plo3¢a, se ta obicajno zlomi. Ce se zataknejo vrtljive pile, rezkalna orodja
z visoko hitrostjo ali rezkalna orodja iz trde kovine, lahko orodni vstavek izskoci
iz utora in povzroéi izgubo nadzora nad elektri¢nim orodjem.

Posebna opozorila za bruSenje in rezanje

a) Uporabljajte zgolj tipe brusilnih plos¢, ki so za vase elektricno orodje
priporoceni, in zgolj za priporocene namene uporabe. Tako nakdar ne
primer ne brusite s stransko povrsino brusne plosce. Rezalne plosce so
predvidene za rez materiala z robom plo$¢e. Stranski vplivi sil na to brusilno telo
jihlahko zlomijo.

b) Zakoniéne in ravna brusilna orodja z navojem uporabljajte zgolj

neposkodovane trne pravilne velikosti in dolZine, brez znizanja na ramenu.

Primemi tmi preprecujejo moznost zloma.

c) Preprecite, da bi se rezalna ploS¢a »blokirala« oziroma nanjo ne
pritiskajte premoéno. Ne poskusajte rezati pregloboko. Ce boste rezalno
plosco preobremenili, boste s tem povecali moznost za zatikanje in
blokiranje, kar lahko povzroci povratni udarec ali zZlom rezalne plosce.
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d) Roke ne postavljajte v smeri rotacije oz. za rotirajoco rezalno plosco.
V kolikor rezalno ploco v obdelovancu premikate od vase roke pro€, se lahko
v primeru povratnega udara, elekiri¢no orodje z v njem vrteco se plosco, izvrze
naravnost v vas.

e) Ce se rezalna plos¢a zagozdi ali ¢e prekinete z delom, elektri¢no orodje
izklopite in ga drzite pri miru, dokler se kolut popolnoma ne ustavi. Nikoli
ne poskusajte rezalne plosce, ki se Se vrti, potegniti iz reza, ker lahko pride
do povratnega udarca. Ugotovite in odstranite vzrok zagozditve.

f) Dokler se elektricno orodje nahaja v obdelovancu, ga ne smete
ponovno vklopiti. Pocakajte, da bo rezalna plo$¢a dosegla polno stevilo
vrtljajev in Sele potem previdno nadaljujte z rezanjem. V nasprotnem
primeru se lahko plo3¢a zatakne, skogi iz obdelovanca ali povzro¢i povratni
udarec.

g) Opirajte plosce ali obdelovance kako bi se izognili povratnega udarca
oziroma zataknitve rezalne plosce.Veliki obdelovanci se lahko z svojo
lastno tezo upognijo. Odelovanec se mora na obeh straneh pritrditi in ravno
tako v blizini lo¢ilnega reza kod tudi na robu.

h) Posebej previdni bodite pri "rezanju Zepov" v obstojece zidove ali
druga obmocja. Pogrezajoca se rezalna plos¢a lahko pri zarezovanju v plinske
ali vodovodne cevi ter elektricne vodnike in druge predmete povzro¢i povratni
udarec.

Posebna opozorila za bru$enje z brusnim papirjem:

a) Ne uporabljajte predimenzioniranih brusilnih listov, temvec upostevajte
podatke proizvajalca o velikosti Zzaginega lista.

Brusilni listi, ki gledajo Cez brusilni kroznik, lahko povzroijo telesne poskodbe ali
pa blokiranje in trganje Zaginega lista oziroma povratni udarec.

Posebna opozorila za delo z Zi¢nimi $¢etkami:

a) Upostevaijte, da Zicna krtaca izgublja kose Zice tudi med obi¢ajno
uporabo. Zic ne preobremenjujte preve¢ s pritiskom. Vstran letei kosi Zice
lahko zelo lahko prodrejo skozi tanka oblacila in/ali koZo.

b) Preden zacnete uporabljati krtace, jih pustite vsaj eno minuto delovati
z delovno hitrostjo. V tem ¢asu se nihce ne sme nahajati pred krtaco ali v
liniji z njo. Med privajanjem razrahljane $¢etine ali Zice izpadejo.

c) Smer izmetavanja vrtljive Zicne krtace usmerite stran od sebe. Pri
uporabi teh krta¢ lahko majhni delci in drobni delci Zice odletijo z veliko hitrostjo
in se zapicijo v koZo.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Nosite osebno varovalno opremo. Vedno nosite zasitna ocala. Nosenje
ustrezne zascitne opreme, kot so maske proti prahu, nedrseca obutev, celada ali
zad(ita sluha, zmanjSuje tveganje za poskodbe.

Pri bruenju kovin nastaja iskrenje. Pazite na to, da ne ogrozate nobenih oseb.
Zaradi nevarnosti pozara se v blizini (na podrocju iskrenjne smejo nahajati
nobeni gorljivi materiali. Ne uporabljajte odsesavanja prahu.

Izogibaite se temu, da bi iskrenje in brusilni prah zadevali v telo.
Uporabljajte samo dobro prilegajoce se in neposkodovane vilicaste kljuce.

Orodja za vstavljanje morajo biti povsem koncentriéna. Ne uporabljajte orodij za
vstavijanje, ki niso okrogla, temve¢ jih pred nadaljevanjem dela zamenjajte.

Ne segajte na podro¢je nevarnosti tekocega stroja.

Trske ali iveri se pri tekocem stroju ne smejo odstranjevati.

Napravo takoj izklopite, ¢e nastopijo znatne vibracije ali e ugotovite drugacne
pomanjkljivosti. Preverite stroj, da ugotovite vzrok.

Preden orodje za vstavijanje odloZite, se prepricajte, da je popolnoma
zaustavijeno.

V ekstremnih pogojih (npr. pri gladko bruSenje kovin s trnom in brusilno plo$¢o
iz vulkaniziranih vlaken) lahko v notranjosti brusilnega stroja nastane precej$nja
kontaminacija.

Prepricaijte se, da noben kovinski del ne pride v prezracevalne odprtine, saj
lahko to povzrogi kratek stik.

Dodatke vedno uporabljajte in shranjujte v skladu z navodili proizvajalca.

S tem orodjem ne obdelujte izdelkov, ki vsebujejo azbest. Pred zagetkom dela
dologite sestavo obdelovanca. Azbest lahko odstranijo le za to usposobljeni
strokovnjaki.

Orodje za vstavijanje mora biti vpeto vsaj 10 mm. S pomocjo notranje dimenzije
gredi L, lahko iz proizvajal¢evih specifikacij izracunate najvecjo dovolieno hitrost
orodja za vstavljanje. Ta ne sme biti manj$a od najvecje hitrosti elekiricnega
orodja.

Kos, ki ga Zelite obdelovati, mora biti trdno vpet, ée ne drZi Ze zaradi lastne
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teZe. Nikoli ne premikajte obdelovanca z roko v smeri vrteCega se orodja za
vstavijanje.

Z ohigja vpenjalne sponke odstranite prah in necistoce, pred vstavijanjem pa
oistite trn orodja za vstavijanje.

Orodja za vstavijanje zas¢itite pred:

+ mokroto in izjemno vlago

+ vsemi vrstami topil

+ ekstremnimi temperaturnimi nihanji

+ padci in udarci

Orodja za vstavljanje shranjujte tako:

+ dajih lahko odstranite tako, da pri tem ne poskodujete drugih orodij za
vstavijanje

+ skupaj z varnostnimi navodili

Vstavljena orodij NE smejo pasti, se kotaliti ali udarjati ob druge predmete.

V primeru blokade orodja napravo takoj izklopite! Naprave ponovno ne

vklapljajte dokler je orodje blokirano; pri tem bi lahko pri§lo do povratnega udara

z velikim reakcijskim momentom. Ugotovite in odpravite vzroke blokade orodja

ob upostevanju vamostnih navodil.

MozZni razlogi so lahko:

+ Zagozditev v obdelovancu

+ prezganje obdelovanega materiala

+ Preobremenitev elektricnega orodja

Ne segajte v stroj v teku.
Orodje ima ostre robove in se lahko med uporabo segreje.

OPOZORILO! Nevamost ureznin in opeklin

- pri rokovanju z orodji

- pri odlaganju naprave.

Pri rokovanju z orodji nosite zascitne rokavice.

Zavrzite orodja za vstavijanje, ki so padla, se kotalila ali udarjala ob druge
predmete, bila izpostavijena ekstremnim temperaturnim nihanjem ali so prisla v
stik s topili ali viago.

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne mecite v ogenj ali v gospodinjske
odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno odlaganje starih izmenljivih
akumulatorjev; prosimo povprasajte vaSega strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi predmeti (nevarnost
kratkega stika).

Akumulatorje polnite samo z ustreznimi polnilniki Milwaukee iz iste serije
sistemov. Ne polnite baterij iz drugih sistemov.

Akumulatorjev in polnilnikov nikoli ne odpirajte in jih hranite samo v suhih
prostorih. Zas¢itite pred viago.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi iz poSkodovanega
izmenljivega akumulatorja lahko izteka akumulatorska tekocina. Po stiku z
akumulatorsko teko€ino prizadeto mesto takoj izperite z vodo in milom. Po stiku
z o¢mi takoj najmanj 10 minut dolgo temeljito izpirajte in nemudoma obiscite
zdravnika.

Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzrocene nevarnosti pozara, poskodb
ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega akumulatorja ali polnilne naprave ne
potapljajte v tekoCine in poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora tekocin v naprave
in akumulatorje. Korozivne ali prevodne tekoCine, kot so slana voda, dolocene
kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko povzrocijo kratek stik.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Ravni brusilnik je zasnovan za brusenje, rezanje, poliranje in Ziéno krtacenje
lesa, plastike in kovine. Idealen je za delo na teZko dostopnih mestih.

Kadar ste v dvomu upostevajte navodila proizvajalcapribora.
Elekriéno orodje je primerno zgolj za suho obdelavo.

Tega izdelka ne uporabljajte na noben drug nacin, kot je navedeno za namensko
uporabo.

PREOSTALA TVEGANJA

Celo pri pravilni uporabi proizvoda preostalih nevamosti ni mogoce popolnoma
izKljuciti. Pri uporabi lahko nastopijo sledeca tveganja, zaradi cesar mora
upravijalec upostevati naslednje:

+ Vsled vibracij povzrocene poskodbe.
Napravo drZite za temu namenu predvidene rocaje in omejite ¢as dela in
izpostavljenosti.

+ Obremenitev s hrupom lahko privede do poskodb sluha.
Nosite zad¢ito sluha in omejite dovo izpostavijenosti.
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+ Vsled delcev necisto¢ povzrogene poskodbe ogi.
Vedno nosite zas¢itna ocala, dolge hlace in trdne Cevije.
+ Vdihavanje nevarnih prahov.

NAPOTKI ZA LITIJ-IONSKE AKUMULATORJE

Uporaba litij-ionskih akumulatorjev
Akumulatorje, ki jih daljsi ¢as niste uporabljali, pred uporabo naknadno napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanjSuje zmogljivost akumulatorja. Izogibajte se
daljSemu segrevanju zaradi soncnih Zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo prikljuéni kontakti na polnilnem aparatu in izmenljivem
akumulatorju Cisti.

za optimalno Zivijenjsko dobo je potrebno akumulatorje po uporabi do konca
napolniti.

Za ¢im daljSo Zivljenjsko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi vzamejo ven iz
naprave za polnjenje.

Pri skladiScenju akumulatorjev dalj kot 30 dni:

Akumulator hranite na suhem mestu pri temperaturi pod 27 °C.
Akumulator skladis¢iti pri 30%-50% stanja polnjenja.
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

Preobremenitvena zas¢ita litij-ionskih akumulatorjev

V primeru preobremenitve akumulatorja zaradi visoke porabe toka, npr.
ekstremno visokih vrtilnih momentov, zatika svedra, nenadne zaustavitve ali
kratkega stika, elektricno orodje 5 sekund vibrira, prikazovalnik polnjenja utripa,
elektricno orodje pa se samodejno izklopi.

Za ponoven vklop izpustite pritisno stikalo in nato znova vklopite.

Pod ekstremnimi obremenitvami se akumulator premocno segreva. V tem
primeru utripajo vse lucke prikazovalnika polnjenja dokler se akumulator ne
ohladi. Za tem, ko prikazovalnik polnjenja ugasne lahko z delom nadaljujemo.

Transport litij-ionskih akumulatorjev

Litii-ionski akumulatorji so podvrzeni zakonskim dolocbam transporta nevarnin
SNovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upostevajo¢ lokalne, nacionalne in
mednarodne predpise in dolocbe.

+ Potrodniki lahko te akumulatorje Se nadalje transportirajo po cesti.

+ Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani $pediterskih podjetij je
podvrzen dolocbam transporta nevarnih snovi. Priprava odpreme in transporta
se lahko vrsi izkljuéno s strani ustrezno izSolanih oseb. Celoten proces je
potrebno strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece tocke:

+ Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti zaS¢iteni in izolirani.

+ Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti embalaZe ne bo
mogel zdrsniti.

+ PoSkodovanih ali iztekajocih akumulatorjev ni dovoljeno transportirati.

Za nadaljnja navodila se obmite na vase $peditersko podjetje.

NAPOTKI ZA DELO

Po vstavitvi dodatne opreme ali ob zacetku delovne faze pustite napravo za
namen preverjanja delovati eno minuto, preden jo namestite na obdelovanec.

OPOZORILO! Dodatne opreme, ki je padla na tla, ni dovoljeno uporabiti.
NeuravnoteZena ali poskodovana dodatna oprema lahko na obdelovancu
pusca sledi, poskoduje orodje ali povzroci obremenitve, ki lahko privedejo do
nedelovanja dodatne opreme.

Pred zatetkom del pocakajte, da dodatna oprema doseze polno hitrost.

Ce zacne ravni brusilnik vibrirati, takoj ustavite motor in preverite, ali je dodatna
oprema topa. Topa dodatna oprema povzroga vibracije in lahko privede do

tega, da vpenjalne kleSce izskoijo. Topo dodatno opremo vedno nabrusite ali
zamenjajte.

Vsaka dodatna oprema je zasnovana za dolo¢en namen. Konice, stoZce in ¢epe
ter brusilne in rezalne plo$¢e uporabljajte samo za predvideni namen uporabe.
Upostevaite proizvajalceva navodila za nego in uporabo.

ZASCITA PRED PONOVNIM ZAGONOM

Pri visoki preobremenitvi motorja se sprozi preobremenitveno varovalo. Za
nadaljnja dela s strojem ga je potrebno izklopiti in ponovno vklopiti.
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0D OBREMENITVE ODVISNA ZASCITA MOTORJA

Pri visoki preobremenitvi motorja se sproZi preobremenitveno varovalo. Za
nadaljnja dela s strojem ga je potrebno izklopiti in ponovno vklopiti.
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CISCENJE
Pazite na to, da so prezracevalne reze stroja vedno Ciste.

VZDRZEVANJE

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne dele. Poskrbite,
da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana, zamenjajo v Milwaukee servisni
sluzbi (upostevajte broduro Garancija aslovi servisnih sluzb).

Po potrebi je mogoce pri vaSem servisnem mestu ali neposredno pri Techtronic
Industries GmbH, -Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany, narociti
eksplozijsko risbo naprave ob navedbi tipa stroja in na tablici navedene
Sestmestne Stevilke.

SIMBOLI

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to navodilo za
uporabo.

POZOR! OPOZORILO! NEVARNOST!

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Pri delu s strojem vedno nosite zas¢itna ocala.

Nosite ustrezno masko proti prahu.

Nositi za$¢itne rokavice

Brez uporabe sile.

Oprema - ni vsebovana v obsegu dobave, priporo¢eno dopolnilo
iz programa opreme.

Odpadnih baterij, odpadne elektricne in elektronske opreme

ne odstranjujte kot nesortirani komunalni odpadek. Odpadne
baterije ter odpadno elektriéno in elektronsko opremo je treba
zbirati logeno.

Odpadne baterije, odpadne akumulatorje in svetlobne vire je
treba odstraniti iz opreme.

Za nasvet glede recikliranja in zbirnih mest se obmite na lokalno
oblast ali trgovca.

V/ skladu z lokalnimi predpisi so lahko trgovci na drobno
obvezani, da morajo brezplacno vzeti nazaj odpadne baterije ter
odpadno elektricno in elektronsko opremo.

Vas prispevek k ponovni uporabi in recikliranju odpadnih baterij
ter odpadne elekiricne in elektronske opreme pomaga pri
zmanjSevanju povprasevanja po surovinah.

Odpadne baterije, $e posebej tiste, ki vsebuiejo litj, ter
odpadna elektricna in elekironska oprema vsebujejo dragocene
materiale, primeme za recikliranje, ki imajo lahko, Ce niso
odstranjem na okolju prijazen nacin, Skodljive posledica za
okolje in zdravje ljudi.

Z odpadne opreme izbrisite osebne podatke, ¢e obstajajo.

* Smer vrtenja

n Stevilo vrtljajev v prostem teku
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Evropski znak skladnosti
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il

NA

EurAsian oznaka o skladnosti.




TEHNICKI PODATCI M12 FDGA2

Vrsta izvedbe

Akumulatorska brusa¢

Broj proizvodnje 5094 75 01 XXXXXX MJJJJ
Napon baterije 12V=

Nazivni broj okretaja 0-20000 min”!
Stezna Klijesta-o 6/8 mm

Brusno tijelo-g max. @50 mm

TeZina sa baterijom(2,0 Ah...6,0 Ah) 1,0..12kg
Preporucena temperatura okoline kod rada -18..+50 °C
Preporuceni tipovi akumulatora M12B...; M12HB...

Preporuceni punjadi

C12C, M12C4, M12-18...

Informacije o buci:
Mijerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuce EN 60745.
A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipiéno:

Nivo pritiska zvuka / Nesigurnost K 67 dB(A) /3 dB(A)
Nivo u¢inka zvuka / Nesigurnost K 78 dB(A)/ 3 dB(A)
Nosite zastitu za sluh.

Informacije o vibracijama:

Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjera) su odmjerene odgovarajuce
EN 60745.
Vrijednost emisije vibracije a, / Nesigumost K

8,8 m/s2/1,5m/s2

FNUPOZORENIE!

Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji propisuje EN 60745 i mogu se
upotrebljavati za medusobnu usporedbu alata. Takoder se mogu upotrebljavati za prethodnu procjenu izlozenosti.

Navedene razine emisija vibracija i buke predstavijaju glavnu svrhu primjene alata. Medutim, ako se alat upotrebljava u druge svrhe, s drugim priborom ili se ne
odrzava dovoljno, emisije vibracija i buke mogu biti drukcije. To moZe znacajno povecati razinu izloZenosti tijiekom cjelokupna razdoblja rada.

Procjena razine izloZenosti vibracijama i buci takoder bi u obzir trebala uzeti razdoblja tijekom kojih je alat iskljucen ili kada je uklju¢en, no njime se ne obavlja nikakav
rad. Time se znaCajno moZe smanijti razina izlozenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne miere kako biste zastitili rukovatelja od ovih uginaka vibracija ifili buke, primjerice: odrZavanje alata i pribora, osiguravanje da ruke budu

tople, organizacija obrazaca rada.

PN UPOZORENIE! Treba proitati sve napomene o sigurosti, upute,
prikaze i specifikacije za ovaj elektricni alat. Propusti kod pridrZavanja
sliedecih upta moZe uzrokovati strujni udar, poZar ifili teSke ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu primjenu.

SIGURNOSNE UPUTE ZA SIPKASTU BRUSILICU

Zajednicke upute s upozorenjima za brusenje, brusenje brusnim papirom,
radove s Zicanim etkama, poliranje i rezanje bruSenjem:

Zajednicke sigurnosne upute za brusenje

a) Ovaj elektricni alat namijenjen je za rad kao brusilica, uredaj za
pjeskarenje, Zicana cetka, uredaj za poliranje, graviranje ili rezanje.
Procitajte sva sigurnosna upozorenja, upute, ilustracije i specifikacije
dobivene s ovim elektricnim alatom. Ako se ne bi pridrzavali slijede¢ih uputa,
moglo bi doéi do elektriénog udara, pozara ifili teSkih ozljeda.

b) Ne koristite pribor koji proizvodac nije posebno predvidio i preporucio
za ovaj elektricni alat.

Sama Cinjenica da se pribor moZe pricvrstiti na vas elektricni alat, ne jamci
sigumu primjenu.

c) Dozvoljeni broj okretaja alatnih nastavaka mora najmanije biti toliki kao
Sto je i najveci broj okretaja naveden na elektricnom alatu. Oprema koja ima
vedi broj okretaja od dozvoljenog moZe se polomiti i razletjeti.

d) Vanjski promijer i debljina radnog alata moraju odgovarati dimenzijama
vaseg elektri¢nog alata.

Pogre$no dimenzionirani elektricni alati ne mogu se dovoljno zastititi ili
kontrolirati.

e) Brusna ploca, brusni cilindar ili neki drugi pribor moraju toéno
pristajati na brusno vreteno ili zatezna klijesta elektricnog alata. Ugradni
alati koji na brusno vreteno elektriénog alata ne pristaju tocno, se okrecu
neravnomjerno, jako vibriraju i mogu dovesti do gubitka kontrole.

f) Plocice montirane na vretenu, brusni bubnjevi, rezni alat i drugi

pribori s osovinom moraju se do kraja umetnuti u steznu ¢ahuru ili stegu.
"StrSanje" odn. slobodno leze¢i dijelovi vretena izmedu brusnog tijela i steznih
Klijesta li stezna Cahura moraju biti minimalni. Ako se vreteno nedovoljno dri ifl

velikom brzinom.

g) Ne koristite ostecene radne alate. Prije svake primjene kontrolirajte
radne alate, kao $to su brusne ploce na odlamanje komadica i pukotine,
brusne tanjure na pukotine, trosenje ili vecu istroSenost, celicne cetke

na oslobodene ili odlomljene Zice. Ako bi elektrini alat ili radni alat pao,
provjerite da li je oStecen ili koristite neoSteceni radni alat. Kada koristite
ili kontrolirate radni alat, osobe koje se nalaze blizu drzite izvan ravnine
rotirajuéeg radnog alata i ostavite elektricni alat da se jednu minutu vrti sa
maksimalnim brojem okretaja. O3teceni radni alati najéeSce se lome u vrijeme
ovakvih ispitivanja.

h) Nosite osobnu zastitnu opremu. Ovisno o primjeni, koristite zastitu za
lice, zastitu za odi ili zastitne naocale. Ako je prikladno, nosite masku za
prasinu, zastitu za usi, zastitne rukavice ili posebnu pregacu kako biste se
zastitili od malih brusnih ¢estica ili dijelova obradaka.

Zastita za o¢i mora stititi od lete¢ih krhotina nastalih razli€itim obradnim
postupcima. Maska za prasinu ili respirator mora filtrirati praSinu koja
nastaje tijekom uporabe. Ako ste duze vrijeme izloZeni jakoj buci, moze
doci do gubitka sluha.

i) Ako radite sa drugim osobama, pazite na siguran razmak do njihovog
radnog podrucja. Svatko tko stupi u radno podrucje mora nositi osobnu
zastitnu opremu.

Odlomljeni komadici izratka ili odlomljeni radni alati mogu odletjeti i uzrokovati
ozljede i izvan neposrednog radnog podrugja.

j) Ako izvodite radove kod kojih bi radni alat mogao zahvatiti skrivene
elektri¢ne vodove ili viastiti prikljuéni kabel, elektriéni alat drzite samo za
izolirane rucke. Kontakt sa elektricnim vodom pod naponom, stavija pod napon
i metalne dijelove elektriénog alata i dovodi do elektriénog udara.

k) Elektricni alat kod starta uvijek ¢vrsto drzati. Kod zaleta na punu brzinu
moment reakcije motora moze dovesti do zakretanja elekiricnog alata.

I)  Ako je moguce, upotrijebite zatezne stegace, kako bi fiksirali izradak.
Jedan mali izradak za vrijeme koriStenja nemojte nikada drzati u jednoj
ruci a alat u drugoj. Kroz uklijeStenja manjih izradaka su vam zbog boljeg
rukovanja elektricnim alatom ruke slobodne. Kod odvajanja okruglih izradaka,
kao drvenih zatika, Sipki i cijevi, su oni skloni otkotrljavanju, kroz $to se umetak

m) Nikad ne ostavljajte elektrini stroj bez nadzora, dok se alat ne zaustavi
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potpuno. Alat koji se vrti moze doci u kontakt sa povrsinom, na kojoj ste ostavili
stroj, pri tome lako izgubite kontrolu nad strojem.

n) Nakon promjene umetaka alata ili poslije podesavanja na aparatu
uvjerite se, da su matica steznih klijesta, zaglavnik za svrdlo ili drugi
pricvrsni elementi évrsto zategnuti. Labavi priévrsni elementi se mogu
neoCekivano pomjeriti i dovesti do gubitka kontrole; nepricvrséene, rotirajuée
komponente se izbacuju silom.

0) Ne dopustite da elektricni alat radi dok ga nosite. Rotirajuci radni alat
bi slu¢ajnim kontaktom mogao zahvatiti vasu odjecu, a radni alat bi vas mogao
ozlijediti.

p) Redovito Cistite otvore za hladenje vaseg elektriénog alata. Ventilator
motora uviaci prasinu u kuciste elektri¢nog alata, a veliko nakupljanje metalne
prasine moZe uzrokovati elektricne opasnosti.

q) Elektricni alat ne koristite blizu zapaljivih materijala.
Iskre bi mogle zapaliti ove materijale.

r) Ne koristite radne alate koji zahtijevaju tekuca rashladna sredstva.
Primjena vode ili ostalih teku¢ih rashladnih sredstava moze dovesti do
elektriénog udara.

Povratni udar i odgovarajuce upute upozorenja

Povratni udar je iznenadna reakcija zbog radnog alata koji se je zaglavio il
blokirao, kao Sto su brusilice, brusni tanjuri, €elicne Cetke itd. Zaglavijivanje il
blokiranje dovodi do naglog zaustavljanja rotirajuceg radnog alata. Zbog toga
¢e se nekontrolirani elektriéni alat ubrzati u smjeru suprotnom od smjera rotacije
radnog alata na mjestu blokiranja.

Ako bi se npr. brusna plo¢a zaglavila ili blokirala u izratku, tada rub brusne ploce
koja je zarezala u izradak moZe odlomiti brusnu plocu ili uzrokovati povratni
udar. Brusna plo¢a se kod toga pomice prema osobi koja rukuje elektriénim
alatom ili od nje, ovisno od smijera rotacije brusne ploce na mjestu blokiranja.
Kod toga se brusne plo¢e mogu i odlomiti.

Povratni udar je posliedica pogresne ili neispravne uporabe elektricnog alata. On
se moze sprijeciti prikladnim mjerama opreza, kao $to su dolje opisane.

a) Elektricni alat drzite cvrsto i vase tijelo i ruke dovedite u polozaj u
kojem mozete preuzeti sile povratnog udara. Ukoliko postoji koristite
uvijek dodatnu rucku, kako bi imali najveéu mogucu kontrolu nad silama
povratnog udara ili momentima reakcije kod rada elektricnog alata.

Osoba koja rukuje elektriénim alatom moze prikladnim mjerama opreza ovladati
povratnim udarom ili silama reakcije.

b) Posebno opreznim radom u podrucju uglova, ostrih rubova, itd.
sprijecit ¢ete da se radni alat odbaci od izratka i da se u njemu uklijesti.
Rotirajuci radni alat kada se odbije na uglovima ili ostrim rubovima, sklon je
ukljestenju.

To uzrokuje gubitak kontrole nad radnim alatom ili povratni udar.

c) Ne koristite zupcasti rezni disk. Ovakav alat ¢esto uzrokuje "trzanje" ili
gubitak kontrole nad elektricnom stroju.

d) Umetnuti alat uvodite u materijal uvijek u istom smjeru, u kome rezni
rub napusta materijal (odgovara istom smjeru, u kojem se izbacuje
pilievina). Vodenje elektrlcnog alata u pogreSnom smieru uzrokuje izbijanje
umetnutog alata iz izratka, ¢ime se elekiricni alat vuce u ovaj poviacni smier.

e) Kod primjene okretnih turpija, rezackih ploca, visokobrzinskih
glodalica ili glodalica za tvrde metale, izradak mora uvijek biti vrsto
uklijesten. Te ¢e plocice zahvatiti materijal ako se neznatno svinu u utoru i
mogu uzrokovati povratni udar. Ako rezna plo€ica zahvati materijal, najcesce
pukne. Ako rotacijska brusilica, rezni alat velike brzine ili rezni alat od volfram
karbida zahvati materijal, isti mogu iskoiti iz utora i moZete izgubiti kontrolu nad
alatom.

Posebne upute upozorenja za brusenje i rezanje brusnom plo¢om

a) Upotrijebite samo tipove brusnih ploca, koji su preporuceni za vas
elektriéni alat kao i za preporuéene mogucnosti upotrebe. Nemojte nikada
brusiti npr. sa postraniénom povrsinom jedne rezne ploce. Rezne ploce su
odredene za skidanje materijala sa bridom ploce. Postrani¢no djelovanje sile na
ovo brusno tijelo moZe ovu slomiti.

b) Za konicne i ravne brusne zatike sa navojem upotrijebite samo
neostecena vretena tocne veliine i duzine, bez straznjeg rezanja na
ramenu. Prikladna vretena smanjuju moguénost loma.

c) Nemojte “zaglavljivati" reznu plocu ili je previse pritiskati. Nemojte
previse duboko rezati. Prekomjerno naprezanje rezne ploce povecava
optere¢enje i moguénost povratnog udarca ili pucanja rezne ploce.

d) Vasu ruku nemojte pozicionirati u rotirajuéem smjeru odn. iza
rotirajuce rezne ploce. Ako reznu plo€u u izratku pomicete u smjeru od vase
ruke, elektricni alat se u slucaju jednog povratnog udara skupa sa okretajuéom
plo¢om moZe odbaciti direkino na vas.
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e) Ukoliko bi se brusna plo¢a za rezanje uklijestila ili vi prekidate rad,
iskljucite elektricni alat i drzite ga mirno, sve dok se brusna plo¢a ne
zaustavi. Ne pokusavajte nikada brusnu plocu koja se jos vrti vaditi iz
reza, jer bi inace moglo doci do povratnog udara. Ustanovite i otklonite uzrok
ukIJestenja

f) Ne ukljuéujte ponovno elektricni alat sve dok se brusna ploca za
rezanje nalazi zarezana u izratku. Prije nego $to oprezno nastavite sa
rezanjem, ostavite da brusna plo¢a za rezanje prvo postigne svoj puni
broj okretaja. Inace bi se brusna plo¢a mogla zaglaviti, odsko¢iti iz izratka ili
uzrokovati povratni udar.

g) Ukoliko rezete drvenu plocu ili vece obradivane predmete, morate njih
nasloniti, da bi izbjegli "trzanje" prilikom zapinjanje rezne ploce. Veliki
obradivani predmeti se mogu saviti zbog svoje vlastite teze. Obradivani
predmet mora biti naslonjen na dva mjesta, i to do reza i na kraju predmeta.

h) Posebno oprezni budite kod "rezanja dzepova" u postoje¢im zidovima
il drugim podrucjima. Brusna plo¢a za rezanje koja je zarezala plinske ili
vodovodne cijevi, elektri¢ne vodove ili ostale objekte, moZe uzrokovati povratni
udar.

Posebne upute upozorenja za brusenje brusnim papirom:

a) Ne koristite predimenzionirane brusne listove, nego se pridrzavajte
podataka proizvodaca za velic¢ine brusnih listova.

Brusni listovi kaji strSe izvan brusnih tanjura mogu uzrokovati ozljede i dovesti do
blokiranja, trganja brusnih listova ili do povratnog udara.

Posebne upute upozorenja za radove sa celi¢nim cetkama:

a) Obratite paznju na to, da Zicana cetka i za vrijeme normalne upotrebe
gubi komade Zice. Zice nemojte opterecivati previsokom tlaénom silom.
Unaokolo leteci komadi Zice mogu prodrijeti kroz laku odjecu ifili kroz kozu.

b) Cetkice moraju raditi najmanje jednu minutu dugo s radnim brojem
okretaja, prije nego ove koristite. Za to vrijeme se ispred jednog reda ili
u jednom redu s Cetkicama nitko ne smije zadrzavati. Za vrijeme zaleta ¢e
olabavljene cetkice ili Zice biti izbacene.

¢) lzbacivanje rotirajucih Zicanih Cetkica ne usmieriti u pravcu prema sebi
ve¢ u suprotnom smjeru od sebe. Male Cestice i sitno iverje mogu prilikom
uporabe ovih etkica biti izbatene velikom brzinom i évrsto se zaglaviti u Vasoj
koZi.

OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Nosite osobnu zastitnu opremu. Nosite uvijek zatitne naocale. NoSenje doticne
odgovarajuce zadtitne opreme kao maske protiv prasine, neproklizne cipele,

zastitni ljem ili zastite sluha, smanjuje riziko ozljeda.

Kod bruenja metala dolazi do iskrenja. Obratiti paznju, da se ne ugrozavaju
osobe. Zbog opasnosti od pozara u blizini se ne smiju nalaziti gorivi materijali
(podrucie leta iskri). Ne primijeniti usisavanje prasine.

Izbjegavajte da iskre i pradina brusenja ne pogode tijelo.

Primijenite samo dobro prikladne i neo3tecene vilicaste kljuceve.

Radni alati moraju raditi potpuno koncentriéno. Nemojte koristiti nikakve
neispravne radne alate, ve¢ promijenite ove prije nastavka rada.

Ne sezati u podrucje opasnosti radeceg stroja.

Pilievina ili iverje se za vrijeme rada stroja ne smiju odstranjivati.

Aparat odmah iskljuciti, ako dode do bitnih titranja, ili ako se utvrde drugi
nedostaci. Provjerite stroj, kako bi utvrdili uzrok.

Provjerite je li se alat za umetanje u potpunosti zaustavio prije no $to ga odlozite.
Pod ekstremnim uvjetima (npr. glatko brusenje metala sa vretenom i vulkanskom
fiberskom brusnom plogom) u unutrasnjosti brusnog stroja se mogu stvoriti
znatna onectidcenja.

Pazite na to da u proreze ventilacije ne dospiju nikakvi metalni dijelovi, jer to
moze uzrokovati kratkak spoj.

Ovaj pribor koristite i skladistite uvijek prema uputama proizvodaca.

S ovim alatom ne obradivati proizvode koji sadrZe azbest. Odredite sastav
izratka, prije nego zapocnete s radom. Azbest smije biti odstranjen samo od
strane kvalificiranih struénjaka.

Alat koji se koristi mora biti uklije$ten najmanje 10 mm. Na osnovu unutarnje
mjere drska L, se moZe izratunati maksimaina dozvoljena brzina radnog alata
na osnovu podataka proizvodaca. Ona ne smije biti manja od maksimalne
brzine elektriénog alata.

Izradak koji se obraduje mora biti Evrsto stegnut, ako se ne drZi svojom
osobnom tezinom. Izradak nikada ne pokretati rukom u smjeru rotirajuéeg
radnog alata.
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Qdstranite prasinu i oneci$¢enja iz tijela steznih Kliiesta i ocistite vreteno radnog
alata prije uporabe.

Elektriéne alate titit protiv:

+ Mokrine i ekstremne viage

+ svih vrsta otapala

+ ekstremnih kolebanja temperatura

+ padanja i udaraca

Elektrine alate Cuvaite kao Sto slijedi:

+ rasporedeno tako, da radni alati mogu uvijek biti odstranjeni, bez da drugi
radni alati budu ometani ili o3teceni

+ s njihovim sigurnosnim uputama

Radni alati NE SMIJU padati, kotrljati se ili biti udarani.

Kod blokiranja alata koji se upotrebljava uredaj molimo odmah iskljugiti! Uredaj

nemojte ponovno ukljuciti za vrijeme dok je alat koji se upotrebljava blokiran;

time moze do¢i do povratnog udara sa visokim reakcijskim momentom.

Pronadite i otklonite uzrok blokiranja alata koji se upotrebljava uz postivanje

sigurnosnih uputa.

Moguci uzroci tome mogu biti:

+ |zobli¢avanje u izratku koji se obraduje

+ Probijanje materijala koji se obraduje

+ Preoptereéenje elektriénog alata

Nemojte sezati u stroj koji radi.

Radni alat je ostrobridan i moze za vrijieme uporabe postati vrug.

UPOZORENJE! Opasnost od rezanja i opekotina

- kod rukovanja s radnim alatima

- kod odlaganja uredaja.

Kod rukovanja radnim alatima nositi zastitne rukavice.

Uklonite radne alate koji su jednom pali, bili kotrljani ili udarani, koji su bili izloZeni
ekstremnim kolebanjima temperatura ili koji su dosli u kontakt sa otapalima ili
mokrinom.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

IstroSene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kuéno smece. Milwaukee
nudi moguénost uklanjanja starih baterija odgovarajuée okolini. Milwaukee nudi
mogucnost uklanjanja starih baterija odgovarajuce okolini; upitajte molimo Vaseg
struénog trgovca.

Baterije za zamjenu ne Cuvati skupa sa metalnim predmetima (opasnost od
kratkog spoja).

Baterije punite samo odgovaraju¢im Milwaukee punjacima iz iste serije sustava.
Nemojte puniti baterije iz drugih sustava.

Akumulatore i punjace nikada ne razvaliti i ¢uvati samo u suhim prostorijama.
Stitite od viage.

Pod ekstremnim opterecenjem ili ekstremne temperature moZe iz o3tecenih
baterija iscuriti baterijska tekuéina. Kod dodira sa baterijskom teku¢inom odmah
isprati sa vodom i sapunom. Kod kontakta sa o¢&ima odmah najmanje 10 minuta
temeljno ispirati i odmah potraziti lijie¢nika.

Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od pozara jednim kratkim spojem,
opasnosti od ozljeda ili oStecenja proizvoda, alat, izmjenjivi akumulator

ili napravu za punjenje ne uronjavati u teku¢ine i pobrinite se za to, da u
uredaje ili akumulator ne prodiru nikakve tekucine. Korozirajuce ili vodijive
tekucine kao slana voda, odredene kemikalije i sredstva za bijeljenje ili
proozvodi koji sadrZe sredstva bijeljenja, mogu prouzro€iti kratak spoj.

PROPISNA UPOTREBA

Ravna brusilica je odredena za brusenje, poliranje i Zicano Cetkanje drva,
plastike i metala. Ona je idealno prikladna za radove na tesko pristupacnim
mijestima.

U nedoumici postivati upute proizvodacapribora.

Elektricni alat je prikladan samo za suhu obradu.

Ova naprava se smije koristiti samo na propisani nacin, kao $to je navedeno.

PREOSTALI RIZICI
Isto i kod propisne uporabe proizvoda se preostale opasnosti ne mogu potpuno
iskljuciti. Kod uporabe mogu nastupiti sliededi rizici, tako da posluzioc treba
sliedece uzeti u obzir:
+ Vibracijama prouzrocene ozljede.
Uredaj drZite na za to predvidenim drSkama i ogranicite radno vrijeme i
vrijeme ekspozicije.
+ Opterecenje bukom moze dovesti do o3tecenja sluha.
Nosite zastitu sluha i ogranicite trajanje ekspozicije.
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Cesticama prijavétine prouzroéene ozljede ogiju.
Nosite uviiek zastitne naocale, otporne duge hlace i zatvorene otpome cipele.
Udisanje otrovnih praina.

UPUTE ZA LI-ION-AKUMULATORE

Koristenje Li-lon-akumulatora
Baterije koje duZe vremena nisu koristene, prije upotrebe napuniti.

Temperatura od preko 50°C smanjuje ucinak baterija. Duze zagrijavanje od
strane sunca ili grijanja izbje¢i.

Prikljuéne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama drzati istima.

Za optjmalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju sasvim
napuniti.

Za $to moguce duzi vijek trajanja akumulatori se nakon punjenja moraju
odstraniti iz punjaca.

Kod skladistenja akumulatora duZe od 30 dana:

Akumulator skladistiti na jednom suhom mjestu na temperaturi ispod 27 °C.
Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.

Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

Zastita od preopterecenja akumulatora kod Li-lon-akumulatora

Kod preopterecenja akumulatora kroz vrlo visoku potrodnju struje, npr.
ekstremno visoki zakretni momenti, naglim zaustavijanjem ili kratkim spojem,
elektriéni alat vibrira za vrijeme od 5 sekundi, pokazivac punjenja treperi i
elekiricni alat se samostalno iskfjuci.

Za ponovno uklju¢ivanje ispustiti okidac sklopke i zatim ponovno ukljuciti. Pod
ekstremnim opterecenjima se akumulator prejako zagrije. U tome slucaju trepere
sve lampice pokazivaca punjenja, sve dok se akumulator ne ohladi. Poslije
gadenja pokazivaca punjenja se moZe nastaviti sa radom.

Transport litijskih ionskih baterija

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi transporta
opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih, nacionalnih i
internacionalnih propisa i odredaba.

+ Korisnici mogu bez ustru¢avanja ove baterije transportirati po cestama.

+ Komercijalni transport litjisko-ionskih baterija od strane transportnih poduzeca
spada pod odredbe o transportu opasne robe. Otpremnicke priprave i
transport smiju izvoditi iskljucivo odgovarajuce Skolovane osobe. Kompletni
proces se mora pratiti na stru¢an nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:

+ Uvjerite se da su kontakti zasticeni i izolirani kako bi se izbjegli kratki spojevi.
+ Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze proklizavati.

+ Ostecene li iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se vaSem prijevoznom poduzeéu.

RADNE UPUTE

Nakon umetanja dijela dodatne opreme ili na pocetku radne faze, pustite uredaj
da radi jednu minutu radi provjere prije nego $to ga prislonite na radni predmet.
UPOZORENJE! Dodatna oprema koja je pala ne smije se koristiti.
NeuravnoteZena ili o$teéena dodatna oprema moZe ostaviti tragove na radnom
predmetu, otetiti alat i izazvati optere¢enja koja mogu dovesti do kvara dodatne
opreme.

Prije pocetka rada dodatnu opremu pokrenuti do punog broja okretaja.

Ako ravna brusilica pocne vibrirati, odmah iskljucite motor i provjerite je li
dodatna oprema istrodena. Tupa dodatna oprema izaziva vibracije i moZe iskociti
iz stezne Cahure. Uvijek naostrite ili zamijenite tupu dodatnu opremu.

Svaki dio dodatne opreme dizajniran je za odredenu svrhu. Vrhove, Cunjeve,
¢ahure, brusne i rezne diskove koristite samo za predvideno podrucle primjene.
SIuedlte upute proizvodaca za odrZavanje i upotrebu.

ZASTITA PROTIV PONOVNOG POKRETANJA

Kod visokog preopterecenja motora se aktivira zastita protiv preopterecenja. Da
bi se moglo dalje raditi, stroj iskfjuciti i ponovno ukljuiti

ZASTITA MOTORA OVISNA O OPTERECENJU

Kod visokog preopterecenja motora se aktivira zastita protiv preopterecenja. Da
bi se moglo dalje raditi, stroj isklju¢iti i ponovno ukljuciti
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CISCENJE

Proreze za prozracivanje stroja uvijek drZati Cistima.

ODRZAVANJE

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove. Sastavne
dijelove, Cija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod jedne od Milwaukee
servisnih sluzbi (postivati broSuru Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se crteZ pojedinih dijelova aparata uz navodenje podatka o tipu stroja
i Sestznamenkastog broja na plocici snage moZe zatraZiti kod vaSeg servisa ili
direktno kod Techtronic Industries GmbH, -Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Njemacka.

SIMBOLI

Procitajte molimo paZljivo uputu za koristenje prije pustanja u
pogon.

PAZNJA! UPOZORENJE! OPASNOST!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Kod radova na stroju uvijek nositi zatitne naocale.

Nositi prikladnu zastitnu masku protiv prasine.

Nositi zatitne rukavice!

Ne upotrebljavati silu.

Oprema - u opsegu isporuke nije sadrZana, preporu¢ena dopuna
iz promgrama opreme.

Stare baterije, elektricni i elektronicki uredaji se ne smiju
zbrinjavati skupa sa kuénim smecem. Stare baterije, elektricni i
elektronicki uredaji se moraju odvojeno skupljati i zbrinuti.

Prije zbrinjavanja odstranite stare baterije, stare akumulatore i
rasvjetna sredstva iz uredaja.

Raspitatje se kod mjesnih viasti ili kod Vadeg struénog trgovca o
mjestima recikliranja i mjestima skupljanja.

Zavisno o mjesnim odredbama strucni trgovci mogu biti
obvezatni, stare baterije,i elektrine i elektronicke stare uredaje
besplatno uzeti nazad.

Doprinesite kroz ponovnu primjenu i recikliranje Vasih starin
bateria, elekiricnin i elektronskih uredajatome, da se potreba za
sirovinama smanji.

Stare baterije (prije svega litij-ionske baterije, elektricne

i elektronske stare uredaje sadrZe dragocjene, ponovno
uporabljive materijale, kojie bi kod zbrinjavanja protivno
ocuvanju okoline mogli imati negativne posliedice za okolinu i
Vade zdravije.

Prije zbrinjavanja izbriSite postojece podatke koji se odnose na
osobe, koji se po moguénosti nalaze na VaSem starom uredaju.
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TEHNISKIE DATI M12 FDGA2

Konstrukcija Akumulatora slipétajs
Izlaides numurs 5094 75 01 XXXXXX MJJJJ
Akumulatora spriegums 12V—=
Nominalais grieSanas atrums 0-20000 min”!

Spilu diametrs 6/8 mm

maks. slipkermena diametrs @50 mm

Svars ar bateriju (2,0 Ah...6,0 Ah) 1,0..12kg
Leteicama vides temperatiira darba laika -18..+50 °C
Leteicamie akumulatoru tipi M12B...; M12HB...

Leteicamas uzlades ierices

C12C, M12C4, M12-18...

TrokS$nu informacija:

Veértibas, kas noteiktas saskana ar EN 60745.
Anovértetas aparatiras skanas limenis ir:
Trok3na spiediena limenis / Nedro$iba K
Trok3na jaudas limenis / Nedrosiba K
Nésajiet ausu aizsargus.

67 dB(A) /3 dB(A)
78 dB(A) /3 dB(A)

Vibraciju informacija:
Svarstibu kopéja vértiba (Tris virzienu vektoru summa) tiek noteikta atbilstosi
EN 60745.

Svarstibu emisijas vértiba a, / Nedrosiba K

8,8 m/s2/1,5m/s2

FNUZMANIBU!

Vibrécijas un trokSna emisijas limenis $aja informacijas lapa ir izmérits saskana ar EN 60745 standarta testa metodi un var tikt izmantots, lai salidzinatu vienu ierici ar

otru. Tas var tikt izmantotas ietekmes sakotnéjai izvértésanai.

Noraditais vibracijas un trokSna emisijas limenis attélo ierices galvenos izmantoSanas veidus. Tomér, ja ierice tiek izmantota citiem mérkiem, ar citu papildaprikojumu
vai nepareizi apkalpota, vibracijas un trokSna emisija var atSkirties. Tas var ievérojami paaugstinat ietekmes limeni visé darba laika.

Novertéjot vibracijas un trokSna ietekmes limeni, vajadzétu nemt véra arf laiku, kad ierice ir izslégta vai ieslégta, tacu netiek lietota. Tas var ievérojami samazinat

ietekmes limeni visa darba laika.

Lai aizsargatu operatoru no vibracijas un/vai trok3na, veiciet papildu dro$ibas pasakumus, pieméram, veiciet apkopi iericei un papildaprikojumam, uzturiet rokas siltas,

organiz&jiet darba grafiku.

PN BRIDINAJUMS Izlasiet visus $im elektroinstrumentam pievienotos
drosibas bridinajumus, instrukcijas, ilustracijas un specifikacijas.

Nespéja ieverot visas zemak uzskaifitas instrukcijas var novest pie elektrooka,
ugunsgréka un/vai smagiem savainojumiem.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai izmantosanai.

TAISNAS SLIPMASINAS DROSIBAS NORADES

Kopéjie drosibas noteikumi slipé$anai, slipésanai ar smilSpapira loksni,
darbam ar stieplu suku, pulésanai un grieSanai:

Visparigie drosibas noradijumi par slipéSanu

a) Sielektroierice ir izmantojama ka slipmasina, smil$papira slipmasina,
stieplu suka, pulétajs, fréze un zagis. lzlasiet visus drosibas noradijumus,
instrukcijas, attélus un datus, ko sanemat ar ierici. Turpmak sniegto
noradijumu neievéro$ana var kldt par céloni elekiriskajam triecienam,
ugunsgrékam un/vai smagam savainojumam.

b) Neizmantojiet piederumus, kurus razotajfirma nav paredzéjusi §im
elektroinstrumentam un ieteikusi lietoSanai kopa ar to.

lespé&ja nostiprinat piederumu uz elektroinstrumenta vél negaranté ta droSu
lieto3anu.

c) lesaistama instrumenta pielaujamajam apgriezienu skaitam jabut
vismaz tik augstam ka uz elektroinstrumenta noraditajam maksimalajam
apgriezienu skaitam. Aprikojums, kur$ roté atrak par pielaujamo atrumu, var
saluzt un tikt atmests atpakal

d) Darbinstrumentu aréjam diametram un biezumam jaatbilst
elektroinstrumenta konstrukcijai un izmériem.

Ja darbinstrumenta izmeéri ir izvéleti nepareizi, tas pilntba nenovietojas zem
aizsarga un darba laika apgrdtina instrumenta vadibu.

e) Diska loka izméram, smilSpapira cilindram vai jebkuram citam
piederumam ir jabut pareizi uzstaditam uz varpstas vai elektrodzinéja
ietvara. Piederumi, kas péc izméra neatbilst elektrodzinéja montazas aparatirai,
var zaudét balansu, sakt parmerigi vibrét un klat nekontroléjami.

f) Uz tapna uzstaditas ripas, slipéSanas veltni, griezéjinstrumenti vai
citi piederumi pilniba jaievieto spilpatrona vai ietveré. ,|zvirzjumam’ jeb
atsegtajai serdena dalai starp slipripu un spiléaulu vai iespriéSanas patronu
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jabat minimalam. Ja serdenis nebis pietiekami stingri nostiprinats un/vai diska
izvirzijums bis parak liels, uzmontétais disks var atdaltties un ar lielu atrumu
ikt izsviests.

g) Neizmantojiet bojatus darbinstrumentus. Ik reizi pirms darbinstrumentu
lietoSanas parbaudiet, vai tie nav bojati, pieméram, vai slipéSanas diski
nav atslanojusies vai ieplaisajusi, vai slipéSanas pamatné nav vérojamas
plaisas un vai stieplu suku veidojo$as stieples nav valigas vai atlizusas.
Ja elektroinstruments vai darbinstruments ir kritis no zinama augstuma,
parbaudiet, vai tas nav bojats, vai ari izmantojiet darbam nebojatu
darbinstrumentu. Péc darbinstrumenta apskates un iestiprinasanas
laujiet elektroinstrumentam darboties ar maksimalo grieSanas atrumu
vienu mindti ilgi, turot rotéjoSo darbinstrumentu drosa attaluma no sevis
un citam tuvuma esosajam personam. Bojatie darbinstrumenti $adas
parbaudes laika parasti salust.

h) Nésajiet personisko aizsargaprikojumu. Atkariba no izmantoSanas
veida lietojiet sejas aizsargu, drosibas aizsargbrilles vai drosibas brilles.
Atkariba no nepiecieSamibas lietojiet puteklu aizsargmasku, dzirdes
aizsargelementus un darba priekSautu, kas var aizturét mazus abraziva
elementa vai sagataves fragmentus.

Acu aizsargelementiem jaspéj apturét dazadu darbibu raditus lidojoSus
priekSmetus. Puteklu maskai vai respiratoram janodrosina darba laika
radito dalinu filtréSana. ligstoss darbs liela skaluma var izraisit dzirdes
zudumu.

i) Sekojiet, lai citas personas atrastos drosa attaluma no darba vietas.
Ikvienam, kas atrodas darba vietas tuvuma, jalieto individualie darba
aizsardzibas lidzekli.

Apstradajama priekSmeta atlizas vai saltzuSa darba instrumenta dalas var
lidot ar ievérojamu atrumu un nodarit kaitgjumu cilvéku veselibai ari ievérojama
attaluma no darba vietas.

j) Jadarbinstruments var skart sléptu elektroparvades liniju vai
instrumenta elektrokabeli, darba laika turiet elektroinstrumentu aiz
izoletajiem rokturiem, nepieskaroties metala dalam. Darbinstumentam skarot
spriegumnesosu elekirotikla vadu, spriegums nonak arf uz elektroinstrumenta
metala daldm un var bit par c&loni elektriskajam triecienam.

k) PalaiSanas laika instrumentu vienmér stingri satveriet rokas. Motora
grieze, instrumentam uznemot &trumu, var izraistt instrumenta grieSanos.

LATVISKI D)

[) Kad vien tam ir praktiska nozime, izmantojiet spiles, lai nostiprinatu
apstradajamo metala detalu. Lietojot instrumentu, nekad neturiet mazu
apstradajama metala detalu viena roka, bet instrumentu otra roka.
levietojot spilés arf mazas metala detalas; tas jums laus izmantot abas rokas,
lai kontrolétu instrumentu. Apaliem matenahem ka metala tapam, caurulém
vai caurulvadiem, grieSanas laika ir tendence sagriezties, kas var izraisit
apstradajamas detalas salieksanos vai ta var trapit jums.

m) Nekad nenolieciet elektroinstrumentu mala, pirms nav pilniba apstajies
darba instruments. Rot&joSais darba instruments var saskarties ar pamatni, ka
rezultata Jus varat zaudét kontroli par elektroinstrumentu.

n) Péc urbju nomainas vai péc jebkada veida reguléjumu veikSanas,
parliecinieties, ka ietvara uzmava, spilpatrona vai jebkura cita reguléSanas
ierice ir kartigi nostiprinatas. Kartigi nenostiprinatas regulésanas ierices

var negaiditi parvietoties, ka rezultata jis zaud@sit kontroli par ierici; kartigi
nenostiprinatas rotéjosas detalas var ikt strauji izsviestas no instrumenta.

0) Nedarbiniet elektroinstrumentu laika, kad tas tiek parvietots. Lietotaja
ap@érbs vai mati var nejausi nonakt saskaré ar rotéjoso darbinstrumentu
un iekerties taja, izraisot darbinstrumenta saskarSanos ar lietotaja
kermeni.

p) Regulari firiet elektroinstrumenta ventilacijas atveres. Dzinéju
ventilgjoSa gaisa pliisma ievelk puteklus instrumenta korpusa, bet liela
metala puteklu daudzuma uzkrasanas var bt par céloni elektrotraumai.

q) Nelietojiet elektroinstrumentu ugunsnedro$u materialu tuvuma.
Lidojosas dzirksteles var izraisit $adu materialu aizdegSanos.

1) Nelietojiet nomainamos darbinstrumentus, kuriem japievada
Udens vai citu Skidro dzesgsanas lidzeklu izmantosana var bat par c&loni
elektriskajam triecienam.

Atsitiens un ar to saistitie noradijumi

Atsitiens ir specifiska instrumenta reakcija, pekSni iekeroties vai iestrégstot
rotgjosam darbinstrumentam, pieméram, sI|pesanas diskam, slipéSanas
pamatnei, stieplu sukai u. t. t. RotéjoSa darbinstrumenta iekerSanas vai
iestrégSana izraisa ta pek3nu apstasanos. Ta rezultata elektroinstruments
parvietojas virziena, kas pretéjs darbinstrumenta kustibas virzienam iestréguma
vietd, un nereti kldist nevadams.

Ja, pieméram, slipéSanas disks iekeras vai iestrégst apstradajamaja priekSmeta,
taja iegremdéta diska mala var izrauties no apstradajaméa materiéla vai izraisit
atsitienu. Sada gadijuma slipéSanas disks parvietojas lietotdja virziena vai art
prom no vina, atkariba no diska rotacijas virziena attieciba pret apstradajamo
pr|eksmetu Turklat slipé$anas disks var sallizt.

Atsitiens ir sekas elektroinstrumenta nepareizai vai neprasmigai lieto$anai. No
ta var izvairities, ievérojot zinamus piesardzibas pasakumus, kas apraksfiti
turpmakaja izklasta.

a)_Stingri turiet elektroinstrumentu un ienemiet tadu kermena un roku
stavokli, kas vislabak lautu pretoties atsitiena spekam. Vienmar izmantojiet
paplldrokturl, kas lauj optlmall kompensét atsitienu vai reaktivo griezes
momentu un saglabat kontroli par instrumentu.
Veicot zinamus piesardzibas pasakumus, lietotajs jebkura situacija spéj
efekfivi pretoties atsitienam un reakfivajam griezes momentam.
b) levérojiet ipasu piesardzibu, stradajot stiiru un asu malu tuvuma.
Nepielauijiet, lai darbinstruments atlektu no apstradajama priekSmeta vai
iestrégtu taja.
Saskaroties ar stiiriem vai asam malam rot&josais darbinstruments izliecas
un atlec no apstradajama priekSmeta vai iestrégst taja. Tas var bt par céloni
kontroles zaudésanai par instrumentu vai atsitienam.

¢) Neizmantojiet zobu ripzagi.
Sadi darba instrumenti biezi izraisa atsitienu vai kontroles zaudésanu par
elektroinstrumentu.

d) Vienmér virziet urbi iek§a materiala taja pat virziena, kada grieSanas
mala iziet no materiala (kas ir tas pats virziens, kada tiek izmestas
skaidas). Vadot instrumentu nepareiza virziena, urbja nogriezta mala izvirzisies
uz aru no apstradajamas detalas un virzis instrumentu padeves virziena.

e) Lietojot rotéjosas viles, griezéjdiskus, atrdarbibas frézes vai cietmetala
frézes, apstradajama detala ikreiz ir stingri janostiprina. Jau péc minimalas
sasvérsanas rieva die darba instrument aizkeras un var izraistt prettriecienu.

Ja aizkeras griezgjdisks, tas parasti sallist. Ja aizkeras rotéjosas viles, augsta
atruma frézes vai cietmetala frézes, darba instruments var izlekt no rievas un
izraisit elektroierices kontroles zudumu.

Ipasie drosibas noteikumi, veicot slipé$anu un griesanu

a) lzmantojiet tikai tos disku veidus, kas tiek ieteikti jisu elektrodzingjam
un tikai ieteiktajam pielietojumam. Pieméram, neslipgjiet ar griezéjdiska
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malu. Abrazivie griezéjdiski ir paredzéti periférajai slipésanai, sanu spéks, kas
tiek pielietots Sajos diskos, var tos saplést druskas.

b) Vitnotiem abraziviem konusiem un aizbazniem izmantojiet tikai
nebojatus disku tapnus ar pareiza izméra un garuma neatbrivotu atioku.
Pieméroti tapni samazinas salausanas iesp&jamibu.

c) Netrieciet griezéjdisku materiala un nespiediet to ar parak lielu speku.
Necentieties padzilinat griezumu. Parlieka griezéjdiska noslogoSana
palielina slodzi un jutigumu pret vérpi vai griezéjdiska iekerSanos
griezuma, palielinot atsitiena vai griezéjdiska salisanas iespéju.

d) Nonovietojiet roku viena linija ar rotéjosu disku vai aiz ta. Kad darbibas
laika disks virzas prom no jlsu rokas, iespéjamais prettrieciens var virzit rotgjo$o
disku un elektrodzingju jusu virziena.

e) Partraucot darbu vai iestrégstot grieSanas diskam, izsledziet
elektroinstrumentu un turiet to nekustigi, lidz grieSanas disks pilnigi
apstajas. Neméginiet izvilkt no griezuma vél rotéjosu grieSanas disku, jo
§ada darbiba var bt par céloni atsitienam. Noskaidrojiet un novérsiet diska
iestrégSanas céloni.

f) Neiesledziet elektroinstrumentu no jauna, ja taja iestiprinatais
darbinstruments atrodas griezuma vieta. Péc ieslegSanas nogaidiet, lidz
darbinstruments sasniedz pilnu grieSanas atrumu, un tikai tad uzmanigi
turpiniet grieSanu. Pretéja gadijuma grieSanas disks var iekerties griezuma vai
izlekt no ta, ka ari var notikt atsitiens.

g) Lai samazinatu iekiléta griezéjdiska radito atsitiena risku, nofiksgjiet
plaksnes vai lielas sagataves. Lielas sagataves sava liela svara rezultata
var izliekties. Sagatave ir janofiksé abas pusés, proti, gan iegriezuma tuvuma,
gan pie malas.

h) Esiet ipasi piesardzigs, ja jums ir javeic izzagéjums siena vai kada cita
jums nezinama vieta. Legremdgjot grieSanas disku materiala, tas var skart
gazes vadu, idensvadu, elekiroparvades [iniju vai citu objektu, kas savukart var
izraistt atsitienu un/vai bat par céloni savainojumam.

Tpasie drosibas noteikumi, veicot slipé$anu ar smil$papira loksni:

a) Neizmantojiet lielaka izméra sliploksnes, izvélieties darbam sliploksnes
ar izmériem, ko noradijusi razotajfirma.
Ja sliploksne sniedzas pari slipé$anas pamatnes malam, tas var bat par céloni
savainojumam, izsaukt sliploksnes iestrégSanu vai plisanu, ka ari izraisit
atsitienu.

Ipasie drosibas noteikumi, veicot apstradi ar stieplu suku:

a) Pat veicot parastas operacijas, parliecinieties, lai stieplu sari tiktu
parklati ar birsti. Attirot vadus, neizdariet uz birsti parlieku lielu spiedienu.
Stieplu sari viegli var izdurties cauri vieglam audumam un savainot adu.

b) Pirms sakt lietoSanu laujiet sukam vismaz vienu mindti darboties ar
darba apgriezieniem. Saja laika neviens nedrikst atrasties sukas priek$a
vai viena rinda ar to. Darbibas uzsak$anas laika tiek izmesti atdalijusies sari
vai stieples.

c) Pavérsiet rotéjosas stieplu birstes izmetes virzienu prom no sevis.
Lietojot 8Ts birstes, ar lielu atrumu var tikt izmestas mazas dalinas un sikas
stieplu atltizas, kas var iespiesties &da.

CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

Valkajiet individualu aizsargaprikojumu. Vienmér lietojiet aizsargbrilles.
Piemérota aizsargaprikojuma izmantoSana, tada ka sejas aizsargmaska,
neslidosi apavi, aizsargkivere vai dzirdes aizsarglidzekli, samazina ievainojumu
risku.

Slip&jot metalu, rodas dzirkstes. Vajag uzmanities, lai netiktu apdraudétas
personas. Sakara ar ugunsgréka draudiem, tuvuma (dzirkstelu tuvuma) nedrikst
atrasties viegli degoSas vielas vai priekSmeti. Nedrikst izmantot puteklu sicéju.

lzvairieties, lai dzirksteles un slipéSanas putekli nekrit uz galvas.

Izmantojiet tikai labi piemérotas un nebojatas uzgrieznu atslégas ar atvértu galu.
levietojamajiem instrumentiem jaroté pilniba koncentriski. Neizmantojiet
neapalus ieliekamos instrumentus; pirms darba turpinaSanas nomainiet tos pret
jauniem.

Nelikt rokas mainas darbibas lauka.

Skaidas un atliizas nedrikst nemt ara, kamér masina darbojas.

Ja paradas stipras svarstibas vai citi defekti, masinu vajag nekavéjoties izslégt.
Masinu vajag nekavéjoties parbaudt, lai noteiktu traucgjumu célonus.

Pirms ievietojama instrumenta nolikSanas parliecinieties, ka tas ir apstadinats.

Ekstremalos apstaklos (pieméram, metalu gludas slipéSanas gadijuma ar
serdeni un ar vulkanizétas Skiedras slipripu) slipmasinas iekSpuse var veidoties
ievérojams piesarnojums.
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Parliecinieties, ka ventilacijas atverés nenok|lst metéla dalas, jo tés var izraisit
Tssavienojumu.

lkreiz lietojiet un uzglabajiet piederumus saskana ar razotaja noradijumiem.

Ar S0 instrumentu nedrikst apstradat azbestu saturosus izstradajumus. Pirms
darba sak3anas noskaidrojiet apstradéjamas detalas sastavu. Azbestu drikst
nonemt tikai kvalificéti specialisti.

levietojamajam instrumentam jabt iesprlétam vismaz 10 mm. Izmantojot iek3€jo
varpstas izméru L, ar razotéja specifikaciju palidzibu var aprekinat ievietojama
instrumenta maksimali pielaujamo atrumu. Tas nedrikst bit mazaks par
elektroinstrumenta maksimalo atrumu.

Apstradajama detala, ja to netur passvars, ir stingri janostiprina. Nekad
neparvietojiet apstradajamo detalu ar rokam rotéjosa ievietojama instrumenta
virziena.

Pirms ievietoSanas notiriet puteklus un nefirumus no spiléaulas korpusa, ka art
notiriet ievietojama instrumenta serdeni.

Aizsargajiet ievietojamos instrumentus no:

* mitruma un parmériga slapjuma;

+ jebkadiem skidinatajiem;

+ ekstremalam temperatdras svarstibam;

+ kritieniem un triecieniem.

Uzglabajiet ievietojamos instrumentus $adi:

+ tieirizvietoti ta, lai ievietojamos instrumentus var nonemt, netraucéjot vai
nesabojajot citus ievietojamos instrumentus;

+ ievérojiet So instrumentu dro$ibas tehnikas noradijumus;

ievietojamos instrumentus NEDRIKST nomest, tiem laut ripot vai atsisties.

Ja izmantojamais darba riks tiek blokéts, nekavéjoties izslegt iericil Neiesledziet

ierici, kamer izmantojamais darba riks ir blokéts; var rasties atsitiens ar

augstu griezes momentu. Noskaidrojiet un novérsiet izmantojama darba rika

blokésanas iemeslu, ievérojot visas drosibas norades.

lespéjamie iemesli:

* iespridis apstradajamaja materiala

+ apstradajamais materials ir caursists

+ elektroinstruments ir parslogots

Leslégtai iericei nepieskarties.

lerices uzgaliem ir asas malas un lietoSanas laika tas var sakarst.
BRIDINAJUMS! Sagriesanas un apdedzinasanas risks

- stradajot ar ierfci;

- novietojot ierici.

Stradajot ar ierici, valkajiet aizsargcimdus.

Izmetiet ievietojamos instrumentus, kas bijusi nokritusi, ripojusi vai bijusi
atsituSies, paklauti ekstremalam temperatiras svarstibam vai bijusi saskaré ar
Skidinatajiem vai mitrumu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem ara akumulators.
Izmantotos akumularus nedrikst mest ugunt vai parastajos atkritumos.

Firma Milwaukee piedava iespéju vecos akumulatorus savakt apkartéjo vidi
saudzgjosa veida; jautajiet specializéta veikala.

Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala priekSmetiem (iesp&jams
Tsslégums).

Uzladgjiet akumulatorus tikai ar piemérotam Milwaukee uzlades iericeém, kas ir
no tas pasas sistému sérijas. Neuzladgjiet citu sistému akumulatorus.

Nekad neizjauciet akumulatorus un ladétajus, un glabajiet tos tikai sausas
telpas. Sargajiet no slapjuma.

Pie arkartas slodzes un arkartas temperattiram no bojata akumulatora var
iztecét akumulatora Skidrums. Ja nonakat saskarsmé ar akumulatora Skidrumu,
saskarsmes vieta nekavejoties janomazga ar tdeni un ziepém. Ja Skidrums
noné&cis acis, acis vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties konsultéties ar arstu.

Bridinajums! Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu aizdegSanas, savainojumu
vai produkta bojajuma risku, neiegremdéjiet instrumentu, mainamo akumulatoru
vai uzlades ierici Skidrumos un ripéjieties par to, lai iericés un akumulatoros
neiek]dtu Skidrums. Koroziju izraisoSi vai vaditspéjigi Skidrumi, pieméram,
salstidens, noteiktas kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus, var
izraisTt Tssavienojumu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Taisna slipmasina ir paredzéta koka, plastmasas un metala slipésanai,
grieSanai, puléSanai, ka ar slipéSanai ar stieplu suku. Ta ir ideali piemérots
darbam grti aizsniedzamas vietas.

Visos gadijumos ievérojiet razotaja noteiktosdrosibas noteikumus.

Elektriskais instruments ir paredzéts tikai sausai apstradei.

Neizmantojiet S0 produktu citiem mérkiem ka tikai tiem, kas noraditi parastai
lietoSanai.

CITI RISKI

Pat lietojot ierici atbilstosi noteikumiem, nav iespéjams pilniba izslégt citus
riskus. lerices izmantoSanas laika var rasties turpmakie riska faktori, kade|
ierices lietotajam nepiecieSams ievérot turpmakas norades:

Vibracijas raditas traumas.

Turiet ierici aiz tam paredzétajiem rokturiem un ierobezojiet darba un
ekspozicijas laiku.

Troksnis var bojat dzirdi.

Lietojiet dzirdes aizsargierices un ierobeZojiet ekspozicijas laiku.

Netirumu dalinas var traumét acis.

Vienmér valkajiet aizsargbrilles, stingras, garas bikses un izturigus apavus.
Indigu puteklu ieelposana.

NORADIJUMI LITIJA JONU AKUMULATORIEM

Litija jonu akumulatoru lieto$ana

Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lietoSanas jauzlade.

Pie temperatiras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja tiek negativi
ietekméta. Vajag izvairities no ilgakas saules un karstuma iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur firi.

Lai baterijas darba ilgums bitu optimals, péc iekartas izmanto$anas ta jauzlade.
Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, akumulatorus péc uzlades
ieteicams atvienot no ladétajierices.

Akumulatora uzglabaSana ilgak ka 30 dienas:

Akumulatoru uzglabat sausa vieta zem 27 °C.

Uzglabat akumulatoru uzlades stavokii aptuveni pie 30%-50%.
Uzladét akumulatoru visus 6 ménesus no jauna.

Litija jonu akumulatoru aizsardziba pret parslodzi

Akumulatoru parslogojuma gadijumos, esot lofi lielam elektroenergijas
patérinam, piem., arkartigi augsts griezes moments, urbja iekersanas, peksna
apstasanas vai 1ssavienojums, elekiriskais darbariks 5 sekundes vibre, uzlades
indikators mirgo, un elektriskais darbariks pats izsledzas.

Lai to atkal ieslegtu, atlaidiet ieslégSanas pogu un tad to ieslédziet no jauna.
Esot arkartigi augstam noslogojumam, akumulators sakarst parak daudz. Sada
gadijuma visas uzlades indikatora lampinas mirgo tik ilgi, kamér akumulators ir
atdzisis. Darbu varat turpinat, kad uzlades indikators vairs nedeg.

Litija jonu akumulatoru transportésana
Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu parvadasanu.

So akumulatoru transportésana javeic saskana ar vietgjiem, valsts un
starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem.

+ Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa autoceliem, nav
reglamentétas.

+ Uz litija jonu akumulatoru komercialu transporté$anu, ko veic ekspedicijas
uznémums, attiecas bistamo kravu parvadasanas noteikumi. Sagatavosanas
darbus un transportéSanu drikst veikt tikai atbilstoSi apmacits personals. Viss
process javada profesionali.

Veicot akumulatoru transporté$anu, jaievéro:

+ Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai izvairitos no
Tssavienojumiem.

+ Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar paslidét.

+ Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.

Plasaku informaciju Jus varat sanemt no ekspedicijas uznémuma.

DARBA NORADIJUMI

Péc piederuma ievieto$anas vai darba fazes sakuma |aujiet iericei darboties
vienu mindti, lai to parbauditu, pirms ta tiek izmantota apstradajamas detalas
apstradei.

BRIDINAJUMS! Neizmantojiet piederumus, kas ir nokritusi. Nenobalanséti vai
bojati piederumi var atstat pédas uz apstradajamas detalas, sabojat darbartku
un radtt slodzi, kas var izraisit piederumu bojajumus.

Pirms darba uzsaksanas lieciet piederumam darboties ar maksimalo apgriezienu
skaitu.

Ja taisnlenka slipma$ina sak vibrét, nekavéjoties izslédziet motoru un
parbaudiet, vai piederumi nav notruliati. Notrulinati piederumi rada vibracijas, ka
rezultata tie var izlekt no iespiléSanas cangas. Vienmeér uzasiniet vai nomainiet
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notrulinatos piederumus.

Katrs piederums ir paredzéts konkrétam mérkim. Izmantojiet griezejdalas,
konusus, rédzes, slipripas un nogrie$anas slipripas tikai tam paredzétajiem
mérkiem. levérojiet razotaja sniegtos kopSanas un ekspluatacijas noteikumus.

AIZSARDZIBA PRET ATKARTOTU PALAISANU

Les|égta ierice péc vélreizgjas akumulatora ievieto$anas no jauna neieslédzas.
Darba turpina$anai ierici izslegt un ieslégt no jauna.

NO NOSLOGOJUMA ATKARIGA MOTORA AIZSARDZIBA

Ja pastav augsts motora parslogojums, iedarbojas aizsardzibas sistéma pret
parslogojumu. Lai darbu varétu turpinat, ierici izsledziet un atkal ieslédziet.

TIRISANA
Vajag vienmér uzmantt, lai biitu iras dzeséSanas atveres.

APKOPE

lzmantojiet tikai Milwaukee piederumus un rezerves dalas. Detalas, kuru
nomaina nav aprakstita, lieciet nomaintt Milwaukee klientu dienesta nodala
(skatiet informaciju garantijas bro$tra/klientu dienesta adreses).

Péc pieprasijuma, Jusu Klientu apkalpo$anas centra vai pie Technotronic
Industries GmbH, -Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Vacija, ir iesp&jams
sanemt iekartas montazas raséjumu, iepriek$ noradot iekartas modeli un sérijas
numuru, kas atrodas uz datu plaksnites un sastav no sesiem simboliem.

SIMBOLI

Pirms sakat lietot instrumentu, Itdzu, izlasiet lietoSanas
instrukciju.
E’
o o

i: UZMANIBU! BRIDINAJUMS! BISTAMI!

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem
ara akumulators.

Stradajot ar masinu, vienmér janésa aizsargbrilles.

@ Janésa piemérota maska, kas pasarga no putekliem.

Nepielietot speku

Piederumi - standartaprikojuma neietvertas, bet ieteicamas
papildus komplektacijas detalas no piederumu programmas.

@ Javalka aizsargcimdi!

C LATVISKI

Neutilizgjiet bateriju atkritumus, elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumus ka neskirotus sadzives atkritumus. Bateriju
atkritumi un elektrisko un elektronisko iekartu atkritumi ir
jasavac atseviski.

Bateriju atkritumi, akumulatoru atkritumi un gaismas avotu
atkritumi ir janonem no iekartas.

Sazinieties ar vietéjo iestadi vai mazumtirgotaju, lai iegtu
padomus par otrreizéjo parstradi un savaksanas punktu.
Atkariba no viet&jiem noteikumiem, mazumtirgotajiem var bat
pienakums bez maksas pienemt atpakal bateriju atkritumus un
elektrisko un elektronisko iekartu atkritumus.

Jusu ieguldijums bateriju atkritumu un elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumu atkartota izmanto$ana un otrreizéja parstrade
palidz samazinat pieprasijumu péc izejvielam.

Bateriju atkritumos, Tpasi tajos, kas satur litiju, un elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumos ir vértigi, otrreiz parstradajami
materiali, kas var negativi ietekmét vidi un cilvéku veselibu, ja
tie netiek utilizeti videi draudziga veida.

No iekartu atkritumiem izdzésiet personala datus, ja tadi ir.

Rotacijas virziena

TukSgaitas apgriezienu skaits

Spriegums

- %

Lidzstrava

Eiropas atbilstibas zime

(e
A M

Apvienotas Karalistes atbilstibas zime

Ukrainas atbilstibas zime

EurAsian atbilstibas markgjums.




Konstrukcija Slifuoklis su akumuliatoriumi
Produkto numeris 5094 75 01 XXXXXX MJJJJ
Baterijos jtampa 12V=
Nominalus stkiy skai€ius 0-20000 min”!
|verZimo gnybty @ 6/8 mm

Maks. Slifavimo elementy @ @50 mm

Svoris su akumuliatoriumi (2,0 Ah...6,0 Ah) 1,0..12kg
Rekomenduojama aplinkos temperatiira dirbant -18..+50 °C
Rekomenduojami akumuliatoriy tipai M12B...; M12HB...

Rekomenduojami jkrovikliai

C12C, M12C4, M12-18...

Informacija apie keliama triukSma:

Vertés matuotos pagal EN 60745.

|vertintas A jrenginio keliamo triukSmo lygis dazniausiai sudaro:
Garso slégio lygis / Paklaida K

Garso galios lygis / Paklaida K

Nesiokite klausos apsaugos priemones.

67 dB(A) /3 dB(A)
78 dB(A) /3 dB(A)

Informacija apie vibracija:

Bendroji svyravimy reik§me (trijy krypéiy vektoriy suma), nustatyta remiantis
EN 60745.

Vibravimy emisijos reikSmeé a, / Paklaida K

8,8 m/s2/1,5m/s2

PN DEMESIO!

Siame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triukémo emisijos vertés nustatytos pagal standartinius bandymo metodus pagal EN 60745, todél gali biti taikomos
lyginant vieng jrankj su kitu. Gali biti naudojama preliminariam poveikio jvertinimui.

Nurodytos bendrosios vibracijos ir triukSmo emisjos vertés atitinka jranklo taikyma. Jei jrankis naudojamas kitokiais tikslais, kartu su kitokiais priedais ar netinkamai

Apskalcmqant bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertes relketu atsizvelgti j laikotarpj, kai prietaisas yra i$jungtas arba jjungtas, bet néra naudojamas. Tai gali

Zymiai sumazinti poveikio lygj viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas bity apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triukSmo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos reikalavimus, pavyzdZiui: tinkamai prizidréti

prietais ir jo priedus, laikyti rankas $iltai, organizuoti darbo modelius.

WARNING Perskaitykite visus saugumo jspéjimus, instrukcijas,
perziurékite iliustracijas ir specifikacijas, pateiktas kartu su Siuo jrankiu.
Jei nepaisysite visy toliau pateikty instrukcijy, gali trenkti elektros smagis, kilti
gaisras ir/arba  galite sunkiai susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.
ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir ateityje
galétuméte jais pasinaudoti.

SAUGOS NURODYMAI SLIFUOKLIUI

Bendros jspéjamosios nuorodos, kuriy bitina laikytis Slifuojant, naudojant
Slifavimo popieriaus diskus, dirbant su vieliniais Sepeciais, poliruojant ir
pjaustant:

Bendrieji Slifavimo saugos nurodymai

a) Sis elektrinis jrankis veikia kaip $lifuotuvas, $lifuotuvas Svitriniu
popieriumi, Slifuotuvas vieliniu Sepetéliu, poliruoklis, drozimo ar
nupjovimo jrankis. Perskaitykite visus su Siuo elektriniu jrankiu
pateikiamus saugos jspéjimus, instrukcijas, iliustracijas ir specifikacijas.
Jei nepaisysite toliau pateikty nuorody, gali kilti elektros smagio, gaisro ir /arba
sunkiy suzalojimy pavojus.

b) Nenaudokite jokiy priedy ir papildomos jrangos, kuriy gamintojas néra
specialiai numates ir rekomendaves Siam elektriniam prietaisui.

Vien tik tas faktas, kad Jis galite pritvirtinti kokj nors prieda prie elektrinio
prietaiso, jokiu badu negarantuoja, kad juo bus saugu naudotis.

c) Panaudojamy daliy leistinas apsisukimy skai€ius turi biiti maziausiai
tokio dydzio, koks yra nurodytas didziausias apsisukimy skaicius ant
elektros prietaiso. Dalys, kurios sukasi greiciau negu yra leistina, gali sultizti ir
skristi | Salis.

d) Naudojamo jrankio iSorinis skersmuo ir storis turi atitikti nurodytus
Jusy elektrinio prietaiso matmenis.

Netinkamy matmeny jrankius gali bati sunku tinkamai apdengti bei valdyti.

e) Disky spraudiklis, Slifavimo bugnas ar bet koks kitas priedas turi gerai
tikti elektrinio jrankio velenui ar jvorei. Priedai, netinkantys elektrinio jrankio
montavimo jrangai, iSsimus i§ pusiausvyros, per daug vibruos ir dél jy jrankis gali
tapti nevaldomas.

f) Diskai, Slifavimo biignai, pjovikliai ar kiti priedai, montuojami prie
jtvaro, turi biti visiSkai jkisti j jvore ar griebtuva. Tarp Slifavimo ritinélio
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ir spaustuvy ar griebtuvy turi bati minimali ,iskySa“ arba atvira strypo dalis.

Jei strypas nepakankamai prilaikomas ir (arba) disko iSkysa yra per didelé,
sumontuotas diskas gali atsilaisvinti ir bati iSmestas dideliu greiciu.

g) Nenaudokite pazeisty darbo jrankiy. Pries kiekvieng naudojima
patikrinkite darbo jrankius, pvz., Slifavimo diskus - ar jie néra apliizinéje
ir jtriike, Slifavimo Ziedus - ar jie néra jtriike, susidévéje ir labai nudile,
vielinius Sepec€ius - ar jy vielutés néra atsilaisvinusios ar nutriikusios.
Jei elektrinis prietaisas ar darbo jrankis nukrito i$ didesnio aukscio,
patikrinkite, ar jis néra pazeistas, arba naudokite kita, nepazeista, darbo
jrankj. Patikrine ir sumontave darbo jrankj pasirapinkite, kad nei Jus, nei
greta esantys asmenys nebity besisukancio darbo jrankio plokstumoje,
ir leiskite elektriniam prietaisui vieng minute veikti didziausiu stkiy
skaiciumi. Jei darbo jrankis paZeistas, per §j bandomajj laika jis turéty subyréti.
h) Naudokite asmening apsaugos jranga. Atsizvelgdami j darbo pobiidj,
uzsidékite veido apsauga ir apsauginius aklinius. Jei reikia, dévékite nuo
dulkiy apsaugancia kauke, jsidekite ausy kistukus, mavékite pirstines ir
uzsiriskite dirbtuviy prijuoste nuo mazy abrazyviniy ar ruo$inio nuolauzy.
Akiy apsauga turi apsaugoti nuo skrendanciy nuolauzy, kuriy susidaro
per jvairias operacijas. Kauké nuo dulkiy ar respiratorius turi filtruoti per
|vairias operacijas susidaran¢ias daleles. Nuolatinis auksto intensyvumo
triukSmas gali pazeisti klausa.

i) Pasirtpinkite, kad kiti asmenys bity saugiu atstumu nuo Jsy darbo
zonos. Kiekvienas, jzenggs j darbo zong, turi buti su asmeninémis
apsaugos priemonémis.

Ruosinio gabaléliai ar atskilusios darbo jrankio dalelés gali skrieti dideliu greiciu ir
suZeisti net uZ tiesioginés darbo zonos riby esancius asmenis.

j) Jeiyra tikimybé, jog dirbant jrankis gali kliudyti paslépta laida, prietaisa
laikykite tik uz izoliuoty rankeny. Dél kontakto su laidininku, kuriuo teka el.
srove, prietaiso metalinése dalyse gali atsirasti jtampa ir sukelti elektros smagio
pavojy.

k) ljungdami jrankj visada tvirtai laikykite jj rankose. Varikliui jsibégéjant,
jrankis gali pasisukti dél sukimo momento atoveikio.

I) Kai tik jmanoma, apdirbama detale pritvirtinkite spaustuvais. Niekada
dirbdami nelaikykite mazos apdirbamos detalés vienoje rankoje, o jrankio
- kitoje. Priverzus mazg apdirbama detale, jums lieka abi rankos valdyti jrankj.
Pjaunami apvalds daiktai, tokie kaip Serdesai, vamzdZiai ar vamzdeliai yra linke
ridinétis ir dél to detalé gali uzstrigti arba Sokteléti Jasy link.

LIETUVISKAI D)

m) Niekada nepadeékite elektrinio jrankio tol, kol darbo jrankis visiskai
nusustos. Besisukantis jrankis gali prisiliesti prie pavirSiaus, ant kurio jis
dedamas, tada galite nesuvaldyti elekirinio jrankio.

n) Pakeite detales arba atlike kokiy nors pakeitimy, jsitikinkite, kad jvorés
verzlé, laikiklis ar kiti reguliavimo prietaisai yra saugiai priverzti. Nepriverzti
reguliavimo prietaisai gali netikétai pakrypti ir dél to nebevaldysite jrankio, o
nepritvirtintos besisukancios detalés gali biiti smarkiai iSsviestos.

0) Nesdami prietaisa jo niekada nejjunkite. Netycia prisilietus prie
besisukancio darbo jrankio, jis gali jtraukti drabuZius ir Jus suZeisti.

p) Reguliariai valykite elektrinio prietaiso ventiliacines angas. Variklio
ventiliatorius traukia dulkes j korpusa, ir susikaupus daug metalo dulkiy gali kilti
elektros smagio pavojus.

q) Nenaudokite elektrinio prietaiso arti degiy medziagy.
Kibirkstys Sias medziagas gali uZdegti.

r) Nenaudokite darbo jrankiy, kuriuos reikia ausinti skysciais.
Naudojant vanden; ar kitokius ausinamuosius skys¢ius gali trenkti elektros
smugis.

Atatranka ir atitinkamos jspéjamosios nuorodos

Atatranka yra staigi reakcija, atsirandanti, kai besisukantis darbo jrankis,

pvz., Slifavimo diskas, $lifavimo Ziedas, vielinis Sepetys ar kt., ruosinyje

jstringa ar uZsiblokuoja ir todél netikétai sustoja. Todél elektrinis prietaisas gali
nekontroliuojamai atSokti nuo ruoinio priesinga darbo jrankio sukimuisi kryptimi.

Pvz., jei ruoSinyje jstringa ar yra uzblokuojamas $lifavimo diskas, disko briauna,
kuri yra ruosinyje, gali iSlazti ar sukelti atatranka. Tada Slifavimo diskas,
priklausomai nuo jo sukimosi krypties blokavimo vietoje, pradeda judeéti link
dirbanciojo arba nuo jo. Tada $lifavimo diskas gali net nulazti.

Atatranka yra netinkamo elektrinio prietaiso naudojimo ar gedimo pasekmé. Jos
galite iSvengti, jei imsités atitinkamy, Zemiau aprasyty priemoniy.

a) Dirbdami visada tvirtai laikykite prietaisa abiem rankom ir stenkités
iSlaikyti tokig kiino ir ranky padétj, kurioje sugebétuméte atsispirti
prietaiso pasiprieSinimo jégai atatrankos metu. Jei yra papildoma rankena,
visada jg naudokite, tada galésite suvaldyti atatrankos jégas bei reakcijos
jégy momenta.

Dirbantysis, jei imsis tinkamy saugos priemoniy, gali suvaldyti reakcijos jégas
atatrankos metu.

b) Ypac atsargiai dirbkite kampuose, ties astriomis briaunomis ir t. t.
Saugokite, kad darbo jrankis neatsimusty j kliatis ir nejstrigty.
Besisukantis darbo jrankis kampuose, ties atriomis briaunomis arba atsimuses
j klidt] turi tendencijg uZstrigti. Tada prietaisas tampa nevaldomas arba jvyksta
atatranka.

¢) Draudziama naudoti dantytus pjiklelius.

Sie darbiniai jrankiai daZnai sukelia atatrankg arba su jais prarandama elektrinio
jrankio kontrolé.

d) Visada kreipkite detale medziagos link taip, kad pjaunantysis krastas
iSeity i medziagos (tai ta pati kryptis, kuria metamos drozlés). Nukreipus
jrankj ne ta kryptimi, pjaunantysis detalés krastas atSoka ir traukia jrank] pjovimo
kryptimi.

e) Naudojant tekinimo dildes, pjovimo diskus, greitaeiges frezas arba
kietlydinio frezas, ruosinys visada turi biti tvirtai prispaustas. Jei Sie diskai
Siek tiek pakrypsta jpjovoje, jie gali uzstrigti ir sukelti atatranka. Kai pjovimo
diskas uzstringa, paprastai jis suliZta. Kai uZstringa rotaciné dildé, dideliu
greiciu veikiantis ar , Tungsten Carbide" pjoviklis, jis gali i§Sokti i$ griovelio ir
nebegalésite valdyti jrankio.

Specialios jspéjamosios nuorodos atliekantiems §lifavimo ir pjovimo
darbus

a) Naudokite tik tokiy tipy diskus, kokie yra rekomenduojami Jisy
elektriniam jrankiui, ir tik rekomenduojamam naudojimo badui. Pavyzdziui,
neslifuokite su atpjovimo disko Sonu. Abrazyvis atpjovimo diskai yra skirti
periferiniam $lifavimui; jei $iuos diskus veikia Soniné jéga, jie gali sulazti.

b) Sriegiuotiems abrazyviems kiigiams ir kistukams naudokite tik
nepazeistus tinkamo dydzio ir ilgio disky spraustukus su neatlaisvintu
flan8u. Tinkami spraustukai sumazina lazimo tikimybe.

c) Stenkités, kad diskas nejstrigty, ir nenaudokite per didelio slégio.
Nebandykite labai giliai pjauti. Per didelis slégis didina disko apkrova ir
jis gali sulinkti ar perlinkti jpjovoje, tada gali susidaryti atatranka ir diskas
gali perldzti.

d) Nedékite rankos Salia ar uz besisukancio disko. Jei diskas pjovimo
taske slysta Jums i rankos, galima atatranka gali pastiméti besisukant] diska ir
elektrinj jrank] tiesiai j Jus.

e) Jei pjovimo diskas uzstringa arba Jiis norite nutraukti darba, iSjunkite
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elektrinj prietaisa ir laikykite jj ramiai, kol diskas visiSkai nustos suktis.
Niekada neméginkite i$ pjavio vietos iStraukti dar tebesisukantj diska, nes
gali jvykti atatranka. Nustatykite ir paSalinkite disko strigimo prieZastj.

f) Nejunkite elektrinio prietaiso i$ naujo tol, kol diskas neistrauktas i$
ruosinio. Palaukite, kol pjovimo diskas pasieks darbinj siikiy skai€iy, ir tik
tada atsargiai teskite pjovima. PrieSingu atveju diskas gali uZstrigti, iSSokdi i
ruosinio ar sukelti atatranka.

g) Plokstes arba didelius ruosinius paremkite, kad iSvengtuméte
grésmeés, kurig kelia atatranka arba jstriges pjovimo diskas. Dideli
ruosiniai gali iSsilenkti dél savo paciy svorio. Ruosinys turi biti paremtas i
abiejy pusiy, ir ne tik Salia pjavio, bet ir iS krasto.

h) Bikite ypa¢ atsargiis darydami pjavius sienose ar kitose aklinose
vietose. Panyrantis pjovimo diskas gali paZeisti elektros laidus, dujotiekio ar
vandentiekio vamzdzius ar kitus objektus ir sukelti atatranka.

Specialios jspéjamosios nuorodos atliekantiems slifavimo naudojant
slifavimo popieriy darbus:

a) Nenaudokite per dideliy matmeny $lifavimo popieriaus, laikykités
gamintojo pateikty Slifavimo popieriaus matmeny.

Uz lifavimo Ziedo kySantis Slifavimo popierius gali suZaloti, uzblokuoti, Slifavimo
popierius gali jplysti ar jvykti atatranka.

Specialios jspéjamosios nuorodos dirbantiems su vieliniais Sepeciais:

a) Zinokite, kad vielos Seriai krenta i $epecio net paprasto darbo metu.
Per daug neapkraukite Seriy pernelyg spausdami Sepetj. Vieliniai Seriai gali
lengvai pradurti plonus drabuzius ir / arba oda.

b) Pries naudodami Sepetélius, leiskite jiems veikti darbiniu greiciu bent
vieng minute. Per t3 laika niekam neleidziama stovéti pries Sepetélj arba
vienoje linijoje su juo. sibégéjimo metu atsilaisving Seriai arba vielutés yra
iSmetami.

c) Nukrelpklte besisukancio vielinio Sepetélio iSmetimo kryptj nuo saves.
Naudojant Siuos Sepetélius dideliu greiciu gali bati iSmetamos smulkios dalelés ir
vielos gabaléliai, kurie gali jstrigti odoje.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI
Naudokite asmenines apsaugos priemones. Visada mavékite apsaugines
pirstines. Asmeniniy apsaugos priemoniy, pavyzdziui, nuo dulkiy apsaugancios
kaukés, neslidZios avalynés, apsauginio Salmo ar klausos organy apsaugos
priemonés, naudojimas sumazina suzalojimy rizikg.
SllfUOJant metalus lekia kibirkStys. Atkreipkite démesj, kad nesukeltuméte
pavojaus kitiems asmenims. Dél gaisro pavojaus arti (kibirkS¢iy [ekimo
srityjneturi bti jokiy degiy medZiagy. Nenaudokite dulkiy nusiurbimo.
Venkite kiino kontakto su skriejanciomis kibirkstimis ir lifuojant susidaranciomis
dulkémis.

Naudokite tik gerai prigludusius ir nepazeistus atviruosius verzliarak¢ius.

Apdirbimo jrankiai turi judéti visiskai koncentriskai. Nenaudokite neapvaliy
apdirbimo jrankiy ir pries tesdami darba juos pakeiskite.

Nekiskite ranky j veikiancio jrenginio pavojaus zona.

DraudZiama iSiminéti droZles ar nuopjovas, jrenginiui veikiant.

Prietaisa tuoj pat iSjunkite, jei atsiranda stiprds virpesiai arba kiti trakumai.
Patikrinkite jrenginj ir nustatykite priezast].

Prie padédami jrankj jsitikinkite, kad jis visiSkai sustojo.

Esant ekstremalioms salygoms (pvz., lygus metaly Slifavimas strypu ir

vulkanizuoto pluoto Slifavimo disku), Slifucklio viduje gali susidaryti didelis
uztertumas.

Pasirtpinkite, kad | ventiliacijos angas nepaklidity metaliniy detaliy, jos gali
sukelti trumpa jungima.

Priedus visada naudokite ir laikykite pagal gamintojo nurodymus.

Siuo jrankiu neapdirbkite asbesto turingiy gaminiy. Prie$ pradédami dirbti
nustatykite ruoSinio sudétj. Asbestg gali Salinti tik kvalifikuoti specialistai.
Apdirbimo jrankis turi biti uzspaustas maziausiai 10 mm. DidZiausig leisting
apdirbimo jrankio greitj galima apskaiCiuoti pagal gamintojo pateikta informacijg
apie vidinj veleno matmenj L. Jis turi bilti ne maZesnis uz didZiausig elektrinio
irankio greitj.

Apdorojama detalé, jei ji nesilaiko savo svoriu, visada turi bt jtvirtinta. Niekada
nejudinkite ruoSinio rankomis besisukancio apd|rb|m0 jrankio kryptimi.

Prie§ naudodami, paSalinkite dulkes ir neSvarumus i$ spaustuvy korpuso ir
nuvalykite apdirbimo jrankio strypa.

Saugokite apdirbimo jrankius nuo:

+ Drégmé ir didelé drégmé




+ bet kokios rusies tirpiklis

+ ekstremalds temperatdros svyravimai

+ Kritimas ir smgiai

Apdirbimo jrankius laikykite kaip nurodyta:

+ i8deéstyti taip, kad apdirbimo jrankius baty galima iSimti nepaZeidziant ir
nesugadinant kity apdirbimo jrankiy;

* su jy saugos instrukcijomis;

apdirbimo jrankiy NEGALIMA numesti, ridenti ar dauzyti.

Blokuojant jstatomajj jrank] batina iSjungti prietaisa! Nejjunkite prietaiso, kol

istatomasis jrankis yra uzblokuotas; galimas griztamasis smagis su dideliu

sukimo momentu. Atsizvelgdami j saugumo nurodymus, nustatykite ir pasalinkite

istatomojo jrankio blokavimo priezast].

Galimos prieZastys:

+ Susidariusios apdirbamo ruosinio briaunos

+ Apdirbamos medziagos pratriikimas

+ Elektros jrankio perkrova

Nekiskite ranky j veikiancia masing.

Darbinis jrankis yra afriabriaunis ir naudojimo metu gali jkaisti.

JSPEJIMAS! Pavojus jsipjauti ir nudegti

~ dirbant su darbiniu jrankiu,

- padedant prietaisa.

Dirbdami su darbiniu jrankiu, maveékite apsaugines pirstines.

Utilizuokite apdirbimo jrankius, kurie buvo numesti, ridenami ar dauzti, buvo

veikiami dideliy temperatdros svyravimy arba turéjo salytj su tirpikliais ar

drégme.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite kei¢iama akumuliatoriy.

Sunaudoty keiciamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite j buitines atliekas.

Milwaukee“ sitlo tausojantj aplinkg sudévéty kei¢iamy akumuliatoriy tvarkyma,

apie tai prekybos atstovo.

Keiciamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais daiktais (trumpojo

jungimo pavojus).

Akumuliatorius jkraukite tik tinkamais tos pacios serijos ,Milwaukee" jkrovikliais.

Nekraukite juo jokiy kity sistemy akumuliatoriy.

Niekada neatverkite akumuliatoriy ir jkrovikliy ir laikykite juos tik sausose
patalpose. Saugokite nuo drégmeés.

Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperatdiros poveikyje i$ kei¢iamy
akumuliatoriy gali iSteketi akumuliatoriaus skystis. ISsitepus akumuliatoriaus
skysciu, tuoj pat nuplaukite vandeniu su muilu. Patekus j akis, tuoj pat ne
trumpiau kaip 10 minuciy gausiai skalaukite vandeniu ir tuoj pat kreipkités j
gydytoja.

|spéjimas! Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliama gaisro pavojaus,
suzalojimy arba produkto pazeidimy, nekiskite jrankio, keiciamo akumuliatoriaus
arba jkroviklio j skys¢ius ir pasiripinkite, kad j prietaisus arba akumuliatorius
nepatekty jokiy skysCiy. Korozijg sukeliantys arba laidds skysciai, pvz., strus
vanduo, tam tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy sudétyje yra balikliy,
gali sukelti trumpajj jungima.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Tiesinis Slifuoklis skirtas medienai, plastikui ir metalui Slifuoti, pjauti, poliruoti ir
valyti vieliniu Sepeciu. Jis idealiai finka darbui sunkiai prieinamose vietose.

Kilus abejonéms, atkreipkite démesj jpriemoniy gamintojy nurodymus.
Elektrinj jrankj galima naudoti tik sausoje aplinkoje.
Nenaudokite $io produkto kitu bidu nei nurodytas jprastas naudojimas.

LIKUTINE RIZIKA

Net ir pagal paskirtj naudojant produktg negalima visiskai iSvengti kity pavoju.
Naudojant galimos $ios rizikos, todél naudotojas turéty atkreipti démesj j Siuos
dalykus:

Vibracijos sukeliami suzalojimai.

Irenginj laikykite uZ tam skirty rankeny ir apribokite darbo bei ekspozicijos
trukme.

Dél triukSmo gali biti paZeista klausa.

Naudokite klausos organy apsaugos priemones ir apribokite ekspozicijos
trukme.

Nesvarumy daleliy sukeliami akiy suZalojimai.

Visuomet biikite su apsauginiais akiniais, mivékite tvirtas ilgas kelnes i
aveékite tvirtus apsauginius batus.

Nuodingy dulkiy jkvépimas.
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NURODYMAI DEL LICIO JONY AKUMULIATORIAUS

Licio jony akumuliatoriaus naudojimas
ligesn; laikg nenaudotus akumuliatorius prie$ naudojima jkraukite.

Aukstesné nei 50°C temperattira mazina akumuliatoriy galig. Venkite ilgesnio
saulés ar Silumos Saltiniy poveikio.

Jkroviklio ir kei¢iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada turi bati $vards.
Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudoje juo, iki galo jkraukite
akumuliatorius.

Siekiant uZtikrinti kuo ilgesnj akumuliatoriaus tarnavimo laika, reikéty jj po atlikto
Jkrovimo iSkart iSimti i$ jkroviklio.

Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, biitina atkreipti démesj j Sias nuorodas:
Akumuliatoriy laikykite sausoje vietoje, zemesnéje nei 27 °C temperatiroje.
Baterijos jkrovimo lygis turi buti nuo 30% iki 50%.

Baterija pakartotinai turi bdti jkraunama kas 6 ménesius.

Licio jony akumuliatoriaus apsauga nuo perkrovos

Esant akumuliatoriaus perkrovai dél pernelyg didelio srovés suvartojimo, pvz.:
itin dideliy apsuky, greztuvo uZsikirtimo, staigaus sustabdymo ar trumpojo
jungimo, elektrinis jrankis vibruoja 5 sekundes signalinis jkrovos rodmuo
pradeda mirkseéti ir elekirinis jrankis automatiékai iSsijungia.

Norint jrankj pakartotinai jjungti, reikia atleisti jungiklj ir vél jj jjungti.

Esant ekstremalioms apkrovoms akumuliatorius per stipriai jkaista. Tokiu atveju
Visos jkrovos lemputés mirksi taip ilgai, kol akumuliatorius atvésta. UZgesus
Jkrovos rodmenims jrankiu galima naudotis toliau.

Licio jony akumuliatoriy pervezimas

Licio jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos dél pavojingy
kroviniy pervezZimy.

Siuos akumuliatorius pervezti bitina laikantis vietiniy, nacionaliniy ir tarptautiniy
direktyvy ir nuostaty.

+ Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be jokiy kity
salygy.

+ Uz komercinj li¢io jony akumuliatoriy perveZima atsako ekspedicijos jmoné
pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy pervezimo. Pasiruo$imo issiysti ir
pervezimo darbus gali atlki tik atitinkamai iSmokyti asmenys. Visas procesas

Pervezant akumullatonus bitina laikytis Siy punkty:

+ Siekiant iSvengti trumpujy jungimy, jsitikinkite, kad kontaktai yra apsaugoti ir
izoliuoti.

+ Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje neslidinéty.

+ Draudziama perveZti pazeistus arba tekancius akumuliatorius.

Dél detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos jmone.

DARBO NUORODOS

Pridéje priedg arba pradédami darbo etapa, prietaisa paleiskite veikli vieng
minute, kad patikrintuméte jj prie$ apdorodami ruoginj.

JSPEJIMAS! Priedo, kuris nukito, naudoti nebegalima. Nesubalansuotas arba
paZeistas priedas gall palikti Zymes ant ruoSinio, jj pazeisti arba lemti apkrovas,
dél kuriy pats priedas gali sugesti.

Prie darbo pradZig prieda paleiskite visu pajégumu.

Jeigu tiesusis Slifuotuvas pradeda vibruoti, nedelsdami ijunkite variklj ir
patikrinkite, ar priedas néra bukas. Dél buko priedo atsiranda vibracijos ir jis
gali i83okti i$ spyruokliuojanciosios jvorés. Buka priedg nuolat galaskite arba
pakeiskite.

Kiekvienas priedas yra sukurtas konkreciam tikslui. Smaigalius, kiigius,
kakliukus, Slifavimo ir pjovimo diskus naudokite tik pagal paskirtj. Laikykités
gamintojo pateikty priezidros ir naudojimo instrukcijy.

APSAUGA NUO PAKARTOTINIO |SIJUNGIMO

Po pakartotinio akumuliatoriaus jkiSimo jjungta masina nepradeda veikti i$ naujo.
Norint vél dirbti su maina, reikia jg iSjungfi ir vél jungti.

PRIKLAUSANTI NUO APKROVIMO VARIKLIO APSAUGA

Esant dideliai variklio apkrovai, jsijungia apkrovos virsijimo apsauga. Norédami
dirbti toliau, i$junkite masing, o tada vél jg jjunkite.

VALYMAS

Jrenginio védinimo angos visada turi bti $varios.

/

TECHNINE PRIEZIURA

Naudokite tik ,Milwaukee" priedus ir atsargines dalis. Dalis, kuriy keitimas
neapra$ytas, patikékite keisti ,Milwaukee" klienty aptarnavimo centrui

(2r. garantijos ir klienty aptarnavimo padaliniy adresy lankstinuka).

Esant poreikiui, nurodZius masinos modelj ir $eSiazenklj numerj, esantj ant
specifikacijy lentelés, klienty aptarnavimo centre arba tiesiogiai , Techtronic
Industries GmbH", -Eyth-Str. 10, 71364 Winnenden, Vokietija, galite uZzsakyti
ipléstinj prietaiso bréZinj.

SIMBOLIAI

Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai perskaitykite jo
naudojimo instrukcija.

|SPEJIMAS! PERSPEJIMAS! PAVOJUS!

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite keic¢iama
akumuliatoriy.

Dirbdami su jrenginiu visada nesiokite apsauginius akinius.

Dévéti tinkama apsaugine kauke nuo dulkiy.

Lietojiet aizsardzibas cimdus!

Nenaudoti jégos.

Priedas — nejeina j tiekimo komplektacijg, rekomenduojamas
papildymas i priedy asortimento.

NeiSmeskite baterijy atlieky, elekros ir elekironinés jrangos
atlieky kaip nertSiuoty komunaliniy atlieky. Baterijy ir elektros
bei elektroninés jrangos atliekos turi bati surenkamos atskirai.
18 jrangos turi bati pasalintos baterijy, akumuliatoriy atliekos ir
$viesos Saltiniai.

Patarimy dél perdirbimo ir surinkimo vietos kreipkités j vieting
institucij arba pardavéja.

Priklausomai nuo vietos teisés akty, maZmenininkai gali bati
[pareigoti nemokamai priimti atgal senas baterijas, seng elektros
ir elektronikos jranga

Jiisy indélis | pakartotinj baterijy ir elektros bei elektroninés
jrangos atlieky panaudojima ir perdirbima padeda sumaZinti
zaliavy poreik].

Akumuliatoriy, ypac kuriy sudétyje yra li¢io, ir elektros bei
elekironinés jrangos atliekose yra vertingy, perdirbamy
medziagy, kurios gali neigiamai paveikti aplinkg ir Zmoniy
sveikata, jei jos nebus Salinamos aplinkg tausojanciu bidu.
18trinkite personalo duomenis i$ jrangos atlieky, jei tokiy yra.
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Konstruktsioon Juhtmeta lihvija
Tootmisnumber 5094 75 01 XXXXXX MJJJJ
Akupinge 12V—=
Nimipddrded 0-20000 min”!
Kinnituspuksi @ 6/8 mm
Lihvimisvahendi @ maks @50 mm

Kaal akuga (2,0 Ah...6,0 Ah) 1,0..12kg
Soovituslik imbritsev temperatuur toétamise ajal -18..+50 °C
Soovituslikud akutilibid M12B...; M12HB...

Soovituslik laadija

C12C, M12C4, M12-18...

Miira andmed:

Mbdtevéartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 60745.
Seadme tiitipiline hinnanguline (miratase:

Helirdhutase / Maaramatus K

Helivéimsuse tase / Maaramatus K

Kandke kaitseks korvaklappe.

67 dB(A) /3 dB(A)
78 dB(A) /3 dB(A)

Vibratsiooni andmed:

Vibratsiooni koguvaértus (kolme suuna vektorsumma) mGodetud EN 60745
jérgi.

Vibratsiooni emissiooni vaértus a, / Maaramatus K

8,8 m/s2/1,5m/s2

PN TAHELEPANU!

Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja mtiraemissioon on méddetud standardis EN 60745 kirjeldatud standarditud testiga ning seda véib kasutad tdriistade
omavaheliseks vordiemiseks. Testi voib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni- ja miratase puudutab todriista pdhikasutust. Kui todriista kasutatakse muuks otstarbeks, teistsuguste tarvikutega voi todriista hooldatakse
halvasti, vdivad vibratsioon ja miiraemissioon erineda. See véib kokkupuutetaset kogu t6dajal oluliselt suurendada.

Vibratsiooni ja miiraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse vétta ka aega, kui t6riist on véla liilitatud vi to6tab, kuid sellega ei tehta tood. See vdib

kokkupuutetaset kogu t6aja kohta oluliselt vahendada.

Tehke kindlaks tdiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/véi miira eest, naiteks: hooldage t6driista ja tarvikuid, hoidke kéed soojas, vaadake

lile tookorraldus.

PN TAHELEPANU! Koik selle elektrilise tosriistaga kaasasolevad
ohutusnduded, juhised, joonised ja spetsifikatsioonid tuleb Iabi lugeda.
Kaigi allpool loetletud juhiste eiramise tagajérieks vdib olla elektrildok, tulekahju
jalvdi rasked vigastused.

Hoidke kéik ohutusnduded ja juhised edasiseks kasutamiseks hoolikalt
alles.

OHUTUSJUHISED SAULIHVIJALE

Uhised ohutusjuhised lihvimiseks, liivapaberiga lihvimiseks, traatharjaga
tootlemiseks, poleerimiseks ja loikamiseks:

Uldised ohutusjuhised lihvimise kohta

a) Antud elektriline tooriist on moeldud kasutamiseks lihvijana,
liivapaberi voi traatharjaga to6tlemise, poleerimis-, freesimis- voi
I6ikamismasinana. Lugege labi koik todriistaga kaasasolevad hoiatused,
juhised, joonised ja spetsifikatsioonid. Jargnevalt toodud juhiste eiramise
tagajérjeks voib olla elektrilook, tulekahju ja/vai rasked vigastused.

b) Arge kasutage tarvikuid, mida ei ole tootja selle elektrilise tooriista
jaoks ette ndinud ega soovitanud.

Asjaolu, et saate tarvikud oma seadme kiilge kinnitada, ei taga veel seadme
ohutut t66d.

c) Instrumendi lubatud podrete arv peab olema vahemalt sama suur kui
elektritdoriistal margitud maksimaalne poorete arv. Tarvikud, mis podrievad
lubatust kiiremini, voivad murduda ja lendu paiskuda.

d) Tarviku valislabimdot ja paksus peavad vastama elektrilise tooriista
mdodtmetele.

Valede modtmetega tarvikuid ei kata kaitsekate piisaval méaral, mist6ttu véivad
need kontrolli alt véljuda.

e) Ketaste, lihvimistrumli ja teiste lisaseadmete kinnitusmdddud peavad
tapselt vastama tooriista spindli voi hoidiku suurusele. Lisaseadmed, mis
ei sobi oma suuruselt tdriista kinnitusseadmega, pohjustavad tasakaalustuse
halvenemist, tugevat vibreerimist ja véivad halvendada kontrolli seadme Ule.

f) Spindlile paigaldatavad kettad, lihvkettad, I6ikekettad v6i muud
tarvikud tuleb taielikult kinnituspadrunisse sisestada. Volli Gleulatumine v6i
selle pikkus kettast hoidikuni peab olema minimaalne. Kui spindel pole piisavalt
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kdvasti kinni keeratud ja/véi ketas paikneb sellest liga kaugel, véib paigaldatud
ketas lahti tulla ja suurel kiirusel eemale paiskuda.

g) Arge kasutage vigastatud tarvikuid. Iga kord enne kasutust

kontrollige tarvikuid, nditeks lihvkettaid ja lihvtaldu pragude voi

kulumise suhtes, traatharju lahtiste voi murdunud traatide suhtes. Kui
seade voi tarvik kukub maha, siis veenduge, et see ei ole vigastatud,

voi kasutage vajaduse korral vigastamata tarvikut. Kui olete tarviku iile
vaadanud ja kohale asetanud, laske seadmel iihe minuti jooksul to6tada
maksimaalsetel pooretel. Seejuures drge asetsege poodrleva tarvikuga tihel
tasandil ja veenduge, et seda ei tee ka laheduses viibivad inimesed. Selle
katseaja jooksul vigastatud tarvikud dildjuhul purunevad.

h) Kandke isikukaitsevahendeid. Kasutage olenevalt rakendusest
naokaitset, kaitseprille voi ohutusprille. Vajaduse korral kandke
respiraatorit, kuulmiskaitsevahendeid, kindaid ja tdkoja pdlle, mis
kaitsevad vaikeste abrasiivi vdi tooriku osade eest.

Kaitseprillid peavad kaitsma erinevatest tegevustest pohjustatud
lendleva prahi eest. Respiraator peab suutma filtreerida teie tegevusest
tekkinud osakesi. Pikaajaline kokkupuude suure miiraga véib péhjustada
kuulmiskadu.

i) Veenduge, et teised inimesed on toopiirkonnast ohutus kauguses.
Igaiiks, kes todpiirkonda siseneb, peab kandma isikukaitsevahendeid.
Tooriku vdi ketta murdunud tiikid véivad eemale paiskuda ja pdhjustada
vigastusi ka véljaspool otsest toGpiirkonda.

j)  Kuiesineb oht, et seade véib tabada varjatud elektrijuhtmeid voi
omaenda toitejuhet, tohib seadet hoida iiksnes isoleeritud kdepidemetest.
Kontakt pinge all oleva juhtmega pingestab ka seadme metalldetailid ja
pdhjustab elektrilddgi.

k) Too alustamisel hoidke tdoriista kindlalt kdes. Mootori poériemine
taiskiirusele joudes voib pohjustada todriista pdordumist.

) Vajadusel kasutage toodeldava detaili toetamiseks kinnitusklambreid.
Arge hoidke vaikest detaili iihes kaes ja tooriista teises kaes. Vaikese detail
kinnitamine klambritega véimaldab kasutada mélemaid kési ning kontrollida
todriista. Umaratel materjalidel, nagu titiblitel, torudel voi torumaterjalidel on
kalduvus Idikamise ajal veereda, mis vdib pdhjustada IGikuriotsa paiskumist
t60riista kasutaja suunas.

m) Arge pange seadet kunagi enne kest, kui instrument on taielikult
seisma jaanud. Veel podrlev instrument véib puutuda vastu pinda, millele te

seadme asetate, ning te vdite elektritdoriista lile kontrolli kaotada.

n) Loikeotsikute vahetamise vdi igasuguste reguleerimiste

jarel kontrollige, et hoidiku mutter, hoidepea ning koik teised
reguleerimisseadmed on korralikult kinnitatud. Lahtised
reguleerimisseadmed vdivad ootamatult ninkuda, pdhjustades kontrolli kadu
tooriista Ule, lahtised pddrievad detailid véivad tdriista kljest lahti paiskuda.

0) Seadme transportimise ajal drge laske seadmel toétada. Teie roivad
voivad pddrleva tarvikuga juhuslikult kokku puutuda ning tarvik vaib tungida Teie
kehasse.

p) Puhastage regulaarselt seadme ventilatsiooniavasid. Mootori ventilaator
tdmbab tolmu korpusesse, kuhjuv metallitolm véib pdhjustada elektrilisi ohte.

q) Arge kasutage seadet kergestisiittivate materjalide liheduses.
Sédemete t6ttu voivad need materjalid sittida.

r) Arge kasutage tarvikuid, mille puhul tuleb kasutada jahutusvedelikke.
Vee vdi teiste jahutusvedelike kasutamine vdib pdhjustada elektrilddgi.

Tagasilook ja asjaomased ohutusnduded

Tagasiléok on kinnikiilduvast tarvikust, naiteks lihvkettast, lihvtallast, traatharjast
vmt tingitud jérsk reaktsioon. Kinnikildumine péhjustab tarviku jarsu seiskumise.
Selle tagajarjel ligub seade kontrollimatult tarviku poérlemissuunale vastupidises
suunas.

Kui naiteks lihvketas toorikus kinni kiildub, véib tagajérjeks olla tagasiléok voi
lihvketta murdumine. Lihvketas ligub sltuvalt ketta podriemissuunast kas
seadme kasutaja poole véi kasutajast eemal. Seejuures véivad lihvkettad ka
murduda.

Tagasiléck on seadme ebadige kasutamise vi valede toovitete tagajarg. Seda
saab valtida, rakendades jargnevalt kirjeldatud sobivaid ettevaatusabindusid.

a) Hoidke seadet tugevasti kinni ja viige oma keha ja kded asendisse,
milles saate tagasiloogijoududele vastu astuda. Suurima kontrolli
saavutamiseks tagasiloogijoudude vdi reaktsioonimomentide iile kasutage
alati lisakdepidet, kui see on olemas.

Seadme kasutaja suudab sobivaid ettevaatusabinéusid rakendades tagasiléogi-
ja reaktsioonijoudusid kontrollida.

b) Eriti ettevaatlikult tdotage nurkade, teravate servade jmt piirkonnas.
Hoidke &ra tarvikute tagasiporkumine toorikult ja kinnikiildumine.
Pébrlev tarvik kaldub nurkades, teravates servades ja tagasipdrkumise korral
kinni kiilduma. See pdhjustab kontrolli kaotuse seadme lle voi tagasilodgi.

c) Arge kasutage hambulise servaga saelehte.
Sellised instrumendid vdivad kutsuda sageli esile tagasilddgi v6i pohjustada
elektritodriista tle kontrolli kaotamise.

d) Seadke todriista ots materjali sisse alati samas suunas, nagu l6ikeserv
materjalist véljub (see on sama suund, kust I6ikejaagid eralduvad).
Todriista sisestamine vales suunas tekitab otsiku Ioikeserva valjatulekut
téddeldavast detailist ning likkab tooriista selle sisestuse suunas.

e) Poordviilide, Ioikeketaste, suurel kiirusel podrlevate I6iketarvikute voi
kovametallist freesimistarvikute kasutamisel fikseerige toodeldav detail
alati kindlalt. Need kettad kiiluvad kinni juba véikese painde korral I5ikesoones
ja vdivad tagasi pdrkuda. Loikeketta kinnikilumise korral ketas tavaliselt
puruneb. Poordviilide, suurel kiirusel pddrlevate 1diketarvikute voi kévametallist
freesimistarvikute kinnikiilumisel véivad need soonest valja paiskuda ja toriist
voib kaotada juhitavuse.

Spetsiifilised ohutusnduded lihvimisel ja I6ikamisel

a) Kasutage ainult neid kettatiiiipe, mis on Teil oleva elektritooriista jaoks
ning ainult sellele maaratud tegevusteks ette nahtud. Naiteks: drge lihvige
I6ikeketta servaga. Abrasiivsed IGikekettad on moeldud piirdeliseks lihvimiseks,
nendele ketastele rakendatud kiilgjoud vdivad pdhjustada nende purunemist.

b) Keermestatud abrasiivsete koonuste ja korkide puhul kasutage ainult
adrikuta ja kahjustusteta kettavolle, mis on dige suuruse ja pikkusega.
Oiged véllid vahendavad purunemlsvmmalust

c) Arge ,ummistage Iikeketast ega rakendage liigset survet. Arge
piitidke luua liigset I6ikesiigavust. Loikeketta liigpingestamine suurendab
selle koormust ja vastuvotlikkust vaandumisele I6ikamise ajal ning
tagasiloogi voi Ioikeketta purunemise voimalust.

d) Arge asetage oma ktt poorleva kettaga samale joonele ega selle taha.
Kui ketas liigub Teie k&est eemale, esineb oht, et tagasilodk voib podrleva ketta
ja todriista otse Teie suunas ligutada.

e) Kuildikeketas kinni kiildub voi kui Te t66 katkestate, liilitage seade
vdlja ja hoidke seda paigal, kuni ketas on taielikult seiskunud. Arge kunagi
piitidke veel podrlevat I6ikeketast Idikejoonest vélja tommata, vastasel
korral voib tekkida tagasilook. Tehke kindlaks kinnikiildumise pdhjus ja
korvaldage see.
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f) Arge liilitage seadet sisse seni, kuni see on veel toorikus. Laske
I6ikekettal koigepealt saavutada maksimaalpoorded, enne kui 16iget
ettevaatlikult jatkate. Vastasel korral vdib ketas kinni kiilduda, toorikust vélja
hiipata vdi tagasilédgi pohjustada.

g) Toestage suured plaadid voi detailid, et vahendada kinnikiilunud
loikekettast tuleneva tagasilodgi ohtu. Suured detailid véivad omaenda
raskuse alla labi vajuda. Toddeldav detail peab olema toestatud mdlemalt
poolt: nii Idike kui ka serva ldheduses.

h) Olge eriti ettevaatlik olemasolevatesse seintesse voi teistesse
varjatud kohtadesse "taskuldiget” tehes. Uputatav I6ikeketas voib gaasi- voi
veetorude, elekirijuhtmete véi teiste objektide tabamisel pohjustada tagasilédgi.

Spetsiifilised ohutusnduded liivapaberiga lihvimisel:

a) Arge kasutage liiga suurte méétmetega lihvpabereid, juhinduge tootja
andmetest lihvpaberi suuruse kohta.
Ule linvtalla ulatuvad lihvpaberid véivad pohjustada vigastusi, samuti linvpaberi
kinnijadmist, rebenemist vdi tagasildoki.

Spetsiifilised ohutusjuhised traatharjade kasutamisel:
a) Teadke, et harjast voib eemalduda traatharjaseid isegi tavaliste todde
kaigus. Arge koormake harjaseid iile, rakendades harjale liigset survet.
Traatharjased tungivad kergesti Iabi dhukeste riiete ja/véi naha.
b) Laske harjadel enne kasutamist vahemalt iiks minut todkiirusel
todtada. Selle aja jooksul ei tohi keegi viibida harja ees voi selle juures.
Sissetd6tamise ajal paiskuvad lahtised harjased vdi traadid valja.

¢) Suunake poérleva traatharja véljavool endast eemale. Nende harjade
kasutamisel vdivad vaikesed osakesed ja pisikesed traadikillud suure kirusega
vélja paiskuda ja nahale jdéda.

EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

Kandke isiklikku kaitsevarustust. Kandke alati kaitseprille. Sobiva
kaitsevarustuse, nt tolmumaskide, libisemisvastaste jalatsite, kaitsekiivri voi
kuulmekaitsme kandmisel vaheneb vigastusoht.

Metallide lihvimisel tekib sademeid. Veenduge selles, et inimesed poleks
ohustatud. Tuleohu t6ttu ei tohi I&hedal (sddemete piirkonnas) olla tuleohtlikke
materjale. Arge kasutage tolmu araimemist.

Valtige lendavate sddemete ja lihvimistolmu sattumist kehale.

Kasutage ainult sobivaid ja kahjustamata silmusvétmeid.

Uhendatavad téériistad peavad liikuma téiesti kontsentriiselt. Arge kasutage
ebalhtlaseid tihendatavaid tdriistu, vaid vahetage need enne t60 jatkamist
vélja.

Arge pange kétt téétava masina ohupiirkonda.

Puru ega pilpaid ei tohi eemaldada masina t66tamise ajal.

Liilitage seade valja kohe, kui tekib margatav vibratsioon véi markate muid
puudusi. Kontrollige masin Ule, et pdhjus kindlaks teha.

Enne sisestustddriista mahapanekut veenduge, et see on tdielikult seisma
jéénud.

Admuslikes tingimustes (nt tugiketta ja vulkaniseeritud kiududega
lihvimisketta abil metallpindadele laike andmiseks) véib lihvija sisse koguneda
markimisvaame kogus mustust.

Jélgige, et metallist osad ei satu Shutuspiludesse. See véib pdhjustada liihise.
Kasutage ja hoiustage tarvikuid alati vastavalt tootja juhistele.

Arge kasutage téériista asbesti sisaldavate toodete tétiemiseks. Enne t6
alustamist tehke kindlaks tooriku koostis. Asbesti voivad eemaldada ainult
kvalifitseeritud spetsialistid.

Uhendatav tériist peab olema elektritiériista sees vahemalt 10 mm ulatuses.
Varre siselébimbodu L, alusel saab Uhendatava tériista tootja andmete pohjal
anvutada thendatava (Goriista maksimaalse lubatud pdorlemiskiiruse. See ei tohi
olla vaiksem kui elektritodriista maksimumkiirus.

Téédeldav toorik tuleb kinnitada, kui ta ei seisa oma raskusega paigal. Arge
kunagi liigutage toorikut késitsi pddrleva Ghendatava todriista suunas.
Eemaldage voru korpuselt tolm ja mustus ning enne sisestamist puhastage
(ihendatava t6driista spindel.

Kaitske tihendatavaid todriistu jargmiste asjade eest:

+ marg ja aarmuslik niiskus;

+ mis tahes tlilipi lahustid;

+ &armuslikud temperatuurikbikumised;

+ mahakukkumine ja 160gid.

Hoiustage tihendatavad t6oriistad jérgnevalt:
+ paigutatud nii, et Uihendatavaid tooriistu oleks voimalik eemaldada, iima et
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need hairiks vdi kahjustaks teisi ihendatavaid t0riistu;
+ koos nende ohutusjuhistega.

Uhendatavaid toériistu EI TOHI lasta maha kukkuda, rulluda ega saada
pbrutada.

Palun lillitage seade rakendustdoriista blokeerumise korral kohe vélja! Arge
lulitage seadet sisse tagasi, kuni rakendustdriist on blokeeritud; seejuures voib
kdrge reaktsioonimomendiga tagasilook tekkida. Tehke ohutusjuhiseid arvesse
vottes kindlaks ja kdrvaldage rakendustddriista blokeerumise pdhjus.

Selle véimalikeks pShjusteks vdivad olla:

+ viltu asetumine t6deldavas toorikus

+ t6ddeldava materjali [abimurdumine

+ elekiritdoriista tilekoormamine

Arge sisestage jasemeid tootavasse masinasse.

Kasutatav todriist on teravate servadega ja vdib kasutamise ajal muutuda
kuumaks.

HOIATUS! Loike- ja pdletusoht

- kasutatavate todriistade kasitsemisel

- seadme kéest ra panemisel.

Kandke kasutatavate todriistade kasitsemise ajal kaitsekindaid.

Utiliseerige tihendatavad t6riistad, mis on maha kukkunud, rullunud vdi saanud
pdrutada, mis on kokku puutunud &armuslike temperatuurikdikumiste voi
lahustite voi niiskusega.

Enne kdiki tid masina kallal vdtke vahetatav aku vélja.

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega olmepriigisse. Milwaukee

pakub vanade akude keskkonnahoidlikku kaitlust; palun kisige oma erialaselt
tamijalt.

Arge séilitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega (liihiseoht).

Laadige akusid ainult sama siisteemiseeria sobivate Milwaukee laadijatega.
Arge laadige mis tahes muid akusid.

Arge kunagi murdke akusid ja laadijaid lahti ning hoidke neid ainult kuivades
ruumides. Kaitske niiskuse eest.

Aarmuslikul koormusel véi aarmuslikul temperatuuril véib kahjustatud
vahetatavast akust akuvedelik valja voolata. Akuvedelikuga kokkupuutumise
korral peske kohe vee ja seebiga. Silma sattumise korral loputage kiiresti
pdhjalikult vahemalt 10 minutit ning pédrduge viivitamatult arsti poole.

Hoiatus! Lihisest pdhjustatud tuleohu, vigastuste vdi toote kahjustuste
véltimiseks arge kastke todriista, vahetusakut ega laadimisseadet vedelikku ning
jélgige, et vedelikke ei tungiks seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad voi
elekirit juhtivad vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained véi
pleegitusaineid sisaldavad tooted, véivad phjustada lihist.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Otslihvija on méeldud puidu, plasti ja metalli lihvimiseks, Ioikamiseks,
poleerimiseks ja traatharjamiseks. See on ideaalne to6tamiseks raskesti
ligipaésetavates kohtades.

Kahtlusekorral jérgida tarvikute tootja Gpetusi.

Elektritoriist sobib Uksnes kuivtootiuseks.

Arge kasutage seda toodet muudel kui normaalseks kasutamiseks ette nahtud
viisidel.

JAAKOHUD

Isegi toote nduetekohase kasutamise korral pole véimalik jadkohte téielikult
vélistada. Kasutamisel véib esineda jargmisi riske, mistéttu peaks operaator
jargnevat jargima:

Vibratsioonist phjustatud vigastused.

Hoidke seadet selleks ette ndhtud kéepidemetest ja piirake t66- ning
toimeaega.

Miirasaaste véib pdhjustada kuulmekahjustusi.

Kandke kuulmekaitset ja piirake toimeaega.

Mustuseosakestest pohjustatud simavigastused.

Kandke alati kaitseprille, vastupidavaid pikki piikse ja tugevaid jalatseid.
Miirgiste tolmude sissehingamine
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LIITIUMIOONAKUDE JUHISED

Liitiumioonakude kasutus
Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist.

Temperatuur (ile 50 °C vahendab aku tdévdimet. Véiltige pikemat soojenemist
paikese vdi kiitteseadme majul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku Gihenduskontaktid puhtad.

Optimaalse patarei eluea tagamiseks, parast kasutamist lae patareiplokk
téielikult.

Akud tuleks vaimalikult pika kasutusea saavutamiseks parast téislaadimist
laadijast valja votta.

Aku ladustamisel (ile 30 paeva:

Hoiustage akut kuivas kohas, kus on temperatuur alla 27 °C.

Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.

Laadige aku iga 6 kuu tagant tdis.

Liitiumioonakude iilekoormuskaitse

Aku tlekoormamisel kdrge voolutarbimisega, nt puuri blokeerumisel, akilisel
seiskumisel, lihise tekkimisel voi tilikdrgetel pdoretel, vibreerib elektritdoriist 5
sekundit, laadimistuli vilgub ja toériist lilitub automaatselt valja.

Uuesti sisse liilitamiseks tuleb paastik esmalt vabastada ning seejérel uuesti
alla suruda.

Ulisuurel koormusel véib aku kuumeneda kérgete temperatuurideni.

Sellisel juhul vilguvad kaik laadimistulukesed kuni aku jahtumiseni. Peale
laadimistulukeste kustumist vdite t66d jatkata.

Liitiumioonakude transportimine

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele

oigusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, siseriiklikest ja

rahvusvahelistest eeskirjadest ning maérustest kinni pidades.

+ Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta ténaval transportida.

+ Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevétete kaudu on
allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele Gigusaktidele. Tarne-
ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada eranditult vastavalt koolitatud
isikud. Kogu protsessi tuleb asjatundlikult jélgida.

Akude transportimisel tuleb jérgida jargmisi punkte:

+ Tehke kindlaks, et kontaktid on luhiste véltimiseks kaitstud ja isoleeritud.
+ Poorake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis nihkuda.
+ Kahjustatud vdi vélja voolanud akusid ei tohi kasutada.

Pé6rduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevétte poole.

TOOJUHISED

Pérast tarviku kasutamist vi to6faasi alustamiseks laske seadmel kontrollimise
eesmargil iks minut todtada, enne kui tooriku sellele kinnitate.

HOIATUS! Mahakukkunud tarvikuid ei tohi kasutada. Tasakaalustamata vdi
kahjustatud tarvikud vdivad jatta toorikule jélgi, kahjustada todriista ja pohjustada
koormust, mis viib tarviku torkeni.

Viige tarvik enne 166 alustamist téispodretele.

Kui sirge otslihvija hakkab vibreerima, jatke mootor kohe seisma ja kontrollige,
ega tarvik niri pole. Niiri tarvik pdhjustab vibratsioone ja véib tsangist vélja
hipata. Nri tarvik tule alati teritada véi asendada.

Igal tarvikul on oma kindel eesmark. Kasutage teravikke, koonuseid, tihvte,

lihv- ja 16ikekettad ainult selleks ettendhtud eesmargil. Jargige tootja hooldus- ja
kasutusjuhiseid.

TAASKAIVITUSKAITSE

Sisselilitatud masin ei kaivitu, kui aku pannakse uuesti sisse. T60 jatkamiseks
|lilitage masin valja ja seejdrel taas sisse.

KOORMUSEST SOLTUV MOOTORIKAITSE

Mootori suure Glekoormuse korral lilitub sisse tilekoormuskaitse. T66
jatkamiseks liilitada masin valja ning seejarel uuesti sisse.

PUHASTUS
Hoidke masina éhutuspilud alati puhtad.

/

HOOLDUS

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi. Detailid,

mille véljavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja vahetada Milwaukee
klienditeeninduspunktis (vaadake brosuiri garantii / klienditeeninduste
aadressid).

Vajadusel saab nduda seadme plahvatusjoonise véimsussildil oleva masinattitibi
ja kuuekohalise numbri alusel klienditeeninduspunktist voi vahetult firmalt
Techtronic Industries GmbH, -Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SUMBOLID

Palun lugege enne kaikulaskmist kasutamisjuhend hoolikalt [&bi.

if TAHELEPANU! HOIATUS! OHT!

‘ Enne kdiki toid masina kallal votke vahetatav aku vélja.

)
E

Kanda sobivat kaitsemaski.

Kanda kaitsekindaid!

Tarvikud - ei kuulu tare komplekti, soovitatav téiendus on
saadaval tarvikute programmis.

Masinaga tdtades kandke alati kaitseprille.
@ Arge kasutage judu.
°

elektroonikaseadmete jaatmed tuleb koguda eraldi.

Akude, akumulaatorite ja valgusallikate jadtmed tuleb
seadmetest eemaldada.

Kiisige oma kohalikust omavalitsusest voi jaemiiijalt nduandeid
ringlussevatu ja kogumispunkdi kohta.

Olenevalt kohalikest maarustest véib jaemUijal lasuda kohustus
votta akude, elekri- ja elektroonikaseadmeid vastu tasuta.

Teie panus akude, elektri- ja elektroonikaseadmete jédtmete
korduskasutusse ja ringlussevéttu aitab vahendada ndudlust
toorainete jarele.

Akud, eriti litiumakud ning elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmed, sisaldavad véartuslikke taaskasutatavaid materjale,
mis voivad kahjustada keskkonda ja inimeste tervist, kui neid ei
kdrvaldata keskkonnasdbralikul viisil.

Kustutage korvaldatavatest seadmetest isiklikud andmed, kui
neid seal on.

Arge kdrvaldage patareide, elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmeid sorteerimata olmejaétmetena. Akude, elektri- ja
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Mogenb Axk. npAMOLLTMGIOBaTbHAS MaLLMHA
CepuitHblit HoMep M3nenus 5094 75 01 XXXXXX MJJJJ
Hanpsixerue akkymynsitopHovi Gatapen 12V=
HomuHansHoe uwcno obopotos 0-20000 min”!
[Qvamerp uaHm 6/8 mm

Makc. suamerp wnudosansHoro abpasvea @50 mm

Bec ¢ barapeeit (2,0 Ah...6,0 Ah) 1,0..12kg
PexomeHoBaHHasi Temneparypa okpyaioLLevi cpefibl Bo Bpems paoTbl -18..+50 °C
PekoMeH0BaHHbIE TvIMbI akkyMynsTOpHbIX 6rokoB M12B...; M12HB...

PekoMeroBaHHble 3apsaHble yeTpoiicTea

C12C, M12C4, M12-18...

WHcbopmauws no wymam: 3HaqeHns 3amepsinich B COOTBETCTBIN CO CTaHaapTom EN

YpogeH Luyma npubopa, onpedenexHbiit no nokasarenio A, 00bI4HO COCTABMSET:

YpoBeHb 38ykoBoro fasnetis / HebesonacHocTs K 67 dB(A) /3 dB(A)
YpoBeHb 3BykoBOI MoLLHoCTH / HeBesonacHocTs K 78 dB(A)/ 3 dB(A)
Wcnonb3yitte HaywHukm!

WHcbopmauws no BubpaLmm:

O61wve 3HaveH1s BUBPaLVK (BEKTOPHAA CyMMa TPEX HanpaBreHiii) onpeaeneHs! B
coorserctaum ¢ EN 60745.

3rauere BUBpaLMoHHOM smconi a, / HeesonacHocs K

8,8 m/s2/1,5m/s2

FNBHUMAHVE!

3asBrieHHble 3HaueHua B1GpAaLIMA | LLYMOBOIO U3MY4EHIs, Yka3aHHbIE B HACTORLLIEM MHOPMALIMOHHOM NIMCTe, Bbinit U3MepeHb| COrMaCHO CTaHaPTU3MPOBAHHOMY METORY UCTbITaHNS
cornacto EN 60745 v MoryT ucronb308aTbCa AN CPABHEHNA OFHOM HCTPYMEHTA C ApyriM. OHY MOTYT NPUMEHATECA AN1A NPEaBaPUTENbHOM OLIEHKM BO3AEICTBIS Ha OpraHMam

yenoseka.

YkasaHHble 3HaueHus BMﬁpaLlMM W LLYMOBOIO U3nyveHns ZLeVCTBUTENbHbI NS OCHOBHbIX 0BnacTe NPUMEHEHUA MHCTPYMEHTA. OgHako ecrm WHCTPYMEHT UCMONb3yeTca B ApyruxX
obnacrsx MPUMEHEHNA UK C APYrMMU NPUHALNEXHOCTAMM nubo MpoXoauT HeHaanexatlee 060Hy>KVIBaHMe, 3Ha4eHus Bwﬁpaumm W LLYMOBOTO 13ny4eHIUA MOTyT OTN4aTbCA. 310 MOXeT
CYLLIECTBEHHO YBEMM4UTL YPOBEHD BO3.ENCTBIA HA OPraH3M Ha MPOTSKEHA obiuero nepuoga pa60n>|.

I'Ipm OLIEHKe YPOoBHSA BO3LENCTBUS emﬁpauvwl W LLYMOBOTO W3Ny4eHNA Ha OpraHin3m Takxe Heobxomumo Y4UTBIBaTb NEPUOALI, KOTAa MHCTPYMEHT BbIKIMHOYEH, Nk KOraa OH pa60TaeT, HO
(*)aKTVNeCKVI He UCMonb3yeTca Ana BbINoNHeHUs pa60n=|. 310 MOXET CYLLIeCTBEHHO COKPaTUTL YPOBEHD BO3LEICTBIS Ha OpraHu3m Ha NpoTsXeHU! oblero nepuoaa paﬁOTbI.

Onpenenme [0NONHUATENbHBIE MEPbI ANA 3aLLuTLI oneparopa 0T BO3EICTBIA BlllﬁpﬂUMM uinn Lyma, Takue Kak Oﬁcﬂy)KVIBaHVIe WHCTPYMEHTa 1 ero I'IpVIHa}J,J'Ie)KHOCTeVI, COXpaHeHue pyKk

B TENNe, OpraHu3aLus rpacpvkos paborbl.

E BHUMAHWME! OsnakomuTica co Bcemy npemynpexaesuamm
OTHOCHTENLHO GE30MACHOTO HCTIONL30BAHMS, MHCTPYKUMAMM, UTITIOCTPATUBHBIM
MaTepHanoM 1 TEXHUYECKAMM XapaKTEPUCTUKAMH, MOCTABMAEMBIMY C 3THM
3NEKTPOMHCTPYMEHTOM, HeCOBTHOIeHve BCEX HIIKECTIERYIOLIMX UHCTPYKLIAI MOXET
TDUBECTIA K MODAXEHMIO ATIEKTPUHECK/M TOKOM, MOKADY WA TSHKETTbIM TPABMAM.
CoXpaHiiTe 3TV MHCTPYKLMM M YKa3aHWA ANa GyayLIEro UCTIOM30BaHKS.,

YKA3AHMA 10 BE30MACHOCT AN NMPAMOLLNM®OBANBHON MALLMHbI

06wwe npepynpexaatoLume ykasaHus no WnndoBaHNH, WNUGHOBAHUI0 HAKAAYHON
Gymaroit, Ansi paboT ¢ MPOBONOYHBLIMM LETKaMM, ANsi NONUPOBAHMSA U OTPE3HbIX
pabor:

061ume yka3aHus No TeXHUKe 6e30NacHOCTU MM LNWUChoBaHNN

a) 3TOT aBTOMATUYECKUl MIHCTPYMEHT NpeAHA3HaYeH ANA UCMONb30BaHMA B
KayecTBe LNMOBANLHOTO CTaHKa, NECKOCTPYIHOTO annapara, NPoBONOYHOM
LUETKM, NONMUPOBLLMKA, @ TaKkKe MHCTPYMEHTa pe3bObl Uk abpasuBHoi
otpesky. lPocvM Bac 03HaKOMUTLCA CO BCEMM MPEAYNPEXACHUAMY O TEXHHKe
6€30NaCHOCTH, MHCTPYKLIMSAMM, UITIOCTPALMSMM 1 CTIELMAMKALIUSMM, KOTOPbIE
TOCTaBMATCA C AAHHBIM aBTOMATU4ECKM UHCTPYMeHTOM. [Tp HecobnioneHy
HVDKECTIELYHOLLYX YKa3aHMii BO3MOXHO MOpaeHUst BNeKTPOTOKOM, BOSHUKHOBEHHE
1I0%apa Wi NofyeHie CEpbe3HbIX TPABM.

b) He npumensitTe npuHaaNEXHOCTH, KOTOPbIE HE NPEAYCMOTPEHbI
M3roTOBYUTENEM CMELanbHO ANA HaCTOALLETO NEKTPOUHCTPYMEHTa U He
PeKOMeHAYIOTCS UM,

Tornbko BO3MOXHOCTb Kpennexus NpuHaanexHoCTel B Ballem anexTpovHCTPYMeHTe He
TapaHTpYeT elLie €r0 HAfIEKHOO MPUMEHEHNS.

c) AonycTumoe 4UCNI0 0GOPOTOB UCMOMb3YEMbIX NPUHAANEKHOCTEN OMKHO
ObITb Kak MUHUMYM TakinM XKe, Kak 1 MaKcManbHoe 41cro 06opoToB, ykasaHHoe
Ha JMeKTPOMHCTPYMeHTe. KoMMTeKTyioLUve, KOTOpble BpaLLaoTes GbicTpee AonyCTUMOi
CKOPOCTI, MOTYT CTIOMATbCS U OTTIETETb.

d) HapyxXHblit AameTp 1 ToniMHa paGoyero MHCTPYMeHTa AOMKHBI
COOTBETCTBOBATL pa3mepam BalLiero aneKTPOUHCTpYMeHTa.

HenpasunbHo copasmepeHHbie pabouve MHCTPYMEHTbI He MOrT BbiTb B JOCTATONHOM
CTEMNeHM 3aLLVILLIEHbI WV KOHTPOMMPOBATLCS.
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e) Pa3mep ocv AnckoB, 6apabaHa Ans 04MCTKN MECKOM UMK APYTUX HAacaAoK
JAIOMKEH TOYHO COOTBETCTBOBATH LUMMHAENHO WM 3aXUMHOM BTYTKE MEXaHUYECKoro
MHCTPYMeHTa, Hacajikw, KOTopbie He COOTBETCTBYIOT 3MIEMEHTAM KpENeHHs
MEXEHVHECKOTO VIHCTPYMEHTA, MOTYT HapyLLITL GanaHc, 4peamMepHo BUGPUPOBaTb U
BbI3BaTb N10TEPH YMIPABIIEHNS.

f)  CepAeyHMK WnMthoBanbHbIX roNoBOK, 6apabaHoB ANs NeckoCTPYIHOM
06paboTku, pe3akoB 1 APYruX NPUCTIOCOBNEHMI AOMKEH ObITb NONHOCTbIO
BCTaBMNeH BO BTYNKY UNW AepXarenb. Pasmep «BbICTyNnay Ui OTKPbITON 4acTi
CTEPXKHS MEXTY LUTMGOBATTBHBIM KDYTOM 1 LIaHTOBbIM 38XVMOM WM 3aXUMHBIM
N1aTPOHOM OMKEH BbiTb MUHVMANbHBIM. Mpv HEZLOCTATOMHOI (MKCALWM CTEPXKHS Ui
CTIMLLKOM BOMbLLIOM BbICTYNE Kpyra YCTaHOBEHHbIIA KpYT MOXET COpBATCA U BbINETETb
Ha BorbLLIOiA CKOpOCTH.

g) He npumensitTe noBpexaeHHbIe NpUHapnexHocTy. MpoBepsiiTe KaxabIA

pa3 nepep 1cnonbL30BaH1eM NPUHAANEXHOCTH, KaK TO, WNMtoBanbHbIE KpYTY

Ha CKOMbI 1 TPELLWHBI, WNNAOBANbHbIE TAPENky Ha TPELNHbI, PUCKY UNk
CUNbHbIA U3HOC, NPOBONOYHbIE LWETKA Ha HE3aKPeneHHbIe UM NONOMAHHbIe
nposonoky. lMocne nafeHns ANEKTPOUHCTPYMEHTA U NPUHABNEXHOCTEN
npoBepsiiTe NOBPEXIEHNS U NPU HEOOXOAMMOCTH YCTaHOBHUTE HEMOBPEXAEHHbIE
npuHapnexHocTy. Mocne 3akpenneHus NpUHaANEHOCTed 3aiMUTe Camy 1 Bce
HaxopsilMecs BONM3M LA NONOXKEHUE 3a NPeAienamy NNOCKOCTY BpalLAloLLMXCA
yacTeil MIHCTPYMEHTa U BKNKOWTE SMEKTPOUHCTPYMEHT Ha OfHY MUHYTY Ha
MaKcUManbHoe 4Yucno 06opoToB. MoBPEXaEHHbIE NPUHAANEXHOCTU Pa3pbIBAIOTCS, B
GonbLUKHCTBE Cry4aeB, 3a 3T0 BPEMS KOHTPOMSA.

h) Opesalite cpeacTBa NUYHON 3aLLMTHI. B 3aBUCMMOCTH OT NPUMEHEHNS,
OfeBaifTe WWTOK ANs NULIA, 3aLMTHBIE 3aKPbITbIe 04KW UMK 0BbIYHbIE 3ALUTHbIE
0uku. Ecniv HeoGXxopuMo, NpuMeHsiiiTe Macky OT Nbinu, Gepywun Ans yuwei,
nepyaTky 1 Xanar, CrocoGHbIe 3alUMTUTB OT MENKUX abpa3MBHbIX YacTUL Nk
(hparMeHTOB 3aroToBKH.

CpencTBa AN 3alyThI IMa3 AOMKHbI GbITb CNOCOGHBI 3alLUTUTE OT
paaneTaiolLmxcs (hparMeHToB B Xofe PasniyHbIX npoLieccos. Macka oT nbinu unu
pecnupaTop AoMKHbI BbITb CNOCOBHBI hMNLTPOBATL YacTULbI, 0BpasyroLLMecs B
Xofie npouiecca. [lnuTenbHOe BO3AHCTBHE LyMa BbICOKOH MHTEHCUBHOCTY MOXET
BbI3BaTh NOTEPIO CMIyXa.

i) Cnepwe 3a TeM, 4Tobbl BCe NMLA HAXOAUNMCH Ha 6E30MaCHOM PacCTOHUM K
Bawemy pa6ouemy yyacTky. Kaxaoe nuuo B npegenax pabouero yyactka AOMKHO
MMETb CPeACTBA MHAMBUAYaNbHON 3alumTbI. OCKONKY 4ETanu Ui PasopBaHHbIX

pa6oqv|x MHCTPYMEHTOB MOrYT OTNIETETb B CTOPOHY U CTaTb I'IpVNMHOI;I TpaBM TaKxe 1 3a
npeaenamu HenocpeacTBeHHoro paﬁoqero y4acrka.

j)  DlepxuTe MEKTPOMHCTPYMEHT TOMbKO 32 U30NMPOBAHHbIE MOBEPXHOCTH
PYKOATOK, ecri Bbl BbINonHseTe paBoTbl, Npyu KOTOPbIX PaboyMit MHCTPYMEHT
MOXET NONacTb Ha CKPbITYI0 MEKTPONPOBOAKY MMM Ha COBCTBEHHBIN LUHYP
NOAKIIOYEHIS NUTAHWSA. KOHTAKT C TOKOBEAYLLMM NPOBOAOM CTABUT MO HanpsiKeHie
TakoKe METarMYECKIE YacT ANEKTPOMHCTPYMEHTA 1 BERET K MOPAXEHVIO AMEKTPUYECKAM
TOKOM.

k) Mpu 3anycke BCerga KPENKo AEPKMUTE UHCTPYMEHT B PyKax. PeakTvHbIi MOMEHT
[iBHTaTens Mo Mepe €10 YCKOPEHKS! 10 MOTTHOM CKOPOCTU MOXET BbI3BaTb CKpyUMBaHHe
MHCTPYMEHTa.

) Mpm HeoBX0AUMOCTH MCNONb3YiiTe 3aXUMbI AN NOAAEPKKH 3arOTOBKY.
HukorAa He iepXwTe ManeHbKyHo 3aroToBKY B OO PyKe, @ UHCTPYMEHT B

ApYroi pyKe BO BPems paboTbl. QKCUPOBaHHE MareHbKUX 3aroTOBOK M03BONSET Bam
ycrionb308aTb 06 pyKkv NS YIPaBIEHVS UHCTPYMEHTOM. Kpyrmible MaTepuansl, Takue kak
LUTIpH, TPYGbI UM TPYOKW, UMEXOT TEHEEHLIMIO KaTUTCS BO BDEMS PE3KY 1 MOTYT Bbi3BaTb
33CTPEBAHYE WMV OTCKaKMBaHUE PE3Lia Mo HaMPaBEHNIo K BaM.

m) Hukoraa He KnaguTe aNeKTPUYECKUIA MHCTPYMEHT [0 TeX nop, noka
MHCTPYMeHTaNbHas Hacazika NoNHOCTBIO He OCTaHOBUTCA. BpalualoLiasicst Hacaaka
MOXET KOCHYTBCS NOBEPXHOCTW, Ha KOTOPYH0 Bbl KNajiéTe aneKTpHeckvii MHCTPYMEHT,
BCTIEAICTBHE Yero Bbl MOXeTe NoTEpSTh HAf} HUM KOHTPOMb.

n) Tocne 3ameHbl pe3LOB UMK PerynupoBKM, YOeAUTECh, YTO raiika 3aKUMHOM
MydTbl, AepxaTent unv nroboe Apyroe peryniupoBo4HOe YCTPOMCTBO HAAEKHO
3aTAHYTO. HesakpenrneHHble PerympoBOYHbIE YCTPOMCTBA MOTYT HEOXUAAHHO
CIBYHYTLCA, 4TO BLI3OBET NOTEPIO YNPaBIIEHIts, a He3akpeneHHbIe BpaLLaloLuecs
KOMIOHEHTbI ByayT C CUMov BbIGPOLLEHI.

0) BblkntoyaliTe aNEKTPOMHCTPYMEHT NPy TPaHCNOpTUPOBaHKK. Bawa oexaa
MOXeT BbiTb Cy4aliHO 3aXBa4eHa BpaLLAKOLMMCS PABO4VIM HHCTPYMEHTOM W NOCTIEAHHIA
MOXET HaHecT! Bam Tpaswmy.

p) PerynsipHo ouuwaiiTe BEHTUNALMOHHbIE Npope3u Bawero
NEKTPOMHCTPYMEHTa. BeHTUNSATOP ABUraTeNs 3aTArVBa€T Mbinb B KOpMYC i GonbLLoe
CKONNEHE METANMMYECKOV MbINI MOXET NMPUBECTH K AMEKTPUYECKOI ONACHOCTH,

q) He nonb3yitech 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM BOMM3N FOPHOYMX MaTepHanoB. /ckpbi
MOTYT BOCTTAMEHHUTb 3TV MaTepians!.

1) He npumensiite paboune MHCTPYMEHTBI, TpebyHowye NPUMEHeH1e
oXnaxaatoLLmMX XuakocTed. MpvveHerve Boab! Ui APYIVX OXMakaaIoLLIX XIAKOCTeN
MOXET MPUBECTM K IOPAKEHMIO AEKTPOTOKOM.

0BpaTHbIii yAap 1 COOTBETCTBYHOLME NPEAYNPEXAaloLMe YKasaHus

OGpaTHbIit yIap 3T0 BHE3aNHas PeaKLyts B pesynsTare 3aefaHust unu GriokvpoBaHus!
BpaLLaloLLIerocs paGo4ero MHCTPYMEHTa, kak TO, LUNUAOBANBHONO Kpyra, WMAOoBambHOI
Tapenkw, NPOBOIOYHOI LLUETKM 1 T4, BE/YLLIas K PE3KOMY OCTAHOBY BPaLLIaIOLLErocs:
paBouero uHCTpyMeHTA. Moy 3TOM HEKOHTPOTIMPYEMbIii SEKTPOUHCTPYMEHT YCKOPSETCS
Ha MecTe GMIOKVPOBKY MPOTUB HAMPABIIEHVA BPALLIEHHR PABOYEND MHCTPYMEHTa.

Ecrvt wnuosanbHbIit Kpyr 3aeaaeT Ui BNoKMpyeT B 3aroTOBKe, TO MOMPYXKeHHas! B
3ar0TOBKY KPOMK LUAMAI0BANBHOTO Kpyra MOXET BbiTb 3aXaTa i B pesyribrare NpuBecT
K BICKaKVBaHUKO Kpyra 13 3aroToBKW U k oBpaTHoMy yaapy. Mpy 3ToM WiudhoBansHsiit
Kpyr ABIKETCS Ha OMEpaTopa WU OT HEro, B 38BUCHMOCTM OT HaMpaBMeHyIs BPaLLIEHS
Kpyra Ha Mece GroKpoBaHWS.. TPy 3TOM LLMMGIOBANBHBIN KPYT MOXET NONOMATbCS.

OBpaTHbIit yap SBNSETCS CMEACTBIUEM HEMPaBITIHOTO UCTOMb30BaHNA
3MEKTPOUHCTPYMEHT W OLLMGKy onepaTopa. OH MOKET BbiTb NPEOTBPaLLEH
OMMCaHHBIMI HitKe MepaMit MPEOCTOPOXHOCTHL.

a) Kpenko aepxwTe aneKTPOUHCTPYMEHT W 3aiimuTe Bawunm Tenom u pykamun
nonoxeHue, B KOTopoM Bbl MoxeTe MpoTHBOAENCTBOBATL 06paTHbIM cvnam. Mpy
HanuyuK, BCEraa NPUMEHSITE AONONHUTENBHYH PYKOAITKY, 4TOGbI Kak MOXHO
Nyylue NPOTHBOAECTBOBATL 0OPATHLIM CUNaM UMM PeaKLIMOHHBIM MOMEHTaM Npu
Habope 060poTOB.

OniepaTop MOXET NOAXOASLLMY MepaMit MPeA0CTOPOKHOCTY NPOTUBOAEICTBOBATD
cunam 0bpaTHOro yAapa it peakLVOHHBIM Ciniam.

b) OcobeHHo ocTopoxHO paboTaiiTe Ha yrnax, OCTPbIX KPOMKaX ¥ 1.4,
MpepoTBpaLaiTe OTCKOK PaBoyero MHCTPYMEHTA OT 3aroToBKi 1 €ro
3aKNUHMBaHWe. BpalLatoLuyiicst pabounit MHCTPYMEHT CKIOHEH Ha yrmaX, 0CTpbIX
KPOMKaX 1 MPM OTCKOKE K 3aKIMHVBaHMIO. 3TO BbI3bIBAET NOTEPH0 KOHTPONS Ui 0BpaTHbIi
yAap.

¢) He nonbayittech 3y64aTbIM1 nURaMK. Takiie MHCTPYMEHTarbHbIE HACAAKN YacTo
TIPVBOZSAT K OTAAYE WM NOTEPE KOHTPONS HAf} AMEKTPUHECKUM MHCTPYMEHTOM.

d) Bcerna BBoAuTe pe3el B MaTepuan B TOM Xe HanpaBneHH, B KOTOPOM
pexyLLas KpOMKa BbIXOANT U3 MaTepuana (B TOM e HanpasnexuM, B KOTOpoM
BINETAKT CTPYXKKY). BBOZ HCTPYMEHTa B HEMPaBINEHOM HAMPEBIIEHN BbI3bIBaET
BbIXOZ} PEXYLLIEV KPOMKY 13 3aTOTOBKY M TOMHOK MHCTPYMEHTa B HANPaBNEHW BBOJA.

¢) [pv cnonb30BaHKMW BPALLAOLIMXCA HAMUMLHUKOB, OTPE3HBIX KPYTOB,
BbICOKOCKOPOCTHBIX WM TBEPAOCNNABHbIX (hpe3 3aroToBKa BCErAa AOMKH ObiTh
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HafiexHo 3axara. [laxe np1 HeBOMbLUIOM HaKMOHe B BbIPE3aeMOlt KaHaBKe 3Tu Kpyru
MOTYT BbINETETb 11 COBEPLUUTD Pe3Kii OTCKOK. [y aToM CaM kpyr 0BbI4HO TOMaeTCS.
Bopdhpesa, GbICTPOPEXYLLHI MHCTPYMEHT Ui Bonb@pam-kapouaHsiil pesak MoryT
BBINIETETb 13 BbIPE3AEMON KaHaBKw, BCTIEACTBYIE YErO Bbl MIOTEPSETE KOHTPOMb Haf
VHCTPYMEHTOM.

CnewvanbHble npeaynpexpaarolLve ykasaHus no WAMoBaHHIO U OTPe3aHNio

a) Mcnonba3yiiTe AMCKY TONBKO TeX TUNOB, KOTOPbIE PEKOMEHAOBAHbI ANs
BaLLIEro MHCTPYMEHTa, M TONbKO ANA PeKOMEH0BaHHbIX 06NacTei MpUMeHeHKs.
Hanpumep: He wnndyite kpaem oTpe3Horo Aucka. AGpasiBHbie OTPe3Hble ANCkY
npenHasHayeHb! Ans nepucepyitHoro WnngosaHKs, GOKOBbIE YCUIWS, Mpunaraemble K
3TUM ZIvckaM, MOTYT BbI3BaTb UX Pa3pyLLEHVe.

b) [na pe3bbOBLIX aBpa3MBHBIX KOHMYECKNX HACAAOK 1 BTYNOK MCMIONb3YiTe
TONLKO HENOBPEXAEHHbIE OCH AUCKOB C NOCTOSHHBIMY NNEYEBLIMU (hnaHLaMK1
NpaBUNbHOrO pasMepa M ANKMHbI. HaanexaLLye 0cv CHU3AT BEPOATHOCTb MONOMKN.

¢) He «3axvmaiiTe» OTPE3HOI AMCK M He MPUMEHSIATE M3NNLLIHee AaBneHue. He
NbITaiATeCh CAENaTb Hape3 CIULLKOM ry6okuM. U3GbITOK AaBNeHMs Ha OTPe3HON
[VCK YBENUYMBAET HArpy3Ky 1 Yrpo3y UCKPUBREHMUS UMK 3aeAaHNsA OTPE3HOTO
[ACKa B NPOPe3yt U BOMOXHOCTb OTAA4Y UMW Pa3noma OTPe3HOTo AuCKa.

d) He pacnonaraiiTe pyKy Ha OBHOM NMHUM UMM NO3aJM BPALLAIOLLErOCH AUCKA.
Korpa Bo Bpemsi paBorbl ck yaansercs oT BalLiedt pykw, Bo3MOXHast OTAa4a MoXeT
HarnpaBwTb BPALLAKOLLMVICS AVICK Y BECb MEXHVYECKWIA MHCTPYMEHT MpSIMO Ha BaC.

€) [pv 3aKnuHWBaHUY OTPE3HOTO Kpyra M Npy nepepbIBe B paoTe BbIKYaiTe
3NEKTPOUHCTPYMEHT U EPKWTE ero CrIOKOIHO, HENOABIKHO 40 OCTAHOBKM Kpyra.
HukorAa He NbiTaiiTech BbIHYTb el BPaLLAIOLMICS OTPE3HOM Kpyr U3 pe3a, Tak
KaK 3T0 MOXET PUBECTU K 0GPaTHOMY YAapy. YCTAHOBUTE 1 YCTPaHMTE MPUHMHY
3aKIMHUBAHMS.

f) He BKNtoyaitTe NOBTOPHO AMEKTPOMHCTPYMEHT NOKa aBPa3UBHBIA MHCTPYMEHT
HaxoAwTCs B 3arotoBke. [laiiTe OTPE3HOMY Kpyry passuTh NOMHOE YCro 0GOPOToB,
niepen TeM kak Bbl 0CTOPOXHO NPopomKMTE pesanue. B npoTviaHoM ciyyae kpyr
MOXET 38€CTb, OH MOXET BbICKOHMTb 13 ETaW 1 NPUBECTY K 0GaTHOMY yaapy.

g) 3akpennsifTe NNUTLI UMK GOMbLLMe 3arOTOBKM, YTOOLI CHU3UTL PUCK OTAAYM
BCTIeACTBYE 3aKNWHUBaHSA OTPE3HOro Aucka. BonbLuve 3aroToBKy MoryT
nporubarbCcs NoA AeiiCTBUEM MX COBCTBEHHOTO Beca. 3aroToBka AomkHa ObiTb
3aKpenrneHa ¢ 0Bevx CTOPOH, U MPUTOM Kak BOMU3 paspe3a, Tak 1 y Kpasi.

h) [eficTByitTe ¢ 0C06OM OCTOPOXHOCTLIO NP BbIPE3AHMM Y4ACTKOB
CYLLECTBYHOLUYX CTEH MMM Ny paboTe B Apyrux crienbix 3oHax. Morpyxatoluuiics
OTPE3HOIA KpyT MOXET MPU PE3aHuyi ra3onpoBOa VW BOTIOMPOBOAA, AMEKTPUYECKUX
TPOBOZ0B UV APYTUX OGBEKTOB NPUBECTY K 0BpaTHOMY YAapy.

CnewvanbHble npeaynpexpaarolve ykasaHs Ans WNUGOBaHNSA HaXAaYHOM
Gymaroii:

a) He npumensitTe wnndoBanbHbIe NUCTBI C 3aBbILLEHHBIMU pa3Mepamy, a
crielyiTe AaHHbIM U3rOTOBMTENSA NO pa3Mepam WingoBanbHbIX NUCTOB.
LLinndpoBanbHble MMCTbI, BbICTYNalOLLYE 3a Kpari LUMNAOBarbHOV Tapenku, MoryT CTaTb
MIPU4MHOIA TPaBM 1 BMIOKPOBAHNS, PBATLCS UM MPUBECTY K OBpaTHOMY YAapy.

OcoGble Npeaynpexaalolme ykasaHus Ans paboT ¢ NPOBONOYHLIMY LETKAMM:

a) YuuTblBaliTe, YTO METaNNMYECKas LETUHA MOXET OTNIETaTb AaXe BO BpeMst
06bI4HOI paboTbl. He neperpyxaiite npoBONOKy, NoABEPras LETKY Ype3MepHOI
Harpy3ke. MeTarnnuieckast LLeTUHa MOXKET NerKo MPOHVIKHYTL CKBO3b ORENKAY WIIH KOXY.

b) Mepen ucnonb3oBaHMeM cnefyeT obKaTarTh LUETKKM Ha paGoyeit CopoCTY He
MeHee OAHOM MUHYTBI. B 370 Bpems 3anpelaeTcs HaXoAUTLCA Nepes WeTKOW i
Ha OfJHOW NHMMK C Heit. Bo Bpemst obkaTky BbiGpachIBaloTcst 0cnabneHHble LLETUHKY
WM MIPOBOMOKa.

¢) Hanpasbre 30Hy BbIGpOCa BpaLLIOLLEIHCA MPOBONOYHON LUETKU B CTOPOHY OT
ce6. Mpyt 1CTIoNb30BaHNY TaKMX LIETOK MerKite YacTULbl 1 KPOLLEUHbIE (DparmMeHTb
MPOBOMOKY MOTYT BbINETATb C BOMBLLON CKOPOCTBIO 1 3CTPEBATb B KOXE.

o] TENbHBIE YKA3AHWA N0 BE30MACHOCTW U PABOTE
Mcnonba3yitte cpecTBa MHMBIARYaNbHOI 3alLMTbI. Beeraa uenonbayitte 3amTHble
04K, Vlcnonb30BaHve NOAXORALLVX CPEACTB MHAVBIAYamNbHOI 3aLLTH, TakIX Kak
TbNIEHENPOHMLIAEMas Macka, HeCkoNb3sLLas 0ByBb, 3alLMTHas kacka UM CpeacTsa
3alLWTBI OPraHoB CMyXa, YMEHbLLIAET PUCK TPABMUPOBAHYS.

Heobxoaymo cnenuTb 3a Tem, 4Tobbl vckpb, BbineTatolLe ¢ obpabaTbieaemoit
MIOBEPXHOCTH, He Monazantt Ha BOCTNAMEHSIOLIMECS MaTepuans!.

Vaberaitte nonapaHis UCKp v LUNMGOBANLHOI MbinA Ha Teno.

Vcnonb3yitTe TOMbKO XOOLLO MOACTHaHHbIE 1t HEMOBPEXEHHbIE FaeHHbIE K4l ¢
OTKPbITLIM 3€BOM.

BeTaBHble MHCTPYMEHTbI J0MKHbI paboTaTh MOMHOCTbI0 KOHLIEHTPHYHO. He uenonbayiiTe

BCTaBHbIE MHCTPYMEHTI C HEKPYTIbIMI XBOCTOBUKaMM, & Nepes MpOJOMKEHUeM paboTbl
3aMEHNTE UX.
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Hvkora He KacaiiTech ONacHOi PEXyLLeit 30Hb! B MOMEHT paBoTbl.

He y6upatire onvnkvt 1 06MOMKW Nyt BKIIOYEHHOM MHCTPYMEHTe.

HemennenHo BblkrTio4aiiTe MaLLHy ecnin No4yBCTBOBANM OLLTUMYIO BUBPALIVIO K

MIPK FPYTUX HEUCMPBHOCTAX. MPOBEPLTE UHCTPYMEHT YTOGbI OBHAPYXKUTE MMPHYVHY

HEUCTIPaBHOCTH.

Mpexae Yem OTMOKMTL UHCTPYMEHT B CTOPOHY, yBenuTeCh B TOM, YTO ABIDKEHIE

BCTABHOTO MHCTPYMeHTa MOMHOCTbH0 OCTaHOBIEHO.

B aKcTpemanbHbIX YCroBSiX (Hanpymep, NPY YYCTOBOM LLMMKHOBaHMM METarmoB ¢

VICTIONb30BAHIEM CTEPKHS 1 LLMIEHOBANBHOTO Kpyra 13 ByNkaHU3POBAHHOTO BOMOKHA)

BHYTPY LUAMEDOBAIBHOTO CTaHKa MOXET HaKannvBaTbCst 3HUMTENbHOE KOMMYECTBO

3arPA3HEHHIA.

Bo uabexarie KopoTKoro 3aMbikaHits He CriesyeT AonycKaTb NonafaHits MeTanam4eckvx

yacre/i B BEHTUNALMOHHbIE MPOPE3M.

Beeraa ucnonb3yitte 1 XpaHiuTe NPUHAANEXHOCTI B COOTBETCTBIAN C UHCTPYKLSMA

MPOV3BOAVTENS.

He ucronb3yitte 3T0T MHCTPYMeHT npi 06paboTie M3nenuii, ConepxalLx acect.

Mepen Ha4anom paboTkl ONPesEnuTe CoCTaB 3aroToBKY. YaaneHue achecta Moxet

MPOV3BOAUTCA TOMBKO KBAMMEIULVPOBAHHBIMY CrieLanicTamm.

BcTaBHOM MHCTPYMEHT FOMKeH BbiTh 3aXaT He MeHee YeM Ha 10 M. o BHyYTPEHHeMy

pasMepy XBOCTOBUKa L, MOXHO PaCCHMTab MaKCUMArbHo 0NYCTUMYHo YacToTy

BPALLIEH¥St BCTABHOIO MHCTPYMEHTa COTMacHo creLcukaLm npoussogutens. Oxa He

[OMKHA ObiTb MeHbLLIE MaKCUManbHOI YaCTOTbI BPaLLEHis! ANEKTPOMHCTPYMEHTA.

Ecrv n3nenve He AOCTATOMHO TAKENOE W HEYCTOM4MBOE, TO €70 HEOBXOUMO 3aKPENUTb.

Hvkora He nepemeLLiaitTe 3aroToBKY pyKOIt B HanpaBleHI BALLAIOLLErocs BCTABHOMO

VIHCTPYMEHTa.

YpanuTe fbinb 1 3arpsi3HeHitst 13 KOpryca LiaHroBOro 3aXMa it OWICTUTE CTEPKeHb

BCTABHOTO UHCTPYMEHTA NEpe €10 yCTaHOBKO.

3alLyTUTe BCTaBHbIE MHCTPYMEHTbI OT BO3RE/CTBIS CrieayloLLyX (haKTopos:

+ CbIpOCTb 11 AKCTPEMaNbHas BNaXHOCTb

+ nioboit pacTBopuTENb

+ 3KCTpeManbHble TeMnepaTypHbie konebanvs

* NajieHvte v yaaps!

XpaHwTe BCTaBHbIE MHCTPYMEHTbI CTIEAyHoLLMM 06pa3om:

+ OHM AOMKHbI BbITb pacToNOXeHbI TakiM 06pa3oM, YToBbI X MOXHO Gbino M3Bnedb be3
HapyLLEHWS v NOBPEXEHIS APYIVX BCTBHbIX UHCTPYMEHTOB

* B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLWSIMY IO TeXHuke Ge3onacHocTi

BeragHble MHCTpyMeHTb! HE omkHb! Nafath, CKaTbiBaTbCA MMM YaapsTeest.

Mpu BMIOKMPOBAHMI MCTONb3YEMOrO UHCTPYMEHTa HEMEANEHHO BbIKiouMTb Npubop!

He BKrroyarite npubop Zo Tex nop, Moka UCMonb3ayeMblit MIHCTPYMEHT 3a6rokvpoBaH,

B MPOTVIBHOM CTly4ae MOXET BO3HVIKHYTb OT/1a4a C BbICOKVM PEaKTUBHIM MOMEHTOM.

OnpepenwTe v YCTPaHWTE NMPIUMHY BRIOKPOBAHNS CTIONb3YEMOTO MHCTPYMEHTa C Y4YeTOM

YyKaaaHwii no 6e3onacHocTy.

BO3MOKHBIMI MPY4MHaMU MOTYT BbiTb:

* Nepexoc 3aroToBKM, nonexatuieit obpabotke

* paspyLueHue MaTepuana, noanexatuero obpabotke

* Neperpy3ka aneKTPONHCTPYMeHTa

He npukacarbCs k paoTarolLiemy CTaky.

BcTaBHO/ MHCTPYMEHT MMEET OCTPbIE Kpasi 1 MOXET HarpeBaThCsl BO BPEMS! MpUMEHEHNS.

NPEAYNPEXAEHUE! OnacHocTb ope3os 1 0xoros

- TIpY 0BPALLEHAN C BCTABHBIMY UHCTPYMEHTaMM

- TP OMTyCKaHUM UHCTPYMEHTa.

Mpu pabioTe Co BCTaBHbIMY UHCTPYMEHTaMV HafieBaliTe 3alLUTHbIE nepyaTky.

YTURM3MpY/iTe BCTABHbIE MHCTPYMEHTbI, KOTOPbIE YMarnK, CKaTvn1Ch Ui YAPUIKCh,

11071BEPITIMCH BOAENCTBYIO PE3kVIX Nepenaios TemnepaTypb! Uit KOHTaKTVpOBank ¢

PaCTBOPUTENSMY UM Braroi.

BbIHbTe akkyMynsTop 13 MaLLHb| Nleper; NPOBEAEHUEM C Hevt Kakux-mibo MarunynsLyii.

He BbiGpachiBaiTe MCMONb30BaHHbIE akkyMYNSTOPbI BMECTE C AOMALLIHIM MYCOPOM

He cxvraiiTe ux. [nctpubblotops! komnaxvn Milwaukee npegnaraior BocCTaHoOBNEHue

CTapbIX akkyMyNSTOPOB, YTOBbI 3ALLITUTB OKPYXKAIOLLIYIO CPeny.

He XpaHuTe aKkymynATOpb! BMECTE C METannM4eckii NpeameTamy Bo u3bexanve

KOPOTKOTO 3aMblKaHMst.

3apsiKaTb akkyMynATOPb! TOMLKO C MOMOLLIbIO MOAXOASLLX 3aPSAHLIX YCTPOICTB

Milwaukee Toi xe cepuu. He 3apsbxaTb akkyMynsTopbl Apyrisx cucTem.

AkymynsTOPBI M 3apAAHbIE YCTPOVCTBA HI B KOEM CMy4ae He BCKPbIBATb, XPAHWTb TOMbKO

B CyX/IX MOMeLLieHIsX. 3allLLaTh o Braru.

AxxamynsTopHast GaTapes MOXeT ObiTb MOBPEXAEHa it 4aTb Teb M0g BO3AEVCTBIEM

4pe3mepHbIX TeMMepaTyp N MOBBILIEHHO Harpy3ki. B cryyae koTaKTa ¢

aKKyMyNSTOPHO/ KCIIOTOM HEME/ANEHHO MPOMOITE MECTO KOHTaKTa MbITIOM 1 BOROM.

B cnyyae nonaganuts KMCnoTbl B fnasa NPOMbIBaViTe 1a3a B TedeHn 10 MAHYT i
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HeMEZLMEHHO 0GPaTUTECh 3a MEAMULIMHCKOI MOMOLLBHO.

Mpepynpexaenue! [InA npesoTepaLLeHs OnacHoCTM NOXapa B peayrkrate KopoTKoro
3aMblKaHutst, TPABM 1 OBPEXTIEHVIS U3AEMS! He OMYCKaliTe UHCTPYMEHT, CMEHHbIiA
aKKyMyISTOP VN 3apSAHOE YCTPOIACTBO B XAKOCTY 11 He A0NyCKaliTe nonapaHus
KWEKOCTEN BHYTPb YCTPOCTB MM akkyMynsTopoB. KoppoaoHHbie 1 MpoBoasiLuye
KVBKOCTH, Takite Kak COneHblit pacTBop, OrperieneRHble XMMUKaTb, OTbenvBatoLLye
CPEFCTBA U COFiepXaLLIVE X MPOAYKTbI, MOTYT MPUBECTM K KOPOTKOMY 3aMblKaHVo.

/CMONb30BAHUE

[psiMoLLNMchoBANbHbIV CTaHOK NPeAHa3Ha4eH AN WndOBaHKS, PE3KM, NONMPOBKA 1
MPOBOIIOYHOI 334MCTKN APEBECHHBI, MNACTIKA v MeTanna. OH aearnbHo NoaXxoauT Ans
paboTbl B TPYAHOROCTYMHbIX MECTaX.

B cryyae coMHeHust CoBMoRaliTe Yka3aHANPOU3BOLMTENS NPUHAANEXHOCTEN.
370T 3MEKTPOMHCTPYMEHT NPEHA3HaYeH TONbKO AN paboTbl BCYXyHo.

[laHHOe v3enie 3anpeLLEHO UCTIoNb30BaTb 06Pa3OM, OTIMUAKILLMMCA OT YkasaHHOro
TIPEZYCMOTPEHHOTO COcOGa MPUMEHEHHS.

OCTATOYHBIE PUCKM

[laxe npy HazneXaLLem UCTIoNb30BaHM U3KENS HEBO3MOXHO MOMHOCTBIO MCKMIOYUTL
OCTATOYHbIE OMACHOCT. [pK MCMOMb30BAHVIA MOTYT BOSHUKATb YKA3aHHbIE HKE PUCKH,
1103TOMY 110Mb30BaTeNb A0MKeH COBMIOTATH CREayHoLLye NyHKTb:

* TpaBMbl BCReACTBMe BUOpaLyM.
[lepxwTe npvbop 3a npeaycMOTPeHHbIE AN 3TOT0 PYKOATKI ¥ OrpaHinivBaiiTe BpeMs
paboThl 1 3KCNONLMN.
+ Llymooe Bo3eiiCTBME MOXET MPUBECTY! K NOBPEXZEHHIO CrTyXa.
HocwTe 3alLmTHble HayLLUHWKY 1 OpaH4MBaViTE NPOSOMKTENHOCTD BKCMOSULIMM.
+ TpaBMbl [11a3, BbI3BaHHbIE YACTULIAMM 3arps3HEHMI.
Berna HazeBaliTe 3aLLMTHbIE 04KM, NNOTHbIE ANMHHbIE BPIOKN U MPOYHYH 0BYBb.
+ BrbixaHve snoBUTON MbImK.

YKA3AHUSA [ NUTUIA-UOHHBIX AKKYMYNIATOPOB

Wcnonb30BaHme NUTUIA-NOHHBIX aKKyMynaTopoB

Tepes CTrb30BaHVIEM aKKYMYNATOPa, KOTOPbIM HE MONIb30BaICh HEKOTOPOE BPEMS,
€10 HeoBX0ZMMO 3apsiTTh.

Temneparypa cabilLe 50°C cHyaeT paBotocnocobHoCTb akkymynsTopos. Maberaitte
MIPOSOMKUTENBHOTO HATPEBA VMY MPMOTO COMHEYHOTO CBETa (pHCK Meperpesa).

KoHTaKTbI 3apsAHOrO YCTPOWCTBA U akKyMyNATOPOB A0MKHbI COAEPXATLCS B YACTOTE.

ﬂﬂﬂ obecneseHs onTuManbHoro Cpoka Cﬂy)KﬁbI aKkKymynaTop HeOGXOﬂ,MMO MOMHOCTLI
3apsxarb Nocne 1Cnonb3oBaH!s npm6opa.

[INsi LOCTVIKEHNS MaKCHManbHO BOSMOXHOTO Cpoka CriyxGbl akkyMynsTopb! rlocrie
3aPAKY CrieyeT BbIHAMATb U3 38PATHOTO YCTPOViCTBA.

[pv XpaHeHuw akkymynstopa Gonee 30 AHeit:

XpaHuTb akkyMynaTop B Cyxom MecTe npu Temneparype Hike 27 °C.
XpaHuTe akkymynsTop ¢ 3apsigom npumepHo 30% - 50%.

Kaxaple 6 MecsLeB akkyMynsTop cneayer 3apsarb.

3awwuTa NUTUA-NOHHBIX aKKYMYNATOPOB OT neperpysku

B cnyyae neperpyav akkyMynstopa no npuviHe CRIMLKOM BorbLUoro noTpebnenus
EKTPOSHEPTIY, HANPUMEP, NIPY SKCTPEMANTEHO GOMBLUOM KpYTALLIEM MOMEHTE,
3aKNMHMBaHWM CBEPITA, BHE3AMHOI OCTaHOBKE VN KOPOTKOM 3aMblkaHyi, anexTponpubop
BUBPUPYET B TeueHue 5 CexyHA, 3aropaeTCs UHAMKATOP 3apsa akkymynsTopa 1
3eKTPONPUGOp ABTOMATUHECKY BLIKTTIOYETCS. [I15t MOBTOPHOTO BKITKNEHNA CrienyeT
QOTaTb KHOMIKY BKITKMEHVS 1 OTOM CHOBA BKIIOYWT. TP CIULLIKOM BbICOKMX Harpy3Kax
akkymynsiTop neperpeBaeTcs.. B aToM cryyae 3aropatoTcs BCe Namnbl MHEMKaTopa 3apsiaa
akkymynsitopa. Korzia akkyMynsitop OCTBIHET U TaMMbl MOracHyT — MOXHO MPOR0MKaTh
pabory.

TpaHCnOPTMPOBKA NUTUI-MOHHBIX aKKyMyNATOPOB

TMTUA-MOHHbIE aKKyMYNITOPbI B COOTBETCTBIY C NPEANMCAHNAMM 3aKOHa
TPaHCMOPTMPYHOTCA Kak OnacHble rpy3bl.

TpaHcropTUpOBKa 3TVX aKKyMyNATOPOB AOMKHA OCYLLECTBNATECA C COOMIOAEHUEM
MECTHBIX, HaLMOHaMbHbIX 1t MEXEYHAPODHbIX MPEANMCAHHIA U MIONOKEHYIA.

* QTM aKKyMyNATOpbI MOTYT NEpEBO3UTBCS M0 yruLie noTpeGuTenem Ge3 fanbHeilumx
00s13aTenLCTB.

+ [Tpu KOMMEPUECKOM TPAHCIOPTUPOBKE JIMTUV-MOHHBIX aKKyMYNIATOPOB
3KCTIEZUTOPCKIAMM KOMMaHSIMIA JEICTBYIOT MONIOXEHNS, KACaIOLIMECS
TPaHCrIOPTUPOBKN OMIACHBIX rPY30B. TOATOTOBKA K OTMPABKE 1 TPaHCMOpPTUPOBKa
LOMKHbI MPOV3BOAUTLCS UCKTIKOMUTENBHO CTIELanbHO 0By4eHHbIMY fvami. Bech
MPOLIECC AOKEH HAXOBUTLCA MOZ KOHTPONIEM CrieUvanKcTa.

TP TPAHCTIOPTUPOBKE aKKYMYNSTOPOB HEOBXOAMMO COBMIoAaTS CEAYHOLLME NYHKTHI:

PYCCKNA D)

+ YBenuTeCh, YTO KOHTAKTbI 3aLLLLIEHb! 1 M30NMPOBaHbI BO 3beXaHue KopoTKoro
3aMblKaHWs.

+ Cnenure 3a TeM, 4ToBbl akkyMyNATOPHbII BNIOK HE COCKOMb3HYN BHYTPW YMaKOBKM.

+ TpaHcropTipOBKa NOBPEXZEHHbIX AN NPOTEKAIOLLWX akkyMYyNATOPOB 3anpellieHa.

3a fiononHuTenbHbIMK YyKasaHuAMm1 obpatutecs k CBOEMy aKcneauTopy.

YKA3AHUA MO PABOTE

Tocne yCTaHoBKI YaCcTV NpUHaANEXHOCTEN UK B Havane pabouero stana faifte
YCTPOViCTBY nopaBioTaTh OHY MUHYTY NS MPOBEPKN, MIPEXKE YeM MPUKPENAATb ero k
3ar0TOBKe.

MPEAYNPEXIEHVE! YnasLume npuHaanexHoCcTi Menonb3aosarb 3anpeluaercs.
HechanaHcypoBarHbie 11 MOBPEXEHHbIE MPUHAANEXHOCTY MOryT OCTaBUT Ciedbl Ha
3ar0TOBKE, MOBPEANTL UHCTPYMEHT M BbI3BATb HAMPSIKEHVIE, KOTOPOE MOXET NPUBECTU K
BbIXOZLY MPUHAZANEXHOCTA U3 CTPOS.

Teper Havanom paboTbl BKTHOYHTE MPUHETIERHOCTS Ha MOMHYK) CKOPOCTH.

Ecnm npamoLunudoanbHas MaLLMHa HaunHaeT BUOpUPOBATb, HEMEZNIEHHO 3aryLunTe
[BraTeNb 1 NPOBEPLTE, He 3aTyNUNach M NPUHaANEXHOCTb. 3aTynuBLLMeCs
MIPMHAZANEXHOCTY BbI3bIBAKOT BIGPALYI 1 MOTYT NPUBECTY K BbINAZEHUHO LIAHTOBOTO
3axuma. Beeraa 3aTauvBaite v 3aMeHsiiTe 3aTymuBLLMECS MPUHAANEXHOCT.
Kaxnast yacTb npuHapnexHocTelt npeaHasHadeHa Ans onpeneneHHoit Lenw.
Vcnonbayitte HaKOHEUHIKW, KOHYChI, Liandhbl, LLMVKOBAIBHBIE 1 OTPE3HbIE AMCKM TONbKO
NS npednonaraemoil obnacTv npuMeenvs. Cobrioaiite ykasaHs Npov3BORUTENS Mo
YXOZY U UCTIONb30BAHMIO.

3ALLWTA OT MOBTOPHOI'O BKMIOYEHWUA

BrntoveHHas MaLmHa He 3anyckaetca nocne I'IOBTOpHOIZ BCTaBKI akkymynaropa. ﬂﬂﬂ
NPOLOMKEHNs pasOTb\ yCTpOI;ICTBO BbIKMKO4UTE 11 CHOBA BKITHOUMTE.

3ABUCUMAA OT HATPY3KW 3ALUWTA OBUTATESIA

TTp¥ BbICOKWX Mleperpy3kax JBwrarens cpabaTbisaer 3alura ot neperpysok. Ans
[arbHevLeit paboTbl HEOBXOMUMO BIKITIOYHT 1 CHOBA BKITIOYMTL MaLLIHY.

OYUCTKA

Beerna fepiviTe oxnaxgaloLLye OTBEpCTUS YACTBIMM.

TEXHWYECKOE OBCNYXWUBAHWE

VcnonbayiiTe ToNbKo KOMANeKTytoLLye 1 3anackble YacTit Milwaukee. [letanm u
KOMTIIEKTYHOLL{ME, 3aMEHa KOTOPbIX HE ONVCaHa BbILLE, MOANIEXAT 3aMeHe B OfHOM

U3 NyHKTOB CepBitcHoro obicnyxusaHus Milwaukee (cregyiie ykasaHusim GpoLLIopb
«FapaHTUs/agpeca NyHKTOB CEPBICHOTO OBCTYXUBaHMSY).

[py HeoBXomMMOCTH, y CEpBUCHOM CRyxGbl UM HenocpEACTBEHHO y dupMbl Techtronic
Industries GmbH, -Eyth-StraRe 10, 71364, ButHezeH, lepmanyis, MOXHO 3anpocuTs
€c6OPO4HbIiA YEpTEXK YCTPOIACTBA, COOBLLMB €0 TUM U LUECTU3HAYHBIA HOMEP, YKa3aHHbIA
Ha (vpMeHHOI Tabnuuke.
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@ Hanesarb salluTHble nepuarkul

TpocbGa BHUMATENBHO MPOHECTb MHCTPYKLVIO MO HCTIONb30BAHIK
1Ieper; UCronb30BaHUEM UHCTPYMEHTa.

OCTOPOXHO! MPEAYMPEXEHVE! OMACHOCTB!

BbIHETE akKyMyRSTOp 13 MaLLVHbI NEPEL MPOBEAIEHUEM C HEll Kakix-
160 MaHUNYNALWA.

Tpu paGote € MHCTPYMEHTOM BCErfa HazeBaliTe 3alLMTHbIE 04KM.

Hapesafite npoT1BonbINeBoi pecrvparop.
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PYCCKUU

He npumensiite cuny

TTPMHAANIEXHOCTH - B CTaHAAPTHYHO KOMMEKTALYIO He BXOAWT,
TIOCTABISIETCA B Ka4ECTBE AOMOMHUTENbHOM MPUHAANEXHOCTH,

He BbiGpacbiBaliTe otpaboTaLuve Gatapen, 3nexTpU4eckoe 1
3neKTPOHHOE 0B0pyROBaHHE BMECTE C HEOTCOPTUPOBAHHBIMM
6biToBbIMK OTX0AaMY. OTpaboTasluute GaTapen, a Takke aneKTpujeckoe
1 3neKTPOHHOE 060pYR0BaHHUE AOMKHbI BbiTb yTUMM3IPOBAHb! OTAENBHO.
Orpa6orasLume Gatapew, akkymynsTopb v UCTOHHYKN CBETA
HeoBXomuMO NPeBAPUTENbHO M3BMEYb 13 060pY/I0BAHNS.

3a ONONHWTENbHOI MHAOpMaLVedt Mo yTumusaLv 1 cbopy obpatutecs
B MECTHbIE MyHVILWNaMbHbIE OPraHbl UM B PO3HY4HbI MaravH.
HopwatueHble TpeGoBaHIst B HEKOTOPbIX PervoHax MoryT 0bs3biBaTh
PO3HU4HbIE Marasubl GecrinarHo yTunuanposartb oTpaborasluee
3NEKTPUHECKOE 1 ANEKTPOHHOE 0B0pyAOBaHMe, a Takoke oTpaboTaBLLKe
Garapey.

ToBTOpHOE Mcromb3oBaHue 1 nepepatoTka oTpabotasLumx Gatapei,

a TakoKe CTaporo 3NEKTPOHHOTO 1 ANEKTPU4ECKoro 06opyoBaHHA
TI03BOMIAET CHU3MTb MOTPEGHOCT B ChIPbEBBIX PECYPCaX.
OtpaborasLLvie GaTapew conepxar Cpeu NPoYero JUTHIA,

a aNeKTPOHHOE W ANeKTPU4eCKoe 060py/I0BaHYE — LigHHbIE
nepepabatbiBaembie Matepiuansl. OiHaKo npy HeHaznexalLiei
YTUNM33LMY iaHHbIE KOMIOHEHTBI MOTYT HAHECTM BPE/ OKpyXaloLLeit
cpeie 1 3[0POBbI0 YerioBexa.

YaanuTe KoHtuaeHLManbHYH MHOpMaLVio ¢ 060pyAOBaHNS Mp ee
Hanvm.

Hanpagriexvie BpaLueHust

Yucno obopotos 6e3 Harpy3kv

Hanpsienve

ToCTOSHHbIZ TOK

EBponefickuit 3Hak COOTBETCTBIA

BpuTaHckuit 3Hak cooTeTCTBIUA

YKpavHCKVIA 3HaK COOTBETCTBIUS

EBpOaSMaTCKI/II;I 3HaK COOTBETCTBUA




TEXHWYECKW JAHHW M12 FDGA2

Tun AkKymynaTopeH npaga LnaidmaLumnHa
Ipov3soaCTBEH HOMED 5094 75 01 XXXXXX MJJJJ
Hanpexerue Ha Gatepusita 12V=

HomuHanHa ckopocT Ha BbpTeHe 0-20000 min”!
[lnameTbp Ha 3ataramTe LaHm 6/8 mm

Makc. auameTbp Ha abpas1BHOTO TANO @50 mm

Terno ¢ 6arepust (2,0 Ah...6,0 Ah) 1,0..12kg
TpenopbyvTenHa okonHa Temneparypa npu pabora -18..+50 °C
IpenopbyTenHy BUIOBE akymynaTopHu batepum M12B...; M12HB...

[penopbyMTEnHY 3apsaHY yeTpoicTBa

C12C, M12C4, M12-18...

WHdhopmaums 3a wyma:

3mepeHuTe cToitHoCTY ca nonyyenn cbobpasHo EN 60745.
OueHeHoTO C A HIBO Ha LLyMa Ha ypepa € CbOTBETHO:
PaBHuLLe Ha 3Byk0BOTO HansraHe / HecvrypHoct K
PaBHuLLe Ha MoLYHOCTTa Ha 3Byka / HecurypHoct K

HoceTe cpecTBo 3a 3awuTa Ha cnyxa.

67 dB(A) /3 dB(A)
78 dB(A) /3 dB(A)

WHdhopmaums 3a BubpaumuTe:
OBLumTe CTOIHOCTI Ha BUBPALMMTE (BEKTOPHA CyMa Ha TPY MOCOKI) Ca OMPEaeneHin
B coTBetcTaye ¢ EN 60745.

CroitHocT Ha emucuy Ha BuGpauyuTe a, / Hecurypoct K

8,8 m/s2/1,5m/s2

PN BHUMAHME!

T0COEHUTE B HACTOSILLS MHAOPMALIVIOHEH TIMCT HUBA Ha BUGPALIVMA Vi LLIYMOBY EMUCAM Ca U3MEPEHY B CLOTBETCTBIE ChC CTAHAAPTUVPAHO U3NUTBaHE, NpeaocTaseHo B EN
60745, 1 MoraT [1a Ce U3NON3BaT 3a CPaBHsIBaHe Ha EIVH HCTPYMEHT C Apyr. Te MOXe ChLLO Taka fia Ce U3NON3BAT 1 3a MPEABapHUTENHA OLIEHKa Ha U3NaraHeTo Ha BpeaH!

Bb3AeiCTBMS.

[lexnapupaHyTe HBa Ha BUGPALIM 1 LLYMOBI EMVCHY CE OTHACST 38 OCHOBHWTE MPUTIOXEHIS Ha MHCTPYMEHTa. AKO 06a4e UHCTPYMEHTBT Ce M3Mon3Ba 3a APy MPUIOKEHHS,
C Apyrv npucrocoBnexys unn He ce nofabpxa A06pe, HUBaTa Ha BUBGPALY 1 LyMOBI EMVCHY MOraT fia Ca pasmiv4Hu. ToBa MOXE 3Ha4TENHO Ja MOBULLM HUBOTO Ha M3naraHe

Ha BPe[HM Bb3NEiCTBIS 3a 0BLIaTa NPOSLIKUTENHOCT Ha paboTata.

Tpv OLieHKa Ha HYBOTO Ha M3naraHe Ha BL3AeVICTBUETO Ha BUGPALWY 1 LM CriedBa ChLLO Taka 4a Ce B3eMe MPEaBWA BPEMETO, NPe3 KOBTO MHCTPYMEHTLT € UKITHOUEH Wik
11pe3 KOETO € BKITKOMEH, HO HE Ce 13M0maBa. ToBa MOXE 3HAUMTENHO i MOHVKI HYBOTO Ha MararaHe Ha BPeHI Bb3[eICTBIA 3a 0bLLIaTa NPOSLIKUTENHOCT Ha paoTara.
Onpexenere AOMbAHATENHM MEPKU 33 6E30NACHOCT 3a 3alLMTa Ha OniepaTopa T Bb3AeiiCTBIETO Ha BUBpALMMATE WM LM, KaTo HanpUMep MOAAPbKKa Ha MHCTPYMEHTa U
npucnocobnenvsiTa, NOAAbPKAHETO Ha ToNAMHaTa Ha pbUETe W OpraHi3auysTa Ha paborara.

PN BHUMAHHE! MpoyeTeTe BCUUKY yKasaHus 3a 6e30MacHOCT,
VHCTPYKLMM, WIKOCTPALMM M CIELMGVMKALMM 32 TO3M ENEKTPOMHCTPYMEHT.
MponycKkwTe Npit Cria3Bake Ha MPYBEAEHHTe NO-MI0MTy YKA3aHUA MoraT 3 f10BeAaT
[10 TOKOB Y71ap, oXap Wri TexKit TPaBMM,

3anaseTe Te3u MHCTPYKLUM U YKa3aHWA 3a 6630M1aCHOCT 3a GbAeLLy CpaBKH.

WHCTPYKLIMM 3A BE3OMACHOCT 3A MPABA LUNAAOMALLIMHA

061y MHCTPyKLMK 32 Ge3onacHOCT npy WnKUdoBaHe, WndoBaHe C WKYpKa,
paboTa ¢ TeneHu YeTkK M Ny abpa3uBHO ps3aHe.

061um yka3aHus 3a 6e3onacHOCT Npu WnncthoBaHe

a) To3n enexTPUYECKN MHCTPYMEHT e NpeHa3HaueH Aa (yHKUMOHNpa

Kato penpe, WhiaigmalumHa, TeneHa YeTka, ypen 3a nonupasxe, psizaHe

WM KaTo pa3psi3Ball MHCTPYMeHT. MpoyeTeTe BCUYKM NpeAynpexaeHns 3a
6e30MacHOCT, MHCTPYKLMM, UMIKOCTPALIMN 1 CrieLtIKaLm, CbNPOBOXAALLM
TO3M eNeKTPUYECKM MHCTPYMEHT. AKO He CTlasBaTe ClIefHUTE YKasaHus, TOBa MOXe
[1a [10Befie 10 TOKOB YAap, NOXap Wv TEXKW HapaHsABaHWS.

b) He u3nonaBaiite AONLAHUTENHI NPUCTIOBNIEHNS, KOUTO He Ce MpenopLyBaT
OT NPOM3BOAMTENS CMIELMHANHO 3a TO3Y eNKTPOMHCTPYMEHT.

DaKTLT, Ye MOXETe /12 3aKpEnuTe KbM MaXyuHaTa ONefenieHo MpUcriocobreHne unm
naGoTeH UHCTPYMEHT, He rapaHypa Gesonacka nabota ¢ Hero.

¢) [onycTumara YecToTa Ha BbpTeHe Ha M3NON3BaLYsA Ce MHCTPYMEHT TpAGBa
7Aa ObAe NMOHe TONKOBa BICOKA, KONIKOTO 1 MOCOYEHaTa Ha ypefa YecToTa Ha
BbpTeHe. AKCECOapHTE, KOWTO Ce BLPTST N0-Gbp30 OT A0MYCTUMOTO, MoraT Aa ce
CHyMSIT U 13 Ce pasxBbpyar.

d) BBHWHMAT AMameTbP U AebenrHaTa Ha PaGoTHUSA MHCTPYMEHT TpsGBa Aa
OTroBapAT Ha NOCO4EHNTE PasMepi Ha Baluus eneKTPONHCTPYMEHT.

PaBoTHY MHCTPYMEHTHTE C HEMOAXOAALLY pasMepy He Morar Aa Gbaat nokpuT1
[OCTaTbYHO Wi /32 GbaT KOHTPOMMPaHH.

e) LnaidanckbT, WnaidMNMHELPBLT UK APYTVAT BUR AOMBIHUTENHO
obopyaBaHe TpsibBa fa NacBaT BbpXY WNNGhOBLYHOTO BPETEHO UM o6Teraya
Ha eNeKTPUYECKIst UHCTPYMEHT. VIHCTPYMEHTH, KOUTO He NacBaT TO4HO BbpXy
LUNMMAPOBBYHOTO BPETEHO HA ENEKTPUECKWS! YPen, Ce BbPTAT HepaBHOMEPHO,
BIBPMPAT MHOTO CUMHO ¥ MoraT fja AoBezaT A 3aryba Ha KoHTpon.

(108)

f) [uckoBeTe, WNMHOBLYHNTE LIMNMHAPH, PEXELUNTE MHCTPYMEHTH UK
[ApYTY NPUHAANEXHOCTH, MOHTUPAHN BbPXY AOPHMK, TPAGBA Aa GbAAT M3LAN0
BKapaHM B LaHraTa Unm natpoxHuka. ,CTbpyallara’, pecr. ceoboHara yacT Ha
JAOPHUKa MEXZY WNMGOBBYHNS ANCK 1 LiaHraTa Wriv MaTpoHHuKa Tpsibea aa Gbae
MUHVManHa. Ako AOPHUKBT He Ce 3a/ibpa A0CTaTb4HO [06pe Wik CTbpyalLaTa
4aCT Ha [vcKa € TBbPAE ronsMa, MOHTUPaHIST ek MOXe Aa ce ocBoboav 1 fa
6b/ie M3XBLPMEH C BICOKa CKOPOCT.

g) He n3nonagaitte noBpeaeHn paboTHu MHCTpyMeHTH. Mpean Beaka
ynotpe6a npoBepsiBaiiTe PaGOTHUTE MHCTYMEHTH, Hanp. abpa3MBHUTE AUCKOBE
3a NyKHaTVHM UNK OTKLPTEHN pBGYETa, NOANOKHUTE AMCKOBE 33 MyKHATUHM
NN CUIHO M3HOCBAHE, TENEHNTE YeTKM 3a Hepobpe 3aXBaHaTH UMK CHyNeHNn
Tenyera. AKo U3TbPBETE eNeKTPOHUCTPYMEHTa NN PaBOTHUSA MHCTPYMEHT,

TV NpoBepsBaliTe BUHMATENHO 3a YBPEXAaH!A UK U3Non3gaiite HOBY
HenoBpe/eH! PaboTUH MHCTPYMeHTU. Crief KaTo CTe NPOBEPUIM BHUMATENHO
1 CTe MOHTMPAn¥ PaGOTHMS MHCTPYMEHT, OCTaBETE ENEKTPOUHCTPYMEHTa Aa
pa6oTi Ha MakcuManHu 060pOTH B MPOrbTKEHMe Ha eHa MUHYTa; CTOWTE U
[ApLKTe HaMMpaLLuy ce Habnu3o NuLa BCTPaHK OT paBHUHATA Ha BbpTeHe. Hail-
4eCTo NoBPeAEeH PaboTvH UHCTPYMEHTY Ce YyNST Npes TO3 TECTOB NepUoA.

h) Hocete nuyna npeanasHa exunupoBka. Usnonasaiite cnopen
NPUNOKEHVETO 3aLLMUTA 33 LIATIOTO NIKLIE, 3aLLKUTA 33 04UTE UMK NPeAnasHu
ouuna. Korato e HeobxopMMo, HOCETe NPOTMBONPAXOBa Macka, 3aLLuTa 3a
cnyxa, NpeanasHi PbKaBULM UM CeLmanHa NpecTunka, KOATo oTéMbCkBa
abpa3vBHATE YaCTULIM 1 YaCTULWUTE OT MaTepuana.

Ouue TpsGBa fa GbAAT 3aLUMTEHN OT U3MMTALLATE Yy)KaW Tena, KOUTO Bb3HVKBAT
NPV Pasnv4Hy NpUnoxenus.. TpsoBa Aa vnTpupaTe ¢ NPOTUBONPaxoBa uik
[MXatenHa Macka npaxa, Bb3HUKBaLL npv pabora. Ao CTe NoaoxeHy Ha
MPOILIKATENEH CUNEH LUYM MOXETE Aa NocTpazaTe oT 3aryba Ha ciyxa.

i) BHMmaBaliTe ocTaHanuTe n1Ua Aa ca Ha GesonacHo pascTosHue ot Bawara
paboTHa 30Ha. Beekw, KoliTo Bin3a B paboTHaTa 30Ha, TpAbBa Aa HOCH NIMYHN
npeAnasHu cpeacTBa.

Otyynexy napyeHLia ot 0bpaboTeaHaTa YacT Ui o cHynenn paboTHu

VHCTPYMEHTY MOraT Jia OTNETST U /13 MPUUVHST HAPaHSIBaHVIS 0PV 1 Ha NULiA M3BbH
Henocpe/acTBeHaTa paGoTHa 30Ha.

j) XBauwaitte ypeaa 3a M30NMPaHUTE APBLXKH, KOTaTo U3MbNHABaTE PaboTH,
MM KOUTO U3NON3BAHUAT MHCTPYMEHT MOXe A AOKOCHE CKPUTH eNeKTpryeckv
kabenw unv kabena 3a ypena. KoHTakTbT Ha 60nTa C TOKONMPOBOAVIM NPOBOSHMK

BbJITAPCKU D)

MOXe [ia NoCTaBi MEeTanHK YacT Ha ypeaa noj HanpexeHue u Moxe aa By xBaHe Tok.

k) Mpu cTapTupate Ha ypeaa ro ApwbTe 34paBo ¢ pbLie. Mpy BauraHe Ha
0BopoTUTE A0 MbIHA CKOPOCT PEAKTVBHUST MOMEHT Ha MOTOpa MOXe Aia A0BEAE A0
TOBA, Ye ENEKTPUHECKIST UHCTPYMEHT fia Ce YCyYe.

) Ao e Bb3MOXHO, U3non3BaifTe 3aTArawy ckobu, 3a Aa dukcupare
obpaborBaHus AeTain. Hukora He ApbXTe MabK AeTaln B eAHaTa pbka u
ypeaa B Apyrara, Aokato ro u3non3sare. MocpeacTBOM 3aTsraHeTo Ha Mankv
ZeTaiinu pLeTe By Le Gbaat cBoBOsHM 3a N0-y[06HO BopaBeHe C enexTpuieckus
WHCTPYMeHT. Mpy psiaHe Ha 06 AeTaiiny kato Arobenv 3a 4bpBo, PLTOBE U
TPbOM, CbLLECTBYBA ONACHOCT Te Ja CE W3NITb3HaT, NPU KOETO MHCTPYMEHTBT Aa ce
3aKMELLY 1 [ OTCKouM KbM Bac.

m) Hukora He ocTaBsliTe enekTpUYecKaTa MalnHa, AOKATO MHCTPYMEHTLT
He € HaMbIIHO CrPsN. BPTALUMAT Ce MHCTPYMEHT MOXE /1a BIIE3e B KOHTAKT

€ MOBBPXHOCTTA, BBPXY KOSITO CTe OCTaBINY MaLLHaTa, NP KOETO MOXETE fa
3aryGuTe KOHTPON BbPXY MalLUHATa.

n) Cnep cMsiHa Ha NPUCTABKUTE HA MIHCTPYMEHTa UMK MPU HACTPOIKM N0

yPeqa ce yBepeTe, Ye raitkata Ha 3aTerarenHuTe YentocTH, NaTPOHHUKLT 3a
CBPeAMO UNK APYrUTe 3aKpenBalLy eneMeHTH ca 3ApaBo 3aterHati. XnaGasure
3aKDENBaLLM ENIEMEHTY MOTaT HEOHaKBAHO J1a e MAMECTSIT 1 /1 f0BesaT [0 3ary6a Ha
KOHTPON; He3akpeneHuTe, BBPTALLM Ce KOMMOHEHTM MOTaT [ U3XBbpMaT ChC Cura.

0) [lokaTo npeHacsiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA, He ro OCTaBSTe BKITHOYEH. [Tpyn
HeBOMNEH 0NV ApexuTe unu kocute Bi Morat fa Gibaat yBriedeHn ot pabotHus
VIHCTPYMEHT, B Pe3ynTar Ha KoeTo paboTHUSIT MHCTPYMEHT MOXe Aa Ce Bpexe B
TANOTO But.

p) MouncTBaliTe PeNOBHO WNMLOBETE 32 IPOBETPEHME HA eNEKTPOMHCTPYMEHTa.
[lyxankata Ha MOTOpa 3aCMyKBa pax B KOpMyca Ha eneKTPOMHCTPYMEHTa, a
HacbOVpaHeTo Ha MeTaneH npax MoXe Aa MPUYMHIA eneKTPUYECKM ONAaCHOCT.

q) He pabotete c enekTpoMHCTPyMeHTa B 6NM30CT [0 3ananvMm1 MaTepuani.
Vickpute MoraT ia Bb3nnameHsiT Teav Matepuani.

r) He nanonasgaitte paboTHi MHCTPYMEHTH, KOUTO TPAGBA Aa Ce OXNaxaar ¢
TeYHOCTH. YrioTpeGarta Ha Boza Ui Ha APy TeYHN OXMaxzaLLy CPEACTBA MOXE fia
[0Befie [0 TOKOB Yiap.

OTKaT 1 CbBETY 3a UCOArBaHETO My

"PutaHeTo" € BHe3anHa peakuvs Ha MalL1HaTa BCrIeacTBye Ha 3akaqun ce v
OroKIpaH BBPTSILL Ce MHCTPYMEHT, Hanp. naiidalya Wwaiiba, Wwnaitdatl Avck,
TeneHa Yetka 1 ip. 3akayaHeTo Uni brIokvpaHeTo BOAM 40 BHE3AMHO CriMpaHe Ha
BBPTALLWS C& MHCTPYMEHT. 10 TO31 Ha4MH Ha MACTOTO Ha BriokvipaHe MaluvHa ce
YCKOPSBA HEKOHTPONMPAHO CPELLy N0CoKaTa Ha BbpTEHe Ha MHCTPYMEHTa.

AKO Hanp. WNMGOBLYHUST AMCK Ce 3aKnMHI Ui Briokvipa B 06paboTBaHara yacT,
pLOLT Ha Avcka, KoiTo Bu3a B 06paboTBaHaTa YacT, Moxe fa ce 3annere v o To3u
Hau¥H LUMMADOBLYHUAT AMCK MOXE 8 Ce CHyni Uik fja Gibae NpeavaBukaH oTkar.
Toraga LUNM(OBBYHST AUCK CE OTMPaBSA KbM UMK Ce OTAaneYasa ot 0BeryXBaLLoto
TMLiE, B 3ABMCUMOCT OT M10COKATa Ha BbPTEHE Ha ANCKA Ha MACTOTO Ha Bnokupare. B
TakbB Cryyail WMGOBLYHATE JUCKOBE MOFaT ChLLO Aa Ce CHyneT.

OTKaTbT € Pe3ynTar oT HerpaBunHa U MorpeLuHa ynotpeba Ha
€NEKTPOMHCTPYMeHTa. Toii MoXe Aa Gbzie NPeaoTBpaTEH Ype3 NOTXOAALLM MEPKY 38
E30M1ACHOCT, KaKTO € OMICAHO B CTIEAHOTO.

a) XBaHeTe 3ApaBo MalLMHaTa W APBXKTE TANOTO U PhLieTe CU B TakoBa
MoNoKeHMe, B KOETO 1a MOXeETe Aa NoeMeTe cunara Ha oTkata. BuHaru
u3non3gaiTe AOMbIIHUTENHATA PHKOXBATKA, aKO UMa TakaBa, 3a Aa Mare
BB3MOKHO Hall-rONsIM KOHTPON BLPXY CUNaTa Ha OTKaTa Ui BbpXy
PeaKTUBHUA BbPTSAILY MOMEHT. Ype3 oaXOAsLLY Mepki 3a GesonacHocT
0BCnyXBaLLMAT NEpCoHan MOXe Jia 0BNajiee CUIUTE Ha OTKaTa U Ha peakLust.

a) Paborete ocobGeHo NpeanasnuBo B 30HUTE Ha BITM, OCTPU PLGOBE 1 Ap.
n. U3bsreaiite oTONLCKBAHETO Ha PabOTHUTE MHCTPYMEHTM OT 06paboTBaHaTa
4acT U 3aKNMHBaHeTo UM B Hes.. Mpu 06paBoTBake Ha BbIMK NN OCTPU
pBGOBE MNK MK PA3KO OTONLCKBAHE Ha BLPTALMA Ce PaBoTeH MHCTPYMEHT
ChbLUECTBYBA NOBULIEHA ONACHOCT OT 3aknuHBaHe. ToBa NpeAu3ByKBa 3aryba
Ha KOHTPON Hafj MaLKMHaTa N oTKaT.

b) He usnonaBaiite HabbeH pexeLy avck. TakuBa MHCTPYMEHTH YecTO
NpuyMHABAT "pUTaHe" UK 3ary6a Ha KOHTPON BbPXY eneKTpUYeckata MaluHa.

¢) HacouBaifTe UHCTPyMeHTa B MaTepuana BUHary B ChLiaTa Nocoka, B
KOSITO PeXeLumsT pbb Uanusa oT Matepuana (CbOTBETCTBA Ha ChllaTa Nocoka,
B KOSITO GMBAT U3XBBPNAHN CTHPTOTUHNUTE). AKO HACOUMTE ENEKTPUYECKNS
WHCTPYMEHT B HEMpaBunHaTa N0COKa, MO Ja Ce CTUTHE [0 OTCKauaHe Ha
EMNEKTPUYECKIS HCTPYMEHT OT 06paboTBaHs AETaiinN, My KOETO YPesbT MOXe fa
OTCKOYM B Ta3M N0COKa.

d) Mpu M3non3BaHeTo Ha POTALMOHHN NUNK, OTPE3HN AUCKOBE,
BUCOKOCKOPOCTHM chpe3epi unu thpesepm oT TBbPAOCTNIaBEH MaTepuan,
obpaboTBaHUAT AeTaitn BUHar TpsbBa aa GbAe 3npaBo 3axBaHar. [lopu npu
TIeKo OTMeCTBaHe B xr1e6a Tean paboTHI NPUCTaBKM 3aCAAAT 1 MOraT fa Mpeav3BIkaT
oTkar. [pu 3acsigaHeTo Ha oTpeseH Avck Toil 0BMKHOBEHO Ce cHynBa. Mpu 3acsiiaHeTo

C BbJITAPCKU

Ha POTaLMOHHM MUK, BUCOKOCKOPOCTHY (hPE30BY MHCTPYMEHTM UM (hpe3oBMt
VHCTPYMEHTI OT TBbPAOCTNABEH MaTepian MpUCTaBKaTa Ha UHCTPYMEHTa MOXe Aa
13CKO4M 0T Xrneba 1 Aa ioBese A0 3ary6a Ha KOHTPOM BbPXY ENEKTPOMHCTPYMEHTA.

CneuvanHu yka3aHus 3a 6esonacHa paboTa ¢ pexeLuy auckoBe

a) WsnonaBaifTe WnndoBLYHM ANCKOBE, KOUTO CE MPENopBLYBaT Camo 3a
Batwms enekTpuyeckit MHCTPYMEHT, KaKTO W 3a CbOTBETHUTE LieN Ha M3non3Bakxe.
Hanpumep Hukora He wnaiithaite Cbe CTpaHWYHaTa NOBLPXHOCT Ha OTPA3BALLMA
Auck. OTpsaBaLLVTe AVICKOBE Ca MPEAHa3HAYEHN 3a OTHEMaHe Ha Matepuar ¢ pbba Ha
fvcka. CTpaHnyHaTa cvna BbPXy LUNAiaLLOTo TANO MOXE Aa o CHymM.

b) 3a koHycoBMAHM W NpaBy Wnaiidaiy wudToe ¢ pe3da U3nonsgaitte camo
HambAHO U3NPaBHI AOPHULIM C NOAXOASALLA LIMPOYMHA U AbIIKMHA, Ge3 3aaHO
ps3aHe Ha u3paTvHmTe. MoaXoasLLMTE SOPHILI NPEROTBPATABAT Bb3MOKHOCTTA

3a CuynBaHe.

¢) W3bsrBaitte GrokupaHETo Ha OTPE3HMSA AMCK UMW NPeKaneHo CUNHUA
HaTuck. He npaBete npekaneHo Abnboky paspesu. [MpeToBapBaHETo Ha OTPE3Hs
JAVICK NOBMLLIABA HETOBOTO HATOBApBAHE 1 CKIIOHHOCTTA KbM 3aKMMHBaHe Wik
6noKkvpaHe 1 C TOBa Bb3MOXHOCTTA 3a OTKAT 1 CHyTBaHE Ha ucka.

d) He pasnonaraiite pbkata ci B ocokaTta Ha BbpTeHe, PecreKTUBHO
3aj] BbPTALMA Ce OTPA3BALL AUCK. AKO JOKOCHETE C PbKa OTPSA3BALLMA ANCK
B 00paboTBaHVs fieTalin, B CMy4alt Ha 0BpaTeH yap enexTPUUECKUAT ypen ¢
BbPTALLWS CE AMCK MOXE [1a C& HACO4M AVPEKTHO KbM Bac.

€) AKO PexeLLsT AUCK Ce 3aKMUHM UMK KoraTo npekbeBare pabora,
W3KNIOYBAITE ENEKTPOMHCTPYMEHT U FO APLKTE CMIOKOHO, JOKATO AUCKLT
OKOHYaTenHo cripe Aa ce BLPTU. HUKora He onuTBaiiTe Aa U3BaauUTe BLPTALMS
Ce IMCK OT pa3pe3a, B NPOTUBEH Cryuail MOXe Aa Bb3HMKHe oTkar. Onpeaenere
11 OTCTPAHETE NMPUUMHATA 38 3aKTMHBAHETO.

f) Hukora He BKNK0YBalTe ENEKTPOMHCTPYMEHTA OTHOBO, A0KATO TOM Ce
Hamupa B 06paGoTBaHaTa YacT. Heka pexeLumsT AUCK AOCTUTHE MbPBO
MaKcuMarnHuTe cu 060poTH, Npeau BHUMATENHO Aa NPOABLIKUTE C ps3aHeTo. B
MPOTVBEH Cyyall PEXELLMAT AVCK MOXe [1a 3aceaHe, fia M3ckoun ot obpaboTBaHaTa
4acT Unu Aia Npeav3suka oTkar.

g) Korato pexete NnockocTM nW No-roneMm 3aroToBKM, ' onpere, 3a aa
n36erHeTe puck ot "puTaHe” npu 3aknemMBaHe Ha pexeluara waiba. Fonemute
3aroTOBKM MOTar Aa ce OrbHaT OT COGCTBEHOTO CY Terno. 3aroToskara Tpsibsa Aa
€ NoAnpsHa Ha [BE MeCTa, a UMeHHO B 6nM30CT 10 Cpesa 1 B kpas 1.

h) Bbpete 0co6eHO BHUMATENHM Npy "U3Ps3BaHe Ha AX0DOBE" B HANMMYHM
CTEH UNK ApYTY, HeBUAVMY 30HW. [Tpy npepsiaBaHe Ha ra3onpoBozv, BOAOMPOBOAM,
€MeKTPONPOBOMM WM ApYIY OBEKTI, PEXELLMST AVCK MOXe fa NPU4HY OTKaT.

Cneumant ykasaHusi 3a 6esonaca pabota npy WwudoBaKe ¢ LKypKa

a) He uanon3gaiite TBbpAE ronemu NUCTOBE LUKYPKa, CMia3BaiiTe yKkasaHusTa
Ha NPoM3BOAUTENS 3a pa3MepuTe Ha LWKypKaTa. JILiToBe LLKypKa, KiTo ce
1oAaBaT U3BbH MOANOKHUA JUCK, MOTaT /i3 NMPEAv3BUKaT HapaHsIBaHIS, KaKTo 1 Aa
fAoBepat Ao 6rokvpaHe 1 Ha LUKypKaTa Uk a Bb3HUKBaHe Ha oTKaT.

Cnewuvantu yka3aHus 3a 6esonacHa pabota npy wnnchoBaHe ¢ TeneHu LeTkn

a) 06bpHeTe BHUMaHMe Ha TOBa, Ye 1 Npu 06MKHOBeHa ynoTpeba TeneHara Yetka
ry6y vacTiuy ot TenTa. He npetoBapBaiiTe OTAENHHUTE YacT Ha TeNTa HanpuMep
4pe3 npeKaneHo ronsAMo HansiraHe Ha MPUTUCKaHe. VI3XBbpuaLLyTe YacTuuy OT TenTa
MOTaT MHOIO fECHO J1a MOMAHaT B KOXara HanpuMep Mpes ThHKN APexv.

b) OcraBete YeTkuTe Aa ce BLPTAT C paboTHN 060POTH Hali-Manko eaHa
MUHYTa, Npeay Aa r1 u3nonagare. lpe3 ToBa Bpeme HUKOI He TpsibBa Aa cTon
Npen UK B eAHa NMHUSA ¢ YeTkara. 1o Bpeme Ha NoaroToBKaTa 3a pabota ce
V3XBLPNST PadxnabeHy BriakHa Wi Xuuy.

¢) Hacouere nocokara Ha U3XBLPMsSIHE Ha BLPTALLATA Ce TeNeHa YeTka
BCTpaHu ot ce6e ci. [Py U3NON3BAHETO Ha TE3N YETKY MATTKI YacTULM 1
MUHUATIOPHY OTTIOMKM OT TeN MoraT Jia GbaaT U3XBLPIIEHN C BICOKA CKOPOCT 1 i ce
3abusT B Koxara Bu.

AOMBNHUTENHU YKA3AHWA 3A PABOTA U BE30MACHOCT

HoceTe nnyHa npepnasHa exunuposka. Bitaru HoceTe npeanasti o4ina. HoceHeto
Ha CbOTBETHaTa NpeznasHa exMMMpoBKa kaTo Npaxo3aLLyTHa Macka, HenmbaraLL
ce 0ByBKv, MpenaseH LUMEM UM 3aLLuTa 3a Cllyxa HamansiBa onacHocTTa ot
HapaHsiBaHe.

Tpy wrchoBaHe Ha MeTany Bb3HuKBa ickpeHe. OBbpHETe BHUMaHVe fa He Gbaar
3acTpaLueHy xopa. Mopaau onacHocT ot noxap Habnuao (B obcera Ha UckpuTe) He
61Ba fja ce Hamupar ropumy Marepuanit. [1a He ce U3Monasa npaxoyrasse.
IMasere Ce OT NETALY MCKPK 1 LLNMAPOBBYEH MpaXx.

V3nonagaitte camo Ao6pe npuUnsraLLy 1 HenoBPEAEHH raeuHN KIT4oBe.
PaGorHuTe npucTaBku TpsibBa Aa Ce ABIKAT HAMBIHO KOHLIEHTPHYHO. He
113110713BaiiTe HEPaBHOMEPHO M3HOCEHI PaGOTHY MPUCTABKM, a M1 CMeHiATe, npeavt
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Za npogbmkuTe pabora.
He 6bpkaifTe B 30HaTa Ha onacHoCT Ha paboTeLlaTa MalLMHa.
CTPYXKM WM OTHyMEHM NapuyeTa fia He ce OTCTpaHsIBaT, AOKaTo MalliHa patoTyt.

BeqHara u3kmoqeTe MalLvHaTa, ako Ce MosIBAT 3HauuTenHM BubpaLwv uni Gbaat
YCTaHOBEHY ApYTV HepeaHoCTH. TpoBepeTe MalLMHaTa 3a ia YCTaHOBUTE MpUYMHaTa.
YBepeTe ce, Ye PaBOTHUST UHCTPYMEHT € HabIHO Cpsin, MPEaV 1 Fo OCTaBuTe.
Tpy eKCTPEMHI YCTIoBYSt (Hanp. MaKo LUMAoBaHE Ha MeTanu ¢ AOpHIKA

W LUMNEPOBBYHIAS ANCK OT BYTIKAHU3MPaHY BakHa), BbB BBTPELUHOCTTA Ha
LunaiidmalLrHaTa Morat Aa ce 06pasyBaT 3HaMTENHY 3aMbPCABAHMS.

CriepieTe BbB BEHTUNALWMOHHWTE OTBOPY Aa He MonazaT MeTanHi YacTuu, Thit kato
TOBa MOXE /12 NMPEay3BMKa KbCO CbEAMHEHNE.

BuHarv nanon3saiiTe 1 ChxpaHsiBaliTe MpuHaAnexHOCTUTE B CbOTBETCTBIE C
VHCTPYKLMITE Ha NPOU3BOAMTENS.

He obpabotgalite ¢ TO3v MHCTPYMEHT NpoayKTW, ChabpxalLy asbecr. Mpeou fa
3anoyHeTe pabora, onpenenete cheTaa Ha 06paboTBanNs aeTaiin. A3becTsT
TpsibBa Aa Ce OTCTpaHsBa Camo OT KBanUdMLWpaHK CrieLvaneTy.

PabotHata npuctaska Tpsibea aa Gbze 3aterHata Havi-manko 10 mm. Bb3 ocHosa
Ha BbTPELLHUA pasMep Ha onalukara L, MakcuMarHaTa 4omycTvMa CKOpOCT Ha
paboTHaTa npucTaBKa MOXe Aa Ce U34YMCIN OT CrieLydykaLyuTe Ha MpouaBoauTeNs.
Tst He TpsibBa f4a € NO-HYCKa OT MaKCUManHaTa CKOPOCT Ha eNMeKTPOMHCTPYMEHTa.
OBpaboTBausT AeTaiin TpsibBa Aa ce 3aTerHe, ako He ce 3abpxa ot COBCTBEHOTO
cn Terno. Hukora He npemecTgaiite 06paboTteays AeTaiin ¢ pbka no nocoka Ha
BbpTALLaTa ce paboTHa npucTaska.

Mpezay NOCTaBSHETO OTCTPAHETE Npaxa U 3aMbPCsIBaHUSTA OT KOpMyCa Ha LiaHraTa 1
MoYMCTETe AOPHMKA Ha paboTHaTa MpUCTaBKa.

MpexnassaiiTe paboTHUTE NpUCTaBkM OT:

+ BfIara yt eKCTPEeMHa BNaxHoCT

* BCAKaKbB BT pasTBOPUTENM

* eKCTPeMHM TemnepaTypHit konebaus

* TNagakxe v ydapu

ChbxpaHsBalite paboTHITe MPUCTaBKY, KaKTO CreaBa:

+ noapereHm Taka, Ye paboTHuTe NpUCTaBKM a Morar Ja ce v3Baxaar, bes Aa
npeyar Ha Apyr1 paboTHIn NPUCTaBKY MK a M NOBPeXaT

+ CTexHuTe ykasaHus 3a besonacHocT

Pabotrute npuctaeki HE TpsbBa Aa ce uanyckar, ThpKkansT uim yaps.

AKO 13MON3BaHVST MHCTPYMEHT Brokupa, U3KmkodeTe BefHara ypedal He knioysarite

ypena OTHOBO, [10KATO W3MOM3BaHVAT MHCTPYMEHT € BriokvpaH; Toa 61 Mormio fa

Z0Befie /10 OTKAT C BIACOKa PeaKTvBHa cina. OTKpUiATe v OTCTPaHETe NpyinHarTa 3a

OMOKIMPaHETO Ha W3MON3BaHMS MHCTPYMEHT UMaiKin B MPEABIUA MHCTPYKUMUTE 3a

6e3onacHocT.

BbamoXHWTE Mpu4iHY 3a ToBa MoraT Aa Gbaar:

+ 3aknuHBaHe B 0bpaboTeaHara Yact

+ [pobusaxe Ha MaTepuana

+ TMpeHaToBapBaHe Ha eneKTPUECKIS MHCTPYMEHT

He Gbpraitte B MalLHaTa, AoKaTo T5 paboti.

MpucTaBkata e 0CTpa 1! MOXe fia Ce HaropeLLy No Bpeme Ha pabota.

NPEAYNPEXOEHWUE! OnacHocT o nopsidgaxe v uarapsHe

- npvt GopaBeHe ¢ npucTaskuTe

— NPV OCTaBSHe Ha ypesa.

Tpv GopaBeHeTo C MpUCTaBKMTE HOCETE NPEANasHY PbKaBHLY.

3xBbpnsiiTe paboTHUTE NPUCTaBKM, KOUTO Ca UMM U3MYCHATY, TbPKANSH Uk

YOPSIHY, B1NN Ca M3NOXeEHM Ha eKCTPEMHI TeMnepaTypHI konebarws i ca Breanm

B KOHTAKT C pa3TBOPUTENM UM BRara.

Mpeay 3ano4BaHe Ha kakeuTo € fa e paboTy No MalLvHaTa 3BaaeTe akymynaropa.

He n3xebpnsiiTe 13xabeHuTe akyMmynatopu B OrbHS Ui B npy GuToBuTe oTnagbLy.

Milwaukee npeanara ekonorocbo6paaHo CboupaHe Ha CTapuTe akymynatopy; Mons

nonuTaitte Balus cneuyanuaupan Thprosew.

He cbxpaHsialite akymynaTopuTe 3aeaH0 C MeTanHy NpeameTyt (onacHoCT OT KbCo

CbEe[VHEHVE).

3apexpaiite akymynatopHuTe Gatepui camo ¢ NOAXOASLLY 3apsiHM YCTPOIACTBA Ha
Milwaukee ot cbluata cucTemHa cepusi. He 3apexgaaitte akymynatopHu batepum ot
ApYriA cuCTEMN.

Hukora He oTBapsiiiTe akymynatopHuTe 6aTepuv 1 3apsHUTe YCTPOiCTBa U T
CbXpaHsiBaiiTe camo B Cyxu nomelLLieHns. MNaseTe o Bnara.

Tpy exCTPEeMHO HaTOBapBaHe N eKCTPEMHA TeMnepaTypa oT noBpezeH!
aKymynaTopy Moxe fia uateqe GatepuiiHa Te4HoCT. Mpy 4ONKp C Takaga TeYHOCT
BE/IHara vamuiiTe ¢ BOfa v canyH. [py KOHTaKT ¢ o4Te BeaHara 13nnakearre
CTapaTenHo Hait-Manko 10 MUHYTH W He3aBaBHO NOTBPCETE fekap.
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Mpepynpexaenue! 3a fa usberete onacHocTTa oT NoxXap, Npeau3BikaHa ot Kbeo
CbeMVHEHMe, KaKTo 11 HapaHsiBaHVsTa U NOBPEAWTE Ha MPOaYKTa, He notansiite
WHCTPYMEHTA, CMeHsieMaTa akymyniatopHa batepust Ui 3apsiiHoTO YCTPOIACTBO B
TEUHOCTU U CE MOTPUKETE B YPEAUTE 1 akyMynatopHuTe GaTepun Aa He monaaat
TEUHOCTU. TEYHOCTHITE, NPeM3BMKBALLY KOPO3WS UM MPOBEKAALLIM ENEKTPUECTBO,
Karo CorieHa Bofia, OnpeserneHy XvMikary, M3GenBalLy BeLLEecTBa i MpogyKTH,
Ch/ibpXaLLy U3BenBaLLy BELLECTBA, MOraT fa NPEAVU3BUKaT KbCO CbeMHEHe.

W3MOJI3BAHE MO MPEAHASHAYEHUE

Mpagara WwhavihmaluvHa e npeaHasHayeHa 3a WiMgoBaHe, pAsake, nonmpaHe

11 MOYMCTBAHE C TeleHa YeTKa Ha [1bPBO, inacTMaca 1 Merar. Tst  aearnHo
noXoasiLLa 3a paboTa Ha TPYAHOJOCTBIHM MeCTa.

B cryyait Ha CbMHeHve 0GbpHETE BHUMaHVe HaykasaHsTa Ha NpoM3BOauTeENs Ha
aKcecoapu.

MatumHara e nozxoasiua camo 3a yrotpe6a 6e3 Boga.

He n3nonasaiite npoaykTa no Ha4vH, PanuyeH OT TO3W, KOATO € MOCOYEH 3a
HopMarHa yroTpesa.

[lopv v npu npaeunHa yroTpeBa Ha NpomyKTa He BCUKY 0CTATBYHM PUCKOBE
Morar fia Gbaar HambnHo uberHatii. CriesHuTe puckoBe Morar a Bb3HUKHAT Mpy
ynotpeGarta, nopag koeTo paboTewwmsT ¢ ypeaa Tpsibea Aa criasa CrigaHoTo:

HapaHsiBaHus, MpuimHeHm o BuGpaLmm.

[lpbxTe ypesa 3a NpeaBULEHUTE 3a LienTa PbKOXBATKY 1 OrpaHyyaBaiiTe BpeMeTo
Ha pabora 1 excrioauLus.

LLlymoBoTO HaToBapBaHe MoXe ia MPUUMHI CITyXOBI YBPEXaaHHS.

Hocere 3aLuyTa 3a cnyxa i orpaHu4eTe NPOSLITKUTENHOCTTA Ha EKCrio3uuusITa,
HapaHsiBaHus Ha 04MTe, MPUYIMHEHI OT 3aMbPCSBALLY YaCTULM.

BuHarv HoceTe npeanasHy 04ina, 3apasy b NaHTanoHy v CTabuHy oBysky.
BrvLusaHe Ha 0TPOBHY Npaxoge.

YKA3AHWS 3A IMTUEBO-MOHHW AKYMYTATOPHU BATEPUM

Ynotpe6a Ha NUTHEBO-MOHHHM aKyMynaTopHi Gatepuu

AKymynaTopu, KOUTO He ca MonasaHxy No-LbIro Bpeme, npeav ynotpeba aa ce
[03apessT.

Temnepatypa Hag 50°C Hamansisa MoLLHOCTTa Ha akymynaTopa. [la ce u3bsrea
MO-MPOIBITKUTENHO HArPSIBAHE Ha CITbHLIE WM OT OTONMEHNE.

TopmbpxaiiTe YUCTI NPUCHEAVHITENHUTE KOHTAKTY Ha 33PSBHOTO YCTPOVCTBO U Ha
akymynaropa.

3a onTMManHa NPOLbIKUTENHOCT Ha XIBOT cried ynoTpeba GatepuuTe Tpsibea fa ce
3aPeAAT HaMBITHO.

3a Bb3MOXHO Hall-IbITbr eKCrinoaTaLMOHEH XUBOT, akyMyrnaTopHuTe Gatepum Tpstea
Criez 3apexziaHe fia Ce OTCTPaHST OT 3apSBHOTO YCTPOMCTBO.

Ipu cbxpaHeHue Ha BatepumTe 3a noseye ot 30 AH:

CbXpaHsiBaiiTe akymynatopHata Gatepusi Ha Cyxo MSICTO Mpy Temneparypa nog

27°

Cbxpanssaiite Gatepusita npu 30 4o 50 % or 3apsaa.
3apexpartte batepusta Ha Bcekv 6 MeceLa.

3awura oT NpeToBapBaHe NPU NUTUEBO-MOHHN akyMynaTopHi Gatepui

Tpy npeToBapBaHxe Ha baTepysiTa BCTIEACTBYE Ha ronsMo noTpebnexve Ha
€HEpIAs), HarpuMep U3KMIOYUTENHO BUCOKW BbPTALLY MOMEHTH, BriokupaHe Ha
ByprusiTa (CBPEANOTO), BHE3AMHO CIMpaHe WM KbCO CbEAVHEHME, ENEKTPUYECKUST
WHCTPYMEHT BUGPVPa B MPOSBITKEHNE Ha 5 CEKYHIM, MUra MHAUKaTOpPbT 3a
3apexiaHe v ENEKTPUYECKUST MHCTPYMEHT Ce U3KITK0MBA CaM.

3a 1a 10 BKII04WITE NOBTOPHO, 0CBOBOZETE NPEBKITHOMBATENS U CIE TOBA BKITHOYETE
ypena.

Tpy eKcTpeMHu HaToBapBaHis GatepusiTa ce Harpsiea sHaumTenHo. B Toau cryyait
BC/4KYA CBETIMHY Ha MHVIKATOPA 3a 3apexiaHe Murar AoTorasa, fokaro batepusta
ce oxnaav. Cneq uracBaHe Ha UHAVKATOPa 3a 3apexiaHe MOXETe A MPORbITKUTE
paborara ¢ ypena.

MpeBo3 Ha NUTHEBO-/1OHHN GaTepum

TWTMEBO-MoHHUTE BaTepy ca MPEaMET Ha 3aKOHOBUTE pa3nopeaty 3a Npesos Ha

OnacHM ToBapu.

TpeBo3bT Ha Te3n Gatepuv TpsibBa Aa ce M3BbPLUBA B CHOTBETCTBHE C MECTHUTE,

HaLVOHaIHWTE 1 MeXayHapOaHWTE Pasnoperou v pernameHTy.

+ TotpebuTenuTe MoraT fja NpeBo3BaT Te3n batepum Mo MbTA 6e3 AOMbIHUTENHM
UUCKBaHMS.

* TpeBo3bT Ha NUTUEBO-OHHM GaTepuy OT TPAHCTIOPTHY KOMNaHW € peameT
Ha 3aKOHOBUTE pariopenGiuTe 3a Npeso3 Ha onacky Toapw. MogroToskara Ha
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MpeBo3a v CaMusT Npeso3 Tpsibsa Aa ce M3BLPLUBAT Camo OT 0ByueHN LA
LienusiT npoLiec Tps0Ba a € nod NpochecioHarneH Hagsop.

Cna3gaifTe crieaHuTe U3NCKBaHIA Nput MpeBo3 Ha Gatepuu:

+ YBepeTe ce, Ye KOHTAKTUTE Ca 3alLMTEHI W U3oNMpaHW, 3a Aa ce 13berHe Kbco
CbeaunHeHue.

+ YBepere ce, Ye HsiMa OnacHoCT OT pa3MecTBaHe Ha batepusta B OnakoBKaTa.

+ He npeBo3BaifTe noBpeaeHy 6atepui Ui Takvea ¢ TeHoBe.

ObbpHere ce kbM Balwata TpaHCMopTHa KOMNaHKs 3 AOMBIHUATENHN VHCTPYKLUMN.

YKA3AHWA 3A PABOTA

Crief NOCTaBSHETO Ha MPUHAANEXHOCT WM B HauanoTo Ha paboTHa (hasa ocTassiite
ypena fa paboTy eHa MvHyTa 3a MpOBEpKa, Npeav Aa ro fonpere [o obpaboteams
ZaeTaiin.

NPEQYNPEXOEHVE! MpuHannexHocTUTe, KOWTO ca naaHany, He Tpsibea Aa ce
uanon3sar. HeGanaHcvpaHuTe it MoBPEEH MPUHALNEXHOCTY MOTaT f1a OCTaBsT
cnenv Bbpxy 06paboTBaHus AeTaiin, 4a NOBPeasT MHCTPYMEHTa U a Npeayasikar
HanpexXeHus, KOUTo Morat Jia 0BeaT 10 M3nu3aHe Ha NPUHaZNEXHOCTUTE OT CTPOS.

Mpeav 3ano4BaHe Ha pabora BIKoMBaITE MPUHAANEXHOCTUTE Ha MhiHN 0GOPOTH.

Axo npagara LunaiidmalLmHa 3ano4He Aa BuBpupa, HesabaBHo uakrioveTe
[IBMraTens 1 NpoBepeTe Aany NPUHaaNEXHOCTATE ca U3TbNEHM. M3TbnexuTe
MPVHAZNEXHOCTY NPEM3BUKBAT BUGPaLWY v MOraT fia J0BEaT [0 M3cKauaHeTo
1M OT 3aTsiralLiaTa LiaHra. BuHary 3aTouBaitTe U3TbNEHUTE MPUHALNEXHOCTY UMK TV
3aMeHsiiTe.

Besika NpvHaANeXHOCT e KOHCTpyMpaHa 3a onpepeneHa Len. anonasaiire
BbPXOBETE, KOHYCHTE, LMGTOBETE, LUNNAOBBLUHITE Y PEXELLITE AUCKOBE CaMo 3a
npezBuaeHara 0bnact Ha npunoxete. CuonioaasaliTe ykasaHusTa 3a 3non3saxe
OT MPOU3BOAMTENS.

BKITIOUMTE.

BkrioyeHaTa MalLHa He CTapTipa OTHOBO Cief MOBTOPHO BKIIO4BaHE Ha
aKymynatopa B KOHTaKTa. 3apa npoabkuTe pa60Ta VU3KIKOHETE 1 OTHOBO BKIKOYETE
MalunHaTa.

3ALLMTA HA IBUTATEJIA B 3ABUCUMOCT OT HATOBAPBAHETO

an BUCOKO HATOBapBaHE Ha ABUraTena ce akTuBupa 3allutara Ot npeToBapBaHe. 3a
[a npoabmkuTe pa60Ta W3KNKYETe MaluHaTa 1 crnep, T0Ba 0THOBO A BKITIOYETE.

[IO4YNCTBAHE

BeHTMJ’IaLlMOHHVITe LUNWLWM Ha MalluHaTa fa ce NoAAbPXaT BUHAM YMCTU.

MIOAAPBXKA

[la ce n3nonasart camo akcecoapy Ha Milwaukee v peaepsHy yacTi Ha Milwaukee.
EnemeHTyTe, YnATO NOAMSHa He € OMucaHa, Aia Ce Aafar 3a noaMsiHa B CEpBi3 Ha
Milwaukee (BixTe BpoLuypara ,[apaHLus 1 anpecy Ha cepauan’).

Mpu HeOBXOAMMOCT MOXETe i NovcKaTe CxeMa Ha eNeMEHTUTE Ha ypeaa npy
noco4BaHe Ha 0603Ha4eHve Ha MalLMHaTa W LECTLMdpeHHs HoMep Ha Tabenkara 3a
TEXHMYECKV AaHHY OT Balums cepsua unu avpekTHo Ha Techtronic Industries GmbH,
-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, lepmatus.

Mons, npeav nyckaHe Ha ypena B excrinoaraLys npoJetete
BHUMATENHO MHCTPYKLMATA 38 ynoTpeta.

BHUMAHWE! NMPEAYNPEXAEHME! ONACHOCT!

Mpeay 3ano4BaHe Ha KakBuTO € fja € paboTii Mo MalLMHaTa
’ 3BazeTe akymynaropa.

an/I pa601a C MallnHaTta BUHarn Hocete npeanasHu o4una.

[la ce HoCM MOAX0AALLA Npaxo3alLMTHa Macka.
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[la ce HocAT NpefnasHn pbkasu!

He v3nonasaiite cuna.

Axcecoapy - He ce cbabpxat B 0bema Ha JocTaBkara,
npenopbYBaHo A0MbIHEHME OT Mporpamarta 3a akcecoapy.

OtnagbuyTe OT 6atepim, OTNagbLUTE OT eNEKTPUYECKO I
€MneKTPOHHO 06opyaBaHe He TpsibBa Aia Ce U3XBBLPMST 3ae0HO

¢ GutosuTe otnagbLK. OTnadbLwTe OT 6atepuy, OTNabLWTE
OT eneKTPU4ECKO 1 enekTPoHHo obopyaBaHe Tpsiba Aa ce
CcbOMpaT ¥ U3XBBPNAT Pasaento.

Tpenv M3XBLPNSHETO OTCTPaHsBaliTE OT ypeauTe OTNafbLUTE
ot barepum, OTNagbLUTE OT aKyMynaTopu 1 namnuTe.
/HchopmupaliTe Ce oT MeCTHUTE Criyxbu ik oT cBost
CrieLyanmavpaH TbproBeL, OTHOCHO (PMITE 3a peLKnpaHe i
MecTarta 3a CbiupaHe Ha oTnagbLy.

B 3aBucvmocT ot MecTHUTE pasnopestu, Tbprosuyute

Ha ape6HO Morar ca 3afbiikeHy fa npuemar besnnarHo
BbpHaTUTE 06PATHO OTMaAbLY OT BaTepu 11 OT eNEKTPUYECKO 1
€MneKTPOHHO 0bopyABaHe.

[laiTe CBOSI NPUHOC 3a HAMAnNABaHETO Ha HyXauTe oT
CYPOBWHI 4pes MOBTOPHATa ynoTpeda 1 PeLMKIMpaHeTo Ha
BatuwTe otnaabLv ot 6aTepuy v OTNaabLM OT ENEKTPUYECKO 1
€MneKTPOHHO obopyaBaHe.

OtnagbuyTe OT 6atepim (Hait-Beye NUTEBO-OHHITE BaTepin)
11 0TNaAbLUTE OT €NEKTPUYECKO 1 ENEKTPOHHO 0BopyBaHe
CbbPXKAT LIEHH PELMKNMPaLLV Ce MaTepuani, KOUTo Morar
7l NOBMNUSAT OTPULIATENHO Ha OKONHaTa cpefa v Ha Balueto
3paBe, ako He Ce U3XBBPMISAT M0 eKoNorocbobpaseH HaumH.
[Mpenv u3xBbPNSHETO KaTo OTMafbK M3TPUIATE OT Bawwms
ynoTpe6siBaH Ypes; eBEHTYaINHO HaNM4HITE B HErO NIMYHM AaHHM.

[Mocoka Ha BbpTEHe

06opoTu Ha NpaseH Xxon

Hanpexerue

[MocTosiHeH ToK

EBponelicku 3Hak 3a CbOTBETCTBYE

EpI/ITaHCKVI 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

prHVIHCKVI 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

EurAsian 3Hak 3a CbOTBETCTBYE.




DATE TEHNICE M12 FDGA2

Tip Polizor drept cu acumulator
Numar productie 5094 75 01 XXXXXX MJJJJ
Tensiunea bateriei 12V=

Turatie nominald 0-20000 min”!
Diametru inel de strangere 6/8 mm

Diam. max. corp de rectificat abraziv @50 mm
Greutate cu baterie (2,0 Ah...6,0 Ah) 1,0..12kg
Temperatura ambianta recomandata la efectuarea Iucrarilor -18..+50 °C
Acumulatori recomandatj M12B...; M12HB...

Incarcitoare recomandate

C12C, M12C4, M12-18...

Informatie privind zgomotul:

Valori masurate determinate conform EN 60745.

Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:
Nivelul presiunii sonore / Nesigurantd K

Nivelul sunetului / Nesiguranta K

Purtati aparatoare de urechi.

67 dB(A) /3 dB(A)
78 dB(A) /3 dB(A)

Informatji privind vibratjile:
Valorile totale de oscilatie (suma vectoriala pe trei directii) determinate conform
normei EN 60745.

Valoarea emisiei de oscilafji a, / Nesiguranta K

8,8 m/s2/1,5m/s2

PN AVERTISMENT!

Nivelul vibratiei si emisiei de zgomot indicat in aceasta fisa informativa a fost masurat in conformitate cu o metoda standard de testare specificata in EN 60745 si se
poate utiliza pentru a compara dispozitivele intre ele. Acesta se poate utiliza si intr-0 evaluare preliminard a expuneril.

Nivelul declarat al vibratiei si emisiei sonore reprezinta principalele aplicatii ale dispozitivului. Cu toate acestea, daca dispozitivul este utilizat pentru aplicatii diferite, cu
accesorii diferite sau ntretinute necorespunzator, emisia de vibratii si zgomote poate diferi. Acest lucru poate creste semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioadé

de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii si zgomot ar trebui sa tind cont si de momentele in care dispozitivul este oprit sau cand functioneazd, dar nu realizeaza
de fapt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.

|dentificati masuri de sigurantd suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor si/sau zgomotului, cum ar fi: intretinerea dispozitivului si a accesorilor,

mentinerea calda a méinilor, organizarea modelelor de lucru.

E AVERTISMENT A se citi toate avertismentele, instructiunile,
ilustratiile si specificatiile privind siguranta furnizate cu aceasta unealta
electricd. Nerespectarea tuturor instructiunilor listate mai jos poate cauza socuri
electrice, incendii si/sau vatamari corporale grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in vederea utilizarilor
viitoare.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PENTRU POLIZORUL DREPT

Avertismente comune pentru slefuire, slefuire cu hartie abraziva, lucrul cu
periile de sarma, lustruire si taiere:

Avertizéri de siguranta comune pentru lucrari de rectificare

a) Aceasta scula electrica este destinaté sa functioneze ca o masina de
mécinat, slefuit, perie de sarma, masina de polisat, sculptat sau instrument
de taiat. Cititi toate avertizarile de siguranta, instructiunile, ilustratiile si
specificatiile furnizate impreund cu aceasta scula electrica. In cazul in

care nu vetj respecta urmatoarele instructiuni, se poate ajunge la electrocutare,
incendii si/sau raniri grave.

b) Nu folositi dispozitive de lucru care nu sunt prevazute i recomandate
in mod special de catre producator pentru aceasta scula electrica.

Faptul in sine ca dispozitivul respectiv poate fi montat pe scula dumneavoastra
electrica nu garanteaza in niciun caz utilizarea lui sigura.

) Numarul de rotatii admis pentru elementele de montat in aparat, trebuie
sa fie la fel de mare ca numarul de rotatjii inscris pe acesta. O rotire mai
rapida decit cea admisé le poate sparge sau azvirli din aparat.

d) Diametrul exterior gi grosimea dispozitivului de lucru trebuie sa
corespunda datelor dimensionale ale sculei dumneavoastra electrice.
Dispozitivele de lucru gresit dimensionate nu pot fi protejate sau controlate in
suficientd masura.

e) Disc de slefuit, cilindru de slefuit sau alte accesorii trebuie s se
potriveasca perfect pe arborele portpiatra sau pe bucsa de prindere ale
uneltei electrice. Piese accesorii utilizate care nu se potrivesc exact pe arborele
portpiatrd al uneltei electrice nu se rotesc uniform, vibreaza foarte puternic si pot
duce la pierderea controlului asupra uneltei.

f) Discurile montate pe dorn, tamburii de slefuit, cutitele sau alte
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accesorii trebuie inserate perfect in bucsa elastica de prindere sau in
mandrind. ,lesirea in afara” sau lungimea dornului fntre disc si bucsa elastica
de prindere sau mandrin trebuie sa fie minima. Daca domul este sustmut
insuficient si/sau iesirea in afara a discului este pre amare, discul montat se
poate slabi $i poate fi aruncat la viteza ridicats.

) Nufolositi dispozitive de lucru deteriorate. inainte de fiecare utilizare
controlati daca dispozitivele de lucru ca discurile de glefuit nu sunt sparte
si fisurate, daca discurile abrazive nu sunt fisurate, uzate sau foarte
tocite, daca periile de sarma nu prezinta fire desprinse sau rupte. Daca
scula electrica sau dispozitivul de lucru cade pe jos, verificati daca nu

s-a deteriorat sau folositi un dispozitiv de lucru nedeteriorat. Dupa ce

ati controlat §i montat dispozitivul de lucru, tineti persoanele aflate in
preajma in afara planului de rotatie al dispozitivului de lucru si lasati scula
electrica sa functioneze un minut la turatia nominala. De cele mai multe ori,
dispozitivele de lucru deteriorate se rup in aceasta perioada de proba.

h) Purtati echipament personal de protectie. in functie de aplicatie,
utilizati masca de protectie sau ochelari de protectie. in functie de
nece5|tat| purtati masca antipraf, casti antifonice, manusi si son de
atelier capablle de a opri fragmente mici de materlal abraziv sau de piesa
prelucrata.

Protectia pentru ochi trebuie sa poata opri fragmente proiectate in timpul
diverselor operatii. Masca antipraf sau de protectie respiratorie trebuie sa poata
filtra particulele generate de operatia efectuata de dvs. Expunerea prelungita la
zgomot cu intensitate ridicata poate cauza pierderea auzului.

i) Aveti grija ca celelalte persoane sa pastreze o distanta sigura fata de
sectorul dumneavoastra de lucru. Oricine patrunde in sectorul de lucru
trebuie s poarte echipament personal de protectie.

Fragmente din piesa de lucru sau dintr-un accesoriu rupt pot zbura necontrolat si
provoca raniri chiar in afara sectorului direct de lucru.

j) Apucati scula electrica numai de manerele izolate atunci cand
executati lucrari la care dispozitivul de lucru poate nimeri conductori
electrici ascunsi sau propriul cablu de alimentare. Contactul cu un conductor
sub tensiune pune sub tensiune si componentele metalice ale sculei electrice si
duce la electrocutare.

k) La pornire, tineti unealta electric intotdeauna bine in ména. in impul
cresterii vitezei, pana la atingerea vitezei maxime, momentul de reactie al
motorului poate duce la o torsionare a uneltei electrice.

) Pe céat posibil, utilizati coliere de strangere pentru a fixa piesa de
prelucrat. Nu se va tine niciodata piesa de prelucrat intr-o mana si
unealta in cealalta mana, in timp ce o utilizati. La prinderea unor piese mici
de prelucrat, veti avea mainile libere pentru a putea méanui mai bine unealta
electrica. La retezarea unor piese rotunde de prelucrat, ca de pilda dibluri din
lemn, stinghii sau tevi, se va observa tendinta acestora de a se rostogoli, fapt
ce duce la intepenirea sculelor introduse, scule care poate fi catapultate asupra
dvs.

m) Nu lasati niciodata aparatul din mana, atat timp cat accesoriul de lucru
nu s-a oprit complet. Accesoriul de lucru aflat in rotatie poate intra in contact cu
suprafata pe care este agezat si astfel puteti pierde controlul asupra aparatului.

n) Dupa schimbarea sculelor introduse sau dupa efectuarea unor reglari
la aparat, se va asigura starea bine stransa a piulitei bucsei de prindere, a
mandrinei de gaurit sau a altor elemente de fixare. Elemente de fixare slab

prinse se pot misca in mod neasteptat de la locul lor, ducand astfel la pierderea
controlului; componente rotative nefixate vor fi astfel aruncate violent in afara.

0) Nu lasati scula electrica s functioneze in timp ce o transportati. In
urma unui contact accidental cu dispozitivul de lucru care se roteste,
acesta va poate prinde imbracamintea si chiar patrunde in corpul
dumneavoastra.

p) Curatati regulat fantele de aerisire ale sculei dumneavoastra electrice.
Ventilatorul motorului atrage praf in carcasad iar acumularea puternica de
pulberi metalice poate provoca pericole electrice.

q) Nu folositi scula electricé in apropierea materialelor inflamabile.
Scanteile pot duce la aprinderea acestor materiale.

r) Nufolositi dispozitive de lucru care necesitd agenti de racire lichizi.
Folosirea apei sau a altor agentj de récire lichizi poate duce la electrocutare.

Recul si avertismente corespunzatoare

Reculul este reactia brusca aparuta la agatarea sau blocarea unui dispozitiv
de lucru care se roteste, cum ar fi un disc de slefuit, un disc abraziv, o perie
de sarma, etc. Agatarea sau blocarea duce la oprirea brusca a dispozitivului
de lucru care se roteste. Aceasta face, ca scula electrica necontrolata sa

fie accelerata in punctul de blocare, in sens contrar directiei de rotatie a
dispozitivului de lucru.

Dacé, de exemplu, un disc de slefuit se agatd sau se blocheaza in piesa de
lucru, marginea discului de slefuit care penetreaza direct piesa de lucru se
poate agata in aceasta si duce astfel la smulgerea discului de slefuit sau poate
provoca recul. Discul de slefuit se va deplasa catre operator sau in sens opus
acestuia, in functje de directia de rotatje a discului in punctul de blocare. In
aceasta situatie discurile de slefuit se pot chiar rupe.

Un recul este consecinta utilizarii gresite sau defectuoase a sculei electrice. El
poate fi impiedicat prin masuri preventive adecvate, precum cele descrise in
continuare.

a) Tineti bine scula electrica si aduceti-va corpul si bratele intr-o pozitie
in care sa puteti controla fortele de recul. Folositi intotdeauna un méaner
suplimentar, in caz ca acesta exista, pentru a avea un control maxim
asupra fortelor de recul sau a momentelor de reactie la turatji inalte.
Operatorul poate stapani fortele de recul i de reactie prin masuri preventive
adecvate.

b) Lucrati extrem de atent in zona colturilor, muchiilor ascutite, etc.
Impiedicati ricogarea dispozitivului de lucru de pe piesa de lucru si
blocarea acestuia.

Dispozitivul de lucru aflat in migcare de rotatie are tendinta sa se blocheze in
colfuri, pe muchii ascutite sau cand ricoseaza in urma izbirii. Aceasta duce la
pierderea controlului sau la recul.

c) Nu utilizati discuri dinfate.
Asemenea accesorii de lucru provoacd des recul sau pierderea controlului
asupra aparatului.

d) Conduceti intotdeauna scula introdusa in aceeasi directie in material,
in care muchia de retezare iese din material (corespunde aceleeasi directii
in care sunt aruncate aschiile in afard). Conducerea uneltei electrice in
directia gresita duce la o lesire a uneltei introduse din piesa de prelucrat, astfel
incét unealta electricd este trasa in aceastd directie de avans.

e) La utilizarea pilelor rotative, a discurilor de taiere sau a frezelor din
metal dur, piesa trebuie sa fie mereu fixata stabil. Chiar sila o inclinare
minora in canelurd, aceste roti se pot agéta si pot duce la recul. Atunci cand
un disc de taiere agata, acesta de obicei se rupe. In caz de agatare a unei pile
rotative, a frezelor de mare viteza sau a frezelor din metal dur, piesa poate sari
din canelurd si poate duce la pierderea controlului asupra uneltei.
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Avertismente speciale privind slefuirea si taierea

a) Se vor utiliza doar tipuri de discuri de slefuit recomandate pentru
unealta dvs. electrica, si doar pentru domeniile de utilizare recomandate.
Nu se va slefui de pllda niciodatd cu suprafata laterala a unui disc de
retezat. Discurile de retezat sunt menite la decaparea materialului cu muchia
discului. Actiunea laterald a fortei pe aceste piese de slefuit poate duce la
ruperea lor.

b) Se vor utiliza doar stifturi de slefuit conice si drepte cu filet, doar
dornuri intacte de marimea si lungimea oportund, fara taiere la capete a
umarului. Dornuri potrivite reduc posibilitatea ruperii lor.

c) Anuse ,bloca” discul si a nu se aplica apasare excesiva. A nu se
incerca realizarea unei adancimi excesive de taiere. Suprasolicitarea lamei
creste sarcina si susceptlbllltatea de rasucire sau de blocare a discului in taietura
si posibilitatea de zvacnire a uneltei sau de rupere a discului.

d) Nu va pozitionati mana in directia de rotatie resp. in spatele discului de
retezat aflat in rotatie. Atunci cand |ndepanat| discul de retezat aflat in piesa de
mana dvs., in cazul unui recul, unealta electrica si discul aflat in aceasta pot fi
catapultate direct spre dvs.

) Daca discul de taiere se blocheaza sau daca intrerupeti lucrul,
deconectati scula electrica i nu o migcati pana cand discul se opreste
complet. Nu incercati niciodata sa extrageti discul de taiere din taietura,
altfel se poate produce un recul. Stabilj si indepartati cauza blocérii discului.

f)  Nu reporniti niciodata scula electrica cat timp aceasta se mai afla
inca in piesa de lucru. Lasati discul de tiere sa atinga turatia nominala si
numai dupa aceea continuati sa taiati cu precautie. In caz contrar discul se
poate agata, sari afara din piesa de lucru sau provoca recul.

g) Sprijiniti placile sau piesele de dimensiuni mai mari, pentru a evita
riscul unui recul provocat de un disc infepenit. Piesele mari se pot indoi
sub greutatea dumneavoastra. Piesa trebuie sprijinita pe ambele partj, si
anume atat in apropierea discului, cét si la muchie.

h) Fiti foarte atenti la efectuarea unor "taieturii sub forma de buzunar”

in peretii existenti sau in alte domenii greu de monitorizat cu vederea. La
penetrarea in sectorul vizat, discul de téiere poate cauza recul dacd nimereste in
conducte de gaz sau de apa, conductori electrici sau alte obiecte.

Avertismente speciale privind slefuirea cu hartie abraziva:

a) Nuintrebuintati foi abrazive supradimensionate ci respectati indicatiile
fabricantului privitoare la dimensiunile foilor abrasive.
Foile abrazive care depasesc marginile discului abraziv, pot cauza raniri precum
si agatarea, ruperea foilor abrazive, sau pot duce la recul.

Avertismente speciale privind lucrul cu periile de sarma:

a) Se vaavea in vedere faptul ca si in timpul unei utilizéri normale din
peria de sarma cad bucti de sarma. Sarma nu va fi suprasolicitata prin
intermediul unei presiuni ide apasare prea mari. Bucati de sarma desprinse,
existente in atmosfera pot intra cu usurintd prin imbracamintea subtire si/sau
prin piele.

b) Lasati periile sa ruleze la viteza de functionare timp de cel putin un
minut inainte de utilizare. In acest timp, nimeni nu poate stationa in fata periei
sau in linie cu aceasta. Firele desprinse sau sarmele vor fi eliminate in aceasta
faza de rulare pregatitoare.

c) Descarcarea periei de sarma rotative trebuie orientata in sens opus
fatd de dumneavoastra. La utilizarea acestei perii, particule mici si fragmente
de sarmd pot i proiectate cu mare viteza si vd pot strapunge pielea.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA $I DE LUCRU

Purtati echipament individual de protectie. Purtati intotdeauna ochelari de
protecne Purtarea echipamentului de protectie adecvat, cum este, de exemplu,
masca de protectie antipraf, incéltaminte antiderapanta, casca de protectie sau
casti antifonice, reduce riscul de accidentare.

Cand se slefuieste metal, se produc scantei zburatoare. Avetj grija ca nici o
persoana sa nu fie pusa in pericol. Datoritd pericolului de incendiu , nici un
material combustibil nu trebuie sa fie amplasat in vecinatate (in zona de zbor a
scanteilor)

Evitatj faptul ca scanteile zburatoare si praful de le slefuit sa atinga corpul.
Folositi doar chei fixe de dimensiuni adecvate si nedeteriorate.

Uneltele inserate trebuie s& ruleze complet concentric. Nu continuati s& utilizati
uneltele inserate care fsi pierd concentricitatea, in schimb, inlocuiti-le nainte de
a continua lucrarea.

Nu intratj niciodata in zona de pericol a placii cand este in migcare.

Rumegusul si spanul nu trebuie indepartate in timpul functjonarii maginii.
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Opriti imediat magina in caz de vibratji puternice sau daca apar alte defectjuni.
Verificati magina pentru depistarea cauzei.

Tnainte de a-| pune jos in pozitie culcaté, asigurati-va c dispozitivul inserat s-a
oprit complet.

Tn conditii extreme (de ex. slefuirea finé a metalelor cu dornul si discul de slefuit
cu fibre vulcanizate), se poate forma o cantitate semnificativa de impuritati in
Interiorul masinii de slefuit.

Aveti grija sé nu patrundd componente metalice in fantele de aerisire, acestea
pot duce la scurtcircuit.

Folositi si stocati accesoriile intotdeauna urménd instructiunile producatorului.
Nu utilizati aceasta unealtd pentru a prelucra produse cu continut de azbest.
Determinati compozitia piesei de prelucrat inainte de a incepe lucrul. Azbestul
trebuie indepartat doar de cétre personal calificat.

Unealta inserata trebuie fixaté la cel putin 10 mm. Dimensiunea interioard a tijei
L, poate fi utilizatd pentru a calcula viteza maxima permisé a uneltei inserate pe
baza specificatiilor furnizate de producatorul uneltei inserate. Aceasta nu trebuie
s fie mai mica decét viteza maxima a uneltei electrice.

Piesa de prelucrat trebuie fixatd daca nu isi poate mentine stabilitatea prin
propria greutate. Nu deplasati niciodata cu mana piesa de prelucrat spre unealta
inseratd.

Tndepéirtati praful si impuritatile de pe corpul mandrinei si curatati domnul uneltei
inserate inainte de instalare.

Uneltele inserate pot fi protejate impotriva:

* umiditatii si expunerii extreme a lichide

+ oricarui tip de solvent

+ schimbarilor extreme de temperatura

+ caderii si lovirii

Uneltele de inserare trebuie depozitate:

intr-0 manierd organizatd astfel incat uneltele de inserare sa poata fi
indepartate féra a deranja sau deteriora restul uneltelor de inserare
impreuna cu informatiile de siguranté aferente

Uneltele de inserare NU trebuie scapate, rostogolite sau lovite.

La blocarea sculei demontabile va rugam sa deconectatj imediat aparatul!
Nu conectatj aparatul atata timp cat scula demontabild este blocata; daca o
faceti, s-ar putea sa se produca un recul cu un cuplu mare de reactie. Gasiti si
remediatj cauza de blocare a sculei demontabile respectand indicatjile pentru
sigurantd.

Cauzele posibile pot fi:

+ Agatarea in piesa de prelucrat

+ Strapungerea materialului de prelucrat

+ Suprasolicitarea sculei electrice

Nu atingeti partile maginii aflate in rotatie.

Unealta inseratd este foarte ascutité si se poate incalzi in timpul utilizarii.
AVERTIZARE! Pericol de taieturi si arsuri

- la manevrarea uneltelor inserate

- la pozitionarea dispozitivului.

La manevrarea uneltelor inserate purtati manusi de protectie.

Eliminati uneltele inserate care au fost scapate, rostogolite, lovite, expuse
schimbarilor extreme de temperaturd, sau care au venit in contact cu solventi
sau umiditate.

Tndepértagi acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe masina

Nu aruncatj acumulatorii uzatj la containerul de reziduri menajere si nu fi ardeti.
Milwaukee Distributors se ofera sa recupereze acumulatorii vechi pentru
protectia mediului inconjurator.

Nu depozitatj acumulatorul impreuna cu obiecte metalice (risc de scurtcircuit)

Pentru incarcarea bateriilor, utilizati numai incarcatoare Milwaukee compatibile
de pe aceeasi platforma de baterii. Nu utilizati baterii de la alte sisteme.

Nu deschideti niciodatd acumulatoarele sau incércétoarele si depoxzitati-le doar
in incéperi uscate. A se feri intotdeauna de umiditate.

Acidul se poate scurge din acumulatorii deterioratj la incércaturi sau temperaturi
extreme. In caz de contact cu acidul din acumulator, spalatj imediat cu apa i
sapun. In caz de contact cu ochii, clatiti cu atentie timp de cel putin 10 minute i
apelatj imediat la ingrijire medicald.

Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu si evitarea ranirilor sau
deteriorarea produsului in urma unui scurtcircuit nu imersati scula, acumulatorul
de schimb sau incarcatorul in lichide si asigurati-va sa nu patrunda lichide in
aparate si acumulatori. Lichidele corosive sau cu conductibilitate, precum apa
sarata, anumite substante chimice si inalbitori sau produse ce contin inalbitori,
pot provoca un scurtcircuit.
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CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Slefuitorul drept este conceput pentru rectificarea, taierea, slefuirea si perierea
cu perie de sarma a lemnului, plasticului si metalului. Este ideal pentru
executarea lucrarilor in locuri greu accesibile.

Tn caz de dubiu, tinetj cont de indicatiilefabricantilor de accesorii.

Masgina electrica este indicata doar pentru prelucrare uscata.

Anu se utiliza acest produs in niciun alt mod decét cel declarat normal.

RISCURI REZIDUALE

Chiar si cand produsul este utilizat corect, riscurile reziduale nu pot fi complet
excluse. Urmatoarele riscuri pot aparea in timpul utilizarii, de aceea utilizatorul
trebuie sd tina cont de urmatoarele:

+ Accidentdri provocate de vibratji.
Tineti aparatul de manerele prevazute in acest scop si reducefj timpul de lucru
si de expunere.

+ Poluarea fonica poate duce la vatamarea auzului.
Purtati casti antifonice si reduceti durata expunerii.

+ Afectiuni oculare cauzate de particulele de impuritati.
Purtati intotdeauna ochelari de protectie, pantaloni lungi rezistentj si
incéltaminte solida.

+ Inhalare de pullberi toxice.

INDICATII PENTRU ACUMULATORII LI-ION

Utilizarea acumulatorilor Li-lon

Acumulatorii care nu au fost utilizatj o perioada de timp trebuie reincarcatj inainte
de utilizare

Temperatura mai mare de 50°C reduce performanta acumulatorului. Evitatj
expunerea prelungita la caldura sau radiatie solara (risc de supraancalzire)

Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate curate.

In scopul optimizarii duratei de functionare, bateriile trebuie reincarcate complet
dupa utilizare.

Pentru o durata de viatd cat mai lunga, acumulatorii ar trebui scosi din incarcator
dupé incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:

Depozitati acumulatorul intr-un loc uscat la 0 temperaturé sub 27 °C.
Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incércare de cca. 30%-50%.
Acumulatorii se incarca din nou la fiecare 6 luni.

Protectie la suprasarcina la acumulatorii Li-lon

In cazul unei suprasolicitari a acumulatorului datorita unui consum excesiv de
curent electric, de ex. datorita unor momente de turatie extrem de inalte, a
prinderii burghiulu, a unei opriri subite sau a unui scurt circuit, scula electrica
trepideaza timp de 5 secunde, indicatia starii de incarcare palpaie si scula
electrics se deconecteaza de la sine. A

Pentru reconectare dati drumul intrerupatorului i conectatj din nou. In cazul
unor sarcini extreme, acumulatorul se incinge prea tare. In acest caz toate
lampile indicatjei starii de incarcare palpéie pana cand acumulatorul s-a racit.
Dupé ce indicatja starii de incarcare s-a stins se poate lucra mai departe.

Transportul acumulatorilor cu ioni de litiu

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescripiilor legale pentru
transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sa se efectueze cu respectarea
prescripiilor si reglementarilor pe plan local, natjonal si international.

+ Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al acestui tip
de acumulatori.

+ Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin intermediul firmelor
de expeditie si transport este supus reglementarilor transportului de marfuri
periculoase. Pregatirile pentru expeditie i transportul au voie sé fie efectuate
numai de catre personal instruit corespunzator. Intregul proces trebuie asistat
n mod competent.

Urmatoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul acumulatorilor:

+ Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul ca sunt protejate si izolate
contactele.

+ Avefj grija ca pachetul de acumulatori sa nu poata aluneca in altd pozitje in
interiorul ambalajului sau.

+ Este interzis transportarea unor acumulatori deteriorati sau care pierd lichid.

Pentru indicatii suplimentare adresatj-va firmei de expeditje si transport cu care
colaborafj.

ROMANA D)

INDICATII DE LUCRU

Dupé introducerea unui accesoriu sau la inceputul unei faze de lucru, lasati
dispozitivul sa functioneze timp de un minut inainte de a-| atasa pe piesa de
prelucrat.

AVERTIZARE! Accesorille care au cazut nu trebuie folosite. Accesoriile
dezechilibrate sau deteriorate pot lasa urme pe piesa de prelucrat, pot deteriora
scula si pot cauza suprasolicitari care ar putea duce la defectarea accesoriilor.
Tnainte de inceperea lucrului, aducetj accesoriile la turatia maximé.

Dacé polizorul drept incepe sa vibreze, opriti imediat motorul si verificati

dacd accesoriile sunt tocite. Accesorile tocite provoaca vibratii si pot duce la
proiectarea afara din clestele de strangere. Ascutiti sau inlocuiti intotdeauna
accesoriile tocite.

Fiecare accesoriu este conceput pentru un anumit scop. Utilizati varfuri, conuri,
pivoti, discuri de slefuit i taiere numai pentru domeniul de utilizare prevazut.
Urmati instructiunile de ingrijire si utilizare ale producatorului.

PROTECTIE CONTRA REPORNIRII

Masgina pornita nu se va declansa din nou dupa ce acumulatoarele au fost
introduse din nou. Pentru a putea lucra in continuare, masina trebuie oprita si
apoi repornita.

PROTECTIE A MOTORULUI IN FUNCTIE DE SARCINA

Tn cazul suprasolicitérii motorului se declangeaza protecia contra suprasolicitarii.
Pentru a putea continua munca opriti magina si reporniti-o apoi

CURATARE

Fantele de aerisire ale maginii trebuie sa fie mentinute libere tot timpul

INTRETINERE

Utilizati numai accesorii $i piese de schimb Milwaukee. Daca unele din
componente care nu au fost descrise trebuie fnlocuite, vé rugdm contactatj unul
din agentji de service Milwaukee (vezi lista noastra pentru service / garantj).
Daca este necesar, putetj solicita de la centrul dvs. de service pentru clienti

sau direct la Techtronic Industries GmbH, -Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden,
Germania un desen descompus al aparatului prin indicarea tipului de aparat si a
numarului cu sase cifre de pe tablita indicatoare.

SIMBOLURI

Vd rugdm s cititi cu atentie instructiunile de utilizare inainte de
punerea in functiune.

ATENTIE! AVERTISMENT! PERICOL!

Indepartati acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe
masina

Purtatj intotdeauna ochelari de protectie cand utilizati magina.

Purtati o masca de protectie corespunzétoare impotriva prafului.

Purtati manusi de protectje!

Anu se aplica forta.

Accesoriu - Nu este inclus in echipamentul standard , disponibil
ca accesoriu
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ROMANA

Deseurile de baterii, deseurile de echipamente electrice si
electronice nu se elimina ca deseuri municipale nesortate.
Deseurile de baterii si deseurile de echipamente electrice si
electronice trebuie colectate separat.

Deseurile de baterii, deseurile de acumulatori si materialele

de iluminat trebuie indepértate din echipament. Informati-va

de la autoritatile locale sau de la comerciantii acreditati in
legatura cu centrele de reciclare si de colectare. In conformitate
cu reglementdrile locale retailerii pot fi obligati sé colecteze
gratuit bateriile uzate si deseurile de echipamente electrice si
electronice.

Contributia dumneavoastré la reutilizarea si reciclarea deseurilor
de bateril si a deseurilor de echipamente electrice si electronice
contribuie la reducerea cererii de materii prime.

Deseurile de baterii si deseurile de echipamente electrice si
electronice contin materiale reciclabile valoroase, care pot avea
un impact negativ asupra mediului i sandtatii umane, in cazul in
care nu sunt eliminate in mod ecologic.

In cazul in care pe echipamente au fost inregistrate date cu
caracter personal, acestea trebuie sterse inainte de eliminarea
echipamentelor ca deseuri.

Directje de rotatie

Viteza de mers in gol

Tensiune

Curent continuu

Marcaj de conformitate european

Marcaj de conformitate Regatul Unic

Marcd de conformitate ucraineana

Marcaj de conformitate EurAsian.




TEX W NOJA! M12 FDGA2
Tun Ha fv3ajH Bpycunka Ha batepum
TMpou3sogeH 6poj 5094 75 01 XXXXXX MJJJJ
HanoH Ha Garepujata 12V=
HomuHanHa 6pauxa 0-20000 min"'
[jameTap Ha npcTeHoT 6/8 mm
MakcvmaneH aujametap Ha noBpluMHaTa Ha abpasvBHO LUMMPITake @50 mm
Texura co batepuja (2,0 Ah...6,0 Ah) 1,0..12kg
lpenopayaHa Temneparypa Ha OkonHaTa npu pabora -18..+50 °C
Ipenopayaky TUMoBI Ha akymynaTopcku barepum M12B...; M12HB...

IpenopayaHn nonHauv

C12C, M12C4, M12-18...

WHdhopmaumm 3a Gyyasara:
1A3mepeHuTe BpenHOCTY ce oapeeHi cornacHo cranaapaot EN 60745,
A-OLieHeToTO HYBO Ha by4aBa Ha anapartoT TUMUYHO U3HECYBa:

HuBo Ha 38yueH npuTncok. / Hecuryproet K 67 dB(A) /3 dB(A)
Hgo Ha jaunHa Ha 3Byk. / Hecuryproct K 78 dB(A)/ 3 dB(A)
HoceTe WTnTHUK 3a yuum.

WHdhopmaumu 3a BUGpaLmm:

BkynHv B1bpaLycky BpenHOCTY (BEKTOPCKY 361p Ha TPUTE HACOK) NPECMETaHN
cornacHo EN 60745.

BupaLvicka emvcvoHa BpeaHocT a, / HecuryprocT K

8,8 m/s2/1,5m/s2

NPEAYNPENYBAHE!

HueoTo Ha BuGpaLmm 1 emucuja Ha Gyyasa AafieHu BO 0BOj MHGHOPMATVBEH TIACT Ce U3MEPEHM BO COMMAaCHOCT CO CTaHAaPAN3MPaH MeTO Ha TecTUpatbe AadeH Bo EN 60745 n
MOXe f1a Ce KOpUCTAT 3a CriopesyBathe Ha efeH enekTpuyeH arnar co Apyr. Tve UCTO Taka MOXe fia Ce KOpUCTaT Ny MPBUYHA MPOLIEHKA HA M3NOKEHOCT.

HaBepeHoTo HBo Ha B1bpaLuy 1 emvcuja Ha ByyaBa ja NpeTcTaByBa fMaBHaTa NpuMeRa Ha anatot. Cenak ako anartoT ce KOpUCTY 3a OMHaKBM MPUMEHH, CO MouHaKoB npubop
NN TIOLLIO Ce OipXyBa, BIBpaLmiTe v emucujata Ha byyasa Moxe fa ce pasmivkyBaat. Toa MOXe 3HaYUTENHO Aa 0 3ronemy HUBOTO Ha U3MOXKEHOCT Mpeky LienuoT paboteH

nepuog.

MpoLieHka Ha H1BOTO Ha U3NOXKEHOCT Ha BUBpaLMM 1 quaaa Tpeba 1CTO Taka Aa ce 3eMe NpeasyA kora e WCKIMy4eH anatoT UK Kora € BKITy4eH, HO He BPLUM HiKakBa pabora.
Toa MOXe 3Ha4MTeNHO fia ro Hamani HUBOTO Ha W3NOXEHOCT MPeKy LienmoT pa60TeH nepuog,.

YTBpAeTe AONONHUTENHY 6e30EAHOCHM MEPKY 3a Ja Ce 3aLLTUTV OnepaTopoT Of eheKTUTe Ha BUBpaLMMTE Wi GyyaBaTa kako Ha np.: LpXKyBajTe ro anator 1 npubopor,

paLieTe Heka Bi buaaT Tonnu, opraHusaLyja Ha paboTHuTe Lemm.

PN NPEOYNPENYBAHE! Mpounrajre m cime GesGeaHockn ynatcrea,
VHCTPYKLMM, UNYCTPALWM 1 CeLMd)MKaLIMY 32 0BO] eNEKTPUUEH anar.
HeocrienHo noqUTyBak-e Ha NOR0NY HaBEIEHVITE YaTcTea MoXe fia Npeavssmka
enexTpI4eH yAap, NoKap Wi CepuoHY MOBpEaV.

YyBajTe rv cuTe NpeaynpeAyBatba M ynaTcTea 3a ynotpe6a.

BE3BEHOCHU HAMOMEHW 3A BPYCUIKA

3aeaHun4KM Ge36eAHOCHM YNaTCTBA 32 Ma3Hekse, Ma3Herse CO panasa XapTuja,
paboTa co X1yaHu YeTKu, NONMpatbe U Aenete:

BooGuyaeHu 6e36eaHOCHM HanoMeHN 3a Gpycetse

a) OBOj enexTpUYeH anar e HaMeHeT 3a ynoTpeda npy Gpycetbe, WMUPIMatbe,
YeTKatbe CO XuLia, nonuparbe, pesdatbe Unu ceverbe. MpoynTaje rv cute
6e36eHOCHM NpeynpenyBakba, yNaTcTBa, UNyCTpaLnm 1 cneLmdmkaLmm Kon
ce NPUNOXEHN CO 0BOj eNeKTPUYEH anaT.[JoKONKy He v No4uTyBaTe CriesHuTe
ynaTcTBa, Moxe fia Aojie A0 eneKTpyieH yaap, 0 noxap Wnm 10 Telwk noBpeau.
b) He ynotpeGygajTe npubop WTo He e NpeaBUAEH U NpenopayaH oa
NPOM3BOAUTENOT CrELMjanHo 3a 0BOj eNeKTpo-anar.

[loxonky 13seceH npubop MoXeTe fia ro NPULBPCTUTE Ha BALLVOT ENeKTPUYeH anar,
T0a He NpeTcTaByBa rapaHLja 3a CUrypHo yrotpeba.

c) Bpojot Ha BpTexH Ha anaror, KojluTo ce ynoTpebyBa, Mopa Aa Guge
Haj-ManKy TonKy BUCOK Kako 1 GpojoT Ha BpTEXWTE Ha BaLLMOT eNeKTpo-anar.
[lonaTokot, KojTLLTO Ce BPTI N0GP3y, MOXE Aia Ce CKPHLLIA 1 A U3rneTa.

d) HapBopeLunmot anjametap 1 aebennHara Ha npuGopoT Mopa Aa
COO/IBETCTBYBAAT CO NOAATOLIATE 3 AUMEH3NUTE HA BALLMOT eNeKTpo-anar.
MpuBopuTE CO HECOOABETHA AMMEH3Ma He MOXaT A1 GIAiaT COORBETHO 3aLLITUTEHN
WIIW KOHTPOIMPaHM.

e) BpycHa nnoua, unnunpap 3a Gpycetbe UnK Apyra onpema, MOpa TOYHO
[ia 0froBapaar Ha BPETEHOTO 3a Gpycerse UNK KnewwuTaTa 3a 3aTerHyBarbe Ha
enekTpo-opyaueto. Opyavja 3a NpUMeHa, KoM LUTO He OFFoBapaar er3akTHo Ha
BPETEHOTO 32 BpyCetbe Ha ENeKTPO-0pyAUETO Ce BPTaT HEPAMHOMEPHO, CUIHO
BUOpMpaar v Moxar fia AoBesaT A0 rybetbe Ha KoHTponara.

f)  LLlaj6HuTe KOM Ce MOHTMpAaT Ha 0COBMHKaTa, AobowMTe 3a Gpycetbe,
cekayuTe UnK ApyrvoT Npudop Mopa Aa Guaar LienocHo BMETHaTH BO
CTe3Hara rmaBa unu npcTeH. ,HazBecoT" oaH. CrioBoHOT Aef Ha KMHOT Nomery
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MAKEOOHCKU

OpYCHOTO Tero U KMeLuTaTa 3a 3aTerHyBare WK MaBaTa 3a 3aTerHyBatbe Mopa Ja
Guzie MUHUManeH. Kora KivHOT Ce Apu HE0BOMHO WM HAfIBECOT Ha [UCKOT &
nperonem, MOHTUPAHIOT AWCK MOXE /1A Ce OTKau v f4a Giale OTchpeH HacTpaHa co
ronema GpaHa.

g) He ynotpebysajte owreren npubop. Mpen cekoja ynotpeba nsspiuete
KOHTPONa, KaKo Ha NpUMEp Ha AMCKOBMTE 3a BpyCetbe Mo 0AHOC Ha pacLienu
1 NyKHATUHK, Ha NOAHOXjaTa 3a Gpycerse N0 0AHOC Ha NyKHATUHY, U3abaHOCT
N roniemMa MCKOPUCTEHOCT, Ha YETKTe CO X1LM N0 OAHOC Ha nabasy unu
CKPLLEHM XMLW. AKO eNeKTpo-anaToT An1 NpubopoT NaaHat, nposepeTe, Aanu
THe Ce OLITETeHN UnK ynoTpebeTe HeowwTeTeH npubop. Ako npubopor cTe

ro MPpoBepMIe U ro ynoTpeGyBarte, Torall BUe U ULATa, KOW Ce HaofaaT BO
6nu3uHa, Tpeba aa GuaeTe BOH JOMEHOT Ha POTMPAYKMOT NpHGOp 1 ocTaBeTe
ro NpuGOpOT Aa paboTH eaHa MUHYTA CO MakcuManeH 6poj Ha BpTeXM.
OwTeTeHm1oT NPUBOp HAJHECTO Ce KPLLIM BO 0BOj TECT-NIEpUOS.

h) Hocere onpema 3a nu4Ha 3aLuTiTa.Bo 3aBUCHOCT O} NPUMEHaTa, KopucTeTe
LUITUT 33 NULIE, 3aLLTITHA MaCKa U 3aLLTUTHY 04na.JJoKOMKy € COOABETHO, HoceTe
Macka 3a npaLLyHa, 3aLLTUTHULW 3a CTyX, pakaBuLy 1 paBoTHa NpecTumka KouLLTo
MOXe fia CripeyaT Manv aBpasnsHi AeN4ntba U Aendukba of paBoTHoTo napue.
3alLTuTaTa 33 04TE MOpa /42 MOXE Ja TV Cpe|yt pasneTaHuTe napUvitsa
HECTOTHja LUITO Ce CO37aBAAT MpU pasnuyHWTe onepayy.Mackara 3a npaiumHa
YNW pecniupaTopoT Mopa Aia MOXE i M CTIpe4y YECTUUKWTE LLTO Ce CO3faBaar npy
paGoTereTo.[JonroTpajHaTa UINOKEHOCT Ha By4aBa CO BUCOK MHTEHIUTET MOXe Aa
NpeAv3BiKa rybere Ha CryXot.

i) Kaj nuuara wro crojat Bo 6nu3nHa BHMMABajTe Ha Toa Aa ce NounTyBa
6e3beaHo pacTojaHie of BaLWMOT Aenokpyr Ha pa6ota. Cekoj WwTo ke npuctanu
BO AEMNOKPYroT Ha paboTa, Mopa Aa HOCH ONpeMa 3a NUYHa 3allTHTa.

Moxar fja ce pasneTaar napuutba of paboTHUOT MaTepujan i Of CKPLUEH JOAATOK 1
[la NPeay3BukaaT MoBpEay, MCTO Taka U HaJBOp O AMPEKTHUOT [ENOKpyr Ha pabora.

j) ®akajTe ro enekTpo-anaroT camo Ha U30nMpaH NOBPLLMHY 3 ApKetbe,
[nlofieka M3BpLUYBaTe PaboTh, kaj Kou NPUGOPOT MOXe Aa NOToAM COKPUEHN
CTPYjHU BOBOBY UMM CONCTBEHMOT kaben 3a HanojyBatbe co CTpyja. KonTakTor
O BOFOBM LUITO CIPOBE/YBAAT HaMOH, CTaBa 11 METaIHY [ENOBY Off enexTpo-
anapaTor nof HarnoH 1 40BeyBa A0 eNeKTPUyeH yaap.

k) [lpxete ro eneKkTpo-opyANETO NpK CTAPTOT CeKorall A0GPO 1 LBPCTO.

Tpv MoavrHyBatbe Ha MorHa GpavHa, MOMEHTOT Ha peaLytja Ha MOTOPOT MOXe Aa
[A0BEAe /10 T0a, ENEKTPO-OPYANETO A1 Ce U3BPTU.

) PBokonky e Bo3aMoXHO ynotpebete cTerad 3a 3aTerHyBatbe, 3a pabotHoTo
napue Aa ro mkcupare. Hukoral He ApxeTe Many napyukba Kou LTo
obpabotyBarte Bo paka, a OpyAMeTO BO ApyraTa paka, AoAeka ro ynorpebysare
opyaverto. Co 3aTerHyBatbe Ha nomany napuutba 3a obpabotysatbe, paviete im
umare ocrobopeHo 3a nofobpo pakyBarbe Co enekTpo-opyaveTo. Mpu oBojyBare
Ha TpKarnesHy napuuba 3a 00paboTyBarbe, Kako LUTO Ce APBEHN AnbMK, LNMKacT
MaTepujan Ui LeBKW, TakeuTe uMaat ocobvHa fia ce OTTpKanaar, Co LUTO BrioLKaTta
Ha Opy/meTo MoXe Aa e 3arnaBi v fa buae uepne npema Bac.

m) HuKoraw He ro ocTaBajTe enekTPO-OPYAUETO ako OPYAMETO 3a
NpUMeHyBatbe He e J0jAeHO BO NOTMONHO MupyBakbe. OpyaveTo 3a npumeHa
Koe LLITO ce BTV MOXe fja 1] BO KOHTAKT CO NOAfIorara 3a 0cTaBatbe Co LUTO 61
MOXene fia ja u3ryGute KOHTpornaTa Bp3 enexTpo-opyavero.

n) Mocre MeHyBaHETO Ha BMOLLIKY 32 OPYAUja UMK NoCre NOAECYBabETO

Kaj anapartot, obesbeneTe ce, fieka MyTePOT Ha KMeLUTUTe 3a 3aTerHyBatbe,
Hanpasara 3a GylUeHse Ui 0CTaHaT enieMeHTY 3a MPULIBPCTYBakbE ce A06PO
3aTerHaty. JlaGasy enemeHTH 3a NPULBPCTYBate MOXAT HEOUeKyBaHO Aa ce
MOMECTaT 1 Aa [0BefiaT A0 3ary6a Ha KOHTponara; HeNpULBPCTEHH, POTUpaYKM
KOMMOHEHTM HACUSTHO U3NETyBaar.

0) He ocrasajre ro enekTpo-anaror Aa pa6oti aoaeka ro Hocure. Bauwara
obrnexa Moxe f1a Giae 3akaueHa npexy CllyyaeH KOHTaKT co MpubopoT LLTO Ce BPTH,
MIPY LLITO TOj MOXe 8 HABME3e BO BALLIETO TeNo.

p) PenoBHO YMCTETE FO OTBOPOT 3a NPOBETPYBAH-E Ha BALLKMOT ENlEKTPO-anar.
BeHTUnaTopoT Ha MOTOPOT Brieve MpaLuHa BO KYKULLITETO, @ FoNeMo Hacobuparbe Ha
MeTarnHa npaLLiHa MOXe /32 MPeau3BYka ENEKTPUYHY OMacHOCTH.

q) He ynotpeGygajTe ro enextpo-anarot Bo 61U3uHa Ha MaTepujany WTto
ropar. TakeuTe mMatepujani Moxar Aa ce 3ananart of UCkpu.

r) He ynotpe6ysajre npubop, 3a kojLuTo ce NOTpeGHU TeYHN CpeacTBa 3a
napetbe. Ynotpebata Ha BOfa N Ha Apyrv Te4HI CPEACTBA 3a Naietbe MOXe Aa
[0BefIe /10 eneKTPUYeH yaap.

MNoBpateH yaap 1 pechepenTHM Ge3beHOCHN ynaTcTBa

ToBpaTHYOT yjap NpeTCTaByBa HeO4eKyBaHa peakLvja kako nocneauLa Ha
3armaBeH Ui BriokvpaH Npubop LUTO Ce BPTW, KaKo Ha ACK 3a Bpycetbe, NoaHoXje
3a Bpycetbe, YeTka co KuLia UTH. 3armaByBareTo Wik GriokvipareTo oBeayBa A0
HEOZMOXHO CTOMMPatbE Ha POTUPaYKMOT MpUBOp. Ha Toj HaunH HeKOHTpONMpaH1oT
eneKTpo-anar ce 3abpayBa BO CTIPOTUBHA HACOKa Of} HACOKaTa Ha BpTetbE Ha
npubopoT BO TOYKATA Ha CrOjyBakbe.

[lokonky, Ha puMep, Ak 3a GpyCetbe e 3arnaBeH unv GrokvipaH Bo MaTepujanor,
paboT Ha AvCKoT 3a Bpycetbe LUTO HaBrerysa BO MaTepHjaroT, MOXe Aa Ce 3aKauu i
Ha TOj HauH Jia Aojae O UreryBatbe Ha AMCKOT Ui Jia Ce MPeavi3BIKa MoBpaTeH
ynap. Bo TakoB criy4aj AMCKOT 3a Gpycetbe Ce ABIKM Ui KOH ONlepaTopoT Wi
HaCTpaHa Of} Hero, 3aBYCHO Of} HACOKaTa Ha BPTEtE Ha AMCKOT BO TOHKaTa Ha
cnojyBatbe. Mputoa AuckoBUTE 3a GpyCetbe MOXET UCTO Taka 1 fia Ce CKpLLAT.

loBpareH yaap npeTcTasyBa NOCNEAUL Of NOrpeLLHa Ui HeuenpasHa yn0Tpe6a Ha
enekTpo-anartor. Toj Moxe Aa 6upe u3berHar co CoonBETHN MEpKM Ha NpeTnasnueocCT,
KaKo LUTO Ce OnuLIaHK noaony.

a) [lpKeTe ro eneKTpo-anaroT LBPCTO U NOCTABETe I BaLLETO TENO U

BalLWTe paLie BO MO3MLIMja, CO Koja ke MOXETe 1a AazieTe OTNOP Ha CumnuTe

op noBparvot yaap. Cekoral ynoTpebyBajTe ja AoAaTHaTa payka, AOKONKY
MoCTOM, 32 12 MOXETe f1a UMaTe MakciMarnHa MoXHa KOHTPpONa Haj cunuTe of
NOBPATHUOT yAap UMM Ha MOMEHTHTE Ha peakuyja Npu nylTarbe Bo pabota.
OnepaTopoT MOXe fia v KOHTPONPa CUMMTE Ha NOBPATHIOT Yap 1 peaKLMOHITe
CnK CO Mpe3eMatbe COOMIBETHI MepKyt Ha NPeTnasnyBocT.

b) PaGorete ocoGeHo BHMMATENHO Kaj arnu, 0cTpu paboy UTH. CnpevyBajte
CUTYaLuK, BO Kou NpuGopoT ce 0A6MBa 07 1 3armaByBa BO MaTepujarnor 3a
obpabotka. Kaj arni, ocTpu pabosy unm Bo cryyaj Ha ofGVBate PoTHPaYKMOT
np1BOp € CKIMOH KOH 3armnaByBatbe. Toa npeau3sikyBa rybetbe Ha KOHTponaTa uim
rioBpaTeH yaap.

c) He ynotpeGyBajTe nuct 3a nunetbe co 3anyaxuum. TakauTe opyavja 3a
npUMeHa YecTonaTin Npeau3sykyBaat noBpaTeH yaap unu ryberbe Ha KoTponara Bp3
€I1eKTPO-OpYAVETO.

d) Cekora BogeTe ro MpuMeHyBaHOTO OpYAMe BO MCT NpaBeL co MaTepujanor,
BO KOj LUTO paGoT Ha Ceyetbe ro HanywuTa MaTepujanor (oAroBapa Ha UCTHOT
npa.eL, BO Koj TO ce UcdpnyBaaT CTpyrotuHmTe). BorereTo Ha enexTpo-
Opy/AVETO BO MOTpeLLIEH NpaBeL} J0BeaYBa A0 T0a, MPUMEHYBAHOTO Opy/Ave fa

ce vcdpnv 0 MapyeTo Koe LuTo ce 06paboTyBa, CO LUTO eneKTPpo-0pyaneTo ce
BOBIIEKYBA BO TOj NPaBEL Ha MOMaKHYBakLe.

e) [pu ynotpe6a Ha poTMpaYKy TYPNUK, PeXHU AUCKOBH, FNOAANA CO BUCOKA
6pavHa unu rmopana of LBPCT MeTan, AeNoT LWTo ce 06paboTyBa cekoral
Mopa Aa 6uae uspcto 3aterxar. OBie Lwaj6Hy Ke ce 3arnaBar [JOKOMKY Ce CTaBeHy
nabaeo Bo kneboT v Moxe Aa Aojie A0 NoBpaTeH yaap. Ao WajbHaTa 3a ceverbe
Ce 3arnay, camara Luaj6Ha 0614Ho Ke ce ckpLuv. Kora poTamoHara Typruja,
BUCOKOBP3MHCKVOT CeKay Ui CekauoT Of Bondopam Wi of TBPA MeTar Ke ce

C MAKELOHCKU

3aImaBar, Te MoXart Aa vsnetaar of xnebor, a Bie moxe fa uarybute KouTpona
Ha[l anarkara.

Cneuvjannu 6e3benHocHN ynaTcTBa 3a WwhajthyBatbe U WhajdyBakse co Aenetbe

a) YnotpebyBajTe MCKIY4MBO TUNOBK Ha NNOYM 3a CTPYrakbe, KOu WTO ce
npenopauyBaar 3a BalueTo enexTpo-opyaAve, U camo 3a npenopayaxute
MOXHOCTM 3a NpUMeHa. Ha npumep HUKoralu HemojTe Aa CTpyrate co
CTPaHUyHaTa NOBPILMHA Ha pa3aenHa nnoya. Pa3nernHuTe nioYu ce HaMeHeT! 3a
CUMHYBaFbE Ha MaTEpHanoT CO KAHTOT Ha nnovara. CTPaHWYHO fieryBarbe Ha cuna
BP3 OBYE TeNa Ha CTPyratbe MOXe Aa v CKpLLM.

b) 3a KOHMYHYM 1 NpaBK 3aTULV 32 CTPYrakbe CO HaBOM YNoTpeyBajTe camo
HeOLUTETEHM TPHOBY Off UCTIPaBHATa roneM1Ha U AOMKH, 6e3 3afHO ceyetbe
Kaj pamoTo. COOMIBETHVOT TPH ja HamarnyBa MOXHOCTA Of KpLUEHE.

c) He ,3arnaByBajre" ro TpKanoTo 3a cevete 1 He HaHeCyBajTe NpekyMepeH
nputucok.He oGuayBajTe ce aa HanpaBuTe npeMHory Anabok 3acek.
MpeonToBapyBaH-ETO Ha AUCKOT 3a Ceyetse ro 3rofieMyBa ONTOBapyBakeTo
¥ NOANOKHOCTA Ha UCKPUBYBAH-E UMK 3arNaByBak-e Ha AVCKOT 3a Ceyerse BO
3aCeKOT ¥ MOXHOCT 3a NMOBPATEH Y/iap MK KpLLeHbe Ha INCKOT 3a Cevetbe.

d) He ja nosuumoHupajre pakata Bo NpaBeL; Ha poTauujata OAHOCHO N03aau
poTHpayKaTa pasaenHa nnoya. AKo pafenHara nnoya Bo Napyeto koe LITo

ce obpaboryBa ja npuaBIKWTe Of BalLaTa paka HaTaka, BO Cryyaj Ha noBpaTeH
yriap enexTPo-opyANETO MOXe CO NNoyaTa Koja LLTO Ce BPTY AMPeKTHO Aa biae
kaTanynTvpaHo Bp3 Bac.

e) [loKonky AMCKOT 3a fienekbe ce 3arnasy Unu AOKOMKY npekuHeTe co pabota,
VCKNy4eTe ro eneKTpo-anaToT U APKETE o MUAPHO C& 0ieKa ANCKOT He
NOCTHUrHe COCToj6a Ha MMpyBatbe. Hukoralu He oGuayBajTe ce, Aa ro U3BMneyeTe
JAMCKOT O/ 3aCeKOT J0/ieKa Ce BPTH, BO CMIPOTUBHO MOXe Aa AojAe A0 NOBpaTeH
yaap. KoHcTatupajte 1 0TCTpaHeTe ja npu4yHaTa 3a 3araByBatbeTo.

f) He BknyuyBajTe ro enekTpo-anatoT NOBTOPHO, C& A0AEKa UCTUOT Ce Haofa
BO MaTepujanor 3a obpaborka. [lo3BoneTe AUCKOT Aa ro JOCTUIHE LienuoT 6poj
Ha BPTeXH, NPpes; BHUMATenHO Aa ro NpogomkuTe ceyereto. Bo crpotvsHo
[VICKOT MOXE 1a 3arTiaBu, Jia OTCKOKHe Of} MaTepujanoT 3a obpaboTka uni Aa
Mpexay3Bvika noBpaTeH yaap.

g) MotnpeTe nnouu unu ronemu AenoBu 3a pabora, 3a Aa ro usberHere
PM3MKOT O} NOBpATEH YAAp Npean3BUKaH Of MPUKMelLTeHa pasaenHa nnova.
Tonemy genosy 3a 06paboTka MOXaT Aa Ce NPEBUTKaaT NoA CBojaTa CONCTBEHa
TexvHa. MapueTo 3a obpabotysarbe Mopa 4a biae MOTNPEHo of ABETe CTpaHy 1 Toa
KaKo B0 BrM3vHa Ha Pa3aenHioT 3acek Taka i Ha KaHTOT.

h) Bupete nocebHo BHUMaTenHU npu ,,LleGHK 3acewy,, BO NOCTOEYKN SUAOBU
WnK ApyTv noApavja Kage WTo ce Hema yBA, [I1CKOT LUTO HaBrerysa MoXe fa
npezy3Byka NoBpaTeH yaap Npu Cevetbe BO racoBOAM Wi BOSOBOAV, MOHaTaMy BO
€NeKTPI4HY BOZOBM UM ipyriA 0BjeKTH.

CneuvjanHu 6e36eaHOCHM yNaTcTBa 3a Ma3HeHe CO XapTuja 3a LUMMPIMakbe:

a) He ynotpeGyBajTe npekyAvMMEH3MOHNPaHI NIUCTOBM 32 Ma3Hetbe.

Crepere rv MOZaToLyTe Ha NPOU3BOAMTENOT M0 OFHOC HA FoNieMIHaTA Ha NICTOT 38
MasHetbe. JMCTOBY 3a LIMUPIaFse LUTO 3jaaT HaJBop Of MOATIoraTa 3a MasHeHe,
MOXaT f1a Npezu3BYIkaaT MoBPELM Kako 1 GriokVpatbe, KUHerbe Ha NUCTOBWTE Wik Aa
[0BeNaT 40 NOBpaTeH yaap.

Cneuwjanrm 6e3benHocHN ynarcTea BO BPCKa CO pa6orara co YeTkuTe CO XuLa:

a) OGpareTe BHUMaHUe Ha TOa, Aeka YeNMYHaTa YeTka 1 3a Bpeme Ha
BooGKyaeHaTa ynotpeba ry6yu napumksa xuua. He rm npeontoBapysajte
KULMTE CO NPEMHOTY BUCOK MPUTMCOK HA MPUTUCHYBabe. Mapuntba KuLia Kou
LUTO Ce paarneTyBaar, 61 MoXene MHOry NECHo Aa Npoapart Hu3 necHa obreka u/
M KoXara.

b) OcraBete rv YeTkUTe Aa paboTaT HajManky eaHa MUHyTa co paboTeH
6poj Ha BpTeXH, NpeA Aa ' kopucTuTe. Bo TekoT Ha 0Ba Bpeme HUKoj He
cMee J1a ce Haofa npep YeTkata Unu BO MCTa NHKUja €O YeTkaTa. Bo TekoT Ha
pa3paboTyBatbeTo, abaBuTe YETUHI WM XVLW Ce cpraar.

¢) Hacokara Ha cchpnatbe Ha poTUpaYKaTa Kiu4eHa YeTka HacouyeTe ja
noganexy og cee. [Tpy KOPUCTEHETO Ha OBME YETKY, Marv YECTAUKY 1 CUTHN
napyeHLa o Xuua Moxe fa buaar uctprieHu co ronema GpauHa 1 Moxe fa ce
3abujat BO BaluaTa Koxa.

OCTAHATU BE3BE[JHOCHU U PABOTHU YNATCTBA

Hocere niuHa 3awwTutHa onpema. Cexorall HOCETe 3alLTUTHY ouna. Hocereto
COO/BETHA 3aLLTUTHA OMPeMa, KaKo LLTO Ce 3aLLTUTHA Macka 3a NpaB, YEBMK LLTO He
Ce Nu3raar, 3alLTUTEH LUMEM WM 3aLLTUTa 3a CNYX, f0 Hamanysa PU3UKOT Of MoBpeaa.
Mpu rriofate Ha MeTan, ce Co3aBaar netedkw uckpu. Morpuxere ce nyfero a He
Guaar 3arposenu. Mopaay pU3uK of Moxap, 3ananniey Matepu He cmear Aa bupar
nowupaHy Bo GruanHa (3oHa Ha uckpetbe). He kopucTeTe uadys 3a npas.

W3BerHyBajte uckpu 1 NpaluiHa og GpycereTo Aa ro Norofar Tenoro.
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KopvicTeTe camo COOEBETEH 11 HEOLLTETEH BUMYLLUKACT KIyY.

AnatuTe 3a BMETHyBakb€ Mopa Aia Ce ABWXKAT MOTNIONHO KOHLIEHTpHYHO. He
KOPUCTETE HETPKANE3HM arnaTy 3a BMETHyBakbe, TyKy 3aMEHETe v UCTUTE Mpes fa
NpOOMKMTE CO PabOTEHETO.

Hukoralu He nocerHyBajTe Bo 30HaTa Ha onacHarta paboTHa MoBPLUMHA NPV BKIyYeHa
MaLLuHa.

MpalumHaTa 1 CTPYroTHUTE He CMeaT Aa Ce OACTPaHyBaaT Jodeka e MalunHaTa
pabor.

Bo cnyvaj Ha 3HauuTenHM BUGPaLWY Ui NojaBa Ha YTV HeNpaBUIHOCTY BEAHaLL
VICKITy4eTe ja MalLMHaTa Co LieN Aa ja HajfeTe NpuiHaTa 3a HuB.

BwmeTHarioT anart Tpeba LienocHo fia 3anpe npef Aa ro ocTasuTe.

oz, eKCTPEMHI YCTIoBY (Ha MpUMeEp, Ma3HO Bpycerbe METamM Co KMHOT Ui

€0 BpYCEH [uCK Of ByrkaHU3MPaH BriakHa) MOXe [a Ce CO3afie 3HaunTerHa
HEYMCTOTUja BO BHATPELLHOCTA Ha MalLvHaTa 3a Gpycetbe.

Bupete curypHm fiexa MeTanHuTe YeCTUYKM He BrEryBaar BO OTBOPHTE 3a
BEHTUMaLyja, 3aToa LUTO 0Ba MOXe i3 NPeau3Buka KpaTok cnoj.

MpubopoT KOpHCTETE ro ¥ CKNaAMPajTe ro ceKoralll cropez ynarcTeara Ha
MPOU3BOAVTENOT.

He obpaborysajTe co 0Boj anat npovaBoau LLTo coppat asbect. CoctasoT Ha Aenot
Lo ce 0bpaboTyBa yTBpAETe ro Npes Aa noyHeTe co paborara. Asbect cmear Aa
OTCTpaHyBaaT Camo KBan1mKyBaH CTpyYkbaL.

Anaror 3a BMeTHyBatbe Mopa Aa Oupe nputerHar Hajmanky 10 mm. BHaTpeluHara
[MMeHavja Ha TenoTo L Moxe Aa e KOpUCTM 3a MPECMeTKa Ha Makcumankara
703BoneHa bpanHa Ha anatoT 3a BMETHyBatbe Croper MHhopMaLuTe Ha
npovu3soauTenoT. Taa He cMee Aa Gude nomana of Makcumankata 6pavHa Ha
€NEKTPU4HVOT anar.

Pa6otHi npeameTu kou Lo ce obpabotyaat Mopa Aa buaat UBPCTO CTerHatv
[JIOKONKY He Ce APV CO camarta CBoja TexvHa. Hukorall He NpuaBinKyBajTe ro co
paka fienot LWTo ce 06paboTyBa BO HACOKa Ha POTUPAYK arnaT 38 BMETHYBakE.
OTCTpaHeTe 1 MpaBoT 1 HEYUCTOTHjaTa OF TEMNOTO Ha KNeLLTaTa 3a 3aTerHyBatbe 1
ez BMETHYBaHETO MCYUCTETE [0 KIMHOT Ha anartoT 3a BMETHYBae.

3aluTuTeTe M anaTuTe 3a BMETHyBatbE Of:

* BOEHOCT U eKCTPEMHA BNaXHOCT

* CeKaKoB Biz pacTBOpyBayt

* EKCTPEMHM TEMMEpaTyPH MPOMEHN

* Naratbe v yavpare

YygajTe 1 anaTuTe 3a BMETHYBaHE Ha CNEHVOB HauVH:

* NOAPEAeHM Taka, LTo Ke Gi4ae MOXHO OTCTpaHyBatbe Ha arnaTwTe 3a BMETHyBaE
0e3 [1a Ce HapyLUaT T OLUTETAT [iPYIVTe anary 3a BMETHyBatbe

* €O HUBHUTE Ge3besHOCHY HamomeHy

Anarue 3a BmeTHyBae HE CMEAT aa naraart v He cmear fja ce Tpkanaar unm
yavpaar.

[lokonky ynotpebyBaHoTo opyzve ce 6nok1pa, MonMMe BeaHalll fia Ce UCKIy4i
anaparor! He ro BKnyyyBajTe anapaToT MoBTOPHO Aofexa ynoTpebyBaHoTo opyave
e BriokupaHo; nputoa b1 Moxeno Aa Aojae 40 NOBPATEH Yaap CO BUCOK MOMEHT Ha
peakuyja. VcnuTajTe u oTCTpaHeTe ja MpuymHaTa 3a GriokMpareTo Ha yroTpeGeHoTo
opyave UMajiv r Bo Npeaswz HanomeuTe 3a 6e3benHocT.

MoxHu mpudHm 611 Moxene Aa ce:

+ 3akaHTyBatbe BO Map4eTo Koe LLTo ce obpabotysa

+ KpLuetbe nopaay npoavparbe Ha Matepujanor Koj Wwro ce obpabotysa

+ [peonToBapyBatbe Ha ENeKTPUYHOTO Opyavie

He chakajTe B0 MaLLHaTa Kora paboTy.
Anarkara uMa ocTpy paboBu 1t MOXe fia Ce 3arpee 3a Bpeme Ha pabotara.

NPEAYMPEOYBAHE! OnacHoCT 0 MCEHEHNLI 1 U3ropeHnuy

— vt paKyBatbe CO anatkara

— IVt CyLUTaH-E Ha YPEAOT.

HoceTe 3alTUTHI pakaBuLy Kora pakyBaTe O anatkara.

PacxopyBajTe v anatuTe 3a BMETHyBatbe, KOULLTO NajHane, Gune Tpkanany unn
YAvpaHK, 1ne 13noXeH Ha eKCTPEMHY TeMMepaTypHIn TPOMEHI UM AOLLTE BO
0P CO PacTBOPYBAY WK Brara.

13BazieTe ro GatepuckvoT Ckon Npeq OTNOYHyBAkE Ha KakoB 1 Aa e 3achar Bp3
MaLLvHaTa.

He v ocTaBajTe 1ckopuCTEHWTe GaTepii BO IOMALLIRVOT OTMas 1 He TOpETe M.
Dvctpubyrepute Ha Milwaukee r cobupaar crapuTe Gatepuu, €O LTO ja WTuTat
HalliaTa OKoMMHa.

He v yyBajTe GatepuuTe 3aeHO CO METaNHI NPEAMETI (PU3UK O KPaToK CMoj).

MonHeTe v Gatepuute camo co cooapeTH nonHauy Milwaukee og uctata
cucTemcka cepuja. He kopuctete atepuu of apyr cuCTeMM.
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HukoraLul He ™ kpLueTe GaTepuuTe 1 NofHauMTe U YyBajTe M1 camo BO CyBI
npocTopyK. 3alLTUTETe 0 Bnara.

KucenwHara of oluTeTeHvTe GatepunTe MOXe f4a UCTENE NP EKCTPEMEH HamOH Wik
Temneparypu. [Jokonky AojAeTe BO KOHTAKT CO McaTaTa, U3MU[Te Ce BeHalL CO canyH
1 Bopa. Bo cnyyaj Ha KOHTAKT CO 0uMTe NnakHeTe v y6aBo Hajmanky 10MuHyTY 1
33[IOMKMTENHO OIETe Ha Nekap.

MpenynpeayBatbe! 3a fa n3derHeTe onacHocTa of noxap, O HapaHyBarba U
0/ OLLTETYBAHE Ha NPOV3BOSOT, KOWLLTO M1 CO3aBa KpaToK CIoj, He ja noTonyBajTe
BO TEYHOCT anarkara, 3aMeHnvBaTa Gatepuja i NOMHAYOT 1 MaseTe BO ypeauTe 1
B0 GatepumTe Aia He NPOHMKHYBAAT TE4HOCTH. KOPO3IBHI Uik €NeKTpOCTIpOBOAMBH
TEYHOCTY, KaKo corexa BOZa, OfipeaeHy XeMiukaniv, uabenysaqku npenapaty i
TPOV3BOAV KOM COAPXAT U3benyBauku CyrcTaHLMM, MOXaT fa peauasykaar kpatok
cnoj.

CMELIMOULIMPAHW YCTIOBW HA YNOTPEBA

PamHara 6pycmnka € HameHata 3a 6pycerbe, Ceverbe, Nonmparbe U KYEHO YeTkame
[pBO, NnacTvka 1 MeTan. Vineanta e 3a pabotetbe Ha TeLLKo AOCTaNHN MecTa.

Bo cexoj cryyaj nouwTyBajTe r ynatcTaTa HanpousBoauTenuTe Ha npubopor.
EnexTpuyHoTo opyave e npuknagHo camo 3a cysa obpaborka.
He KkopwucTeTe ro npousBoaoT Ha NOMHAKOB HaYiH Off HABEAEHUOT.

NIPEQCTAHATYN PU3NLIA

[lypv v npyt ypesHa ynoTpeGa Ha MPOM3BOSIOT HE MOXET BO LIENOCT Aa ce Mckryqar
0cTaTouHy onacHocTu. py yroTpeGaTa Moxar fia ce rojasar CrIeaHUBE PUanLK,
TIOP@ZM KOE LLITO KOPUCHMKOT MOpa /18 0BPATY BHUMAHME Ha CTIEAHOBO:

+ [loBpeav Npeav3ByKanm kako nocneavLa Ha Bubpaym.
[llpxeTe ja anaTkata 3a paukuTe MpefBIEHY 3a Toa U OrpaHU4ETe ro BPEMETO Ha
pabora 1 excroauLmja.

+ V3noxeHocTa Ha by4asa Moxe fia OBEZe A0 OLLTETYBakbE Ha cryXxot. Hocete
3alLTUTa 38 YLLMTE 1 OrPaHIETE [0 TPAEH:ETO Ha EKCTIoanLujaTa.

+ YeCTnuKiTE HEYMCTOTHja MOXe f1a NPeAV3BIKaaT MoBPeM Ha ouuTe.
CexoraLul HoceTe 3aLLTUTH 041Na, O NaHTamNoHy U LiBPCTY YeBMM.

+ BpvwwyBatbe TOKCUYHY NpaLLMHM.

YMATCTBA 3A NIUTUYM-JOHCKU BATEPUM

Ynotpeba Ha nUTMYM-joHCKN GaTepum

BarpuwTe Kou He Giunie KOpUCTEH MO0NTo Bpeme Tpeba 4 ce HanonHar npeg
ynotpeba.

Temneparypa nosucoka of 500C ro Hamanysaar TpaeHeTo Ha batepumTe.
VaberHysajTe noponro usnoxysatbe Ha GatepuuTe Ha BUCOKV TEMNEPaTYpU Uk
COHLIE (PU3VK OF} NPerpeBatbe).

Knemute Ha nonHayor 1 Gatepuute Mopa aa bugat wict.
3a onTvmaneH paboTeH Bek GatepunTe Mopa fia Ce HanorHar LINocHo Mo ynoTpeba.

33 LUITO & MOXHO NOJIONT BEK Ha TPagkse, anapaTwTe Mocre HUBHOTO MorHetse Tpeba
[ia 6uaar v3sazeHy g nonHavor 3a Gatepu.

Bo cnyyaj Ha cknaauparbe Ha batepujata nogonro of 30 AeHa:

YygajTe ja 6atepujaTa Ha cyBo MecTo Ha Temneparypa nog 27 °C.
Axymynatopot Aa ce cknaavpa Ha npubnimkHo 30%-50% on cocTojbata Ha
HanonHeTOCT.

AKyMynaTopoT NOBTOPHO /12 Ce HanofHY Ha cexov 6 Mecewy.

3awTuTa op NpeonToBapyBatse Ha 6aTepujata 3a IMTMYM-jOHCKN GaTepum

Mpv npeonTepeTyBatbe Ha baTepujata kako Pe3ynTaT Ha MOLLHe BIACOKa
MOTPOLLIYBAYKa Ha CTPYja, Ha MpYMep eKCTPEMHO BUCOKM BPTEXHU MOMEHTH,
3armaByBatbe Ha ByprijaTa, HeHaaejHO CTONMParbe UMM KpaToK Crioj, enekTpo-anator
B1OPVpa 5 CeKyHa, NPpuKa3oT 3a NOMHetbe TPenKa 1 enekTpo-anatoT CamoCTojHO

Ce MCKNy4yBa.

3a NoBTOPHO BKIyuyBatbe 0CrIOBOAETE ro MPUTUCKAYOT Ha MPEKIHYBaYoT, a noToa
MOBTOPHO BKIy4eTe.

Bo cnyuaj Ha excTpemHy onToBapyBata batepujata ce 3arpesa npemHory. Bo Takos
CMyyaj TPEenKaar cuTe NamMBIndKky Of NPUKA30T 3a NOMHebe C& fonexa Batepujata He
ce nanaay. o racHebe Ha MpuKa3oT 3a MonHeHe MOXE fia ce MPOomKM co pabora.

TpaHcnopT Ha NUTMYM-joHCKK GaTepum

TuTynm-joHckvTe Batepun noanexar Ha 3aKOHCKUTe OfpeatY 3a TPAHCMOPT Ha
OMacHy Matepui.

TpaHcnopToT Ha 0Bve Gatepiit Mopa Aa Ce BPLLIM COMMACHO NoKarnHuTe,
HaLVIOHaIHWTe 11 MefyHapOZHiTe Npomvey 1 ofpenti.

+ TMoTpoLuyBaywTe Ha 0BUe GaTepuyt MOXe [ BPLLAT HEMPEYEH NaTeH TpaHenopT
Ha ucTuTe.

MAKEOOHCKU D)

KomepuvjanHuoT TpaHCMopT Ha nuTUyM-joHCKY 6aTepii O CTpaHa Ha
LUNeauTEPCKI NPETNpMjaTIa NOANEXH Ha 0fpeabuTe 3a TPaHCNIOpT Ha Onack
Matepuiu. oaroToBKMTe 3a LWNeauLuja v TpaHCnopT Tpeba Aa v Bpluar
VICKIy4MBO COOIBETHO 0By4eHy nuuia. LienokynHuor npouec Tpeba Aa ude
CTPYYHO HafmesyBaH.

Ipu TpaxcnopToT Ha 6aTepuy Tpeba Aa ce BHMABa Ha CrIeAHOTO:

+ QcurypajTe Ce [ieka KOHTaKTUTE Ce 3aLLTUTEHM 1 M3OMMPaHH, & CETO Toa CO Len Aa
Ce u3berHar KpaTkv CrioeBH.

+ BHumasajTe a He [ojne A0 U3MECTyBatbE Ha BatepuuTe BO HUBHaTa ambarnaxa.

+ 3alpaHeT e TpaHCNOpT Ha OLLTETEH UMM MPOTEHEHN NUTUYM-JOHCKY BaTepum.

3a NOHaTaMOLLIHV MHCT] PyKLMK oGpaTeTe ce o Bawero LineauTepcko npeTanjaTMe.

PABOTHU YMATCTBA

OTkaKo ke CTaBiTe JOAATOK WK Ha MOYETOKOT Ha paboTHata dasa, 0cTaBeTe 1o
anaparot Ja paboTv eaHa MiHyTa 3a a ro NpoBepuTe NPeA Aa ro CTaBuTe Ha
paboTHoTO napye.

MPEOYMNPELYBAHE! [lonatokoT LuTo nagHan He cMee fia ce KopucT.
HeypamHOTEXeHVOT M OLLTETEHMOT AOAATOK MOXE /ia OCTaBY Tpark Ha paBoTHoTo
nap4e, fia ja OLLTETV anatkara v /1a NPeAaBIKa Hanperatbe LUTO MOXe fa A0Befe A0
[AedekT Ha AoAaToKoT.

[loBeneTe ro A0AATOKOT A0 Lienocka Gp3itHa npes Aa 3anoqHeTe co pabora.

AKo pamHaTa Gpycurika ModHe fa Bubpupa, BeAHaLL UCKITy4eTe ro MOTOPOT 1
NpoBepeTe Aany A0AATOKOT € Tan. Tan1oT [0AaToK Mpea3BIKyBa BibpaLyy 1 Moxe
7ia AoBefe 0 Toa Aa CKoKHe of yaypara. Cexoralu 3a0CTpyBajTe W 3aMeHeTe
TanuTe foaaToLu.

Cexoj A0AATOK € AM3ajHMpaH 3a CrieLminiHa HameHa. KopuCcTeTe WMnecTi, KoHyCHM
ZI0AATOLM, YEroBM, AUCKOBI 33 BpyCerbe 1 Cevetbe CamMo 3a HaMeHeTaTa NMpumMeHa.
OBpHeTe BHUMaHue Ha ynaTcTeata 3a ynotpeba v oapKyBare o MPOU3BOAMTENOT.

3ALUTUTA Of1 MOBTOPHO MPUABWKYBAHE

Bkny4eHara MaLLMHa He Ce CTapTyBa NOBTOPHO MPM NMOBTOPHO BMETHYBAkbE Ha
Garepujata. 3a ga npogomkuTe o paboTa McKNyYeTe ja MaLMHaTa 1 BKITyYeTe ja
MIOBTOPHO.

MOTOPHA 3ALLUTUTA LUTO 3ABUCY Ofi ONTOBAPYBAHETO
TpM BICOKO OMTOBApYBAHHE HA MOTOPOT CE aKTVBUPA 3ALLTUTATA O
rpeonToBapyBatbe. 3a a NPOJoMKUTe Co padoTa UCKTTYYETe ja MalLMHaTa i
BKITy4€Te ja MOBTOPHO.

YNCTEHE

BeHTunauyckuTe 0TBOPM Ha MalLMHaTa Mopa Aa BiaaT KOMMNETHO OTBOPEHN
MOCTOjaHo.

OfIPXYBAHE

Kopuctere camo Milwaukee aonarouu 1 peepBHin fenosu. [lokonky Hekou

0/ KOMTMOHEHTWTE Kou He Ce onuLLatm Tpeba Aa buaat 3ameHeti, Be Monume
KOHTaKTUpajTe v cepaucHuTe areHTi Ha Milwaukee (koHcynTUpajTe ja nucTara Ha
appecy).

Mpu noTpe6a Moxe fia ce nobapa eKCMMO3MOHEH LIPTEX Ha anapaToT CO HaBefyBatbe
Ha MaLLMHCKVOT TN 1 LLECTOLApPEHOT Bpoj Ha TabridkaTa Co YYMHOKOT Uk

BO Baluata kopucHuyka criyx6a unv aupextHo kaj Techtronic Industries GmbH,
-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, lepmatuja.

CUMBON
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Be Morvive BHIMATENHO NPOYWTajTe Y ynartcTeara 3a
ynotpe6a npez nyLuTakeTo BO yrotpeba.

MPETNA3NBOCT! MPEAYMPELYBAHE! ONMACHOCT!

/A3BazieTe ro GaTepuek1OT CKron npeq OTMoYHyBake Ha kakos
1 Aa e 3adpar Bp3 MaLLMHaTa.

CexoraL Np¥ KOPUCTEHE Ha MallMHaTa HOCETe pakaBuLN.

C MAKELOHCKU

NMOS®

He ja BovwyBajTe. HoceTe cooageTHa 3aluTUTHa Macka.

Hocete pakasuuy!

He ynotpebysaje cuna.

[lononHutenHa onpema - He e BKny4eHa BO CTaHAapaHata, a
JA0CTanHa e kako A0AaTOoK.

He otcTpaHyBajte rv otnaawTe 6atepuy, oTnagHata enektpudHa
11 eIEKTPOHCKA Onpema Kako HecopTUpaH KoMyHaneH otnag.
OtnaguTe 6aTepu 1 OTNajHaTa ENEKTPUYHA 1 ENEKTPOHCKA
onpema mMopa fia ce cobupaar noce6Ho.

OtriagHuTe Gatepuu, OTNaHIUTe akyMynaTop v OTNagHuTe U3BopH
Ha CBETIMHa Tpeba fia ce OTCTpaHaT Of onpemara.

IpoBepeTe Kaj BaLLWOT NokarneH opra Ui MpoaaBsay 3a COBETH 3a
peLyKIpatbe 1 MecTo 3a cobupatbe.

Bo 3aBuCHOCT 0 NokanHuTe perynaTviau, TProBLATE Ha Mano
MOXe fia Ce 00Bp3aHy GecnnatHo Aa M npesemaar UCKOpUCTEHNTE
arepu, Kako 1 OTNafiHaTa eneKTpUYHa U ENEKTPOHCKa Onpema.
BaluwoT npuaoHec 3a nosTopHa ynotpe6a v peLuknparse Ha
oTnapHuTe batepum 1 OTNaaHaTa eNnexTPU4Ha 1 ENEKTPOHCKa
onpema riomara fia ce Hamanu nobapysaqkara Ha CypoByHM.
OtnaguTe 6aTepun, I0CeBHO OHME LLITO CoapxaT UTUYM, U
OTNaaHaTa eMekTPUYHA U eNIEKTPOHCKA OfpeMa COLPXAT BPEAHU
MaTepujani 3a peLKIpatbe, KU MOXe HeraTuBHO fia Bujaar

Ha KVIBOTHaTa CpeMuHa U Ha 30PaB]eTo Ha MyreTo OKOMKY He ce
OTCTpaHaT Ha eKOMOLLIKV KOMNATUBUNEH HaYMH.

1A36puLLeTe ™M IMYHUTE MOZATOLM Off OTNaaHaTa onpema, AOKOMKY
v uma.

MpageL, Ha ABiKerse

BpavHa bes onTosapysatbe

HanoH

VcTocmepHa cTpyja

EBporicka 03Haka 3a ycornaceHocT

O3Haka 3a coobpasHocT Ha OK

YkpauHcka 03Haka 3a coobpasHoCT

EurAsian (EBpoasvckut) 3Hak Ha koHopMUTET.




Tun KoHCTpYKLi AxymynsTopHa npsamoLLTidpyBanbHa MatuvHa
Homep Bupoby 5094 75 01 XXXXXX MJJJJ
Hanpyra akymynstopHoi 6atapei 12V=

PospaxyHkoBa kinbkicTb 00epriB 0-20000 min”!

[liameTp 3aTuckHol LaHr 6/8 mm

Makc. AjiameTp LunichyBanbHOro iHCTPYMeHTY @50 mm

Bara 3 akymynsitopHoto barapeeto (2,0 Ah...6,0 Ah) 1,0..12kg
PexomeHzoBaHa TemnepaTypa 4OBKins Mig Yac pobot -18..+50 °C
PexomeroBaHi Tnu akymynsiTopis M12B...; M12HB...

PekomeHzoBaHi 3apsiHi npucTpoi

C12C, M12C4, M12-18...

IHchopmaList npo wym:

BumMipsiHi 3Ha4eHHs BuaHayeHi 3rigHo 3 EN 60745.

PigeHb wymy "A" npunagy CTaHOBUTb B TUTIOBOMY BUNAAKY:
Pisetb 3BykoBoro TUcky / noxubka K

PiBeHb 3yk0BOi NOTyXHOCTI / noxmbka K

KopucTylitecs 3acobamu 3axucty oprasis cnyxy.

67 dB(A) /3 dB(A)
78 dB(A) /3 dB(A)

IHchopMmaLift wopo Bibpauii:
CymapHi 3Ha4eHHs BibpaLli (BeKTOPHA CyMa TPbOX HaNPSMKIB), BCTAHOBMEHi 3rigHo 3
EN 60745,

3auenHs sibpavi a, / noxvoka K

8,8 m/s2/1,5m/s2

PN NONEPEMKEHHS!

3asBreHi 3Ha4eHH! LLYMOBOTO BUMPOMIHIOBAHHS, BKa3aHi B LibOMY iHhopmaLiiHoMy apkyLui, Gyro BUMIpsHO BIAMOBIAHO 10 CTaH#apTU30BaHoro BUMpoByBaHHS 3rigHo 3 EN 60745 Ta
MOXYTb B/KOPUCTOBYBATVCA /411 NOPIBHAHHS OFHOTO HCTPYMEHTa 3 iHLLVM. BOHI TaKox MOXYTb BUKOPUCTOBYBATIACS ANS MONEPeaHbOi OLHKW PIBHS BIMMBY Ha OpraHiaM.

BkasaHi 3HaueHHs! BibpaLlii Ta LLyMOBOro BUNPOMiHIOBAHHS AiiACHi Anst OCHOBHYX 06n1acTeit 3aCTOCYBaHHS! IHCTPYMEHT. FAKLLO IHCTPYMEHT BUKOPUCTOBYETHCA B iHLLMX 0BMacTsx
33CTOCYBAHHS! 4y 3 iHLLMM NpUnaaAsM abo He MPOXoNTb HanexHe 0BCMyroByBaHHS, 3HaueHHS BibpaLlii Ta LuyMOBOrO BUMPOMIHIOBAHHS MOXYTb BiApI3HSTHCS. Lie Moxe CyTTeBO

36inbLUMTI piBeHb BNINMBY Ha OpraHiam MPOTATOM 3aranbHoro nepiogy pobotu.

Mig 4ac owiHKu piBHs BWBY BibpaLii Ta LLyMOBOrO BUNPOMIHIOBAHHS Ha OpraHiam TaKox HeoBXiaHO BpaxoByBaTM Nepioay, KOmu iHCTPYMEHT BUMKHEHO, Y1 KOMW BiH MpaLiioe, ane
(haKTV4HO He BIIKOPUCTOBYETLCA AN BUKOHAHHS POBGOTY. Lie Moxe CyTTEBO 3HM3ITH piBEHb BNINVBY Ha OpraHiaM NPOTSTOM 3aransHoro nepiogy poboti.

Bu3HauTe 0RaTKOBI 3aX0AM st 3aXMCTy onepaTopa Big Brinuey BibpaLlii Ta/abo Wwymy, Hampuknag, 06CnyroByBaHHs IHCTPyMeHTa Ta iioro npunagzs, 36epiraHhst pyk y Teni,

opraisaLiisi rpacikis pobori.

m YBATA! Osnaitomnmuce 3 ycima nonepemkeHHAMM 3 GeaneyHoro
BUKOPUCTAHHS, IHCTPYKLIAMM, iNKOCTPATUBHUM MaTepianom Ta TexHiYHUMM
XapaKTepucTUKaMK, Siki HAAAKTLCA 3 LM eNEKTPUYHUM IHCTPYMEHTOM.
HenoTpymarHs BCix HaBEAEHIX HIDK4e iHCTPYKLLiA MOXe NPU3BECTU A0 YPaKeHHS!
ENEKTPU4HIAM CTPYMOM, NOXeXi Ta/aGo BaxKWX TPaBM.

36epiraTi Bei nonepe/XeHHs Ta HCTPYKLi AN BUKOPUCTAHHSA B MaibyTHLOMY.

BKA3IBKW 3 TEXHIKW BE3MEKW ONA NPAMOLLNIOYBANbHWX MALLMH

3aranbHi BKa3iBKK 3 TeXHiki Geaneku AN wnidyBaHKs, WNidyBaHHA 3 HAKAAYHUM
nanepom, pobiT 3 APOTAHUMM LLITKaMM Ta BiApI3HOTO LNithyBaHHS:

3aranbHi BKa3iBKy 3 TeXHikv Geaneku npu whidyyBaxHi

a) Lleit MexaHi3oBaHWit IHCTPYMEHT NPpU3HayeHo ANs WnidyBaHHS,
NiCKOCTpYitHOi 06POBKM, 3a4MLLEHHS MeTaneBUMM LLiTKaMM, NOMIpYBaHHs,
BYpi3aHHs abo abpasuBHoro BiapisaHHs. O3HaoMTecs 3 yciMa npaBunamin
Ge3nexu, iHCTPpyKLisMK, intocTpavisamu Ta cneumdikauisMi, WO HafaKTLCA 3
LM iHCTPYMEHTOM. HenoTpyMaHHs HaBeneHvX Aani IHCTPYKLIiIA MOXe CrpUUMHITY
YPaXKEHHS! ENEKTPU4HIM CTPYMOM, NOXEXKY Ta/aBo TsiKKi TpaBuMu.

b) He BuKopucTOBYIiTE KOMNNEKTYHOYI, AIKi He nepeabaveHi abo He
PEKOMEH/I0BaHi BUPOGHMKOM CMELanbHO ANA LbOro eneKTPOiHCTPYMEHTY.

Toit (haKT, LLO KOMMIEKTYIoHi BAETLCA 3aKPINUTIA B ENEKTPOIHCTPYMEHTI, LLE He rapaHTye
X 6E3neYHO0 BUKOPUCTAHHS.

¢) [lonycTvMa KinbKicTb 06epTiB BCTABHOTO IHCTPYMEHTY Ma€ OyTH He
MEHLLOIO, HiXk MakcManbHa KinbkicTb 06epTiB, Bka3aHa Ha enekTpoiHCTPYMEHTi.
KomnnexTytoui, LLio 0BepratoTbest LBKALLE, Hik A03BONEHO, MOXYTb 3namaTicst i
Bigneritu.

d) 3oBHiluHiit AiameTp Ta TOBLUMHA BCTABHOTO iHCTPYMEHTa NOBMHH BiAnoBiAaTH
[iaHMM BaLLIOro eneKTPOIHCTPYMeHTa.

HenpasunbHuil po3uip BCTaBHYX IHCTPYMEHTIB MOXe 6yTv MPUYMHOIO TOTO, LLO BOHM
HELI0CTaTHBO 3aKPHTI 3aXVICHUMI MPUCTPOSIMI @G0 X BaXKO KOHTPOioBATU.

e) LinidysanbHi ancku, wnidyysanbHi Banu Ta iHLi KOMANEKTYHONi NOBUHH
TOYHO NAXOAUTY A0 WhichyBanbHOro WNMHAENA a6 LiaHroBOro 3aTHCKaya
€NeKTPOIHCTPYMEHTa. BCTaBHi iHCTPYMEHTH, LLO He TOYHO NAXOASTb 40
LrihyBaNsHONO LUMMHZENS ENEXTPOIHCTPYMEHTY, 0BEpTaIOTHCS HEPIBHOMIDHO, ByXe
CUIbHO BIBPYHOTH Ta MOXYTb MPU3BECTM A0 BTPATH KOHTPOMHO.
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YKPAIHCbKA

f)  Kpyrv 3 MOHTaXeM Ha nopoXHUCTOMY LWnuKAeni, 6apabay ans nickocTpyitHol
OYMCTKM, pi3arnbHi iHCTPYMEHTH i iHLue 06naaHaHHsA HeobXiaHO NOBHICTHO
BCTaBNATY B NATPOH abo 3axmm. «BucTyny» abo Biokputa YacTvHa CTPYKHS Mix
LunipyBaNbHIM IHCTPYMEHTOM Ta 3aTUCKHOIO LiaHroko aG0 3aTUCKHIM NaTPOHOM MaloTb
ByTin MiHiManbHVMA. SIKLLO OnpaBKa HEAOCTATHBO YTPUMYETHCS i/aGo BCTYN Avcka
3aHaZTO BEMVKWV, BCTAHOBNIEHMI AUCK MOXE BICT3HYTI | BYTI BUKUHYTUM Ha BIACOKilA
LUBUAKOCTI.

g) He BuKopucTOBYBaTH NOLIKOAXKEHI BCTABHI iHCTPYMeHTY. Mepen KoXHUM
BMKOPUCTAHHAM NepeBipsiTe BCTaBHI IHCTPYMEHTH, HanpuKnag, whicyBanbHi
[AMCKY, Ha HAsABHICTb CKONIB Ta TPILLWH, WnidhyBanbHi TapinyacTi AUCKM Ha
HasABHICTb TPILUMH, 03HAKM 3HOCY 6O CUNMBHOTO CTUPAHHS, APOTSHI LWITKN Ha
HasBHICTb He3akpinneHux ao nonamaxux APOTiB. SIKWO eNnexTPOIHCTPYMEHT
a0 BCTaBHMI IHCTPYMEHT Ba, nepeBipTe, 4M BiH He NOWKompkeHNiA, abo
BUKOPUCTOBYVATE HEMOLIKOZKEHMIA BCTaBHMI IHCTPYMEHT. FKWIO B nepeBipuny
Ta BCTaHOBWNY BCTABHUIA iHCTPYMEHT, BaM Ta 0c0am, fiki 3HaxoaATbCA nobnuay,
HeoBXiHO TPUMATUCA N03a 30HOH0 Al BCTABHOTO iHCTPYMEHTY, Lo 0BepTaeThes, i
Hexail eneKTPOIHCTPYMEHT OfHY XBUMMHY NONPaLIoE 3 MaKCMMaINbHOI0 YacToTo
0bepriB. [OLKOKEH] BCTaBH iHCTPYMEHTY Y BinbLIOCTi BUNAAKiB NaMaloTbes Mig Yac
TaKoro BUNPOBYBaHHS.

h) Opsiralie 3acobv 0COBUCTOrO 3axXVCTy. 3aNEXHO Bif 3aCTOCYBAHHS, OLsraliTe WUTOK
[Anst 06MMYYS, 3aXVICHI 3aKpuTi Okynsipu abo 3BvyaitHi 3axvcHi okynspy. Skwwo HeobxigHo,
3aCTOCOBYIATE Macky BiA Ny, BepyLui Ans ByX, pyKaByKiA | Xanar, 3aarHi 3axucTuT Big
ManeHbkix abpaaiBHiX (parmMeHTiB abo YaCToHOK 3aroToBKM.

3acobu Ans 3axuCTy 04elt NoBIHHI ByTv 30aTHi 3aXVICTUTY Bif 3AMMLLIKIB, ki
poaniTatoTbCs B XOAi pisHux npoviecis. Macka Big nuny abo pecnipatop noBuHHI GyTi
3aTHi (hinbTPYBATY YACTUHKN, SIki BUHIKAIOTB Mif} Yac BaLLOro NpoLiecy Tpvana Aif
LLIyMY BICOKOI IHTEHCVIBHOCTI MOXe BUKTMMKATM BTPATY CIIyXY.

i) 3BepHiTb yBary, Lo iHwi 0co6M MaloTb AOTPUMYBATUCS Ge3neyHol BiACTaHi BiA
Baloi poboyoi obnacri. KoxHuii, XTo BXoauTb B poboyy 06nacTb, NOBUHEH OAANTM
iHAMBiAyanbHi 3aco6y 3axucTy.

YaCTuHKM 3aroToBKkv aBo yMamkit BCTABHYX HCTPYMEHTIB MOXYTb BiAmiTaTv Ta
CMIPUYMHSTY TPABMY HABITb 3 MeXamy Geanocepeatbol poboyoi obnacti.

j)  Tpumaiite enexTPOIHCTPYMEHT 3a i30MbOBaHi NOBEPXHI PY4OK, KONW BUKOHYETE
poboTy, niA Yac siKoi BCTaBHMIA IHCTPYMEHT MOXe HALUTOBXHYTUCA HA NPUXOBaHi
enekTponpoBoay abo Ha BnacHui kabenb. KOHTaKT BCTaBHOTO iHCTPYMEHTY 3
MPOBOZOM Mifl HaMPYrok0 MOXE CMIPUATIA BUHVKHEHHIO HaMpyry Ha MeTaneBiX AeTansix
MPUCTPOIO Ta NPU3BECT /10 YPAXKEHHS ENEKTPUYHIM CTPYMOM.

k) Ha nouarky po6oTy 3aBxau MiLHO TPUMaliTe eNeKTPOIHCTPYMEHT. Mpi PO3roHi
70 MOBHOI YacToTy 0BepTiB MOMEHT peaKLii ABUTYHa MOXe NMPU3BECTI A0 PO3BOPOTY
€MNeKTPOIHCTPYMEHTY.

) fAkwo moxnuBo, Ans thikcauii 3aroToBKN BUKOpUCTOBYIATE Newara. Mig yac
BMKOPUCTaHHS B XXOAHOMY Pasi He TPUMaliTe HEBENMKi 3aroTOBKY B OAHIN pyL, a
€NeKTPOIHCTPYMEHT B iHLLIN. FKLLO B 3aTVCHETe HeBenuKi 3aroToBkv, To Y Bac ByayTb
BiNbHi OBUEBI PyKM NSt KDALLIOTO KOHTPOMHO Has eNeKTPOIHCTPYMeHTOM. pyt BidpisaHHi
KpYFUX 33rOTOBOK, HaMpukag, AepeB'aHuX LWTUATiB, MpyTKOBOro MaTepiany abo Tpyo,
BOHY MOXYTb CKOUYBATHCS, LLIO MOXE NMPU3BECTM 10 3aTUCKaHHS eNeKTPOIHCTPYMEHTY Ta
ioro BiKuaaHHA Ha Bac.

m) Hikonu He KnagiTb eNeKTPOIHCTPYMEHT, SOKM BCTaBHUM IHCTPYMEHT
He 3yNUHUTLCA NOBHICTHO. BCTaBHUI IHCTPYMEHT, Skuii 06epTaeTCs, MOXe
3iTKHYTUCS! i3 NOBEPXHEIO CTIVKW, LLO MOXe MPU3BECTI 0 BTPATU KOHTPOMHO Haf,
€I1EKTPOIHCTPYMEHTOM.

n) Ticns 3amikn BCTaBHUX iHCTPYMEHTIB aG0 micns perynioBaHHs NPUCTPOI
3aTATHITb 3aTMCKHY raiiky, 3aTUCKHMIA NaTPOH abo iHLLi KpINMNbHi enemMeHTH.
HesakpinneHi kpinunbHi enemMeHTIn MOXyTb HECTIORIBAHO 3MIHUTI MONOXEHHS Ta
MPUIBECTI [0 BTPATI KOHTPOITHO; KOMIMOHEHTH, LLIO He 3akpinneni Ta 0bepraioTbes, 3
CUNOK BIKWAKOTLCS.

0) Yepes BiNazKoBE TOPKAHHS BCTaBHIV HCTPYMEHT, Skvid 0BepTaeThest, Moxe
3a4eMuTVI BaLLl OIS, a TakoX BPI3aTUCS B TiNO.

p) PerynsipHo YMCTUTM BEHTUNALIIHI OTBOPM €NEKTPOIHCTPYMEHTY. BextunsTop
[ABITYHA BTATYE B KOPMYC MAT, BENNKE CKYMYEHHS METaNesoro MMy MOXe NpuaBoauT! 40
HeOeanex, NOB'A3aH0i 3 ENEKTPUUHIAMM MpUnazamy.

q) He kopucTyitTecs enexTpoIHCTPYMEHTOM N0G3y ropHoUX MaTepiarie.
ICKpy MOXYTb NPU3BECTI A0 3aiiMaHHS MaTepianie.

1) He BUKOpUCTOBYBATH BCTaBHI iHCTPYMEHTH, ki BUMaraioTb piakux 3acobis
NS OXOTNOMKEHHS.

BukopucTanHs Bogy abo iHLuvX pigkux oxonomkyBanbHix 3acobis Moxe npu3BecTH o
YPaKEHHS ENEKTPUYHIM CTPYMOM.

Binnaya Ta BignoBiaHi BKa3iBKy 3 TEXHikv Ge3nekn

Binava - Lie panToBa peakList BHacnizok 3aTvHanHs abo 6nokyBaHHs BCTaBHOMO
iHCTPYMEHTY, kvt 0BepTaeThest, Hanpuknag, LLidyBanbHOO AUCKY, LidyBansHOro
Tapinyactoro MCKY, APOTSHON LLiTKY Ta iH. 3aKknuHioBaHHSs abo GrokyBaHHs Bese

[0 panToBoi 3yMiHKM BCTABHOTO iHCTPYMEHTa, skuii 0bepTaeTbes. BHacninok

LIbOrO HEKOHTPOMbOBAHMIA ENIEKTPOIHCTPYMEHT OTPUMYE MPUCKOPEHHS! B HAMPSIMKY,
MPOTUNIEXHOMY HarpsIMKY 0BEpTaHHS! BCTABHOTO IHCTPYMEHTA B TOULY GrIOKyBaHHS.

Konw, Hanpwknag, wiichyBanbHUi AUCK 38KIMHIOETECS 260 BrIoKYETCA B 3aroToBLY,
kpait wmcbysaanoro VICKa, KU 3aHYDEHUI B 3ATTOBKY, MOXE 384ENUTUCA | 3ipBaTi
LnidyBanbHMiA guck abo cpuunHiTA Binaavy. LLinidbysanbHui avek nicns Loro
PyXa€ThCs B HANPSIMKY A0 onepaTopa abo Bid Hb0ro, 3aNexHO Bify HanPsMKY 0BepTaHHs
Avicka B To4L 6nokysarHs. LLinidyyBanbHi Avcky MOXYTb B LibOMY BINAAKY TaKoX
3namarvcs.

Binnaya € Hacmiakom HenpaBInbHOO 260 NOMINKOBOTO BIKOPUCTAHHS
€NeKTPOIHCTPYMEHTA. i MOXHa nonepesuTI BiAMoBiaHUMY 3anoBixHIMM 3axofami, sik
OMMCaHO HYKYe.

a) MiuHo TpMMaTI eneKTPOIHCTPYMEHT, TiNo Ta pyku MaioTb GyTH B TakoMy
NONOXeHHi, NPY AIKOMY BOHM MOXYTb KOMMEHCYBaTH CUNW BifAaui. 3aBxau
BMKOPUCTOBYBATH JOAATKOBY PYKOSATKY, AKLLO BOHA €, 06 B MakcUManbHiit Mipi
KOHTPOMIOBATH CUNK Biaaadi abo 3BOPOTHI MOMEHTM NPU PO3TOHI.

KopucryBad Moxe BianoBiAHIMM 3an0BiKHVIMI 3aX0famMy YrpaBnsiTi Bigaqelo Ta
3BOPOTHVMIA CIATIAMM.

b) OcobnuBo obepexHo cnip NpaLtoBaTH Ha AiNSHKAX KYTiB, FOCTPUX KPOMOK
Ta iH. 3anobiraifTe BickakyBaHHIO BiJ 3aroTOBKM Ta 3aKNNHIOBAHHIO BCTaBHMUX
iHCTpYMeHTiB,

BcTagHwit iHCTPYMEHT, sikvit 0BEPTAETHCS, MOXe 3aKTMHIOBATICA Ha KyTax, FOCTPUX
kpomkax abo npw Binckokax. Lie npuasoavTb 10 BTpaTY KOHTPOMHO Ta A0 Bifaui.

¢) He BuKopucTOBYBaTM 3yGyaTe NUNKOBE NONOTHO.
Taki BCTaBHi iHCTPYMEHTY YacTo CMIpUYMHSIOTH Bifjady abo BTPaTy KOHTPOMHO Haz,
€MIEKTPOIHCTPYMEHTOM.

d) BBogbTe BCTaBHHUIA IHCTPYMEHT y MaTepian 3aBXan B OBHOMY HanpsiMKy,

B AIKOMY pixkyya KPOMKa 3anuLuae mMatepian (y TOMy X HanpsMmKy, B KoMy
BUKMAAETLCA CTPYXKKA). BeaieHHs enekTpOiHCTPYMEHTY Y HEMpaBbHOMY HarpsiMKy
CIPUUMHSE BUNAZIHHS PKY4OT KDOMKY BCTABHOTO IHCTPYMEHTY 3 3aroTOBKY, BHACMIAOK
4010 €NeKTPOIHCTPYMEHT PYXa€eTbCS Y LIbOMY HaMpsiMKy noaui.

e) [in vac BuKopuCTaHHA 06ePTOBUX HANWMKIB, BiAPI3HMX KPYriB,
BMCOKOLWIBMAKICHUX ¢hpe3 abo TBepAOCINaBHMX dhpe3 3aroToBKa 3aBXKAM NOBUHHA
6yTh MiLHO 3aTUCHYTa. Li Kpyr N1erko 34ennioloThest 3 NOBEPXHEIO, SKLIO BOHA

Mae HeBENNKi HepIBHOCTI B NP3, LLIO MOXe NPU3BECTY 40 3BOPOTHOTO Yaapy. Konn
pi3arnbHiA Kpyr 34enMI0EThCs 3 MOBEPXHENO, BiH 30eBiNbLLIOT0 NaMaETCS. 3a4uCHi

kpyru, pi3akv BUCOKOI LUBIAKOCTI aBo pisaku 3 kapbidy BonbthpaMy y pasi 4enneHHs

3 TIOBEPXHEIO MOXYTb BUCTIMHYTYA 3 NIPOPI3i, | BU MOXETE BTPATUTIA KOHTPOIb Ha

C YKPAIHCbKA

iHCTPYMEHTOM.

Oco6nuBi BKa3iBKY 3 TexHiku Geaneku AN wWnidyBaHKs Ta BipisHoro
wnithyBaHHS:

a) BukopucroyiiTe BUKNIOYHO LNichyBanbHi iHCTPYMEHTH, AonyLueHi ans
BALLIOro eNeKTPOIHCTPYMEHTY, Ta NuLLe ANA PeKOMEHA0BAHIUX MOXIMBOCTEN
BuKopucTaHHSA. Hanpuknap: Hikonw He 3piiicHioiiTe whichyBaHHs GokoBOlo
noBepxXHeto Biapi3HOro avcka. Biapiaui Avckv npuaHayeHi Ans 3HATTS Matepiany
kpomKoto Awicka. MpvknagaHHs cumi 360Ky [0 L LnicyBarnbHIX IHCTPYMEHTIB MOXe
CIPUYMHITY TXHIO NONOMKY.

b) BukopucTOBYIATE ANA KOHIYHUX Ta NPAMMX LUAihyBaNbHUX FONOBOK 3
Pi3bBOIO NHLLIE HENOLUKOAKEHI CTPIXKHI NIAXOAALLOro PO3Mipy Ta AOBXMHK, 663
NiAHYTPEHHS Ha ynopi. BinnosiaHi CTPYKHI 3MEHLLYIOTH UMOBIPHICTL MONOMKY.

¢) He «3atuckalite» BiApi3HUiA AUCK Ta He 3aCTOCOBYITE HAANWLIKOBOrO TUCKY. He
Hamarairecs 3poGuTI Happi3 3aHaaTo rmubokvm. Haanuuwok TUCKy Ha BipisHUi
[MCK 36iMbluye HaBaHTAKEHHS | 3arpo3y BUKPUBMEHHS abo 3ainaHHs BipisHoro
MCKY B NPOpi3v | MOXNKBICTb BifAayi abo posnomy BiapisHoro Ancka.

d) HKmo BY NepecyBaeTe a|;1p|aHmm JVCK B 3aroToBL Big cebe, y BUnazKy Bindavi
€IIEKTPOIHCTPYMEHT 3 ZIMCKOM, Skl 0BEPTAETCS, MOXe OyTu BIALITOBXHYTM MpsiMO
Ha Bac.

e) fKwo BiApi3HWI AUCK 3aKNMHIOETLCSA aG0 BY NepepuBacTe POGOTY, BUMKHITL
©€NeKTPOIHCTPYMEHT Ta TPUMATe AOro COKIIHO, AOKV AUCK He 3yNUHUTLCS.
Hikonu He HamaraitTecst BUTAIHYTH BiApi3HNit AMCK 3 PO3Pi3y, AOKY BiH
obepTaeTbCs, iHaKLUe MoXe CTaTUCA Bifaaya. BUsHauuTy Ta yeyHyTH MpUdHy
3aKIVHIOBAHHS.

f)  He BMUKaTV NOBTOPHO ENEKTPOIHCTPYMEHT, IOKM BiH 3HaXOAMTLCS B
3aroToBLi. BinpisHuit auCK Mae cnoyaTky AOCAITH NOBHOI KinbKocTi 06epTiB, nepu
HiX 06epexHO NPOMOBKYBATH Pi3aHHS. [HaKLLe AYCK MOXe 3aCTPATHYTH, BUIATI 3
3aroToBKv abo CPUUMHWTI BifAaYY.

g) Min nnuty abo Benuki 3aroToBKV HEOBXIAHO CTaBUTH ONOPH, LD 3MEHLIMTI
Pu3VK BinAayi Yepes 3akNMHIOBaHHA BiApi3HOTo Ancka. Benuki 3aroToski MOXyTb
MPOrVHATVICS! Mif} BIIACHOIO Barolo. 3aroToBKa noBvHHa Matv onopy 3 06ox 6okis, nobnmay
po3pi3y Ta Ha kpato.

h) ByasTe 0co6nMBo 06epexHi NP BUKOHaHHI "KuLueHb" B 3MOHTOBaHMX CTiHaX
b0 Ha iHWKX AiNsHKaX 3 NOraHM OrNAAOM. 3aHyproBanbHUiA BiApI3HHIA AuCK MoXe
CTIPMYMHITY BIfIaYY Ny pisaHHi ra3oBuX Ta BoAsHIX TpyGONpoBOAiB abo enexTpudHIX
TIHIIA YW HLLMX 06'EXTiB.

Oco6nuBi BKasiBKY 3 TeXHikK Ge3neku AN WNidyBaHHA 3 HAXAAYHVM NanepoM:

a) He BukopucToByBary WnithyBarnbHi ANCKY 3aHAATO BEMMKIX PO3MIDIB,
BUKOHYBaTH BKa3iBKY BUPOBHYIKa LIOAO PO3MIPY WnichyBanbHUX AUCKIB.
LLinichyBanbHi AucKA, LLO BUCTYMAIOTH 3a kpai LUidhyBaMbHOO Tapin4acToro Ancky,
MOXYTb CIPUVHITIA TPABMM, @ TaKOX NPUBORMTI 0 GNIOKyBaHHS, po3puBy Avcky abo
70 BiAfaui.

Oco6nuBi BKa3iBKY 3 TeXHKY Geaneku AnA pobiT 3 APOTAHUMM LLITKAMM:

a) 3BepHITb YBary, Lo APOTAHA LLTKa BTPaYae YacTUHU APOTIB HaBITb B
HOPMAILHOMY pexuMi excrinyatauji. He nepesaHTaxyiTe ApoTu, He NpUTUCKaitTe
WITKY 32HaATO CUITBHO. HacTvHu pOTIB, O BIATITAIOTb, MOXYTb IETKO MPOXORUTH
Yepes Nerkui Yn ToHkwIA opsir Ta/abo Lukipy.

b) Mepes BUKOPUCTAHHAM LLiTOK AaliTe iM NONpaLtoBaTH Ha poboviil WBKAKoCTi
NpUHAUMHI OAHY XBUMMHY. Y Liel Yac HikoMy He JO3BONAETLCA NepeGyBaTy nepen
LWiTKOH abo Ha OAHii NiHii 3 Heto. i yYac obkaTky BinGYBAETLCS BUKWAAHHS BIbHUX
LieTMHoK abo ApoTiB.

¢) CkepyitTe HaNPsIMOK BUKUAY APOTSHOI LLITKW, LLO 0GepTaEThCS, BiA cebe.
[IpiGHi YacTuHKM Ta kpuxiTHi hparMeHTV AOTY MOXYTb BUNIETITV Ha BETIMKIV LUBKOCTI
TIif} 4ac BUKOPUCTAHHS LX LLITOK | 3aCTPSITHYTM Y BaLLiA LLKipi.

[OBATKOBI IHCTPYKLIIT 3 TEXHIKM BE3NEKW TA EKCMNYATAL|T
HociTb iHauBiayanbHi 3acobi 3axvcTy. 3aexan HOCITb 3axucHi okynspy. HocikHs
BiANOBIBHMX 3aCOBIB 3aXVICTY, AK-OT MINO3AXVCHI MACKV, HEKOB3HE B3yTT, KackM Unt
3aC06V1 3aXVCTY OpraHiB CyXy, 3HVDKYE PUUK OTPUMAHHS TPaBM.
Tpv WnihyBaHHI MeTany BUHUKAE iCKpIHHA. 3BEpTaTY YBary Ha Te, L0 He CTBOpIOBATM
Hebeaney Ans iHwnx niogeid. Ak € Hebeanexa 3aropsiHHs, Ha AinsHL iCkpiHHS
He MOBYHHI 3HaXoAUTICS ropioui MaTepiank. He BukopucToByBaTi 3acou Ans
BIICMOKTYBAHHS MAfTY.
YHUKaTV NOTPANASHHS ickop Ta NNy Bif LUNiyBaHHS Ha Tino.
BukopucToByliTe Tinbkv 406PE NipirHaHi Ta HEYLUKOIKEHI raikoBi KNiodi 3 BiZKpUTIAM
KiHLEM.
BcraBHi iHCTPYMEHTY NOBUHHI pyXaTucst aBCOMOTHO KOHLEHTPHYHO. He BukopucToByifTe
HEKPYITIi IHCTPYMEHTH, @ 3aMiHITb X lepez MPOLOBXEHHSM POBOTH.
YaCTvHy Tina He NOBYHHI NoTPannATH B HebeaneuHy 0bnacTb MaLLMHu, Konu BoHa
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mpaLjoe.

He MmoxHa BigansiTv cTpyxky abo ynamku, Ko MaLLvHa npaLjoe.

HeraliHo BUMKHYTV Mpunap, SIKLLO BUHWKae MomiTHa BibpaLis abo iHwwi Hebaxaki seuLua.

MepeBipTe MaLLHy, LLIO6 BCTAHOBMTU MIPUUMHY.

Tepen AeMOHTaXeM NepekoHaiiTeCs B TOMY, LLO BCTABHMIA iHCTPYMEHT NOBHICTIO

3yMUHIBCA.

B excTpemanbHinx ymoBax (Hanpuknag, nid Yac YMCTOBOr LLnidyBaHHs MeTanis 3a

FOOMOT0I0 OMPaBKM Ta LLichyBambHOO Kpyra 3 ByrkarisoaHol thibpu) BoepeauHi

LnihyBanbHOrO BepcTata MOXe HaKOMMH4YBaTUCS B 3Ha4HIX KIMbKOCTSX 3aBpynHEHHS.

CrexTe 3a TvM, LLO6 710 BEHTUNALHVX OTBOPIB HE NOTPANsNA MeTanesi npeameTyt y

383Ky 3 HEOE3NEKOI0 KOPOTKOTO 3aMUKaHHS.

3B BUKOPUCTOBYiATe Ta 30epiraiite npUnaaas BIAMNOBIAHO A0 iHCTPYKLi BUpOGHUKa.

He oBpobnsiiie LM iHCTpyMEeHTOM B1pobu, LLIO MICTATb a3becT. Mepen novaTkom

po6oTy BU3HauTe cknap 3aroToskv. Buganstv asbect no3sonseTbos e

kBanichikoBaHVM haxisLism.

BcTaBHMiA IHCTPYMEHT NOBYHEH GyTin 3aTUCHYTHIA LoHaiiMeHLLE Ha 10 Mu.

BukopucToByt04v BHYTPILUHiV po3mip Bafia L, MoXHa pospaxyBaTit MaKCUMarIbHo

LOMyCTUMY YacToTy 0BepTaHHs BCTABHOTO IHCTPYMEHTa 3a criewudikaLlismy BUpoBHMKa.

BoHa He NoBIHHa ByTi MEHLLIOK 3 MaKCUManbHY WBKAKICTb eNEKTPOIHCTPYMEHTa.

O6pobntoBaHy 3aroToBKY HEOBXIAHO MiLjHO 3aKPINMTX, FKILIO BOHA HE TPUMAETBCS

3aBAKV BNACHiV Baai. Hikonv He nepemilLiy/iTe 3aroToBKy Bpy4HY B HAMPsIMKY BCTABHOMO

iHCTPYMEHTa, LLIO 0BepTAETHCS.

BupaniTh nvn i 3aBpyHeHHA 3 Kopnycy LiaHr Ta 04/CTETe OnpaBKy BCTABHOT

{HCTpyMeHTa neper 0ro BCTaHOBMEHHSM.

3axuCTITb BCTaBHi IHCTPYMEHTU Bifl:

+ Boaw i1 exctpemansHoi BonorocTi

+ ByAb-AKIAX PO3HMHHIKIB

+ EKCTpemarbHyIX KonvBaHb TemnepaTypu

+ [laniHb Ta yapis

36epiraifTe BCTaBHi HCTPYMEHTIA HACTYMHUM YHOM:

+ Po3TalLIOBY#iTe TaKkVM YMHOM, LLIOG BCTaBHI iHCTPYMEHTH MoXHa Byrio BuiMaTy, He
3a4inajouv i He MOLLKOMKYHOUM HLLi BCTABHI IHCTPYMEHTY

+ Pa3om 3 ixHiMu iHCTpyKLisMy 3 Beanexn

IHCTpyMeHTH, LW BeTaBNAIoTECA, HE MOXHa Kipati, KotuTin aGo Gutw.

My GrIOKyBaHHi BCTABHOIO iHCTPYMEHTY HeraiiHo BUMKHYTY npunas! He BuuKaitTe

Mpvnag, SIKLLO BCTABHWTA IHCTPYMEHT 3aBNOKOBAHUI; MK LibOMY MOXe BUHVIKATW BiAAa4a

3 BYCOK/IM 3BOPOTHIM MOMEHTOM. B3HA4MTI Ta YCyHYTU NpiditHy BriokyBaHHS BCTaBHOMO

{HCTPYMEHTY 3 ypaxyBaHHSIM BKaiBOK 3 TeXHiku Oeanexu.

Moxngi npudmHut:

+ Tlepexic B 3aroToBLj, LLO 06poBnsieTbCs

+ [pobueatHs obpobniosaxoro Marepiany

+ [lepeBaHTaxeHHs enekTPOIHCTPYMEHTa

YaCcTvHN Tina He NOBIHHI NOTPANNATI B MaLLMHY, KONIM BOHa NPaLtoe.

PoBo4uit iHCTPYMEHT Mag rocTpi Kpaiikyt 11 MOXe HarpiBaTvcst M Yac 3aCTOCYBaHHS.

NONEPEMKEHHA! Hebeanexa nopisia Ta onikis

- Tlif} Yac MainynALiii i3 pOBOYMMM IHCTPYMEHTaMI

- lif} Yac NOKNaAEHHS! iHCTPYMEHTa.

Mig 4ac MaHinynawi i3 poBo4MMM IHCTPYMEHTaMM HaasraiiTe pyKaBu4Ki.

YTuniayiiTe BCTaBHI iHCTPYMeHTY, siki napany, Kotunes abo Gunucs, nigaasanues

eKcTpeManbHAM TeMepaTypHAM KonBaHHsM abio KOHTAKTYBAMN 3 PO34MHHMKaMM YN

BOIOTOI0.

Mepen, GyAb-AkuMy poBOTaMV Ha MaLLIVHI BUAHATIA 3MiHHY akymynsTopHy GaTapeto

BinnpaviboBaHi 3HiMHi akymynsTopHi Garapei He MOXHa KiaTh y BOrOHb a0

Bykvaty 3 nobytosimm sinxopamu. Milwaukee nponoHye yTunizaLiio crapyx 3HiMHIX

akymynaTopHux 6atapeit, GeaneuHy Ans AOBKINNS; 3BEPHITLCA 4O CBOTO AUNepa.

He 30epiraTit 3HiMHi akymynsTopHi Garapei pasom 3 MeTanesiMy npesMeTami

(Hebeaneka KOpOTKOrO 3amuKaHHsi).

3apsmxaTy akymynsTopu Cig Tinbku BSnoBigHVMM 3apsigHumm npuctposimu Milwaukee

Tiel % cepii. 3a60poHEHO 3apsipKaTin akyMynsTOpHi Gatapel iHLLux cucTem.

Hikonw He po3bupaitte akymynsopHi 6atapei Ta 3apsiHi npuctpoi i 36epiraitre ix

BUKITHOYHO B CYXIX NpuMiLLieHHsX. beperti Big Bonorw.

Mpw excTpemansHoMy HaBaHTaxeHi a60 Npu ekCTpeManbHilt Temneparypi 3

TIOLLKOEKEHOT 3MIHHOI akyMyNSTOpHOI GaTapei Moxe BUTikaT enexTponiT. Mpu

TIOTPANMSHHI ENEKTPORITY Ha LUKIPY 1 0r0 HeraitHo HeoBXiAHO 3MMTY BOROK 3 MunoM. Moy

MOTPANNSHHI B 04i iX HEOBXIAHO HEraitHo PETENbHO NPOMMTH, LOHaMeHLLE 10 XBUMKH,

Ta HeraiHo 3BepHyTUCS [0 TMiKaps.

TMonepemkenns! [1ns 3anobiraHHs Hebeanew noxexi B pesynsTaTi KopoTkoro
3aMiKaHHs, TPaBMaM i MOLUKOZKEHHIO BUPOGIB HE 3aHypIOVTe HCTPYMEHT, 3MiHHiA
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akymynsTop abo 3apsAHMIA NPUCTPI y PIgUHY i He foMycKaliTe NOTPANNAHHS piavHi
BCepeayHy npucTpois abo akymynstopis. KoposiiiHi | CTpyMONpOBIAHI piguHu, Taki ik
COMOHMY PO34nH, MeBHi Ximikary, BubintoBanbHi 3acobi abo npomykTw, Wo iX MiCTAT,
MOXYTb MPU3BECTY 40 KOPOTKOTO 3aMUKaHHS1.

BUKOPUCTAHHA 3A MPU3HAYEHHAM

Ipsima LwnichyBanbHa MalLvHa NpusHaeHa Ans LnidyyBaHHS, pisanHs, nonipyBaHHs
Ta 334MLLIEHHS APOTSHOO LLITKOIO AEPEBIHY, MNACTUKy Ta MeTany. BoHa ineanbHo
nipxoauTb ANs POBOTH Y BAXKOAOCTYMHMX MICLIX.

[JloTpumyiiTech BKasiBoK BUPOBHYKa KOMMMEKTYKOUMX.

EneKTpoiHCTpyMEHT npuaHadeHuii nuLLe ans cyxoi 06pobku.

Lleit Bipi6 3a60poHEHO BIKOPICTOBYBATI YHOM, LLIO BIAPI3HAETECA Bify 3a3Ha4eHoro
nepep6ayeHoro cnocoby 3acTocyBaHH.

HaBiTb npyt HanexHoMy 3acTocyBaKHi BUPOBY HEMOXTIMBO MOBHICTIO BUKITIOYUTM
3anMLLKOBI puaikyt. Mpi BUKOPUCTaHH MOXYTb BUHMKATY HACTYNHI PUKV, | TOMY
KOpUCTYBaY NOBUHEH 3BEPTATY YBAry Ha HACTYMHE:

TpaBuy BHAcninoK Bipali.

Tpumarite npunaz 3a nepeabaveni Ang Lboro pykis's | 0bMexyiiTe yac pobotu Ta
eKcnoauii.

LLlymoBMiA BNNMB MOXe NOTIPLLUTY CAIYX.

HociTb 3axucHi HaByLUHWKI | 0GMEXYiTE TOUBANICTL EXCTIOML.

TpaBuy 04eid, BUKTMKaHi YacTUHKaMI 3a6pyaHeHb.

3aBKN HapsraiiTe 3aXUCHi OKYNApH, LLiMbHi AOBT LLUTaHM i MiLiHe B3YTTS.
BrvxanHst oTpyiiHoro nuny.

BKA3IBKY LLIOAO MITIA-OHHNX AKYMYNIATOPIB

3acTocyBaHHs NiTi-IOHHUX akyMynaTopiB

AkymynsiTopHy GaTapeto, LLO He BUKOPUCTOBYBaracs ToMBANMI Yac, nepes
BUKOPVCTaHHSIM HEOBXIIHO Nin3apsanTy.

Temnepatypa noHa 50 °C 3MeHLLYe NOTYXHICTb akyMynsTopHOi Gatapei. YukaTn
TPYBAIOrO HarpiBaHHs COHAYHMMI POMEHsIMM aB0 CHCTEMOIO 0BirpiBY.
3'eiHyBaNbHi KOHTaKTY 3apSIAHOTO NPUCTPOK) Ta 3HIMHOIT aKyMynsTopHoi Gatapei NoBUHHI
ByTin YucTMu.

[inst 3a6e3neyeHHs ONTUManbHOTO CTPOKY excrnyartaLyi akymynsTopki Gatapei nicns
BYKOPHCTaHHS HeOOXiAHO NOBHICTIO 3apAaNTH.

[Ing 3abe3neyenHst MaKCiMarsHO MOXTIMBOTO TEPMIHY ekcrinyaTaLii akyMynsTopHi
Barapei nicns 3apsiakin He0bXiBHO BUIMAT 3 3aPSIAHOTO MPUCTPOKO.

[pw 3bepiranHi akymynsTopHoi 6atapei noaz 30 AHis:

30epiraitte akymynsTop y cyxomy MicLi 3a Temnepatypu Hinkde 27 °C.36epiratn
aKymynsTopHy Garapeto B CTani 3apsigku npubnmaHo 30-50 %.

KoxHi 6 micsLiB 3aHOBO 3apsmkaTin akymynsTopHy batapero.

3axucT Bif NepeBaHTaKeHHS NiTii-IOHHMX aKyMynsTopiB

Y BUNazKy nepeBaHTaxeHHs akyMynsTopHoi GaTapei BHacnifok Aye BUCoKOro
CIOXVBaHHS CTPYMY, HaNPYKNaz, HAAMIPHO BUCOKOTO KPYTUNLHOTO MOMEHTY,
3aKIVHI0BAHHS CBEPANa, PanToBOT 3ynitHKI @G0 KOPOTKOTO 3aMMKaHHS,
€NeXTPOIHCTPYMEHT BIBPYE 5 CexyHA, iHaMKaTop 3apsiny GriuMag, eNeKTPOIHCTPYMEHT
CaMOCTI/HO BUMMUKAETBCH.

JIng NOBTOPHOTO YBIMKHEHHS! BIGMYCTUTY KHOMKY BIMMKaYa i 3HOB YBIMKHYTI.

Tpv HaaMipHUX HaBaHTaXeEHHSX akymynsTopHa Gatapest CUnbHO NeperpiBaeThes. B
LibOMY BINa/Ky BCi NamMnouKkyt iHaukaTopa 3apsifly nvMatoTh, 40KV akyMynATOpHa
Batapest He oxoroHe. MoxHa nposoBxkuTv pobory nicis Toro, sik iHaukaTop 3apsay
3racHe.

TpaHcnopTyBaHHs NiTiA-ioHHUX akymynaTopHuX 6atapei

Tiriit-ioHHi akymynsTopHi 6aTapei nignazatoTs Mif 3aKOHOMONOKEHHS! MPO NEPEBE3EHHS
HebeaneyHX BaHTaxiB.

TpaHcnopTyBaHHs! Takitx akymynsTopHux 6atapeit NoBuHHO BinbyBaTycs! i3 AOTPUMAHHSM
MICLIeBIX, HaLOHaNbHYX Ta MXHaPOAHVX NPUMIACIB Ta MONOXEHb.

crioxvBasi MoXyTb 6e3 npoGnem TpaHenopTyBaTK L akyMynsTopHi Gatapei no Bynii.
KomepuiiitHe TpaHCMIOpTYBaHHS MiTili-OHHX akymyn|TOpHYX batapeit
eKCneauTOpCHKMMY KOMNaHiAMM niAnazae Mis NOMOXEHHS PO TPAHCTIOPTYBaHHS
HeBeaneyHIX BanTaxi. [MiaroToBKy A BiANPaBNEHHS Ta TPaHCMOPTYBaHHS MOXYTb
37iCHIOBATY BUKTTKMHO 0COGMW, ki MPOMLLITY BIAMOBIAHE HaBYaHHS. Bech npoLiec
MOBMHHI KOHTPOMHOBATH KBanichikoBaHi haxiLy.

[pu TpaHeNopTyBaHHI akymynsTopHIX 6aTapeit HeobXinHO [OTPUMYBATC 3a3HAYEHNX
fani nyHKTiB:

+ [lepexoHariTecst B TOMY, LLIO KOHTAKTV 3aXVLLEHi Ta i30nboBaHi, w06 3anobirtv

YKPAIHCbKA D)

KOpOTKOMY 3aMUKaHHO.

+ Cnigkyiite 3a TM, 0B akymynsiTopHa GaTapest He nepemilLlyBanacst BCepeui
YaKoBKY.

+ TMowwkomkeni akymynsTopHi Gatapei, abo akymynsTopHi Gatapei, LLo noteknu, He
MOXHa TPaHCTIopTyBaTH.

[Ins oTpUMaHHS NopanbLLKX BKa3IBOK 3BEPTAITECH 40 CBOET EKCNEANTOPCHKOT KOMNaHIT.

BKA3IBKM LLOAO EKCNNYATALLT

Ticns BCTaHOBNEHHS MpUnazAs Wi Ha novaTky poBoyoro eTany Aatv npunagy
110npaLyoBaTV NPOTATOM OHIET XBIAMMHY A NEPEBipKY, MEPLL HiX YCTaHOBMIOBATY 10r0
Ha 3aroTOBKY.

YBATA! kw0 npunaiis Bnano, i4oro He MOXHa BUKopucToByBaTy. HesbanaHcosaxe vt
NOLLKOKEHe MPUNaaas MOXe 3anuLUKTX CRAv Ha 3ar0TOBLY, NOLUKOZUTY IHCTPYMEHT i
CIPUUMHIATY HaMPyXKeHHS, Sike MOXe NMPU3BECTI A0 BUXOY NPUNanAn 3 nagy.

Tepen noqaTkom poboTy BBIMKHYTU MPUMaZst Ha MOBHY MOTYXKHICTb.

Ao npsima LnidysanbHa MalLMHa NOUMHae BIOpYBATH, HEraitHO BUMKHYTM ABUTYH i
NepeBipUTH, Y1 He 3aTynINocs NpUnazas. FkiLo Npunaaas 3aTyninocs, BOHO MOXe
Cnpy4MHITY BipaLlito Ta BYCKaKyBaTH 3 LIaHrOBOrO 3aTvickada. 3aBXayt 3aTo4yBaTy Y
3aMiHIoBaTI 3aTyneHe Npunagas.

KoxHe npunapas npuaHayeHe Ans nesHoi MeTv. BUKopuCTOByBATU LIEHTPH, KOHYCH,
LTUEhTH, LWNichyBanbHi Ta BIAPI3HI KpyryA Tinbk 3a NpuUaHadeHHsM. [lotpumysarucs
IHCTPYKL BIPOGHYKA 3 [OMSY Ta BUKOPUCTAHHS.

3AXUCT BI MOBTOPHOIO 3ANYCKY

YBIMKHEHa MaLLHa He NpoSoBXye poboTy nicn Toro, sik Gyna BCTaBMeHa akyMynsTopHa
Gatapest. [inst npooBKeHHS POBOTY BUMKHYTI | 3HOBY YBIMKHYTU MaLLIHY.

3AXUCT ABUTYHA 3ATIEXXHO BIf} HABAHTAXKEHHSA

oY CUMbHOMY NEPEBAHTANEHH] ABUTYHA CIpALIbOBYE 3aXVICT Bif} NepeBaHTaXeHHA. s
MPOZOBXKEHHs! POBOTH BUMKHYTI | 3HOBY YBIMKHYTY MaLLIHY.

YULLEHHA

3aBxay NiATPUMYBATY YNCTOTY BEHTUNALLIiHVX OTBOPIB.

TEXHIYHE OBCNYrOBYBAHHA

Cri 3aCTOCOBYBATH TifbKin OPHriHANBHI 3aNacHi YacTUHN Ta NpUNanas KoMnawii
Milwaukee. [letani, 3amiHa sikvx He OmvcaHa, 3aMiHoBAaTH Tinbku y BiAAini
obcnyrosyBatHs knienTis Milwaukee (ave. 6poLuypy «apaHTist / anpecy cepicHix
LIEHTPIBY).

Y pasi HeoBX{BHOCTi MOXHa 3anpOCUTY KDECTIEHHS! 3 306pakeHHsM BY3iB MaLLUHA B
NepCeKTVBHOMY BUTMAA, ANt LibOrO NOTPIBHO 3BEPHYTUCS B BaL BifAin 06CNYroByBaHHs
kniexTi a6o Geanocepeatso B Techtronic Industries GmbH, -Eyth-Stralte 10,

71364 Winnenden, HimeyunHa, Ta BKa3aTy TUN MaLLWHY Ta LIECTU3HAYHIIA HOMEp Ha
ipMOBilt TABAMYLY 3 AaHNMMM MaLLMHM,

CYMBOITU

YBaXKHO NpouuTaiiTe IHCTPYKLKo 3 excrinyartaLyii nepen BBeAeHHM
NPUCTPOIO B Ajt0.

OBEPEXHO! MONEPEMKEHHA! HEBESMEKA!

Mepen byab-akuMu poBoTaMN Ha MaLLIHI BUVHSTY 3MiHHY
akymynsTopHy 6atapeto

Mia yac poboTy 3 MALLMHOH 3aBXM HOCUTY 3aXUCH] OKYNSH.

HocuTi BignosigHy macky Ans 3axvuety sig nuny.

HocuTw 3axuicHi pykasiw!
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He 3acrocosysatu cuny.

KomnnekTytoui - He BXoAsATb B o6icsr nocTavahHs,
PeKoMeHZ0BaHI A0NOBHEHHS 3 MPOrpaMin KOMMNEKTYHOHMX.

He yruniayitre Bignpaubosari 6atapeiik i BignpaLboBaHe
€IEKTPUYHE Ta ENEKTPOHHE 0BNaaHaHHs PasoM 3 3MiLLaHMI
no6yToBiMY Bifxofamu. Bianpaubosari 6atapeiiki, BianpaLpoaHe
€eneKTPUYHE Ta enexTPOHHe obnaaHaHHs HeobXifHO 36MpaTin OKpemo.
BinnpavpoBani 6atapeitky, BignpaLboBaHi akymynsTopy,
BiANpaLbOBaHi [kepena CBiTNa NoBvHHI By BItNy4eHi 3
obnaaHaHHs.

3BepHiTLCS O MiCLiEBIX opraHiB Briaav abo po3npibHoro npoaasLs
32 110pajoto LLOA0 yTunisaLyi Ta myHkTy 36opy.

BignosigHo o MicLeBMX NoCTaHOB, PO3api6HI NPoZaBLi MOXyTb
6y 30608'si3aHi BE3KOLLTOBHO 3a61paTi Hasaz BianpaLbOBaHi
aKyMymSTOpH, €NeKTPUIHE Ta ENEKTPOHHE OBnaaHaHH.

Balu BHeCOK /10 NOBTOPHOTO BXYBaHHS Ta nepepobku
BiAnpaLboBaHyx 6aTapeyiok i BiAnpaLboBaHOTO ENEKTPUYHOTO

Ta EMIEKTPOHHOrO OBNaaHaHHs! [OMOMarag 3MEHLLIMTM MOMUT Ha
CHPOBYHY.

BinnpavboBai 6atapeitki, 30kpema, Lo MICTSTb RiTii, i
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Tip dizajna Baterijska Stapna brusilica
Broj proizvoda 5094 75 01 XXXXXX MJJJJ
Napon akumulatora 12V=

Memi broj obrtaja 0-20000 min”!
Stezna Caura-g 6/8 mm

Maks. @ brusnog tela @50 mm

TeZina sa baterijom (2,0 Ah...6,0 Ah) 1,0..12kg
Preporucena temperatura okoline tokom rada -18..+50 °C
Preporuceni tipovi baterija M12B...; M12HB...

Preporuceni punjadi

C12C, M12C4, M12-18...

Informacije o buci:
Izmerene vrednosti u skladu sa EN 60745.

A-ocenjeni nivo buke uredaja tipiéno iznosi:

Nivo zvucnog pritiska / Nesigurnost K 67 dB(A) /3 dB(A)
Nivo zvuéne snage / Nesigurnost K 78 dB(A)/ 3 dB(A)
Nosite zastitu za sluh.

Informacije o vibracijama:

Ukupne vrednosti vibracija
(vektorski zbir triju pravaca) u skladu sa EN 60745.
Vrednost emisije vibracija a, / nesigumost K

8,8 m/s2/1,5m/s2

FNUPOZORENJE!

Navedene ukupne vrednosti vibracija i vrednosti emisije buke merene su primenom standardizovane metode merenja u skladu sa EN 60745 i mogu da se koriste za
uporedivanje elektricnih alata jedan sa drugim. MoZe da se koristi za preliminaru procenu opterecenja.

Navedeni nivo emisije vibracija i buke predstavija glavnu primenu elektricnog alata. Medutim, ako se elektricni alat koristi za druge primene, sa razlicitim alatima koje
koristite ili nedovoljnim odrzavanjem, emisije vibracija i buke mogu da se razlikuju. Ovo moZe znacajno da poveca njihov efekat tokom celog radnog perioda.

Prilikom procene opterecenja vibracija i buke, takode treba uzeti u obzir vieme kada je elektriéni alat iskljucen ili kada radi, ali ne obavija nikakav stvami posao. Ovo

moZe znacajno da smanji njihov efekat tokom celog radnog perioda.

Uspostavite dodatne bezbednosne mere za zatitu korisnika od uticaja vibracija ifili buke, kao npr.: OdrZavanje alata i dodatne opreme, odrzavanje toplote ruku,

organizacija radnih procesa.

PN UPOZORENJE! Progitajte sva bezbednosna upozorenja,
uputstva, ilustracije i specifikacije za ovaj elektri¢ni alat. Nepridrzavanje
dole navedenih uputstava moze da dovede do strujnog udara, poZara ifili
ozbilinih povreda.

Sacuvajte sva bezbednosna uputstva i instrukcije za buducu upotrebu.

BEZBEDNOSNA UPUTSTVA ZA STAPNE BRUSILICE

Uobicajeni bezbednosni saveti za brusenje, brusenje brusnim papirom,
radove sa zi¢anim ¢etkama i brusno secenje:

Uobicajena bezbednosna uputstva za brusenje

a) Elektricni alat se koristi kao brusilica, brusilica sa brusnim papirom,
Zicana Cetka, masina za poliranje, za glodanje i kao masina za brusno
rezanje. Pridrzavajte se svih bezbednosnih upozorenja, uputstava,
ilustracija i podataka isporucenih sa uredajem. Neobracanje paznje na
sledeca uputstva moZe da dovede do strujnog udara, pozara ifili ozbiljnih
povreda.

b) Nemojte koristiti dodatnu opremu koja nije posebno dizajnirana i
preporucena od strane proizvodaca za ovaj elektricni alat.

Samo zato $to mozete da pricvrstite dodatnu opremu na svoj elektriéni alat ne
garantuje bezbednu upotrebu.

c) Dozvoljeni broj obrtaja upotrebnog alata mora da bude najmanje
jednak maksimalnom broju obrtaja navedenom na elektricnom alatu.
Pribor, koji se okrece brze od dozvoljenog, moZe da se slomi i razleti unaokolo.
d) Spoljni precnik i debljina upotrebnog alata moraju da odgovaraju
dimenzijama navedenim za Vas elektricni alat.

Upotrebni alati nepravilne veli¢éine ne mogu da budu adekvatno zasticeni i
kontrolisani.

e) Brusni diskovi, brusni valjci il druga dodatna oprema moraju ta¢no
da stanu na brusno vreteno ili stezna kljesta elektricnog alata. Upotrebni
alati koji ne pristaju dobro na brusno vreteno elektricnog alata e da se okreéu
neravnomemo, preterano vibriraju i mogu da prouzrokuju gubitak kontrole.

f) Diskovi, cilindri za brusenje, alati za secenje ili druga dodatna opreme
montirani na trnu moraju biti potpuno umetnute u stezna klesta ili steznu
glavu. ,Prepust” ili deo trna koji viri izmedu tela za bruSenje i steznih klesta ili
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stezne glave mora biti minimalan. Ako se trn ne drZi dovoljno i/ili je prepust diska
prevelik, montirani disk se moZe otpustiti i izbaciti velikom brzinom.

g) Ne koristite ostecene upotrebne alate. Pre svake upotrebe pregledajte
upotrebne alate, kao Sto su brusni diskovi da li na njima ima strugotina

i pukotina, pregledajte da li na brusnom tanjiru ima pukotina, da li je
istroSen ili prekomerno pohaban, pregledajte da li zicane cetke imaju
labave ili slomljene Zice. Ako elektricni alat ili upotrebni alat ispadnu,
proverite da li su osteceni ili koristite drugi neosteceni upotrebni alat.
Nakon provere i kori§¢enja upotrebnog alata, drZite sebe i ostale osobe
podalje od rotirajuceg upotrebnog alata i pustite elektrini alat da radi sa
maksimalnim brojem obrtaja jedan minut. O3teceni upotrebni alati obicno se
pokvare tokom ovog probnog perioda.

h) Nosite liénu zastitnu opremu. Koristite potpuni stit za lice, zastitu za
o€i ili zastitne naocare u zavisnosti od primene. Po potrebi, nosite zastitnu
masku za prasinu, zastitu za sluh, zastitne rukavice ili specijalnu kecelju
koja drzi male cestice abraziva i materijala dalje od Vas.

Zadtita ocjju mora da zastiti od unaokolo odbacenih stranih tela koja nastaju kod
razli¢itih primena. Zastitne maske za prasinu ili respiratori moraju da filtriraju
praSinu koja nastaje tokom upotrebe. DuZe izlaganje glasnoj buci moze izazvati
gubitak sluha.

i) Drzite druge ljude na bezbednoj udaljenosti od VaSeg radnog podrucja.

Svako ko ulazi u radni prostor mora da nosi licnu zastitnu opremu.
Fragmenti radnih predmeta ili polomljeni alati koji koristite mogu da odlete i
izazovu povrede, cak i van neposrednog radnog podrugja.

j) Driite elektricni alat za izolovane hvatne povrsine kada obavljate
radove gde upotrebni alat moze da udari u skrivene elektricne vodove ili
sopstveni kabl. Kontakt izmedu alata i kabla pod naponom moze da stavi pod
napon metalne delove alata i moZe da dovede do strujnog udara.

k) Uvek ¢vrsto drzite elektricni alat kada ga pokrecete. Kada se povecava
do punog broja obrtaja, reakcioni moment motora moze da izazove uvrtanje
elektritnog alata.

I)  Ako je moguce, koristite stezaljke da drzite radni predmet na mestu.
Nikada nemojte drzati mali radni predmet u jednoj ruci, a elektriéni alat

u drugoj dok radite. Stezanje malih radnih predmeta oslobada obe ruke za
bolju kontrolu nad elektriénim alatom. Prilikom secenja okruglih radnih predmeta
kao $to su drveni tiplovi, Sipke ili cevi koje imaju tendenciju da se otkotrljaju, $to
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moZe da prouzrokuje zaglavjivanje upotrebnog alata i moZe da bude bacen
prema Vama.

m) Nikada ne spustajte elektricni alat pre nego Sto se alat koji koristite
potpuno zaustavi. Rotirajuci alat koji koristite moZe doci u kontakt sa radnom
povrsinom, $to moZe dovesti do gubitka kontrole nad elektriénim alatom.

n) Cvrsto zategnite maticu, steznu glavu ili druge priévrséivace nakon
promene upotrebnog alata ili podeSavanja na uredaju. Labavi pricvrs¢ivaci
mogu neocekivano da se pomere i da prouzrokuju gubitak kontrole; nepovezane
rotirajuce komponente ¢e da budu nasilno izbacene.

0) Ne ostavljajte elektricni alat da radi dok ga nosite. Vasa ode¢a moze da
bude uhvacena slucajnim kontaktom sa rotiraju¢im upotrebnim alatom i isti moze
da se zabije u Vade telo.

p) Redovno ¢istite otvore za ventilaciju vaseg elektricnog alata. Ventilator
motora uvladi prasinu u kuciste i velika akumulacija metalne prasine moze da
izazove elektricne opasnosti.

q) Ne koristite elektricni alat u blizini zapaljivih materijala.
Varnice mogu da zapale ove materijale.

r) Nemojte koristiti upotrebne alate koji zahtevaju te¢na rashladna
sredstva.

Korid¢enje vode ili drugih te¢nih rashladnih te¢nosti moze da dovede do strujnog
udara.

Povratni udar i odgovarajuce bezbednosne napomene

Povratni udar je iznenadna reakcija uzrokovana zaglavijenim ili blokiranim
rotiraju¢im upotrebnim alatom kao $to je brusni disk, podloga za brusenije,
Zi¢ana Cetka itd. Zaglavijivanje ili blokiranje ¢e da prouzrokuje da se rotirajuéi
upotrebni alat naglo zaustavi. Kao rezultat, nekontrolisani elektrini alat se na
mestu blokade ubrzava u suprotnom smeru rotacije upotrebnog alata.

Na primer, kada se brusni disk zakaci ili blokira u obratku, moguce je da se ivica
brusnog diska, koja uranja u obradak zaglavi, Cime se brusni disk lomi ili izaziva
povratni udar. Tada se brusni disk krece prema opsluZiocu ili dalje od njega, u
zavisnosti od smera rotacije diska na mestu blokade. Ovde se brusni diskovi
takode mogu slomiti.

Povratni udar je posledica pogresnog ili nepravilnog kori$¢enja elektriénog
alata. On moze biti spre¢en odgovaraju¢im merama opreza, koje su opisane u
nastavku.

a) Cvrsto drzite elektricni alat i postavite svoje telo i ruke da apsorbuju
sile povratnog udara. Uvek koristite pomocnu rucku, ako je dostupna,

da biste imali najve¢u moguéu kontrolu nad silama povratnog udara ili
reakcionim momentom tokom ubrzanja.

Korisnik moZe da kontroliSe povratni udar i sile reakcije preduzimanjem
odgovarajucih mera predostrozZnosti.

b) Budite posebno pazljivi kada radite oko uglova, ostrih ivica itd.
Sprecite da upotrebni alati odskakuju od radnog predmeta i da se zaglave.
Rotirajuci upotrebni alat ima tendenciju da se zaglavi u uglovima, oStrim ivicama
ili kada odskace. Ovo uzrokuje gubitak kontrole ili povratni udarac.

c) Nemojte koristiti nazubljeni list za testerisanje.
Takvi upotrebni alati uzrokuju povratni udar ili gubitak kontrole nad elektriénim
alatom.

d) Uvek vodite upotrebni alat u materijal u istom smeru u kome rezna
ivica napusta materijal (odgovara istom pravcu u kome se strugotine
izbacuju). Dovodenie elektriénog alata u pogre$an smer ¢e da prouzrokuje da
se rezna ivica upotrebnog alata izbije iz radnog predmeta, povlaceci elektricni
alat u tom smeru uvlacenja.

e) Pri kori$cenju rotacionih turpija, diskova za secenje, glodalice velike
brzine ili glodalica za tvrde metale, radni predmet uvek mora biti évrsto
zategnut. Cak i sa malim nagibom u Zlebu, ovi upotrebni alati mogu da se
zaglave i mogu da izazovu povratni udarac. Kada se disk za secenje zaglavi,
obicno se polomi. Kada se rotacione turpije, alati za glodanje velike brzine ili
alati za glodanje tvrdog metala zaglave, nastavak alata moze da iskoi iz Zleba i
dovede do gubitka kontrole nad elektricnim alatom.

Posebna bezbednosna uputstva za brusno secenje:

a) Koristite samo tela koja se bruse odobrena za Vas elektricni alat i samo
za preporucene primene. Primer: Nikada ne brusite boénom povr§inom
diska za secenje. Diskovi za secenje su dizajnirani da uklanjaju materijal
sa ivice diska. Uticaj bocne spoljne sile na ova tela koja se bruse moze da ih
polomi.

b) Zakonusne i prave brusne osovinice, koristite samo neostecene
trnove odgovarajuce veli¢ine i duzine, bez podrezivanja na ramenu.
Odgovarajuéi trovi smanjuju moguénost loma.

c) lzbegavajte blokiranje diska za secenje ili preterani kontaktni pritisak.
Nemojte praviti preterano duboke rezove. Preopterecenie diska za secenje
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povecava njegovo naprezanje i podloznost zaglavijivanju ili blokiranju, a samim
tim i mogu¢nost povratnog udara ili loma brusnog tela.

d) Rukom izbegavajte oblast ispred i iza rotirajuceg diska za secenje. Ako
pomerite disk za seéenje od Vase ruke u radnom predmetu, u slu¢aju povratnog
udarca, elektricni alat sa rotirajucim diskom moze da se baci direktno na Vas.

e) Ukoliko se disk za secenje zaglavi ili prestanete sa radom, iskljucite
elektricni alat i drzite ga mirno dok se disk ne zaustavi. Nikada ne
pokusavajte da izvucete disk za secenje iz reza dok jos radi, inace moze
doci do povratnog udarca. Utvrdite i popravite uzrok zastoja.

f) Nemojte ponovo ukljucivati elektricni alat dok je u radnom predmetu.
Dozvolite disku za secenje da dostigne puni broj obrtaja pre nego sto
pazljivo nastavite sa se¢enjem. U suprotnom, disk moZe da se zakaci, isko¢i
iz radnog predmeta ili da izazove povratni udarac.

g) Ploce ili velike obratke poduprite, da biste smanijili rizik od povratnog
udara usled zaglavljivanja diska za secenje. Veliki obratci mogu da se saviju
pod sopstvenom teZinom. Obradak mora da bude poduprt sa obe strane, kako u
blizini razdvojnog reza, tako i na ivici.

h) Budite posebno pazljivi kod ,,dzepnih rezova“ u postojec¢im zidovima
ili drugim nepreglednim podrugjima. Uranjajuci disk za secenje moze da
izazove povratni udar kada sece cevi za gas ili vodu, elektricne kablove ili druge
predmete.

Posebna bezbednosna uputstva za bruSenje brusim papirom:

a) Nemojte koristiti prevelike brusne listove, nego pratite uputstva
proizvodaca za veli€inu brusnog lista.

Brusni listovi koji $trée van brusnog tanjira mogu da izazovu povrede, blokiranje,
kidanje brusnih listova ili povratni udarac.

Posebna bezbednosna uputstva za rad sa zicanim cetkama:

a) Imajte na umu da ce Zi¢ana Cetka izgubiti komadice Zice i tokom
normalne upotrebe. Ne preopterecujte zice prevelikim kontaktnim
pritiskom. Komadi Zice koji lete mogu vrlo lako da prodru u tanku odecu ifil
kozu.

b) Pustite da Cetke rade najmanje jednu minutu pre upotrebe. Za vreme
toga ne sme se niko zadrzavati ispred ili u liniji sa ¢etkom. Za vreme unosa
izbacuju se labave Cetke i Zice.

c) Usmerite smer izbacivanja rotirajuce Ziane cetke dalje od sebe. Pri
koris¢enju ovih ¢etki mogu da budu izbacene velikom brzinom i male Cestice i
stini komadici Zice i mogu da se zaglave u va$oj kozi.

DALJA UPUTSTVA ZA BEZBEDNOST | RAD

Nosite liénu zadtitnu opremu. Uvek nosite zastitne naocare. NoSenje
odgovarajuce zadtitne opreme, poput maske za prasinu, neklizajucih cipela,
zastitne kacige ili zastite za sluh smanjuje rizik od povreda.

Prilikom bruSenja metala nastaju varnice. Vodite ra¢una da niko ne bude
ugroZen. Zbog opasnosti od poZara, u prostoru gde nastaju varnice ne sme da
bude zapaljivih materijala. Nemojte da usisavate prasinu.

Izbegavajte da letece varnice i brusna prasina dodiruju Vase telo.
Koristite samo odgovarajuce i neostecene kijuceve.

Upotrebni alati moraju raditi potpuno koncentriéno. Nemojte koristiti pohabane
alate, nego ih zamenite pre nastavka rada.

Ne dirajte u opasno podrucje masine dok radi.

Strugotine ili krhotine se ne smeju uklanjati dok masina radi.

Odmah iskljucite uredaj ako se pojave znacajne vibracije ili se otkriju drugi
kvarovi. Proverite masinu da biste utvrdili uzrok.

Uverite se da je upotrebni alat potpuno zaustavljen pre nego $to ga spustite.
Pod ekstremnim uslovima (npr. glatko brusenje metala sa trnom i brusnim
diskom od vulkanizovanih viakana) mogu u unutra$njosti masine za brusenje
nastati velike ne€istoce.

Zbog opasnosti od kratkog spoja, metalni delovi ne smeju da dospeju u
ventilacione otvore.

Koristite i skladistite dodatnu opremu prema uputstvima proizvodaca.

Nemojte sa ovim alatom obradivati proizvode koje sadrZe azbest. Odredite
sastav radnog predmeta pre nego $to krenete sa radom. Azbest smeju ukloniti
samo kvalifikovane struéne osobe.

Upotrebni alat mora biti zategnut najmanje 10 mm. Na osnovu unutradnje
dimenzije drske L, maksimalna dozvoliena brzina upotrebnog alata moze se
izraCunati iz informacija koje je dao proizvodac. Ona ne sme biti niza od najvise
brzine elektriénog alata.

Radni predmet koji se obraduje mora da bude stegnut ako ga ne drZi sopstvena
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teZina. Nemojte nikada ruéno pomerati radni predmet u smeru rotacionog
upotrebnog alata.

Uklonite prasinu i negistoce iz tela steznih klesta i ogistite tm upotrebnog alata
pre umetanja.

Zaétitite elektricni alat od:

+ vlaznosti i ekstremne viage

+ bilo koje vrste rastvaraca

« ekstremnih promena temperature

+ padova i udara

Cuvajte upotrebne alate na sledeci nacin:

+ rasporedene tako da se upotrebni alati mogu ukloniti bez ometanja ili
ostecivanja drugih alata

+ pomocu njihovih bezbednosnih napomena

Upotrebni alati NE smeju da padaju, da se kotrljaju ili udaraju.

Ako je alat koji koristite blokiran, odmah iskljucite uredaj! Nemojte ponovo

ukljucivati uredaj dok je alat koji koristite blokiran; ovo moze da dovede do

povratnog udara sa velikim reakcionim momentom. Utvrdite i otklonite uzrok

blokiranja alata koji koristite, uzimajuci u obzir bezbednosna uputstva.

Moguci uzroci za ovo mogu biti:

+ Naginjanje u radnom predmetu koji se obraduje

+ Probijanje kroz materijal koji se obraduje

+ Preopterecenje elektriénog alata

Ne poseZite u masinu koja radi.

Alat koji koristite je oStrih ivica i moZe se zagrejati tokom upotrebe.

UPOZORENJE! Opasnost od posekotina i opekotina

- prilikom rukovanja alatima koje koristite

— prilikom spustanja uredaja.

Nosite zastitne rukavice kada rukujete alatima koje koristite.

Uklonite upotrebne alate, koji su pali, otkotrjali ili udareni, izlozeni ekstremnim
promenama temperature ili koji su bili u kontaktu sa viaznosti.

Pre bilo kakvog rada na masini, uklonite zamenljivu bateriju

Ne bacajte iskoriS¢ene zamenjive baterije u vatru ili kuéni otpad. Kompanija
Milwaukee nudi ekoloski prihvatljivu zamenu starih baterija; pitajte svog
prodavca.

Ne skladistite zamenijive baterije zajedno sa metalnim predmetima (opasnost od
kratkog spoja).

Punite baterije samo odgovarajucim punjacima kompanije Milwaukee iz iste
serije sistema. Ne punite baterije iz drugih sistema.

Nikada ne otvarajte baterije i punjace i Cuvajte ih samo u suvim prostorijama.
Zadtitite od viage.

Te€nost za baterije moZe da curi iz o3tecenih baterija pod ekstremnim
opterecenjima ili ekstremnim temperaturama. Ako dodete u kontakt sa te€no$cu
baterije, odmah je isperite sapunom i vodom. U slu¢aju kontakta sa o¢ima,
odmah temeljno isperite najmanje 10 minuta i odmah se obratite lekaru.
Upozorenje! Da biste smanjili rizik od poZara, liénih povreda ili oStecenja
proizvoda uzrokovanih kratkim spojem, nemojte uranjati alat, zamenijivu bateriju
ili punja¢ u te€nost i uverite se da te¢nost ne ude u alate ili baterije. Korozivne

ili provodijive tecnosti, kao $to su slana voda, odredene hemikalije i izbeljivac li
proizvodi koji sadrZe izbeljiva, mogu da izazovu kratak spoj.

NAMENSKA UPOTREBA

Ravna brusilica je namenjena za brudenje, se¢enje, poliranje i za zi¢ane Cetke
od drveta, plastike ili metala. Idealan je za radove na teSko dostupnim mestima.

Takode obratite paznju na uputstva proizvodaca dodatne opreme.
Elektricni alat je podesan samo za suvu obradu.

Ovaj uredaj se moze koristiti samo onako kako je naznaceno za njegovu
namenu.

PREOSTALI RIZICI

Cak i ako se proizvod pravilno koristi, preostali rizici se ne mogu u potpunosti
isklju¢iti. Tokom upotrebe mogu se pojaviti slededi rizici, tako da korisnik treba da
bude svestan sledeceg:

+ Povrede uzrokovane vibracijama.
DrzZite uredaj za predvidene rucke i ogranicite vreme rada i izlozenosti.
+ |zlozenost buci moZe da izazove ostecenje sluha.
Nosite zastitu za sluh i ogranicite vreme izloZenosti.
+ Povrede oka uzrokovane Cesticama prijavstine.
Uvek nosite zatitne naoCare, otporne dugacke pantalone i ¢vrste cipele.
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+ Udisanje toksicne prasine.

UPUTSTVA ZA LITIJUM-JONSKE BATERIJE

Upotreba litijum-jonskih baterija

Pre upotrebe napunite baterije koje nisu kori§¢ene duze vreme.

Temperatura iznad 50°C smanjuje snagu baterije. Izbegavaijte produzeno
izlaganje suncu ili grejanju.

Odrzavaite kontakte za prikljuivanje na punjacu i bateriji ¢istima.

Za optimalan radni vek, baterije moraju potpuno da se napune nakon upotrebe.
Da bi se obezbedio najduzi moguci Zivotni vek, baterije treba da se izvade iz
punjaca nakon punjenja.

Pri skladiStenju baterije duze od 30 dana:

Cuvaite bateriju na suvom mestu na temperaturi ispod 27 °C.

Cuvajte bateriju na oko 30% -50% stanja napunjenosti.
Punite bateriju ponovno svakih 6 meseci.

Zastita od preopterecenja baterija za litijum-jonske baterije

Ako je baterija preoptere¢ena zbog veoma velike potro$nje energije, npr.
izuzetno velikog obrtnog momenta, zaglavijivanja busilice, iznenadnog
zaustavljanja ili kratkog spoja, elektricni alat vibrira 5 sekundi, indikator punjenja
treperi i elektricni alat se sam iskljucuje.

Da biste ga ponovo ukljucili, otpustite okida¢ prekidaca, a zatim ga ponovo
ukljugite.

Baterija se previSe zagreva pod ekstremnim optere¢enjima. U tom slucaju, sve
lampice indikatora napunjenosti trepéu dok se baterija ne ohladi. MoZete da
nastavite sa radom nakon $to se indikator punjenja ugasi.

Prevoz litijum-jonskih baterija

thuum jonske baterije spadaju pod zakonske odredbe o transportu opasnih

materija.

Ove baterije moraju da se transportuju u skladu sa lokalnim, nacionalnim i

medunarodnim propisima i odredbama.

+ Potro$aci mogu slobodno da transportuju ove baterije na putu.

+ Komercijalni transport lijum-jonskih baterija od strane Spediterskih kompanija
podleze propisima za prevoz opasnih materija. Pripreme za otpremu i
transport smeju da obavljaju samo odgovarajuce obucene osobe. Ceo proces
mora da bude profesionalno propracen.

Prilikom transporta baterija morate da obratite paznju na sledece tacke:

+ Uverite se da su kontakti zasticeni i izolovani da bi spreili kratke spojeve.
+ Vodite rauna da baterija ne moze da sklizne unutar pakovanja.

+ OStecene baterie li baterije koje cure ne smeju da se transportuju.
Kontakirajte svoju Speditersku kompaniju za vise informacija.

UPUTSTVA ZA RAD

Nakon $to ste umetnuli dodatak ili na pocetku faze rada, ostavite uredaj da
radi jedan minut kako biste ga proverili pre nego $to ga primenite na radnom
komadu.

UPOZORENJE! Dodatak koji je pao ne sme da se koristi. Neuravnotezen ili
ostecen dodatak moZe ostaviti tragove na radnom komadu, ostetiti alat i izazvati
stres koji moze dovesti do kvara dodatka.

Dozvolite da dodatak razvije punu brzinu pre nego $to po¢nete sa radom.

Ako brusilica pocne da vibrira, odmah zaustavite motor i proverite da li je
dodatak otupio. Tupi dodatak izaziva vibracije i moZe da prouzrokuije iskakanje
stezne Caure. Uvek naostrite ili zamenite tupi dodatak.

Svaki dodatak je dizajniran za odredenu namenu. Vrhove, Cunjeve, ¢epove,
diskove za brusenje i seCenje koristite samo za predvideno podru¢je primene.
Pridrzavaite se uputstva proizvodaca za odrzavanje i upotrebu.

ZASTITA PRI POKRETANJU

Uklju¢ena masina se ne pokrece ponovo nakon ponovnog umetanja baterije.
Iskljucite masinu i ponovo ukljucite da biste nastavili sa radom.

ZASTITA MOTORA ZAVISNO OD OPTERECENJA

U sluaju velikog preopterecenja motora, aktivira se zastita od preopterecenja.
Iskljucite masinu i ponovo ukljucite da biste nastavili sa radom.

CISCENJE

Uvek odrZavajte otvore za ventilaciju masine Cistima.

/

ODRZAVANJE

Koristite samo dodatnu opremu i rezervne delove kompanije Milwaukee. Delove
koji nisu opisani za zamenu treba zameniti u servisnom centru kompanije
Milwaukee (pogledaite brosuru Garancija/Adrese korisnickog servisa).

Ako je potrebno, znak za eksploziju uredaja se moze zatraZiti od Vadeg centra
za korisnicku podrsku ili direktno od kompanije Techtronic Industries GmbH,
-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany, navodeci tip masine i Sestocifreni
broj na natpisnoj plocici.

SIMBOLI

PaZljivo progitajte uputstvo za upotrebu pre kori$¢enja.

‘ Pre bilo kakvog rada na masini, uklonite zamenljivu bateriju

if PAZNJA! UPOZORENJE! OPASNOST!
E

Uvek nosite zastitne naocare kada radite sa masinom.

Nosite zastitne rukavice!

@ Ne koristite silu
@ .
-
)5

Nosite odgovarajucu masku za zastitu od prasine.

Dodatna oprema - Nije ukljuéena u obim isporuke, preporuceni
dodatak iz asortimana dodatne opreme.

Stare baterije, stari elekiricni i elektronski uredaji se ne smeju
odlagati sa kuénim otpadom. Stare baterije, stari elektricni i
elektronski uredaji moraju da se posebno sakupljaju i odlaZu.
Uklonite stare baterije, akumulatore i sijalice iz uredaja pre
odlaganja.

Pitajte lokalne vlasti ili svog prodavca o centrima za reciklazu i
sabirnim mestima.

U zavisnosti od lokalnih propisa, od prodavaca moze da se
zahteva da besplatno preuzmu stare baterije i stare elektricne i
elektronske uredaje.

Pomozite da smanijite potrebu za sirovinama tako $to cete
ponovo da koristite i reciklirate svoje stare baterije, stare
elekricne i elektronske uredaje.

Stare baterije (posebno litjum-jonske), stari elektriéni i
elektronski uredaji sadrZe vredne materijale koji mogu da se
recikliraju i koji, ako se ne odlazu na ekoloski odgovoran nagin,
mogu imati negativan uticaj na Zivotnu sredinu i Vade zdravije.
Pre odlaganja, izbrisite sve licne podatke koji mozda postoje na
VaSem starom uredaju.

Smer okretanja

Broj obrtaja u praznom hodu

Napon
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Jednosmerna struja

Evropska oznaka usaglasenosti

U K Britanski znak usaglasenosti
CA

I; Ukrajinski znak uskladenosti

001
[ H [ Evroazijski znak usaglasenosti.




SPECIFIKIMET TEKNIKE M12 FDGA2

Lloji i projektimit

Prerése-gérryese me bateri

Numri i produkit 5094 75 01 XXXXXX MJJJJ
Tensioni | baterive 12V=
Shpejtésia nominale 0-20000 min"'
Mandrino pinceté-o 6/8 mm

Trup zmerilues maksimum -g @50 mm

Pesha me bateri (2,0 Ah...6,0 Ah) 1,0..12kg
Temperatura e rekomanduar e ambientit gjaté punés -18..+50 °C

Llojet e rekomanduara té baterive M12B...; M12HB...

Karikuesit e rekomanduar

C12C, M12C4, M12-18...

Informacion mbi zhurmén:

Vlerat e matura té pércaktuara sipas EN 60745.

Niveli i ponderuar i zhurmés A pajisjes éshté zakonisht:
Niveli i shtypjes sé zhurmés/Pasiguria K

Niveli i fuqisé sé zérit/Pasiguria K

Pérdorni mbrojtje pér dégjimin.

67 dB(A) /3 dB(A)
78 dB(A) /3 dB(A)

Informacion mbi dridhjet:
Vlerat totale té dridhjeve (shuma vektoriale e tre drejtimeve) té pércaktuara sipas
EN 60745.

Vlera e emetimit t€ dridhjeve a, /pasiguria K

8,8 m/s2/1,5m/s2

FNPARALAJMERIM!

Vlerat totale t€ specifikuara té dridhjeve dhe vierat e emetimit t& zhurmés jané matur duke pérdorur njé metodé matése t€ standardizuar né pérputhje me EN 60745
dhe mund té pérdoren pér té krahasuar veglat e energjisé me njéra-tietrén. Mund té pérdoret pér njé vierésim paraprak té ekspozimit.

Niveli i specifikuar i dridhjeve dhe emetimit t& zhurmés pérfagéson pérdorimet kryesore té pajises elektrike. Megjithaté, nése mieti elektrik pérdoret pér aplikime té
tiera, me mjete té ndryshme shtesé ose mirémbaitje té pamjaftueshme, emetimet e dridhjeve dhe zhurmés mund té ndryshojné. Kjo mund té rrisé ndjeshém efektin e

tyre gjaté gjithé periudhés sé punés.

Kur vierésohet ekspozimi ndaj dridhjeve dhe zhurmés, duhet té merret parasysh edhe koha kur mjeti elekirik éshté i fikur ose kur éshté né puné, nuk éshté béré asnjé
puné konkrete. Kjo mund té zvogélojé ndjeshém efektin e tyre gjaté gjithé periudhés sé punés.

Vendosni masa shtesé sigurie pér t& mbrojtur pérdoruesin nga efektet e dridhjeve dhe/ose zhurmés, té tilla si: p.sh.: Mirémbajtja e mjeteve dhe aksesoréve, mbajtja e

duarve té ngrohta, organizimi i proceseve té punés.

KUJDES! Lexoni té gjitha paralajmérimet e sigurisé, udhézimet,
ilustrimet dhe specifikimet pér kété vegeél elektrike. Mosndjekja e
udhézimeve t& méposhtme mund té rezultojé né goditje elektrike, zjarr dhe/ose
1éndim serioz.

Mbani té gjitha paralajmérimet dhe udhézimet e sigurisé pér referencé né
té ardhmen.

UDHEZIMET E SIGURISE PER PRERESE-GERRYESEN

Udhézimet e pérgjithshme té sigurisé pér zmerilimin, Iémimin, punén me
furga teli dhe prerjen

Udhézimet e pérgjithshme té sigurisé pér smerilimin

a) Kjo vegél elektrike mund té pérdoret si zmerilues, [émues, furcé
teli, lustrues, pér frezé dhe si makiné prerése. Vezhgom té gjltha
paralajmerlmet e sigurisé, udhézimet, ilustrimet dhe té dhénat e ofruara
me pajisjen. Mosndjekja e udhézimeve té méposhtme mund té rezultojé né
goditie elektrike, zjarr dhe/ose Iéndime serioze.

b) Mos pérdorni asnjé pjesé shtesé qé nuk éshté projektuar dhe
rekomanduar posagérisht nga prodhuesi pér kété vegél elektrike.

Vetém pér shkak se mund té lidhni pjesén shtesé me veglén tuaj elektrike
nuk garanton pérdorim té sigurt.

c) Shpejtésia e lejuar e veglés gjaté funksionimit duhet té jeté té paktén
aq e larté sa shpejtésia maksimale e specifikuar né veglén elektrike.
Aksesorét gé rrotullohen mé shpejt se sa lejohet mund té thyhen dhe té
fluturojné pérreth.

d) Diametri i jashtém dhe trashésiae aksesorit téveglés duhet té
korrespondojné me dimensionet e specifikuara pér veglén tuaj elektrike.
Aksesorét e veglave me pérmasa té papérshtatshme nuk mund té
mbrohen ose kontrollohen né ményré adekuate.

e) Disqet zmeriluese, dhembézat zmeriluese ose pjesét shtesé té tjeré
duhet té vendosen saktésisht né boshtin zmerilues ose né kapak té
veglés elektrike. Aksesorét pér vegla qé nuk jané té siguruara si¢ duhet
né boshtin zmerilues sé veglés tuaj elektrike do té rrotullohen né ményré
té pabarabarté, do té dridhen tepér dhe mund té shkaktojné humbje té
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kontrollit.

f) Disqet, cilindrat e smerilimit, veglat prerése ose aksesorét e tjeré té
montuar né njé mbajtése duhet té futen plotésisht né pincén e shtréngimit
ose né mandriné. ,Zgjatimi* ose pjesa e ekspozuar e mbajtéses midis trupit
smerilues dhe pincés sé shtréngimit ose mandrinés duhet té jeté minimale. Nése
mbajtésja mbahet né ményré té pamjaftueshme dhe/ose zgjatimi i diskut éshté
shumé i madh, disku i montuar mund té lirohet dhe té flaket tutje me shpejtési

té larté.

g) Mos pérdorni aksesoré pér vegla té démtuara. Para ¢do pérdorimi,
inspektoni aksesorét pér vegla, si disqet zmeriluese pér ndryshk dhe carje,
pjesén mbéshtetés peér carje, konsumim ose konsum té tepért, furgat me
tela pér tela té lirshém ose té thyer. Nése vegla elektrike ose aksesori pér
vegla bie, kontrolloni nése éshté i démtuar ose pérdorni njé aksesor té
padémtuar. Pas kontrollit dhe pérdorimit téaksesorit pér vegla mbajeni
veten dhe kalimtarét larg nga aksesori pér vegla rrotulluese dhe vini né
puné veglén elektrike me shpejtési maksimale pér njé minuté. Aksesoré
pér vegla té démtuara zakonisht prishen gjaté késaj periudhe testimi.

h) Vishni pajisje mbrojtése personale. Pérdorni mburojé té ploté té
fytyrés, mbrojtje pér syté ose syze sigurie né varési té zbatimit. Sipas
rastit, vishni njé maské pluhuri, mbrojtje dégjimi, doreza mbrojtése ose
njé pérparése speciale qé mban larg jush grimcat e vogla gérryese dhe
materiale.

Syté duhet t&€ mbrohen nga objektet e huaja fluturuese gé dalin gjaté
pérdorimeve t& ndryshme. Maskat e pluhurit ose respiratorét duhet té filtrojné
pluhurin e krijuar gjaté pérdorimit. Ekspozimi i zgjatur ndaj zhurmés sé larté
mund té shkaktojé humbje té dégjimit.

i) Mbani njerézit e tjeré né njé distancé té sigurt nga zona juaj e punés.
Kushdo gé hyn né zonén e punés duhet té mbajé pajisje mbrojtése
personale.

Fragmente té pjesés sé pérpunimit ose té pjeséve té thyera té veglave
mund té fluturojné dhe té shkaktojné Iéndime edhe jashté zonés né aférsi
té punés.

j) Mbajeni veglén elektrike nga sipérfaget e izoluara té kapjes kur kryeni
puné ku mjeti prerés mund té godasé linjat e fshehura té energjisé ose
kordonin e tij. Kontakti midis aksesorit pér veglla dhe telit t& ndezur mund

[__SHQIP___] ),

8 é pjesét metalike té veglés té percjellin elektricitet dhe mund té
rezultojé né goditje elektrike.

k) Mbajeni gjithmoné fort veglén elektrike kur e nisni. Kur rritet deri né
shpejtésiné e ploté, ¢ift rrotullimi i reagimit t& motorit mund té shkaktojé
rrotullimin e mjetit elektrik.

I) Nése éshté e mundur, pérdorni kapése pér ta mbajturpjesén e punés
qé do té pérpunohet. Kurré mos mbani njépjesé té vogél té punés qé do té
pérpunohet. né njérén doré dhe mjetin elektrik né anén tjetér gjaté punés.
Mbeérthimi i pjeséve té vogla té punés liron té dyja duart pér kontroll mé

té miré té veglés elektrike. Gjate prerjes sé pjeséve té rrumbullakéta té
punés, té tilla si kunjat prej druri, shufrat e shufrave ose tubat, ato priren
té rrokullisen, gjé qé mund té shkaktojé bllokimin e veglés sé futjes dhe
hedhjen drejt jush.

m) Mos e ulni asnjéheré mijetin elektrik pérpara se ai té ndalet plotésisht.
Aksesori xhirues pér veglat mund té bjeré né kontakt me sipérfagen ku
punoni, duke béré qé té humbni kontrollin e veglés elektrike.

n) Pasi té keni ndérruar veglat e aplikimit ose té béni rregullime né pajisje,
shtréngoni miré dadon e kapakéve, gakun ose fiksuesin tjetér. Mbérthyesit
e lirshém mund té zhvendosen né ményré t€ papritur dhe té shkaktojné
humbje té kontrollit; komponentét rrotullues té palidhur do té nxirren me
dhuné.

0) Mos e lini té funksionojé veglén elektrike gjaté mbaijtjes sé saj. Veshja
juaj mund té kapet nga kontakti aksidental me aksesorin rrotullues dhe
aksesori mund té shpojé trupin tuaj.

p) Pastroni rregullisht vrimat e ventilimit té veglés suaj elektrike.
Ventilatori i motorit térheq pluhurin né kabiné dhe njé grumbullim i madh
pluhuri metalik mund té shkaktojé rrezige elektrike.

q) Mos e pérdorni veglén elektrike prané materialeve té ndezshme.
Shkéndijat mund t'i ndezin kéto materiale.

r) Mos pérdorni mjete ngjitése qé kérkojné ftohés té Iéngshém.
Pérdorimi i ujit ose ftohésve té tjeré té Iéngshém mund té ¢ojé né goditje
elektrike.

Goditja dhe udhézimet pérkatése té sigurisé

Goditia éshté reagimi i papritur i shkaktuar nga njé aksesor pér vegla rrotullues
i ngjitur ose i bllokuar, si p.sh. njé disk zmerilues, mbajtése disku, furcé teli,

etj. Kércimi ose bllokimi do té béjé qé aksesori rrotullues té ndalojé papritur.

Si rezultat, njé vegél elektrike e pakontrolluar pérshpejtohet kunder drejtimit té
futjes sé veglés ne pikén e bllokimit.

Nése p.sh. njé rroté zmeriluese kap ose lidhet né pjesén e punés, buza e rrotés
zmeriluese gé hyn né pjesén e punés mund té kapet, duke shkaktuar qé rrota
zmeriluese té copétohet ose té kthehet prapa. Rrota zmeriluese mé pas éviz
drejt ose larg operatorit né varési té drejtimit t€ rrotullimit t& timonit né pikén e
bllokimit. Rrotat zmeriluese gjithashtu mund té prishen kétu.

Goditja éshté rezultat i pérdorimit jo té duhur ose té gabuar té veglés elektrike.
Kjo mund té parandalohet duke marré masat e duhura paraprake si¢
pérshkruhet mé poshté.

a) Mbajeni fort mjetin elektrik dhe vendosni trupin dhe krahét pér té
pérvetésuar forcat e goditjes. Pérdorni gjithmoné dorezén ndihmése, nése
éshté e pajisur, pér té pasur kontrollin mé té madh té mundshém mbi
forcat e goditjes ose gift rrotullues té reagimit gjaté pérshpejtimit.
Pérdoruesi mund té kontrollojé forcat e goditjes dhe reagimit duke marré
masat e duhura paraprake.

b) Jini vecanérisht té kujdesshém kur punoni rreth qosheve, skajeve té
mprehta, etj. Parandaloni qé aksesorér pér veglat té kthehen nga pjesa ku
punohet dhe té bllokohen.

Aksesori rrotullues pér veglat tenton té bllokohet né goshe, skaje té
mprehta ose kur kércen. Kjo shkakton njé humbje té kontrollit ose goditje.

c) Mos pérdorni teh sharre me dhémbéza.

Aksesoré pér vegla té tilla shpesh shkaktojné kundérgoditie ose humbje té
kontrollit t& veglés elekirike.

d) Gjithmoné fusni aksesorin pér vegla né té njéjtin drejtim qé skaji i
prerjes largohet nga materiali (korrespondon me t& njéjtin drejtim né té
cilin nxirren pjesét e mbetura. Vendosja e veglés elektrike né drejtimin e
gabuar do té béjé qé skajiprerés i pjesés ku po punohet té shpérthejé nga
pjesa e punés duke térhequr veglén elektrike né até drejtim té furnizimit.
e) Kur pérdoren lima rrotulluese, disqe prerés, freza me shpejtési té larté
ose freza pér metale té forta, duhet qé detali té mbérthehet gjithmoné fort.
Edhe né njé pjerrési té vogél né kanal, kéta aksesoré té veglave ngecin dhe
mund té shkaktojné njé kundérgoditje. Kur njé disk prerés ngec, zakonisht ai
thyhet. Nése limat rrotulluese, veglat frezuese me shpejtési té larté ose veglat
frezuese pér metale té forta ngecin, pjesa shtesé e veglés mund té kércejé
jashté kanalit dhe té ¢ojé né humbjen e kontrollit mbi veglén elektrike.

( [__SHQIP___]

Udhézime té vecanta sigurie pér zmerilimin dhe prerjen:

a) Pérdorni vetém disqe zmeriluese té miratuara pér veglén tuaj elektrike
dhe pér mundésité e pércaktuara. Pér shembull Mos zmeriloni kurré

me fagen anésore té njé disku té prerés. Disqet prerése jané krijuar pér
té hequr materialin me skajin e diskut. Forca anésore mbi kétatrupa
zmerilues mund t'i thyejé ato.

b) Pér pikat e montuara me fije té ngushta dhe té drejta, pérdorni vetém
mandrelé té padémtuar t& madhésise dhe gjatésisé se duhur, pa prerje né
shpatull. Mandrelat e duhura zvogélojné mundésiné e thyerjes.

c) Shmangni bllokimin e diskut prerés ose presionin e tepért té kontaktit.
Mos béni prerje tepér té thella. Mos béni prerje tepér té thella. Mbi ngarkimi i
diskut prerjes it stresin dhe ndjeshméring e tij ndaj bllokimit ose bllokimit dhe
késhtu mundésiné e thyerjes sé diskut ose kthimit.

d) Mbajeni dorén larg nga zona pérpara dhe pas diskut té prerjes
rrotulluese. Nése e largoni diskun e prerjes nga dora juaj né pjesén e
punés, né rast té njé goditjeje, vegla elektrike mund te hidhet drejtpérdrejt
drejt jush me diskun rrotullues né rast té njé goditjeje.

e) Nése disku prerése lidhet ose ngjitet, ose ju ndaloni sé punuari,

fikeni veglén elektrike dhe mbajeni te palévizur derisa disku té ndalojé.
Asnjéheré mos u pérpiqni ta térhignidiskun prerés nga prerja ndérkohé
qé ajo éshté ende né puné, pérndryshe mund té ndodhé njé goditje prapa.
Identifikoni dhe eliminoni shkakun e lidhjes.

f) Mos e ndizni pérséri veglén elektrike ndérsa éshté né pjesén e punés.
Léreni diskun e prerjes té arrijé shpejtésiné e ploté pérpara se té vazhdoni
me kujdes prerjen. Pérndryshe, disku mund té kapet, te kércejé nga pjesa
e punés ose té shkaktojé goditje.

g) Mbéshtetni panelet ose pjesét e médha té punés pér té zvogéluar
rrezikun e kundérgoditjes nga njé teh i mbérthyer. Pjesét e médha té punés
mund té varen pérmes peshés sé tyre. Pjesa e punés duhet t&€ mbéshtetet né t&
dy anét, si prané prerjes ndarése ashtu edhe né buzé.

h) Jini vecanérisht té kujdesshém me ,,prerjet e xhepit" né muret
ekzistuese ose zona té tjera té fshehura. Disku prerés i zhytur mund t&
shkaktojé kthim mbrapa kur takon né tuba gazi ose uj, instalime elektrike ose
objekte té tiera.

Udhézime té veganta sigurie pér bluarjen e letrés zmerile:

a) Mos pérdorni fleté zmerilimi me pérmasa té médha, por ndigni
udhézimet e prodhuesit pér madhésiné e fletés sé zmerilimit.

Fletét e zmerilimit g€ dalin pértej jastékut mbéshtetés mund té shkaktojné
Iéndim, bllokim, grisje té fletéve té [émimit ose kthim prapa.

Udhézime té veganta sigurie pér té punuar me furca teli:

a) Vini re se furca e telit do té humbasé gjithashtu copén e telit gjaté
pérdorimit normal. Mos i mbingarkoni telat me presion té madh kontakti.
Pjesét e telit qé ikin mund té depértojné shumé lehté né veshje dhel/ose
Iékuré té holle.

b) Vérini né puné furcat té paktén pér njé minuté me shpejtésiné e
funksionimit, pérpara se t'i pérdorni ato. Gjaté késaj kohe, nuk lejohet qé
askush té géndrojé pérpara ose né njé rresht me furgat. Gjaté kohés sé
rrotullimit nga furca flaken tutje gimet ose telat e liré.

c) Drejtoni larg nga vetja krahun e flakjes jashté nga furca rrotulluese e
telit. Grimcat e vogla dhe copat e vogla té telit mund té flaken tutje me shpejtési
té larté gjaté pérdorimit té kétyre furcave dhe té ngecin né lékurén tuaj.

INSTRUKSIONE SHTESE PER SIGURINE DHE PUNEN

Vishni pajisie mbrojtése personale. Mbani gjithmoné syze sigurie. Mbajtja e
pajisjeve té pérshtatshme mbrojtése, si maska kundér pluhurit, képucét qé nuk
rréshqasin, kapelja e forté ose mbrojtja e dégjimit zvogélon rrezikun e [Endimit.

Gjaté zmerilimit t& metaleve, shkéndijat fluturojné. Sigurohuni é askush té mos
jeté i rrezikuar. Pér shkak té rrezikut té zjarrit, nuk duhet té keté materiale té
ndezshme né zonén ku fluturojné shkéndijat. Mos pérdorni nxjerrjen e pluhurit.

Shmangni shkéndijat fluturuese dhe pluhurin bluar qé godet trupin tuaj.
Pérdomni vetém njé celés fiso qé pérputhet miré dhe té padémtuar.

Aksesorét e veglave duhet té rrotullohet plotésisht né gendér. Mos pérdorni
aksesoré veglash gé nuk jané té rrumbullakét, por pérkundrazi duhet ti ndérroni
ata pérpara punéve té tiera.

Mos u shtrini né zonén e rrezikshme gjaté kohés qé makineria punon.
Pjesézat ose copézat nuk duhet té higen gjaté kohés qé makina éshté né puné.

Fikeni pajisjen menjéheré nése ndodhin dridhje té konsiderueshme ose
zbulohen defekte té tiera. Kontrolloni makinén pér té pércaktuar shkakun.

Sigurohuni gé aksesori pér veglat t& ndalet plotésisht pérpara se ta vendosni
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poshté.

Né rrethana ekstreme (p.sh. smerilimi i metaleve me mbajtésen dhe disk
smerilues me fibra té vullkanizuara) né brendési té pajisies smeriluese mund t&
formohen papastérti té konsiderueshme.

Pér shkak té rrezikut té qarqeve té shkurtra, pjesét metalike nuk duhet té futen
né vrimat e ventilimit.

Pérdorini dhe ruajini aksesorét gjithmoné né pérputhje me instruksionet e

prodhuesit té tyre.

Mos punoni me kété vegél pune né asnjé produkt qé pérmban asbest.

Pércaktoni pérmbaitien e detalit gé do te punohet, pérpara se té filloni punén.

Asbesti lejohet t& higet vetém nga specialisté té kualifikuar.

Aksesori i veglés duhet té kapet té paktén né njé gjatési 10 mm. Me ané té

dimensionit te brendshém t€ boshtit L, shpejtésia maksimale e lejuar e aksesorit

té veglés mund té pércaktohet nga specifikimet e prodhuesit. Ajo nuk duhet t&

jeté mé e vogél sesa shpejtésia maksimale e veglés elekirike.

Detali do té pérpunohet duhet té shtréngohet nése nuk géndron nga pesha e

tij. Asnjéhere mos e Iévizni me doré detalin né drejtimin e aksesorit rrotullues

té veglés.

Pastroni pluhurin dhe papastértité nga trupi i pincés sé mbérthimit dhe pastroni

mbajtésen e aksesorit t& veglés pérpara vendosjes.

Mbroni aksesorét e veglave nga:

+ Ambienti i lagésht dhe lagéshtia ekstreme

+ (do lloj solucioni tretés

+ Luhatjet ekstreme té temperaturave

+ Rrézimi poshté dhe goditjet

Ruani aksesorét e veglave si¢ udhézohet mé poshté:

+ Té sistemuar né ményré té tillé qé aksesori i veglés t& mund t& merret, pa
trazuar ose pa démtuar aksesorét e tieré té veglave

+ Me udhézimet e tyre té sigurisé

NUK duhet lejuar qé aksesorét e veglave té rrézohen, té shtypen ose té goditen.

Nése askesori pér veglat bllokohet, ju lutemi fikeni pajisjen menjéheré! Mos e

rindizni pajisjen kur aksesori pér veglat &shté i bllokuar; kjo mund té rezultojé né

kthim prapa me njé moment reagimi t€ larté. Pércaktoni dhe eliminoni shkakun e

bllokimit té aksesorit pér veglat, duke marré parasysh udhézimet e sigurisé.

Shkaget e mundshme pér kété mund té jené:

+ Pjerrésia né copén e punés qé do té pérpunohet

+ Copétimi i materialit gé do té pérpunohet

+ Mbingarkimi i veglés elekirike

Mos e prekni makineriné qé funksionon.

Aksesori pér veglat ka skaje t& mprehta dhe mund té nxehet gjaté pérdorimit.

PARALAJMERIM! Rrezik pér prerje dhe djegie

- kur pérdorni aksesoret e veglave

— kur e ulni pajisjen.

Vishni doreza mbrojtése kur pérdorni aksesorét pér veglat.

Hidhni aksesorét e veglave gé jané rrézuar, jané shtypur ose jané goditur, gé
jané ekspozuar né luhatje ekstreme té temperaturave apo qé kané réné né
kontakt me solucione tretése ose me lagéshtiné.

Pérpara se té filloni ndonjé puné né makineri, higni bateriné e kémbyeshme.
Mos i hidhni baterité e pérdorura t& shkémbyeshme né zjarr ose mbeturina
shtépiake. Milwaukee ofron z&vendésim té vjetér té baterive miqésore me
miedisin; ju lutem pyesni shitésin tuaj.

Mos ruani baterité e zévendésueshme sé bashku me objekte metalike (rreziku i
qarkut té shkurtér).

Ngarkoni baterité vetém me ngarkues té pérshtatshém Milwaukee nga e njéjta
seri sistemesh. Mos ngarkoni baterité nga sisteme té tjera.

Asnjéheré mos i prishni baterité dhe karikuesit e hapur dhe ruajini ato vetém né
dhoma té thata. Mbrojini nga lagéshtia.

Léngu i baterisé mund t& mjedhé nga akumulatorét e démtuara nén ngarkesa
ekstreme ose temperatura ekstreme. Nése bini né kontakt me Iéngun e
baterisé, lajeni menjéheré me sapun dhe ujé. Né rast kontakti me sy, shpélajeni
menjéheré térésisht pér té paktén 10 minuta dhe késhillohuni menjeheré me
mjekun.

Paralajmérim! Pér té& zvogéluar rrezikun e zjarrit, I&ndimit personal ose démtimit
té produkit té shkaktuar nga njé gark i shkurtér, mos e zhytni mjetin, bateriné e
[évizshme ose karikuesin né Iéng dhe sigurohuni gé asnjé léng té mos hyjé né
vegla ose bateri. Léngjet gérryese ose pércuese, té tilla si uji i kripur, kimikate

té caktuara dhe zbardhues ose produkte gé pérmbajné zbardhues, mund té
shkaktojné njé gark té shkurtér.
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PERDORIMI | PERCAKTUAR

Guri smerilues i drejté éshté i pércaktuar pér smerilimin, prerjen, polirimin dhe
pastrimin me furcé teli té drurit, plastikés dhe metalit. Ai éshté i pérshtatshém né
ményré ideale pér puné né vende qé arrihen me véshtirési.

Vézhgoni gjithashtu informacionin e dhéné nga prodhuesit e pjeséve shtesé.
Vegla elekirike éshté e pérshtatshme vetém pér pérpunim té thaté.

Kjo pajisje mund t& pérdoret vetém pér qéllimin e saj té synuar sic specifikohet.

RREZIQET E VAZHDUESHME

Edhe nése produkti pérdoret si¢ duhet, rreziget e mbetura nuk mund
té pérjashtohen plotésisht. Gjaté pérdorimit mund té ndodhin rreziget e
méposhtme, ndaj pérdoruesi duhet té jeté i vetédijshém pér sa vijon:

+ Léndimet e shkaktuara nga dridhjet.
Mbajeni pajisjen nga dorezat e ofruara dhe kufizoni kohén e punés dhe
ekspozimit.
+ Ekspozimi ndaj zhurmés mund té shkaktojé démtim té dégjimit.
Pérdorni mbrojtie pér dégjimin dhe kufizoni kohén e ekspozimit.
+ Léndimet e syve té shkaktuara nga grimcat e papastértive.
Mbani gjithmoné syze mbrojtése, pantallona té gjata dhe képucé té forta.
+ Thithja e pluhurave toksike.

SHENIME MBI BATERITE LIION

Pérdorimi i baterive Li-lon

Rimbushni baterité qé nuk jané pérdorur pér njé kohé té gjaté pérpara
pérdorimit.

Njé temperaturé mbi 50°C redukton performancén e baterisé. Shmangni
ekspozimin e zgjatur ndaj diellit ose nxehtésisé.

Mbani té pastra kontaktet e lidhjes né karikues dhe bateri.

Pér njé jetégjatési optimale, baterité duhet té& ngarkohen plotésisht pas
pérdorimit.

Pér té siguruar jetégjatésiné mé té gjaté t& mundshme, baterité duhet té higen
nga karikuesi pas karikimit.

Kur e ruani bateriné pér mé shumé se 30 dité:

Ruajeni bateriné né njé vend té thaté né njé temperaturé nén 27 °C.
Ruajeni bateriné né péraférsisht 30%-50% té gjendjes sé karikimit.
Rimbushni bateriné ¢do 6 muaj.

Mbrojtje nga mbingarkesa e baterive pér baterité Li-lon

Neése bateria éshté e mbingarkuar pér shkak té konsumit shumé té larté té
energjisé, p.sh. cift rrotullues me fugi jashtézakonisht té lart ndalim i papritur ose
qark i shkurtér, mjeti elektrik dridhet pér 5 sekonda, treguesi i ngarkimit pulson
dhe mjeti elektrik fiket veté.

Pér ta ndezur sérish, [éshoni kémbézén e celésit dhe mé pas ndizeni sérish.
Bateria nxehet shumé gjaté ngarkesave ekstreme. Né kété rast, té gjitha llambat
e treguesit té karikimit pulsojné derisa bateria té ftohet. Mund té vazhdoni té
punoni pasi treguesi i karikimit té jeté fikur.

Transporti i baterive litium-jon

Baterité litium-jon jané nén dispozitat ligjore pér transportin e mallrave t&

rrezikshme.

Kéto bateri duhet té transportohen né pérputhje me kodet dhe rregulloret lokale,

kombétare dhe ndérkombétare.

+ Konsumatorét jané té liré tii transportojné kéto bateri né rruge.

+ Transporti tregtar i baterive litium-jon nga kompanité e transportit t& mallrave i
nénshtrohet rregulloreve pér transportin e mallrave té rrezikshme. Pérgatitjet
pér dérgim dhe transport mund té kryhen vetém nga persona té trajnuar si¢
duhet. | gjithé procesi duhet té shogerohet né ményreé profesionale.

Gjaté transportimit t& baterive duhet té respektohen pikat e méposhtme:

+ Sigurohuni qé kontaktet té jené té mbrojtura dhe té izoluara pér té parandaluar
qarget e shkurtra.

+ Sigurohuni gé paketa e baterisé té mos rréshqasé brenda paketimit.

+ Baterité e démtuara ose gé rrjedhin nuk duhet té transportohen.

Kontaktoni kompaniné tuaj té transportit pér mé shumé informacion.

UDHEZIMET E PUNES

Pas vendosjes sé njé aksesori ose né fillim té njé faze pune, léreni pajisjen té
punojé pér njé minuté pér ta kontrolluar pérpara se ta poziciononi né pjesén e
punés.

PARALAJMERIM! Aksesorét qé kané réné nuk duhet t& pérdoren. Aksesorét e

[__SHQIP___] ),

cekuilibruar ose t& démtuar mund té Iéné gjurmé né pjesén e punés, ta démtojné
até dhe té shkaktojné stres & mund té coje né prishjen e pjesés sé punés.

Vérini aksesorét né shpejtésiné maksimale pérpara se té filloni punén.

Nése Iémuesija fillon té dridhet, fikeni motorin menjéheré dhe kontrolloni nése
aksesorét jané shtypur. Aksesorét e shtypur shkaktojné dridhje dhe mund

té béjné qe ato té dalin nga kaliperi. Gjithmoné mprehni ose z&vendésoni
aksesorét e shtypur.

Cdo aksesor éshté projektuar pér njé géllim té caktuar. Pérdomi gendra, kone,
kunja, disge lémues dhe prerés vetém pér pérdorimin e tyre t& synuar. Ndigni
udhézimet e mirémbajties dhe pérdorimit t¢ dhéna nga prodhuesi.

MBROJTJAE FI LLIMIT

Kur pajisja ndizet, nuk rindizet mé pasi té rifutet bateria. Fikeni dhe ndizni pérséri
makineriné pér té vazhduar punén.

MBROJTJA E MOTORIT NGA MBINGARKESA

Né rast t& mbingarkesés sé larté t& motorit, aktivizohet mbrojtja nga
mbingarkesa. Fikni dhe ndizni pérséri makineriné pér té vazhduar punén.
MIREMBAJTJA

Mbani gjithmoné té pastra vrimat e ventilimit t& makinerisé.

MIREMBAJTJA

Pérdorni vetém pjesé shtesé dhe pjesé kémbimi t& Milwaukee. Kérkojini

njé gendre té shérbimit Milwaukee té zévendésojé ¢do pjesé gé nuk eshté
pérshkruar pér zévendésim (referojuni Broshurés sé Garancisé/Shérbimit).

Nése kérkohet, njé skicé e pajisjes mund té kérkohet nga gendra juaj e shérbimit
ndaj klientit ose direkt nga Techtronic Industries GmbH, -Eyth-StraRe 10, 71364
Winnenden, Gjermani, duke treguar llojin e makinerisé dhe numrin gjashtéshifror
né targén e karakteristikave.

SIMBOLE

Ju lutemi lexoni me kujdes udhézimet pér pérdorim pérpara
pérdorimit.

KUJDES! PARALAJMERIM! RREZIK!

Pérpara se té filloni ndonjé puné né makineri, higni bateriné e
kémbyeshme.

Mbani gjithmoné syze mbrojtése kur punoni me makineriné.

Vishni njé maské té pérshtatshme kundér pluhurit.

Vishni doreza mbrojtése!

Mos pérdomi forcg.

Aksesoré - Nuk pérfshihen gjaté dorézimit, suplement i rekoman-
duar nga gama e aksesoréve.
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Baterité e mvjetrabetura, pajisjet elektrike dhe elektronike

nuk duhet t hidhen me mbeturinat shtépiake. Baterité e

vjetra, pajisjet elektrike dhe elektronike duhet t& mblidhen dhe
asgjésohen vegmas.

Baterité e vjetra, pajisjet e vietra elekirike dhe elekironike duhet
té mblidhen dhe asgjésohen vegmas.

Pyesni autoritetet lokale ose shitésin tuaj pér gendrat e riciklimit
dhe pikat e grumbullimit.

Né varési té rregulloreve lokale, shitésve me pakicé mund tu
kérkohet t& marrin pa pagesé baterité e pérdorura dhe WEEE.
Ndihmoni né reduktimin e nevojés pér léndé té para duke
ripérdorur dhe ricikluar baterité tuaja té vjetra dhe WEEE.
Baterité e mbeturinave (veganérisht baterité litium-jon), pajisjet
elektrike dhe elekironike pérmbajné materiale té viefshme,

té riciklueshme, té cilat, nése nuk hidhen né njé ményré té
pérgjegjshme pér mjedisin, mund té kené njé ndikim negativ né
mijedis dhe né shéndetin tuaj.

Fshini ¢do té dhéné personale qé mund t€ jeté né pajisjen tuaj
té vjetér pérpara se ta hidhni.

Drejtimi i rrotullimit

Shpejtésia boshe e rrotullimit

Tensioni

Rrymé e vazhdueshme

Shenja e konformitetit europian

Marka Britanike e Konformitetit

Shenja e konformitetit ukrainas

Marka e Konformitetit Euroaziatik.
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EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
described under “Technical Data” fulfills all the relevant regulations and directives listed
below and that the following harmonized standards have been used.

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erkldren als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass das unter ,Technische
Daten” beschriebene Produkt alle nachstehend aufgefiihrten relevanten Verordnungen
und Richtlinien erfiillt und dass die folgenden harmonisierten Normen angewandt
wurden.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons en tant que fabricant et sous notre seule responsabilité, que le produit
décrit dans « Données techniques » est conforme a toutes les réglementations et
directives pertinentes mentionnées ci-apres et que les normes harmonisées suivantes
ont été appliquées.

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

In qualita di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che

il prodotto descritto nei "Dati tecnici" & conforme a tuti i regolamenti e tutte le
direttive pertinenti elencati qui di seguito e che sono state usate le seguenti norme
armonizzate.

DECLARACION CE DE CONFORMIDAD

Declaramos como fabricante y bajo nuestra responsabilidad que el producto descrito bajo
"Datos técnicos" esta en conformidad con todos los reglamentos y directivas detallados a
continuacion y que se han utilizado las siguientes normas armonizadas.

DECLARACAO CE DE CONFORMIDADE

Como fabricante, declaramos sob responsabilidade exclusiva, que o produto descrito sob
"Dados Técnicos" corresponde com todos os regulamentos relevantes e directivas abaixo
que as seguintes normas harmonizadas foram utilizadas.

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording dat het onder Technische
gegevens' beschreven product aan alle onderstaand vermelde relevante
verordeningen en richtlijnen voldoet en dat de volgende geharmoniseerde normen
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EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi erkleerer som producent og eneansvarlig, at produktet, der er beskrevet under
"Tekniske data", opfylder kravene i alle relevante forordninger og direktiver som naevnt
nedenfor og at nedenstaende harmoniserede standarder er blevet anvendt.

EU-SAMSVARSERKLARING

Som produsent erklaerer vi under eget ansvar at produktet som beskrives under
«Teknisk data» oppfyller alle relevante forordninger og direktiver som star oppfert
nedenfor og at de falgende harmoniserte standarder har blitt brukt.

EG-FORSAKRAN OVERENSSTAMMELSE

Vi som tillverkare forklarar under eget ansvar, att den produkt som beskrivs under
"Tekniska data" Gverensstdmmer med alla de nedan angivna relevanta forordningarna
och direktiven och att de fdljande harmoniserade normen har fillampats.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa yksinvastuullisesti, etta kohdassa "Tekniset
tiedot" kuvattu tuote tayttaa kaikki seuraavassa luetellut sitd koskevat asetukset ja
direktiivit ja ettd seuraavia harmonisoituja standardeja on sovellettu.

AHAQZH TYMMOP®QIHE EK

Qg KatookeuaoTrg dnAwvoupe uTelBuva 6Tl To TTPoidv Trou TrEpIypdpeTal aTo
Ke@ahaio «TexviKa XapakmpioTikdy, TANPoi GAoUG Toug KavoviopoUg Ki GAEG Tig
0dnyieg TTou avagEépovTal OXETIKA TIapaKATw, Kal yio T0 0TToio £X0UV EQAPHOTE] Ta
akéhouBa evappoviopéva TOTUTIa.

AT UYGUNLUK BEYANI
Uretic sifatiyla tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" béliiminde tarif edilen tirintin

asagida siralanan biittin ilgili yonetmelik ve direktiflere uygun oldugunu ve asagidaki
uyumlastinimig standartlarin kullanildigini beyan etmekteyiz.

ES PROHLASENI O SHODE

My jako vyrobce prohlaSujeme na svou viastni odpovédnost, Ze produkt popsany v
¢asti , Technické udaje” spiuje v3echna prislusné nafizeni a smérnice uvedené nize a
Ze byly pouZity nésledujici harmonizované normy.

ES VYHLASENIE O ZHODE

"My ako vyrobca vyhlasujeme na vlastnt zodpovednost, Ze produkt popisany v asti

boli pouZité nasledujlice harmonizované normy.

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Jako producent o$wiadczamy na naszg wytgczng odpowiedzialnosc, ze
produkt opisany w punkcie ,Dane techniczne” odpowiada wszystkim ponizszym
istotnym rozporzadzeniom oraz dyrektywom, a takze iz zastosowano ponizsze
zharmonizowane normy:

EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Gyartoként egyedilli feleldsséggel kijelentjiik, hogy a ,Miiszaki Adatok” alatt
leirt termék megfelel a kdvetkezékben felsorolt minden relevans rendeletnek és
iranyelvnek, és hogy a kdvetkez harmonizalt szabvanyok keriiltek hasznélatra.

ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

Mi kao proizvodac izjavljujemo na osobnu odgovornost, da je proizvod, opisan pod
"Tehnicki podaci", sukladan sa svim relevantnim propisima i u nastavku navedenim
smjemicama i harmoniziranim normativima dokumenata.

|ZJAVA O SUK| NOSTI

Mi kao proizvodac izjavljujemo na osobnu odgovornost, da proizvod opisan pod
"Tehnicki podaci”, ispunjava sve u nastavku navedene relevantne odredbe i smjernice
i da su sliedece harmonizirane norme bile primijenjene.

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Més ka raZotajs un vieniga atbildiga persona apliecindm, ka “Tehniskajos datos”
raksturotais produkts atbilst visiem attiecigajiem noteikumiem un vadiinijam, kas
uzskaititas turpmak, un ka ir izmantoti $adi saskanotie standarti.

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Gamintojo vardu atsakingai pareiskiame, kad gaminys, apradytas skyriuje , Techniniai
duomenys", atitinka visus toliau i$vardyty susijusiy reglamenty, direktyvy ir darniujy
standarty taikomus reikalavimus.

EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jaotises , Tehnilised andmed" kirjeldatud
toode on kooskdlas allpool nimetatud direktiivide asjaomaste eeskirjade ja tihtlustatud
normdokumentidega ning et on kasutatud jargmisi Uhtlustatud standardeid.

OEKNAPALIUA COOTBETCTBUA EC

Mb! kak npou3soguTenb noa COﬁCTBeHHyIO OTBETCTBEHHOCTb 3aAABMAEM O TOM, YTO
0nucaHHoe B paszene «TexHu4eckve XapaKTepuCTUKU» U3LenKe 0TBE4AET BCEM
HIKenepeyncneHHbIM COOTBETCTBYHLLIMM NPESNUCAHNAM U AMPEKTUBAM W YTO B OTHOLLEHIM
HEro NPUMEHAKTCA CENYHOLLVE rapMOHU3NPOBaHHbIE CTaHAAPTI.

OEKNAPALINA 3A CbOTBETCTBME HA EO

B ka4ecTBOTO C1 Ha NPOM3BOAVTEN feKnapupame Ha CoBCTBEHa OTTOBOPHOCT,

e NPOZYKTBT, ONMCaH B ,TEXHMHECKI JaHHH", OTFOBaPA Ha BCUYKM U36POEHN
110-HaTaTbK MPUTIOKVMM PETMIAMEHTI 1 SUPEKTUBY U Ye Ca U3MON3BaHM MOCOYEHNTE
XapMOHU3VPaH CTaHLapTU.

DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

n calitate de producator declaram pe propria réspundere ca produsul descris a "Date
tehnice" este in concordantd cu toate regulamentele si directivele relevante de mai jos
si ca au fost utilizate urmatoarele norme armonizate.

EK-OEKITAPALIUJA 3A COOBPA3HOCT

Kako npouasoauTer, u3jasysame nofj LieniocHa OfroBOPHOCT Aieka Npov3BoaoT
OMLLaH BO , TEXHIUKY MOZATOLW" OOy € BO COTMacHOCT CO CHTE PENEBAHTHY
onpex6y 1 perynatvei HaBEAEHM NOKONY 1 Aeka Ce KOPUCTEHY CTIESHIBE YCOraceH
CTaHapav.

OEKITAPALLIA €C MPO BIANOBIAHICTb

K BUPOBHUK, MV 3aSIBNEMO Ha BNacHy BIAMOBIAANBHICTb, LLO BUPID, OnMcaHui y
po3gini "TexHiuHMX AaHNX", BiGNOBIAAE BCIM 3aCTOCOBHIM NOMOKEHHAM ANPEKTUB
| puUMicam nepepaxoBaHiAM HiDKYe, i LLO W00 HBOro Byn BUKOPUCTaHI HACTYMHI
rapMOHI30BaHi CTaHaapTy.

EC IZJAVA O USKLADENOSTI

Kao proizvodat, sa potpunom odgovomoscu izjavijuiemo da je proizvod opisan
u odeljku , Tehnicki podaci* uskladen sa svim relevantnim propisima i direktivama
navedenim u nastavku i da su primenjeni slede¢i harmonizovani standardi.
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DEKLARATA E KONFORMITETIT KE

Si prodhues, ne deklarojmé me pérgjegjési té vetme se produkti i pérshkruar nén "Té
dhénat teknike" éshté né pérputhje me té gjitha rregulloret dhe direktivat pérkatése té
renditura mé poshté dhe se jané zbatuar standardet e harmonizuara t& méposhtme.
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GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
described under “Technical Data” fulfills all the listed below relevant regulations and
that the following designated standards have been used.

2011/65/EU (RoHS)
2014/30/EU
2006/42/EC

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-23:2013

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021
ENIEC 63000:2018

Winnenden, 2025-01-31
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Martin Landherr
Managing Director
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Authorized to compile the technical file
Bevollméchtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
Autorisé a compiler la documentation technique.
Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.
Autorizado a reunir a documentag&o técnica.
Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten
Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.
Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Befullmaktigad att sammanstalla teknisk dokumentation.
Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.
Egouaiodotnpévog va ouvtael Tov TeXVIKO GAkeAo.
Teknik evraklari hazirlamakla géreviendirilmistir.
Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladu.
Splnomocneny zostavit technické podklady.
Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych
Miiszaki dokumentéci¢ 6sszedllitasra felhatalmazva
Poobladcen za izdelavo spisov tehniéne dokumentacije.
Ovlasten za formiranje tehnicke dokumentacije.
Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.
|galiotas parengti techninius dokumentus.
On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
YNONHOMOYEH Ha COCTaBMEHINE TEXHNYECKOI OKYMEHTaLWM.
YIbTHOMOLLIEH 38 CbCTaBsHe Ha TexHU4eckaTa AoKyMeHTaLys
Imputemnicit s& elaboreze documentatia tehnica.
OnonHOMOLLITEH 33 COCTaBYBat-€ Ha TEXHIIKATa AOKYMeHTaLuja.
YNOBHOBaXEHWH i3 CKNaAaHHS TeXHIYHOT AOKyMeHTaLi.
Ovladcen za sastavijanje tehnicke dokumentacije.
| autorizuar pér pérpilimin e dokumentacionit teknik.

(8 Calal) oA laallsaaing

S.1.2008/1597 (as amended)
S.1. 2016/1091 (as amended)
S.1. 2012/3032 (as amended)
BS EN 60745-1:2009+A11:2010
BS EN 60745-2-23:2013

BS EN IEC 55014-1:2021

BS EN |EC 55014-2:2021

BS EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2025-01-31

Lt
Martin Landherr
Managing Director

Authorized to compile the technical file:
Techtronic Industries (UK) Ltd
Parkway

Marlow SL7 1YL

UK

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10
71364 Winnenden
Germany
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